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  Část I


  


  Květen 1880 


  


  Charlotta si celé roky vybavovala každičkou podrobnost toho dopoledne: vůně starého domu, rozhovory a hádky, prach ve sklepě na zavařovacích sklenicích s marmeládou.


  V paměti si uchovala i jabloně, z jejichž větví vítr odnášel květy jako narůžověle bělostné vločky, stejně jako kamenně nehybný obličej dědečka ve zšeřelé, mlčící místnosti. Toho dne se stalo něco neuvěřitelného, co od základu změnilo život desetileté dívky.


  


  Probudila ji moucha. Hloupá masařka, která ji lechtala na spánkem prohřáté tváři. Ucítila na kůži maličké nožičky a s neskrývaným odporem se rychle ohnala rukou. Moucha vzlétla, s hněvivým bzučením kroužila nad postelemi a dvakrát narazila do tapety, což znělo, jako by někdo prstem energicky zaklepal na stěnu. Mělo ji to vlastně otupět, ale bzučela prostě dál a znenadání zmizela mezi zelenými závěsy na oknech. Venku se už rozednilo.


  Charlotta si přetáhla cíp peřiny přes obličej a přitulila se ke Kláře, která vedle ní – celá zrůžovělá – slastně podřimovala. Klára byla její oblíbená sestřenka, nejméně o dva roky mladší než ona; kdykoli navštívily prarodiče, Charlotta spala v Klářině posteli. To bylo na těch návštěvách nejkrásnější. Charlotta dokonce ochotně chodila spát se slepicemi, jen aby si mohla s Klárou ještě šeptat, vyprávět příběhy nebo pošetilé žertovné historky. Další dvě postele v úzkém pokojíku patřily starší sestřenici Ettje a tetě Fanny. S těmi Charlotta nechtěla v žádném případě ležet. Ettje ve spánku skřípala zuby a občas kolem sebe


  tloukla pažemi a kopala nohama. Kromě toho už pravidelně menstruovala a pokaždé hrozně naříkala, když k tomu došlo, čímž kolem sebe šířila strach a úzkost. Sdílet postel s tetou Fanny by bylo ještě strašnější; ta si večer lehla jako prkno na záda, paže zkřížila na břiše a ve stejné poloze se zase ráno probudila. Jakmile šla teta Fanny spát, nesmělo se v pokojíku už ani špitnout. Chichotání, nebo dokonce smích byly zcela zakázány. Jednou teta vstala a se svítilnou v ruce k nim přistoupila jako bílé strašidlo, aby Kláře uštědřila pohlavek.


  Takový trest si stejně tak zasluhovala i Charlotta, ale teta Fanny nenašla odvahu ji udeřit, protože by to její papá nestrpěl. Odnesla to tedy nebohá Klára, její vlastní dcera.


  Charlotta zavřela oči a pokusila se poslouchat Klářin pravidelný dech, aby ji tak následovala do spánku, ale ne a ne se jí to podařit.


  Pravděpodobně za to mohlo ranní světlo pronikající trhlinami v závěsech a opatřující vybledlou zeleň stříbřitými okraji. S tichým povzdechem se znovu otočila na záda, samozřejmě velmi opatrně, aby nevzbudila Kláru. Možná je přece jen dobře, že se z toho snu probudila; beztak by už znovu neviděla plachetnici na nekonečně rozlehlém oceánu, protože sen se nikdy nezdá dvakrát. A navíc byl sice krásný, ale i smutný, takže se skoro rozplakala. Majestátní trojstěžník, který s plachtami nadouvajícími se až k prasknutí brázdil vlny, odnášel od ní rodiče a bratra stále dál a dál, každý den, každou hodinu se vzdálenost mezi nimi zvětšovala. Pluli do Indie, kde bydleli maminčini rodiče, do země plné slunce a snědých lidí, kde rostliny tajuplně voněly a na rybnících se pohupovaly perleťově zbarvené květy, usměvavé a krásné jako lidské tváře. Jak se doprošovala a žadonila, aby ji vzali s sebou, ale maminka se nenechala obměkčit. Charlottu odvezli k prarodičům do Leeru, nákladní loď není vhodné místo pro desetiletou dívku, i když je kapitánem


  její tatínek. Sedmiletý bratr Jonny se však směl plavit – protože to zkrátka je kluk.


  Maminka usedavě plakala, když dědeček odvážel Charlottu do Emdenu. I Jonny při rozloučení bulil; ten hlupák by mnohem raději jel do Leeru, protože tam by si mohl hrát s Paulem.


  Tatínek zvedl Charlottu do výšky a na místě se s ní zatočil, takže se vznášela vzduchem jako pták, a přitom se smál. Příště už může plout s nimi – to jí svatosvatě slíbil.


  Naproti v posteli Ettje natáhla paže; ospale zívla a zaťala pěsti.


  „Ještě spíte?“ zasípala po ránu zastřeným hlasem. „Nemyslete si, že můžete lenošit jen proto, že dnes není škola. Zítra jsou svatodušní svátky, všechno se tu bude jenom lesknout.“


  Ettjin kulatý obličej lemoval krajkový noční čepec, který původně patřil babičce. Sestřenka se domnívala, že si tak lépe chrání vlasy a že jí tak naroste – jak vroucně doufala – bujná hříva. Ettje měla tmavě plavé, zacuchané vlasy, které si na noc splétala do copu; když je přes den nosila rozpuštěné, spojovaly se jí do tenkých pramínků, které mohla po libosti kartáčovat – stejně se znovu vytvořily.


  „Jsem už dlouho vzhůru! Déle než ty!“ chlubila se Charlotta, zatímco Klára vedle ní trochu odsunula přikrývku a tiše zívla. Při všem, co Klára dělala, si počínala tiše jako myška; dokonce ani při chůzi ji skoro nebylo slyšet. Bylo to zvláštní, protože měla zkrácenou levou nohu a ani chodidlo nebylo v pořádku – bylo příliš zavalité a tvarem vůbec nepřipomínalo nohu.


  „Tak to jsi už dávno mohla přinést z kuchyně teplou vodu na umytí!“ řekla vyčítavě Ettje.


  „Proč já?“


  „A proč ne? To sis myslela, že to každý den udělám za vás? Stačí, že musím Kláře pořád všechno tahat pod nos.“


  „Nech Kláru na pokoji!“ zareagovala rozzlobeně Charlotta.


  Vstala z postele a přehodila si přes dlouhou noční košili maminčin modrý vlňák. Když chtěla přinést džbán s vodou, musela přelézt přes dřevěnou cestovní bednu. Právě v ní se nacházela skutečná příčina špatné Ettjiny nálady – byly to Charlottiny krásné šaty, boty a spodní prádlo, ale i hračky, několik knih a dvě panenky. Tak drahé věci ona nikdy nevlastnila, na to nebylo v domě penzionovaného faráře Dirksena, který musel živit svou ovdovělou dceru Fanny se třemi dětmi, dost peněz.


  „Když přinesu vodu, umyju se jako první!“


  ohlásila radostně Charlotta. „A potom Klára. Ty půjdeš poslední, Ettje!“


  „Hlavně džbán nerozbij a nerozlij ani kapku, voda zanechává na schodech skvrny!“ zavolala za ní Ettje a otočila se na bok, aby si ještě trochu užila blaženého tepla v posteli.


  Schody byly úzké a tmavé, ve vzduchu bylo cítit vosk na parkety a také trochu dědečkův dýmkový tabák. Charlotta oběma rukama tiskla džbán k břichu a bosými chodidly šátrala po jednotlivých stupních. Za nic na světě nechtěla drahocennou nádobu pomalovanou šeříkově modrými květy otlouct o stěnu nebo zábradlí.


  Nebylo divu, že se Klára na tuto práci nehodila –


  měla co dělat už jenom s tím, aby bez úhony sešla po schodech.


  Dole v chodbě už bylo trochu světleji. Nad bíle natřenými domovními dveřmi byl totiž světlík; zato tady pořádně profukovalo a dlaždicová podlaha byla studená. Na komodě stály všelijaké


  hliněné hrnce se zavařovanými povidly a jinými dobrotami. Babička je asi přinesla ze sklepa, protože na barevných látkách, které je zakrývaly, byla šedá vrstva prachu. Zítra jsou svatodušní svátky, takže teta určitě upeče koláč, možná se bude podávat i šťavnatá pečínka.


  Kuchyňské dveře byly naštěstí jen přivřené a skřípavě se otevřely, když do nich dívka zatlačila bosou nohou. Zaplavilo ji teplo a štiplavý pach ohně z kamen, trochu bylo cítit i kávu a svařené mléko. Babička stála před kamny, nadzvedla kulatý plát a prohrabávala oheň tak, až zasršely jiskry.


  „Tak ony poslaly takového vrabčáčka?“


  poznamenala a opět uzavřela netvora sršícího oheň v peci železnou deskou. „Hlavně dávej pozor, abys na schodech neklopýtla a nesvalila ses i se džbánem!“


  „Já to zvládnu! Není to pro mě nic těžkého!“


  ohradila se uraženě Charlotta a postavila džbán vedle kamen na podlahu.


  „No tak se do toho pustíme!“


  Babička Gréta uchopila naběračku a začala z „lodě“ nalévat horkou vodu do nádoby. Loď byla čtverhranná nádržka v kamnech, která se nanejvýš podobala chatrnému člunu, na němž se dalo veslovat po řece. Opravdová loď, které velel její otec, to rozhodně nebyla, na to byla nádržka příliš nemotorná a neohrabaná.


  „Ach bože, to přece neunese,“ nechala se slyšet teta Fanny, která stála naproti u kuchyňského stolu a škrábala mrkev. „Určitě ten džbán upustí, matko.


  Škoda takové krásné nádoby. Hned zavolám Ettje…“


  „Jen ji nech být!“ odvětila rázně babička a dolila studenou vodu. „A vyhoďte z kanafasu Paula, vždyť to vypadá, že bude spát až


  do svatodušního pondělí, když ho nikdo neprobudí.“


  Babička Gréta převyšovala Charlottu jen o půl hlavy, ale zato byla rozložitá, svižně se pohybovala a měla silný hlas. Když zvážněla, měla úplně hladký obličej, jen tváře trochu povislé. Jakmile se ale zasmála – a to dělávala často –, její kůže se podobala zmačkanému papíru a rýsovaly se na ní tisíce drobounkých vrásek.


  Ačkoli byla tak malá, měla v domě hlavní slovo; ani dědeček se jí neodvážil odporovat, ačkoli dříve působil jako farář a i nyní ještě platil za respektovaného člověka pro všechny dobré luterány v Leeru.


  Charlotta opatrně zvedla džbán, který teď byl velmi těžký, a navíc i dost plný.


  „Jdi pomalu a nahoře ho dej Ettje, ať vám nalije vodu!“


  Babička se znovu otočila ke kamnům, aby na nich posunula hrnec, a vypadalo to, že se o Charlottin boj s nádobou už dále nestará. Zato teta Fanny sledovala neteř ustaraným pohledem, dokonce přestala pracovat a z jejího výrazu se dalo poznat, že se co nevidět obává katastrofy. Na tom však nebylo nic neobvyklého – hubená, bledá teta se vždy tvářila, jako by měla už zítra stanout před posledním soudem. Teplá voda poprvé šplíchla na podlahu v chodbě, ale jenom proto, že dívce vběhl pod nohy hloupý šedivý kocour. Mokrá nadílka mu dopadla na hřbet, což ho k smrti vyděsilo a zmizel jako pára nad hrncem směrem ke kuchyni. Charlotta se musela na schodech dvakrát zastavit, protože téměř ztratila maminčin světlemodrý vlňák. Voda znovu vyšplíchla a dívka se pokusila utřít louži bosou nohou. Nahoře ve zšeřelé chodbě stál Paul v krátké noční košili u zábradlí a napjatě sledoval, jak sestřenice se džbánem udržuje rovnováhu. Když se


  i s břemenem dostala bez úhony nahoru, zatvářil se zklamaně.


  „Začaroval jsem tě,“ ušklíbl se. „Teď ti ten džbán spadne.“


  „Jdi pryč!“


  „Spadne, spadne…“


  Těsně před ní tajtrlíkoval a dělal všelijaké opičky a grimasy, ale neodvážil se do ní strčit, protože kdyby se nádoba opravdu roztříštila, měl by kvůli tomu velké mrzutosti.


  „Máš žluté oči jako kocour!“ zvolal posměšně, když už stála přede dveřmi ložnice a on musel přestat vyvádět. „Kočičí oči, čertovské oči…“


  Byla opravdu škoda, že tu nebyl její bratr Jonny, který byl dal Paulovi za vyučenou, i když je o dva roky mladší než bratranec. Charlotta by Paulovi také ráda jednu vlepila, ale musela držet džbán –


  a kromě toho je dívka, a ty se přece neperou.


  V ložnici byly ještě zatažené závěsy, ale škvírou dopadal do místnosti jako úzký zlatý závoj sluneční paprsek. Když se Klára posadila na posteli, polechtal ji přímo na obličeji a donutil ji zamžourat.


  „Ettje!“ zvolala potichu Klára k sestřině posteli.


  „Pšt!“ napomenula ji Charlotta a zavrtěla hlavou. „Nech ji v klidu spát.“


  Vzala z komody lavor a postavila jej na podlahu, aby se do něj dala snáze nalít voda.


  Poté musela pomoct Kláře se vstáváním. Těžká peřina jí spočívala na nohou jako olověné závaží, protože v noci se opět všechno peří sesunulo dolů.


  Sestřenici to dalo trochu námahy, aby si klekla na podlahu, ale nestěžovala si; stejně jako Charlotta namočila do lavoru žínku, aby si otřela obličej.


  Opláchla si teplou vodou ruce a paže, pak následovala prsa. Kvůli tomu si musela rozepnout


  a stáhnout noční košili, ale nikoli až přes břicho, to by bylo nevhodné. Všeho, co se nacházelo pod pupíkem, se v žádném případě nesměla dotýkat mokrou žínkou; tam bylo vůbec třeba sahat co možná nejméně. Jenom nohy bylo třeba umýt, ale pouze ke kolenům. Jednou týdně se děti koupaly, nejdřív dívky, potom chlapci, aby se voda na tělesnou očistu využila opravdu bezezbytku.


  Ale jen úplně malé děti při tom byly nahé, ty starší


  – i Charlotta – si nechaly na sobě košilku.


  Klára měla světlou kůži, její prsa a paže připadaly Charlottě velmi průhledné a hubené, ale byly zcela normální a na rozdíl od nohy řádně rostlé. Obličej měla úzký, nos trochu příliš velký a modré oči orámované stíny – za to zřejmě mohla skutečnost, že byla dříve tak často nemocná.


  Neměla ovšem pihy jako Ettje, kterou tyhle tečky na čele a nose zlobily a už jednou se je pokusila přepudrovat bílou moukou. Moc to nepomohlo, hnědé skvrnky i nadále moukou prosvítaly, a navíc si od babičky vysloužila mlaskavý pohlavek.


  V domě Dirksenových se potravinami neplýtvalo –


  a už vůbec ne z marnivosti, která byla těžkým hříchem.


  „Přála bych si takové vlasy jako ty,“ zašeptala Klára. „Tak husté a takové lokny.“


  Vyždímala hadr, přehodila ho přes okraj lavoru a sáhla po Charlottině dlouhém copu. Nikdy na něj nebylo zapotřebí stuhy nebo spony; stačilo omotat konec kolem prstu, tak vzniklo očko, které udrželo cop zapletený.


  „To si radši nepřej, při česání to hrozně tahá!“


  „Jsou na dotek tak hebké a lesknou se modře.“


  „Modře?“ zachichotala se Charlotta.


  „Nejsou úplně modré, jen trochu, když na ně dopadá světlo. Černomodré. Stříbřitě modré…“


  Charlotta vrhla na konec copu kritický pohled a zavrtěla hlavou. Zvedla ho, aby na něj dopadal mihotavý slunečný paprsek, který teď byl ještě trochu světlejší a širší. Přitom narazila kolenem do lavoru a voda vyšplíchla na podlahu. Klára polekaně ustoupila, aby si nenamočila košili.


  „Co to tam vyvádíš?“ ozvala se Ettje z postele.


  „Utři to, Charlotto! Jestli voda prosákne mezi prkny, bude dole kapat do obývací místnosti.“


  „Ta troška…“


  „Tak dělej! A potom se oblečte. A koukejte sebou pohnout!“


  Ettje vstala z postele, zběžně se podívala do poloslepého zrcadla na zdi a sama na sebe se ušklíbla. S láteřením zvedla lavor na prádelník a závistivě přihlížela, jak Charlotta otevřela dřevěné víko své bedny.


  „Podívej, tohle by ti mohlo padnout, Kláro!“


  zašeptala Charlotta.


  „To je na mě moc slavnostní.“


  „Zítra je sváteční den a půjdeme do kostela, takže to je přesně ono. Ty šaty šila maminka, látka pochází z Indie. Sáhni si, jak je hladká.“


  Ettje je přestala sledovat, otřela si žínkou obličej a hlasitě zafuněla. Bylo jí čtrnáct a už měla ženské tvary, Charlottino prádlo by jí beztak bylo malé a šaty příliš krátké. Přesto to bylo nespravedlivé.


  „Učešte si vlasy! Nepoflakujte se tam!“


  Charlotta musela vlézt pod postel, aby vylovila ošklivé dřeváky, které nosila v babiččině domě. Při vstávání zvědavě pokukovala po Ettje, která si právě stáhla noční košili. Maminka se před dětmi nikdy nesvlékala, a proto Charlottě připadalo vzrušující prohlížet si Ettjina ňadra. Vypadala komicky, jako dvě nateklá komáří štípnutí. Levá strana byla trošku větší, pravá musí asi ještě


  dorůst. Opravdová prsa to nebyla – když se Ettje oblékla, nebylo vidět vůbec nic. Charlotta byla ráda, že má v tomto ohledu ještě trochu času.


  Za nic na světě nechtěla mít na hrudi takové komické otoky. Proč se prostě jednou ráno neprobudí s pevnými a vyvinutými ňadry, jak mají opravdu vypadat?


  Klára už byla na schodech. Charlotta se kolem ní prosmýkla a pomalu kráčela před ní.


  „To nemusíš, Lotte. Seběhni do kuchyně, já za tebou za chvíli přijdu,“ zašeptala zahanbeně Klára.


  „Musím jít pomalu jen proto, že jsem si předtím narazila palec o sloupek u postele!“


  Klára často na schodech uklouzla, což nikoho tady v domě nijak zvlášť nevzrušovalo – všichni si už na to zvykli. Charlotta ale nechtěla, aby si Klára ublížila, a proto scházela dolů těsně před ní; Klára se jí tak mohla zachytit, kdyby klopýtla.


  Dole dřepěl na kuchyňském stole Paul, cpal se chlebem namazaným máslem a k tomu připíjel teplé mléko. Teta Fanny přitiskla bochník k hrudi a krájela tenké krajíce, ke kterým se podávalo máslo a rozvařená a nastavovaná hnědočerná hrušková povidla. Babička připravovala snídani pro dědečka, který ji sní jako vždy ve své malé pracovně. Na podnosu stál velký hrnek kávy s mlékem, vedle něj ležely na talíři dva krajíce chleba vydatně namazané máslem a povidly.


  Ostatní členové domácnosti si kávu vychutnali nanejvýš o svátcích nebo když přišla návštěva.


  „Teď to musí jít ráz naráz!“ přikázala babička Gréta. „Ettje musí zajít k řezníkovi a potom ještě na trh. Paul jí pomůže odnést nákup. Klára zůstane tady na praní ponožek a Charlotta nám pomůže s úklidem.“


  Babička byla jako vojevůdce – když rozdělovala práce, museli ji všichni poslouchat. Zítra budou svatodušní svátky, takže celý dům musí zářit čistotou. Podlahy bylo třeba vytřít a postele natřást, na nábytku nesmělo zbýt ani smítko prachu, což především platilo o obytné světnici, kdyby se dostavila nečekaná návštěva.


  Pro Charlottu nebyl úklid zrovna příjemná a povznášející práce. Doma v Emdenu na to měli služebnou. I prádlo odnášela nějaká žena, maminka prala jen drobné osobní věci.


  „Neměla bych raději jít taky na trh, babičko?


  Určitě se pamatuješ, že jsem nedávno sehnala vejce i máslo levněji.“


  Babička Gréta beze slova zašla do spižírny, aby tam vzala z háku uzený špek. Mlčela i poté, co ho kus odřízla a nakrájela na kostičky.


  „Ušetřili jsme čtyři feniky, protože umím tak dobře smlouvat,“ naléhala Charlotta a dopřála si pořádný doušek z hrnku s mlékem. „Když budu dnes znovu vyjednávat, ušetříme možná další čtyři nebo pět feniků.“


  V předsíni zaklapaly dřeváky. Do kuchyně vešla Ettje a stačila ještě zaslechnout, co Charlotta říká.


  „S ní na trh nepůjdu, babičko. Stydím se před lidmi, když začne čachrovat.“


  „Ty máš nejspíš peněz na rozdávání, co?“


  obořila se na ni babička, aniž vzhlédla od práce.


  Nebylo pro ni snadné odvolat původní příkaz, ale čtyři feniky byly čtyři feniky a peněz se nedostávalo.


  „Bůhví, odkud máš takový talent,“ zavrčela na Charlottu. „Od svého otce určitě ne. Tak běž s nimi na trh a zkus štěstí.“


  Ettje roztrpčeně žvýkala chléb. Neměla ani příležitost vylít si na Charlottě zlost, protože si teď


  musela vštípit do paměti pokyny od babičky.


  Vyzvednout u řezníka předem objednanou pečeni a vzít k ní tři jitrnice a tři malá jelítka. Na trhu koupit půl kila másla, cibuli, vejce, tři čerstvé chleby… A balíček tabáku. Ten úkol doprovodila tichým povzdechem, protože dědeček prostě nechtěl odvyknout kouření dýmky. Ettje obdržela odpočítané peníze na ruku a obřadně je zavázala do kapesníku, aby je v žádném případě neztratila.


  Paul bleskurychle přinesl ze spižírny velký nákupní koš a ochotně se postavil po boku starší sestry; obával se, že zůstane doma, protože teď přece mohla s nesením nákupu pomoct Charlotta.


  Věděl, že by pak musel místo ní zametat, což byla práce, kterou z duše nenáviděl.


  Měl štěstí. Babička Gréta dosud projevovala malou slabost pro úpěnlivě prosebné klukovské oči, takže mu přikázala, aby si zapnul kabát a vytáhl si ponožky. To bylo všechno.


  Venku je uvítalo jasné oslepující květnové slunce, keře se svěže zelenaly a vedle domovních dveří se na zemi leskla velká bílá skvrna.


  Pocházela z vlaštovčího hnízda pod střechou, z něhož se teď ozývalo horlivé cvrlikání. Naproti, na opačné straně ulice, kvetly ovocné kordony, dlouhou řadu rozložitých větví halila bílá, narůžověle lemovaná nádhera. Když zafoukal větřík, odvál okvětní lístky jako sníh přes zahradní cestu a vznášely se dokonce až na ulici.


  Ulrichstraße byla od trhu dost vzdálená a Ettje, která byla vůči krásám jara naprosto slepá, pobízela ke spěchu. Míjely je sousedky s plnými koši, některé za sebou táhly i vozík nebo trakař, na němž mezi uzlíčky, láhvemi a koši seděly děti, které ještě nedokázaly jít tak daleko. Charlotta se dávno naučila, že musí přívětivě zdravit, protože tady v Leeru to nebylo jako v Emdenu, tady se všichni znali. Pastor Henrich Dirksen byl všude velmi váženou osobou, i u reformovaných, ačkoli


  ti přece nevyznávali pravou křesťanskou víru, a tak se vždy nějaká žena zastavila, aby prohodila pár slov. Vnučka pochází z Emdenu? A kdepak nechala mladšího bratra? Na takovou otázku Charlotta odpovídala, že její rodiče a bratr cestují do Indie, a s nepříjemným pocitem vnímala dotěrné pohledy. Občas měla dojem, že zdejší ženy tohle všechno už dlouho vědí a chtějí na ni jenom zvědavě civět a vyptávat se; nejspíš se chtějí dozvědět, jestli mluví čistou němčinou, a nikoli třeba anglicky nebo hindsky.


  „Zůstaneš u babičky až do léta? To ji určitě potěší, jsi opravdu bystré děvče!“


  Nad městem kroužili rackové, bělostně opeření zloději se špičatými zobáky; přilétali od přístaviště rybářských člunů, kde tu a tam pro ně něco zbylo.


  Květnové slunce rozzářilo skrovnou zeleň na ulicích a v předzahrádkách, ale Charlottě přesto připadalo tohle město šedé a podivně bezútěšné.


  Domy byly nízké, cihly tmavě zbarvené od větru a deště, mezi domy stály polorozpadlé kůlny, rozviklané přístřešky na palivové dřevo a všelijaké haraburdí, našly se tu i zničené čluny, které trouchnivěly. Větrné mlýny otáčely lopatkami jako skřípavé, třepotavé nestvůry a vydávaly zvuk, který Charlottě kupodivu dodnes naháněl strach, ačkoli ho při dřívějších návštěvách v Leeru vždy považovala za veselý. Možná jí město připadalo ošklivé i proto, že ještě nekvetly růže, které všude lemovaly domovní dveře, nebo třeba důvod spočíval jednoduše v tom, že by teď tak ráda pobývala na lodi s Jonnym a rodiči. Až do pozdního léta – to bylo tak dlouho, že se nevyplatilo odpočítávat dny, byl to celý život, věčnost…


  „Když budeš zase smlouvat a ušetříme peníze, mohli bysme si koupit pendrek,“ nadhodil Paul.


  „To ne!“ odmítla energicky Ettje. „Zvedá se mi po něm žaludek.“


  Charlotta rozhořčeně mlčela. Kdyby už smlouvala, tak jenom proto, aby zapůsobila na babičku a vyslechla její chválu, až jí ušetřené feniky vysází na stůl, ale rozhodně ne proto, aby pro Ettje a Paula tajně koupila nějakou sladkost, protože to by byl sprostý podvod.


  Odbočili z Osterstraße doleva do Norderstraße, kam už doléhal hluk trhu. I v malých krámcích a dílnách panoval činorodý ruch a Paul s velkým košem v ruce div nenarazil do koňského povozu, na který právě naložili sudy s pivem. Na poslední chvíli Ettje mladšího bratra strhla nazpět a využila příležitost k tomu, že mu vlepila dva mlaskavé pohlavky.


  „Hlupáku! Dostala bych od babičky výprask, kdyby ses dostal pod podkovy.“


  Charlotta je už předběhla, takže slyšela Paulův brekot jen slabě, a navíc jí splýval s hlučným prostředím. V Pfeffergasse, která ústila na náměstí před radnicí, byly dvě vysoké úzké výkladní skříně patřící k obchodu s koloniálním zbožím Julia Ohlsena. Takový obchod neexistoval ani v Emdenu, protože tady bylo možné obdivovat vycpanou hlavu skutečného lva. Visela za vystaveným zbožím na dřevěné příčce, obrovská, lemovaná černohnědou hřívou a s otevřenou tlamou, takže bylo vidět žluté trháky.


  V kožešině bylo sice několik děr po molech a také nozdry byly poškozené, přesto před obchodem pořád postávalo hodně zvědavců, především děti.


  Charlotta zpočátku cítila totéž jako všichni ostatní návštěvníci: hrůzu smíšenou s podivně blaženým pocitem, takže se od pohledu na mrtvou šelmu nedokázala odtrhnout. Časem ale pocítila se lvem soucit. Jaký nádherný král pouště to musel být, když ještě žil na svobodě ve své vlasti – a teď


  visí tady na dřevěné stěně, živé oči nahrazené hnědými skleněnými kuličkami, a všichni lidé na něho zírají. Škoda že neexistuje kouzlo, jak ho zase přivést k životu. Bylo by to veselé, kdyby najednou zařval, tak mohutně, jak to dokáže jenom lev. To by se ti hloupí čumilové rozprchli, někteří by možná dokonce omdleli a děti by se rozbrečely.


  „Až vyrostu, budu lovit divokou zvěř,“


  zaslechla těsně za sebou Paulův hlas. „Zastřelím puškou všechny lvy. To je docela snadné.“


  „Hlavně si dávej pozor, aby tě některý z nich předtím nesežral!“


  Ettje čekala u stánků. S Paulem už zašla k řezníkovi a zlobila se, že Charlotta poodběhla.


  „Doma to na tebe řeknu. Už mě nebaví poslouchat výčitky, že jsme se vrátili pozdě.“


  Charlotta na to nereagovala, ale podle ní si Ettje počínala dost hloupě. Proč tak pospíchá, aby zase byli doma? Vždyť tam musí celý den jen vytírat a uklízet.


  „A teď sebou koukejte pohnout – potřebujeme ještě máslo, cibuli, vejce a chleba.“


  Trh byl kvůli nastávajícím svátkům větší než obvykle. Prodejní pulty stály natěsnané jeden vedle druhého kolem tmavočervené cihlové budovy, kde se vážilo. Všechno zboží, ať už přivážené nebo odvážené, se přece muselo zvážit.


  Trhovkyně dřepěly rozkročmo na bednách, počítaly vejce v papírových sáčcích, vážily zeleninu a máslo a všude zněl živý hovor, smích, tu a tam i hádka. Obchodníci s rybami a drůbeží se nacházeli tak blízko u břehu Ledy, že si člověk dělal starosti, aby jim zboží neodnesla voda. Zato po skončení trhu to měli snazší: bedny a prkna stačilo odnést jen pár kroků na čluny.


  Charlotta, kterou v těsném závěsu následovali Ettje a Paul, se prodírala mezi lidmi, prohlížela si zboží a zjistila, že dnes to bude mít těžké, protože obchody šly dobře. Dokud tu byl nával kupců, žádný rolník nic levněji neprodá.


  „Musíme počkat,“ upozornila. „Teď se nedá nic dělat.“


  „Na co bysme čekali?“ reptala Ettje. „Až všechno vyprodají? Chleba už teď dochází a za žluklé máslo nás babička nepochválí.“


  „Nejdřív koupíme tabák.“


  Ettje obrátila oči v sloup a zasténala. Aby se dostali k Dietrichu Zachrovi, u kterého dědeček vždy kupoval tabák, musí pořádný kus do kopce po Pfefferstraße a potom se zase vrátit na trh.


  Tabák se dal snadno koupit při návratu domů, bez zbytečného pobíhání sem a tam.


  „Tak pojďme k Ohlsenovi, to je hned tamhle vpředu.“


  „Tam ho nemůžeme koupit.“


  „Proč ne? Taky přece prodává tabák.“


  Ettje nevěděla proč, ale dědeček nakupoval tabák vždy jenom u Zachry. Na druhé straně nikdo na balíčku přece neviděl, z jakého obchodu pochází, a babička výslovně neřekla, kde mají tabák koupit.


  „Půjdeme k Ohlsenovi!“ zafňukal Paul.


  „Pohladím si tam lva. Chci mu strčit ruku do tlamy. Prosím, Ettje, pojďme k Ohlsenovi!“


  „Všechno musí být pořád podle toho, jak si to Charlotta usmyslí!“ rozčílila se Ettje. „Budu opravdu ráda, až se zase vrátíš do Emdenu!“


  „A co teprve já!“ opáčila zamračeně Charlotta.


  Pracně si razili cestu tlačenicí. Ettje k sobě pevně přitiskla koš s masem a uzeninami, protože


  se obávala, že by se zloděj mohl dostat pod šátek a ukrást salám. Před Ohlsenovým obchodem se zastavila a prohlásila, že raději počká venku.


  „Ty seš zkrátka strašpytel!“ utrousil pohrdavě Paul.


  Charlotta ji prohlédla. Kdyby se to provalilo, mohla Ettje pořád ještě tvrdit, že k Ohlsenovi s nimi nešla.


  „Tak mi dej peníze!“


  Ettje rozvázala šátek a odpočítala Charlottě na dlaň mince – přesně tolik, kolik stál tabák u Zachry. Jestli je u Ohlsena dražší, má sestřenka zkrátka smůlu.


  Paul už vyběhl po schůdcích a stiskl mosaznou kliku; barevně prosklené dveře do obchodu se otevřely s hlasitým zacinkáním. I přes výkladní skříně panovalo uvnitř šero; mohly za to nejspíš vysoké police z tmavohnědého dřeva sahající kolem dokola až ke stropu a přeplněné všelijakými barevnými dózami, krabičkami a podivnými věcmi. Charlotta se zhluboka nadechla.


  Ve vzduchu se vznášela vůně exotického koření; určitě to byl muškát, kurkuma a pepř – ty maminka používala při vaření indických omáček s ostrou a lahodnou chutí. U prodejního pultu stály dvě ženy ve slušivých šatech a s klobouky. Byla to vdova Harmsenová a její dcera Ella, která se zanedlouho provdá za soudního čekatele Bientjeho z Aurichu. Obě ženy si zkoumavě prohlížely koření, které jim obchodník Ohlsen podával v malých plechových dózičkách, radily se a očividně se nemohly shodnout na tom, kolik ho mají koupit. Charlotta si s údivem všimla, že Ohlsen má i přes svůj pokročilý věk lesklé tmavohnědé vlasy a úplně stejné licousy; jen když úslužně sklonil hlavu, prosvítala mu mezi dlouhými kadeřemi růžová pleš. Vedle obou žen čekal postarší pán v tmavém redingotu, ztěžka se


  opíral o hůl a vrhal na klábosící ženy nevrlé pohledy.


  „Christiane!“ zvolal Ohlsen přes rameno.


  „Panstvo by chtělo být obslouženo!“


  Do obchodu za nimi skutečně vešli další zákazníci, dvě mladé dívky a tělnatá žena v modrých šatech, která se hned připojila k paní Harmsenové a její dceři, aby jim poblahopřála k zasnoubení.


  „Christiane!“ zvýšil Ohlsen znovu hlas a tentokrát to už znělo energičtěji. Příjemně se usmál na dámy a rychle se zeptal staršího pána, čím mu může posloužit.


  „Můj tabák!“


  „Hned to bude, milý pane Janssone. To máme dnes krásné májové počasí, venku všechno přímo září, viďte?“


  „Hlavně aby to vydrželo zítra a pozítří…“


  Ohlsen sáhl naslepo do regálu po balíčku tabáku; zřejmě přesně věděl, kde leží to či ono zboží. Zároveň s cinknutím stříbrné pokladny se za prodavačem otevřely dveře. Objevil se v nich mladík, který měl na sobě zapnutou vestu a dlouhé tmavé kalhoty. Krk měl příliš tenký a ruce mu trochu vyčnívaly z kratších rukávů.


  „Zeptej se, jestli můžu pohladit toho lva,“


  zašeptal Paul, který se nesměle krčil za Charlottou.


  „Zeptej se sám.“


  Mladík se podíval na Charlottu. Měl nazelenalé oči s tmavými řasami, které mu propůjčovaly pronikavý pohled.


  „Čím vám mohu posloužit?“ zeptal se a zrudl, protože mu náhle přeskočil hlas.


  „Rád bych si pohladil lva,“ hlesl Paul.


  Mladík se usmál. Charlottě připadalo, že už vypadá trochu vlídněji. Pravděpodobně neslyšel tuhle prosbu poprvé.


  „Může, otče?“


  Obchodník Ohlsen zpražil Paula přísným pohledem, z obličeje mu zmizel úsměv a na čele se mu vytvořila řada vrásek rovnoměrných jako vlny narážející na břeh.


  „Chceme koupit tabák,“ vysvětlila rychle Charlotta. „Pro pastora Dirksena.“


  „Ach, to je přece ta malá od kapitána Dirksena,“


  vmísila se do hovoru paní Harmsenová. „Přijeli jste zase na návštěvu k prarodičům?“


  „Jenom já,“ odpověděla Charlotta a sledovala, jak se vlnky na prodavačově čele vyhlazují.


  Zároveň zaslechla, jak Ella Harmsenová zašeptala:


  „Ta ale vypadá! No jo, její matka je přece něco jako Indiánka…“


  Mladík, který se patrně jmenoval Christian, ten šepot rovněž zaslechl, protože přejížděl očima mezi Charlottou a Ellou sem a tam a kousl se do dolního rtu.


  „Můžeš si na lva sáhnout, ale opatrně,“ sdělil Paulovi a vybídl ho pokývnutím hlavy. Poté se znovu zadíval na Charlottu. „Chtěla bys… chtěla by sis ho taky pohladit?“


  Vlastně by to moc ráda udělala. Přejet rukou po huňaté hnědé hřívě a cítit, jaká je lví srst na dotek. Velmi jemně klouzat prstem po písečně zbarvené kožešině na čele, něžně a zároveň s nádechem strachu… Ale měla pocit, že ji tím chce mladík utěšit, protože si o ní lidé šuškali, a to jí nebylo vhod.


  „Ne, díky. Chtěla bych koupit balíček tabáku.“


  „Jaký druh?“


  „No, prostě do dýmky.“


  „Máme tady různé druhy. Jakpak vypadá balíček, který kouří tvůj dědeček?“


  Pokoušela se rozpomenout, což nebylo snadné, protože dědeček si tabák pokaždé hned přesypal do svého vyšívaného váčku.


  „Je na něm nějaký erb,“ napadlo ji. „Paule, víš, jak vypadá ten balíček tabáku?“


  „Jsou na něm draci, meče a takové věci…“


  Stoupl si na špičky, aby dosáhl lvovi na ucho.


  Výkladní skříní bylo vidět sestřenici Ettje, která čekala na ulici a rozhněvaně Paulovi naznačovala, aby už konečně vyšli ven.


  „Je to jeden z těchto balíčků?“ zeptal se Christian a položil před ni čtyři hnědé pytlíčky, všechny s krásným potiskem.


  „Ne, takové ne. Máte ještě nějaké jiné?“


  „Možná ve skladu…“


  Vrhl rychlý pohled na otce, který se právě třemi naznačenými úklonami rozloučil s matkou a dcerou Harmsenovými a vzápětí se otočil k pokladně. Dvě dívky obdivovaly vosky na kníry a barevné kelímky s pleťovým krémem, které byly vystavené v malé vitríně na prodejním pultu.


  „Chceš jít se mnou?“ zeptal se Charlotty tiše Christian. „Sklad je hned vedle. Máme tam i kokosové ořechy a kus sloního klu.“


  Jestli si myslel, že tím na ni udělá dojem, spletl se, protože takové věci jí tatínek přivážel ze svých plaveb, i velké mušle a krásné řezbářské práce z černého dřeva.


  „Když to tak urychlíme, půjdu s tebou.“


  Musela zajít za pult. Podržel jí dveře a rychle zase zavřel, jakmile jimi prošli. Chodba byla


  chladná a ponurá s nahrubo obílenými, hodně poškrábanými stěnami. Připadalo jí zvláštní, že za pečlivě udržovaným obchodem panuje taková špína a ošklivost.


  Christian odsunul petlici na nerovných dřevěných dveřích a Charlotta nahlédla do úzké místnosti plné prkenných polic. Na podlaze stály jutové pytle s černým nápisem, některé byly otevřené, jiné ještě zašité. Ještě mnohem silněji než v obchodě se tu mísily nejrozmanitější vůně a vytvářely jedinou vzrušující, omamnou vůni.


  Byla tu cítit exotická sladkost skořice, nevýrazné, těžké aroma čaje, neklamně o sobě dávalo vědět fialkové a růžové mýdlo, vůně kávy a santalového dřeva…


  „Tady je rýže,“ objasnil a ukázal na jeden z pytlů. „Pochází ze Západní Indie.“


  Charlotta zírala na jutový pytel a pokusila se přečíst nápis, ale nepodařilo se jí to. Písmena se jí rozplývala před očima. Indie. Ten žok sem dopravili ze země, kde teď pobývají její rodiče a bratr.


  Christian se očividně nechystal hledat tabák.


  Místo toho se posadil na pytel s rýží a odkašlal si.


  Když promluvil, hlas ho znovu zradil.


  „Viděl jsem tě ve středu. Vracela ses ze školy a procházela jsi kolem luteránského kostela.“


  „Tak kde je ten tabák?“


  Pátravě se rozhlédl po regálech a znovu se na ni zadíval – s úsměvem a zrudlými tvářemi. Charlotta se začala cítit stísněně. Mladík si neobratně odstranil z čela hladké hnědé vlasy, které mu teď na hlavě stály jako hřebínek. „Je… je tvoje matka skutečně Indiánka?“


  S nepoddajnou kšticí vypadal tak komicky, že nevlídnou odpověď, která ji užuž pálila na jazyku,


  zase spolkla.


  „Maminka pochází z Indie,“ vysvětlila. „Její tatínek je Angličan, který si vzal za manželku ženu z Indie.“


  „Ach tak…“


  „A teď chci ten tabák, nebo zase odejdu!“


  „Hned… počkej…“


  Vyskočil a prohrabal jednu polici, za chvíli roztrhl papírový pytel. Několik balíčků tabáku spadlo na podlahu. Když je spěšně sbíral, klekl si na jedno koleno a na tmavé nohavici se objevila světlá skvrna od prachu. Nevšiml si toho, protože teď už zase vzhlédl k Charlottě a vyhrkl, jako by to ze sebe musel bezpodmínečně dostat, než bude příliš pozdě: „Jsi moc hezká, Charlotto. Mnohem hezčí než všechny ostatní dívky tady v Leeru.


  Viděl jsem tě už dřív, když jsi stála před výkladní skříní. Ten lev se ti líbí, viď? Až mi bude jednoho dne patřit, daruju ti ho…“


  Nevěřícně na něho zírala. Co to tu plácá za nesmysly? Se zježenými vlasy, zrudlým obličejem a tenkým krkem jí najednou připadal pošetile přihlouplý.


  „Ukaž mi ten balíček!“ přikázala stroze.


  „Kdepak, ty jsou taky jiné. Já už půjdu.“


  Vůbec ho to neudivilo, pravděpodobně už věděl, že to není ten správný tabák; přesto působil dost zkroušeným dojmem.


  „Já ti jeden z nich daruju.“


  „No to si snad děláš legraci!“


  Stála už na chodbě. Co si vlastně ten mladík představuje? Že od něho bude přijímat dary? To ji snad má za holku z chudobince?


  „To je reklamní dárek,“ trval na svém a vyběhl za ní. „První balíček je zadarmo. Jestli ten tabák


  tvému dědečkovi zachutná, může ho vždy kupovat u nás.“


  To sice znělo zajímavě, ale pak to tedy nebyl dar, nýbrž zkušební vzorek – asi jako když rolníci na trhu nabízejí zákazníkům na ochutnání kousek jablka nebo švestku.


  „Tak dobře, já si ho vezmu.“


  Rychle jí strčil balíček do ruky a otevřel dveře vedoucí do obchodu. Tam už teď byla hlava na hlavě; kromě obchodníka Ohlsena obsluhovala zákazníky i Christianova matka, štíhlá, obstarožně vyhlížející žena v tmavých šatech s bílým krajkovým límcem.


  Paul už tady nebyl a vypadalo to, že ani Ettje venku nečeká; určitě se s Paulem vrátila na trh.


  „Takže když se zítra uvidíme v kostele, pozdravíš mě?“ chtěl vědět Christian.


  „Ahoj, už musím jít.“


  Nechala ho stát a protlačila se mezi zákazníky ke dveřím. Ettje teď samozřejmě nakoupí bez ní a za všechno zaplatí plnou cenu, ta hloupá nána.


  Teprve když už byla jednou nohou z obchodu, uvědomila si, že se zachovala dost nezdvořile –


  přece jen mohla babičce vysázet na stůl pěknou sumičku, peníze za celý balíček tabáku.


  „Moc děkuju!“


  Nevěděla, jestli to ve změti hlasu bylo slyšet, ale bylo jí to jedno – poděkovala, a tak se to slušelo a patřilo, vždyť jí ten mladík prokázal laskavost. Tím to ale také končí.


  Musela chvíli hledat, ale pak objevila Ettje u stánku hned na počátku Pfefferstraße. Postavila koš před sebe na zem, ale Charlotta už z dálky viděla, že je mnohem plnější než předtím. Určitě už nakoupila chléb, možná i cibuli.


  „Tebe už nikdy s sebou nevezmu!“ zasyčela Ettje. „Myslíš si, že chci tady vystát důlek a nechat se očumovat od lidí?“


  Nakoupila jen tři chleby – to bylo docela štěstí.


  Na tržišti sice dosud panoval čilý ruch, ale nejlepší doba už pominula. Hospodyně, které chodily na nákup brzy ráno, protože na svátky toho musely ještě hodně zařídit, už byly zase doma. Teď byli na cestě opozdilci a také mládež a děti; tihle zákazníci jen okukovali, ale v kapsách měli málo peněz. Charlotta znala sedláka u stánku se zeleninou, podsaditého muže s vrásčitým obličejem a malýma světlemodrýma očima jako sele, který pokaždé předstíral nevlídnou mrzutost, ale když u toho nebyla jeho žena, dalo se s ním vyjednávat.


  „Podívám se po Paulovi,“ vymluvila se Ettje, které Charlottino smlouvání o cenu připadalo trapné. „Dávej pozor na košík.“


  „Dej mi peníze!“


  Charlotta uzavřela obchod těsně předtím, než se selka vrátila z nákupu u hokynáře. Jak dokazoval mužův úsměšek, přišel si i on při spěšném přetahování na své. Nakoupila máslo, cibuli, brambory a tucet vajec a ušetřila přitom deset feniků, když k tomu ještě připočetla peníze za tabák, dávalo to úctyhodnou částku ve výši jedné marky a dvaceti feniků.


  Pod nesouhlasným pohledem selky se snažila odvléct těžký koš. Nakonec se ukázala Ettje a pomohla jí ho nést. Na břehu Ledy, kde obchodníci už nakládali bedny a prkna na čluny, musely znovu hledat Paula. Nakonec ho objevily uprostřed skupiny stejně starých chlapců, kteří dřepěli u vody a házeli klacíky po kachnách a raccích.


  „Už je poledne,“ naříkala Ettje. „Kvůli vám dostanu vynadáno a o svatodušních svátcích budu mít doma zaracha.“


  Charlotta by jí to přála z celého srdce, ale byla si jistá, že babička změní názor, až uvidí ušetřené peníze. Při návratu domů se o nich sestřenici nezmínila ani slůvkem; tušila, že především tu záležitost s tabákem raději poví jen babičce.


  V žádném případě ne Ettje nebo tetě Fanny, které by zase jenom vytřeštily oči a syčivě nasály vzduch, přičemž by si rukou zakryly ústa – jako vždy, když někdo udělal něco zakázaného nebo nepatřičného.


  Všichni cítili palčivé květnové slunce a znovu si uvědomili, že návrat je nějak delší než cesta na trh, už jenom proto, že museli vláčet nákupy. Když Paulovi upadla taška s brambory na dlážděnou silnici a museli sbírat kutálející se hlízy, zůstala Ettje nezvykle klidná, jen si povzdechla a prohodila, že na tom už teď nezáleží. Charlottu naopak zdržení rozzlobilo, protože si co nejrychleji chtěla vychutnat svůj triumf.


  Obloha byla šedomodrá, jen nahoře na severu po ní táhly bílé bachraté obláčky, vláknité jako hustě upředená síť. Vítr navál před vchodové dveře dědečkova domu koberec z vadnoucích okvětních lístků, které se lepily Charlottě na boty, když po nich spěšně přeběhla a prudce otevřela dveře.


  V kuchyni nebyl nikdo kromě kocoura, který spal stočený ve své bedně. Na kamnech bublal velký železňák, na kterém poskakovala poklička.


  Bylo cítit, že se v něm vaří mrkev se slaninou.


  „Určitě už obědvali a teď uklízejí,“ nadhodila stísněně Ettje.


  „Ale hrnec je přece ještě plný,“ konstatoval poučeně Paul. „Jinak by z něj nic neprskalo.“


  „Možná přišla nějaká návštěva!“


  Den před svátkem vlastně nikdo nechodil, nanejvýš sousedka, která si chtěla půjčit vejce nebo hrnek mouky a trochu si poklevetit. Ta by ale seděla v kuchyni u tety Fanny.


  Návštěva, to by byla dobrá zpráva pro Ettje a Paula, protože tím by se odsunul trest za pozdní návrat. Naopak pro Charlottu, která div nepraskla pýchou a chtěla se co nejdřív pochlubit babičce, by to znamenalo mrzutost.


  Děti se po špičkách odplížily nazpět do předsíně, zastavily se přede dveřmi do světnice a naslouchaly. Správně, tam se mluvilo; bylo slyšet hluboký mužský hlas, který Charlottě připadal povědomý.


  „To je superintendant Doden,“ zašeptala Ettje.


  „Co asi u nás zrovna dnes pohledává?“


  „Někdo se tam smál,“ poznamenal Paul s uchem přitisknutým ke dveřím. „Vlastně ne, spíš myslím, že tam někdo pláče.“


  „To je maminka.“


  Všichni sebou škubli, protože Kláru na neosvětlených schodech nikdo neviděl. Seděla dole na posledním stupni; teď vstala, aby se k nim dobelhala.


  „Nesměla jsem dovnitř,“ zašeptala. „Proto tady sedím a čekám.“


  „Co se stalo?“ vyzvídala Ettje. „Snad není maminka nemocná?“


  Vtom se otevřely dveře od světnice a Paul, který měl ucho dosud na klíčové dírce, bleskurychle uskočil. Na pastoru Dirksenovi nic nevypadalo nezvykle, kromě červených žilek v očích a vousu, který se nečekaně chvěl.


  „Charlotto,“ oslovil dívku, aniž by dbal na další přítomné. „Pojď se mnou nahoru do pracovny.“


  Ostatní vrhli na Charlottu zaražený, nesmělý pohled – určitě vyvedla něco mimořádně ošklivého, když se o to má postarat sám dědeček.


  Dívka se letmo podívala do obytné místnosti a výjev, který se jí naskytl, se jí vryl do paměti, jako by ho někdo vytepal do oceli. Masivní tmavohnědá pohovka s háčkovanými polštáři, na které upjatě seděl hubený policista s černým kloboukem v rukou. Babička v křesle vedle kytice umělých vějířových kapradin zhotovených ze šedých peříček. Její křečovitě zavřené oči a tmavě žilkovaná ruka, kterou si tiskla k ústům. Barevná hra květnového slunce v malých okenicích, sošky na komodě a mezi nimi vyčnívající bílý mramorový kříž, který tatínek kdysi přivezl z Jižní Ameriky. Část tmavomodrých šatů tety Fanny –


  zbytek zůstal zakrytý za dveřmi.


  Dědeček stoupal po schodech pomalu, krok za krokem; levou rukou se přidržoval dřevěného zábradlí. Charlotta cítila jeho sípavý dech, ale nezastavil se, aby si odpočinul. Nahoře v malé pracovně stála dosud neustlaná Paulova postel, chlapcova noční košile ležela na prkenné podlaze a vedle ní spočívala bota a dvě ponožky.


  Den skončil v této malé, šeré místnosti, před psacím stolem z dubového dřeva, protože vše, co se stalo potom, mělo být navždy vymazáno z Charlottiných vzpomínek. V paměti jí zůstal jen strnulý obličej dědečka, barva jeho kůže, která jí připadala téměř stejně bílá jako vlasy a vous, a jeho namodralé, úzké rty.


  „Odteď zůstaneš u nás, mé dítě.“


  „Do léta – to přece vím, dědečku.“


  „Ne, Charlotto. Navždy.“


  


  Odmítala tomu uvěřit. Jonny a její rodiče jsou na lodi někde daleko na rozlehlém oceánu, takže je nikdo nemohl vidět. A už vůbec ne rejdařství v Brémách, které napsalo dopis superintendantovi Dodenovi. Tam nevědí nic, neznají ani dědečkovu adresu, jinak by přece ten dopis poslal přímo jemu.


  „Bouře zuřila u pobřeží, nedaleko Bombaje,“


  vzlykala teta Fanny, když černě odění návštěvníci seděli v obývacím pokoji. „Už viděli břeh, ale nákladní trojstěžník kvůli vichřici znovu zamířil na otevřené moře. Za několik dní moře vyplavilo trosky na souš. Nikdo nepřežil, všichni teď leží hluboko na dně…“


  Teta Fanny plakala až strašlivě usedavě, zvláště když jí naslouchali smuteční hosté. S oblibou také vyprávěla o svém zesnulém manželovi Petru Buddeovi, který byl knihvazač. Měl malou dílnu na Süderkreuzstraße a vždy příliš mnoho pracoval.


  Prach a klih u něho vyvolaly kašel, z kterého vznikl zánět plic a nakonec souchotiny.


  „Koho Pánbůh miluje, toho křížkem


  navštěvuje…“


  „Moře si vezme svou oběť vždy, když se to nejmíň očekává…“


  „Teď je to malé děvče úplně samo na světě.“


  Charlotta si musela obléknout černé šaty a teta Fanny ji zavedla do obývacího pokoje, kde byli smuteční návštěvníci pohoštěni kávou s mlékem a koláčem. Všichni se ji snažili utěšit, dovolávali se Všemohoucího jako jejího ochránce a – což bylo nejodpornější – některé ženy si ji mateřsky přitiskly k hrudi, div ji neumačkaly, a přitom ji se vzlykotem hladily po vlasech.


  „To přece není pravda,“ zašeptala Kláře večer v posteli. „Až skončí léto, přijedou, aby si mě


  odvezli. A příště už pojedu s nimi – to mi tatínek svatosvatě slíbil.“


  „Máš pravdu,“ zaševelila Klára. „Určitě se vrátí.


  Budu moc smutná, až zase odjedeš do Emdenu, Charlotto.“


  „Nemusíš kvůli tomu truchlit, Kláro. Poprosím maminku, jestli bys u nás nemohla bydlet. Pak zůstaneme navždy spolu.“


  „Tak už ticho!“ zasyčela teta Fanny ze své postele. „Z vás by se člověk zbláznil. Od rána do večera se musím otáčet, k tomu ještě ten zármutek – a pak ani v noci nemám klid!“


  V neděli po svatodušních svátcích


  v luteránském kostele proběhla smuteční slavnost za rodiče a Jonnyho, na kterou se dostavilo mnoho příbuzných. Vpředu u oltáře se skvěla pestrobarevná záplava kytic a věnců a svatostánek, ve kterém se obvykle vznášel pach vlhkého kamene a dřeva, nasládle voněl po jarních květech.


  Charlotta se musela posadit do lavice v první řadě mezi babičku a dědečka. Slyšela vzlykat tetu Fanny a Ettje, i teta Edine z Aurichu a její dvě dcery Marie a Menna po celou dobu plakaly.


  Prarodiče seděli s kamennými výrazy a jen podle lesklých očí babičky a křečovitě sevřených rukou bylo vidět, že má slzy na krajíčku.


  Když varhany dohrály, prarodiče vstali a Charlotta s nimi musela projít prostřední uličkou mezi lavicemi ke kostelním dveřím. Následovali je oba bratři jejího otce, Vilém a Gerhard, teta Fanny s Ettje, Klára a Paul a hned za nimi vykročila teta Edine se svým mužem, pastorem Harmem Kramerem, a oběma dcerami. Ostatní zůstali sedět a upřeně na ně hleděli, jak kolem nich procházejí.


  Bylo skličující, že všichni byli očividně skálopevně přesvědčení o tom, že Charlottini rodiče a Jonny jsou mrtví. Když někdo zemře, vystaví se přece rakev, do které se uloží jeho mrtvé


  tělo. A na hřbitově je hrob s květinami a železným nebo kamenným křížem. Teprve potom je někdo mrtvý – ne že se prostě jen ztratí kdesi na moři.


  Možná ztroskotali na nějakém ostrově. Vylodili se v Africe. Nebo loď ještě někde bloudí po nekonečné hladině oceánu a za několik dní zakotví v bombajském přístavu.


  Učitelé ve škole ji hladili po vlasech a litovali jako „chudáka děvče“, pár chlapců a dívek ji ujistilo, že je jim to moc líto, ale většina spolužáků se chovala jako vždy. Charlottě se škola v Leeru protivila, připadala jí ponurá a ošklivá, děti byly hloupé a neměla tam žádnou kamarádku. Chtěla se vrátit do školy v Emdenu, tam si mohla hrát s Ernestinou a Julianou, vedle ní seděla tělnatá Anna se zrzavými copy a učitelka dokonce uměla anglicky. Maminka většinou používala právě tento jazyk; když mluvila německy, znělo to často komicky, protože dělala spoustu chyb.


  Dědeček teď často pobýval v Emdenu. Občas s sebou bral babičku, takže děti zůstaly samy s tetou Fanny, a když se vrátily ze školy, jedly v kuchyni.


  „Ty jsi bohatá,“ prohodila nepřejícně Ettje.


  „Dostaneš všechno, co patřilo tvým rodičům.“


  Charlotta upřeně zírala do talíře s polévkou a pomalu míchala lžící žlutohnědou hmotu.


  Fazole, mrkev, cibule, kousky brambor, kořenová zelenina. Proč jenom si nemůže zacpat uši? Proč pořád ostatní říkají takové věci, které přece nemohou být pravdivé?


  „Já nic nechci!“


  „Můžeš mi to darovat!“


  „Nedostaneš vůbec nic. Nikdo nic nezíská.“


  „Ale ano! Ty! Babička povídala, že prodají váš dům v Emdenu a veškerý nábytek a všechno


  ostatní, co v něm zbylo. Všechno! A za to dostanou spoustu peněz, které budou patřit tobě.“


  Charlotta pustila lžíci, vyskočila a vztekle hrábla do zacuchaných vlasů sestřenice.


  „Lžeš!“ zavřískala a škubala Ettje za kštici.


  „Nemůžou náš dům prodat, protože jim nepatří. Je tatínkův!“


  Ettje naříkala a pokoušela se osvobodit. Přitom ponořila nos do talíře s horkou polévkou, a kdyby rychle nezasáhla Klára, polévka by i s talířem skončila na podlaze. Teta Fanny bez okolků uchopila Charlottu za paže a posadila ji zpátky na židli a poté vlepila neteři dva mlaskavé pohlavky. Vzápětí se naklonila přes stůl, aby se s jedním výchovným dostalo i na brečící Ettje.


  „Já jsem přece nic neudělala!“ zaskučela Ettje.


  „To je za tvou nevymáchanou pusu!“


  „Mluvila jsem čistou pravdu!“


  „Ticho! Teď budeme jíst. Potom se postaráš o nádobí, Ettje. A Charlotta zamete.“


  Charlotta neplakala. Mlčky seděla nad talířem a skoro ani necítila, jak jí po fyzickém trestu žhnou tváře. V nitru jí narůstala temná bolest, která se nezadržitelně rozlévala po celém těle.


  Tatínek ani maminka tu už nebyli, teplo, opora, ochrana, kterou jí rodiče skýtali, s nimi zmizela.


  Jejich rodinný dům se mohl beztrestně prodat, maminčin nábytek, tatínkovy knihy a sbírky, její hračky i Jonnyho rytířský hrad s jezdci a koňmi.


  Teta Fanny ji teď beztrestně mohla pohlavkovat, protože se už nemusela obávat, že ji za to tatínek vyhubuje.


  „Však ještě uvidíte, až se vrátí!“ zvolala vzdorovitě Charlotta.


  Poplakala si až večer, když ležela s Klárou v posteli a Ettje s tetou Fanny byly ještě dole


  v kuchyni. Klára ji oběma pažemi objala a Charlotta vzlykala do noční košile sestřenice tak, až látka zvlhla.


  „To nic,“ zašeptala Klára, když se Charlotta uklidnila; obě dívky se pevně objímaly, aby společně vklouzly do světa snů a zapomnění.


  „Hlavně že ses vybrečela.“


  


  Skončilo jaro a začalo léto. Nad pohovkou v obývací místnosti teď visela zarámovaná fotografie, kterou si nechala pořídit Charlottina maminka krátce před odjezdem v jednom emdenském ateliéru. Seděla v krásných šatech na židli, za ní stál tatínek v kapitánské uniformě, ale bez čepice, takže bylo vidět kučeravé světlé vlasy. Fotograf postavil Jonnyho a Charlotu napravo od maminky, Jonny měl na sobě kabátek a k němu pumpky a vysoké boty, které byly tak těsné, že ho maminka musela dlouho přemlouvat, aby si je obul. Tatínek se pravou rukou opíral o opěradlo za maminčinými zády, zatímco levou položil Charlottě na rameno. Občas ji trochu cvrnkl prsty, čímž ji přiměl k úsměvu. Takhle dlouho klidně stát a nehybně zírat do velkého černého otvoru fotoaparátu bylo strašlivě namáhavé; Jonny byl velmi netrpělivý a maminka mu nakonec slíbila sladkosti, aby se uklidnil.


  Nad zarámovaným snímkem visela černá nařasená stuha, která trochu zasahovala do záběru.


  V pokoji byly ještě další novinky. Teta Fanny a babička odsunuly prádelník pod okno a na jeho původním místě teď stál maminčin klavír. Kvůli tomu došlo k prudké výměně názorů, protože teta ani babička tu klavír nechtěly mít, tvrdily, že by


  „zabil“ celou obytnou místnost. K Charlottinu nevýslovnému překvapení měl ale tentokrát poslední slovo dědeček.


  „Je to krásný hudební nástroj, a až jednou bude Gerhard žít v lepších poměrech, odveze si ho.“


  Strýc Gerhard byl tatínkův nejmladší bratr.


  Bydlel v Hamburku a Charlotta se doslechla, že tam vyučuje hudbu, ale nebyla si jistá, jestli je to pravda, protože babička si pokaždé zhluboka povzdechla, když o něm mluvila.


  „Čeho se od toho chlapce asi ještě dočkáme!“


  Gerhardovi už přitom bylo třicet let – něčeho se od něho dočkat vlastně měli už dávno. Charlotta ho měla ráda, ačkoli ho viděla jen dvakrát v životě. Jednou pobýval v Emdenu na návštěvě a věnoval se s maminkou hudbě; ona hrála na klavír, on na housle. Podruhé se objevil na smuteční slavnosti – přišel až po obřadu v kostele a poobědval s nimi, ale v příbuzenském hemžení Charlotta neměla čas si s ním promluvit.


  Ráda by mu klavír věnovala, protože neměla sebemenší chuť na něj cvičit, ale ten krásný hudební nástroj patřil mamince – a na čem bude hrát, až se vrátí?


  Zrály třešně, zavařovaly se jahody a rybíz, zanedlouho zesládl i angrešt. Louky byly podruhé posekány a sklidilo se obilí. Na tržišti se nabízelo zelí, čerstvá mrkev, celer, pórek a také už první brambory a švestky. Poryvy chladného větru škubaly za prádlo, které teta Fanny pověsila vzadu na zahradě, naproti u plotu sousedů červenala jablka. Léto se chystalo uvolnit místo podzimu.


  


  Návrat ze školy znamenal náročnou zkoušku trpělivosti. Charlotta šla vedle Kláry, která se pomalu belhala a občas se na chvilku zastavila, protože ji bolela noha. Charlotta by za nic na světě nepopoběhla napřed, ale když konečně zahnuly do Ulrichstraße, vzrušením se jí rozbušilo srdce a natahovala krk, aby se podívala, jestli před


  domem prarodičů snad nestojí povoz. Jednou, bylo to už na konci srpna, spatřila vůz se zapřaženým koněm a cítila, jak jí v nitru vytryskla toužebná naděje. Byl to ale jen dědečkův známý, který zajel do Emdenu a přivezl odtud několik beden. Byla mezi nimi i truhlička z černého dřeva s intarzií na víku, kterou chránil skleněný kryt.


  „To je tvoje,“ upozornila ji babička, když vešla s Klárou do domu. „Jestli se nahoře v ložnici vejde pod postel, tak ji tam odnes.“


  Charlotta zavrtěla hlavou. Zklamáním se jí sevřelo hrdlo, že nedokázala vydat ani hlásku. Ne, nechtěla si vzít tu bedničku, protože ta patřila do Emdenu, do jejího pokoje. Tam bylo její místo.


  Po večerech se teď v sednici zapalovala velká lampa, protože teta Fanny a Ettje musely hodně šít


  – ať už šlo o spodní prádlo, sukně a jupky, dědečkův oblek a kalhoty pro Paula. I Klára dostala sukni a šaty, ačkoli je nechtěla, protože byly ušity z oděvů Charlottiných rodičů. Látky byly kvalitní, nemuselo se toho moc přešívat, a ušetřila se tak spousta peněz.


  S každým dnem se stále dříve smrákalo, jablka byla dávno očesaná, i listí zežloutlo a vítr je strhával ze stromů a pohrával si s ním nad ulicí.


  Z polí stoupala mlha, zahalovala řeku a stírala obrysy domů. Město zešedlo jako pochmurné vězení. Charlotta si natáhla tlusté ponožky a zahalila se do matčina světlemodrého vlněného šátku – přesto se pořád zimomřivě chvěla a nezahřála se ani v kuchyni, kde byl rozpálený sporák.


  


  Krátce před Vánocemi se rozpoutala tak silná bouře, že kamna přestala pořádně táhnout a panovala obava, že by se při přívalovém dešti mohla rozvodnit Leda. Charlotta v noci nemohla


  usnout. Dům v nárazech větru skřípal a sténal, vichřice ho ometala jako vyjící divoké zvíře pobíhající po celém městě a hledající, kde by mohlo uškodit. Potichu se posadila na posteli a pokoušela se v temném pokojíku rozpoznat, jestli teta Fanny a Ettje spí. Nikde se nic ani nepohnulo a z postele tety Fanny bylo slyšet tiché chrápání.


  „Co se děje?“ zašeptala vedle ní Klára. „Musíš na záchod?“


  „Ne. Klidně spi dál.“


  Vyklouzla zpod peřiny a šátravě zamířila ke dveřím. Měla na sobě jen noční košili a ponožky, v ložnici panovala lezavá zima, ale nebylo tu vidět ani na krok, takže nemohla najít modrý pléd, který ležel někde vedle postele na podlaze. Teprve když stála na chodbě, vycítila, že ji Klára pomalu následuje.


  „Vrať se do postele!“


  „Nejsem unavená a při bouřce stejně nikdy neusnu.“


  V předsíni stála na stoličce lampa a vedle ní ležely zápalky, aby se v případě potřeby dalo rychle rozsvítit. Charlotta potřebovala tři sirky, aby zapálila malou svíčku, protože měla ztuhlé prsty, ale i proto, že okenními škvírami profukoval silný průvan.


  „Musíš jít napřed, Kláro,“ vyzvala ji Charlotta a ukázala na schody vedoucí na půdu. „Kdybys spadla, zachytím tě.“


  „Co chceš tam nahoře dělat?“


  „Však uvidíš…“


  Stupně byly velmi úzké a příkré, a navíc tu nebylo zábradlí, takže Charlotta byla strachy bez sebe, že Klára klopýtne a zraní se. Ta však vyšla bez nejmenších problémů až k padacím dveřím;


  Charlotta ji musela přidržet jen v okamžiku, kdy Klára odsouvala rezavou západku. Ozval se odporný skřípot, který oběma dívkám projel až do morku kostí. Obě nehybně strnuly.


  „Pusť mě před sebe,“ zašeptala Charlotta za chvíli.


  Lucerna vrhala na prkennou podlahu nažloutlý, mihotavý kruh světla. Dívky rozpoznaly starou komodu, na které stály hrnce se sádlem a zavařenými povidly. Vedle se nacházela vysloužilá židle a dřevěná kolébka, ve které kdysi leželo všech pět dětí prarodičů; do spánku se v ní ukolébali i vnukové, když přijeli na návštěvu.


  „Tady je.“


  Černá truhla byla zakrytá starým ubrusem a zasunutá daleko pod šikmou střechu. Když Charlotta nadzvedla látku a svit lampy dopadl na dřevo, obě dívky spatřily pod sklem barevnou kresbu: vysokou horu se třemi vrcholy, z nichž jeden byl zasněžený. Na jejím úpatí bujela zelená džungle, nad bílým vrcholem byla tmavomodrá a nevýslovně jasná obloha.


  Bednu jí daroval tatínek k devátým narozeninám a ona v ní přechovávala své poklady.


  Plechovou opičku, která po natažení řinčivě poskakovala sem a tam. Oblékací papírovou panenku, kterou pečlivě vystříhala se všemi šatečky, kloboučky a botkami. Slonovinovou kuličku s prolamovanou dřevořezbou, v níž se skrývala další kulička, a dokonce ještě třetí, nepatrná, kterou rovněž pokrývaly ornamenty.


  Mušli podobnou obloukovitě ohnuté ruce, která byla zvenčí růžová a uvnitř připomínala lesklé stříbro; když si ji přiložila k uchu, slyšela šumět moře.


  „Podrž tu lampu, Kláro!“


  Opatrně vyndala černého bůžka, kterého jí tatínek přivezl z Afriky. Soška byla vyřezaná ze dřeva, měla obrovské oči a široké rty, tělo bylo podivně skrčené a příliš malé na mohutnou hlavu, a měla široká chodidla, na kterých stála.


  V mihotavém světle Charlotta rozložila své poklady na zaprášené podlaze, protože Klára, která už pomalu necítila paži, nedokázala klidně držet lampu a neustále měnila ruce.


  „Tak co, líbí se ti ty věci? Opice umí i skákat, ale já ji teď nechci natahovat, protože je příliš hlučná.“


  „Mně se nejvíc líbí mušle.“


  Charlotta opatrně vrátila každý kousek do truhly. Počínala si při tom velmi rozvážně, aby nic nepoškodila nebo nezlomila.


  „Myslím, že se už opravdu nevrátí,“ pronesla potichu a zavřela víko. „Maminka, tatínek a Jonny jsou daleko na moři a zapomněli na mě.“


  Světlo se zatřepetalo, sklouzlo stranou a Klára odložila lampu na podlahu. Namáhavě si klekla a objala Charlottu.


  „Určitě na tebe nezapomněli,“ zašeptala s ústy těsně u jejího ucha. „Budou na tebe myslet po celý tvůj život. To vím zcela určitě.“


  Následující ráno se Charlotta probudila s nesnesitelnými bolestmi hlavy. Do domu museli pozvat doktora, protože měla tak vysokou horečkou, že nesouvisle blábolila páté přes deváté.


  „Chraň Bůh, aby to nebyl zápal plic,“ zasténala teta Fanny. „V noci určitě stála na studené podlaze. Tyhle svévolnosti jí musíme bezpodmínečně vyhnat z hlavy.“


  


  


  Prosinec 1880 


  


  Na Štědrý večer seděla Charlotta zachumlaná do peřiny v obytné sednici, kde se na komodě skvěla kytice borovicových větví ozdobených barevnými koulemi a pečenými sladkostmi. Doma vždy strojili smrček a maminka hrála na klavír vánoční písně – ne takové, jaké se zpívaly tady, nýbrž anglické. Charlotta však byla tak slabá, že ani necítila smutek. Dědečkovy nekonečné řeči o narození Pána a světle světa, vánoční chorály, které teta Fanny zpívala tak hlasitě a falešně, strastiplné mlčení babičky – to všechno se jí netýkalo, jako kdyby se ty věci neodehrávaly tady v obývací sednici, ale nesmírně daleko od ní v nějakém cizím domě. Bylo jí dokonce lhostejné, že Paul dostal jako dárek nádherný rytířský hrad a koně patřící jejímu malému bratrovi Jonnymu.


  Paul uronil pár slziček, když svou nadílku rozbalil


  – nejspíš nevýslovným štěstím, ale možná i proto, že měl Jonnyho rád a kamaráda na hraní bolestně postrádal. Charlotta měla pod stromečkem misku s cukrovím, krásně vyšívaný kapesník od Kláry a nové šaty s háčkovaným krajkovým límcem, ale to vše jí nestálo za jediný pohled.


  Když o dva dny později přišli na návštěvu první příbuzní, seděla už oblečená a zahalená do hřejivé vlněné látky na židli. Vyslechla si, že je statečná dívka a že prarodiče ji mají nesmírně rádi. Určitě je pilná a poslušná, ale nejdůležitější je to, aby se zase co nejrychleji uzdravila, protože přece nechce babičku a dědečka ničím zarmucovat.


  Charlotta rozpačitě přikyvovala a pokaždé odpověděla jen „Ano, jistě“, ale přesto jí návštěvy připadaly docela příjemné. Veselé klábosení a popíjení kávy oživovalo pochmurnou obývací


  místnost a tu a tam přimělo i babičku k pousmání, i když velmi zdrženlivému. Skončilo rozdělování dárků, přičemž všichni pamatovali bohatou nadílkou především na Charlottu, a kupodivu se jí teď líbilo, když ji tetičky a sestřenice objímaly.


  Cítit tolik života a náklonnosti jí prospívalo. Kdo jiný se uměl tak pošetile smát na celé kolo jako její sestřenka Marie, která už byla skoro dospělá, a přesto pořád klábosila se svou sestrou Mennou o hloupostech? Marie měla husté, zářivě blond vlasy, které si občas v zátylku vyčesala jako dospělá žena. Nemusela si je upravovat kulmou, jak se o to nedávno pokusila Ettje, protože Marie měla přírodní lokny. I její obličej byl hezký, především malá ústa se srdcovitě vykrojenými rty a způsob, jak se usmívala.


  


  Když svátky skončily, v domě se znovu rozhostilo ticho, město bylo šedivé a jednotvárné jako předtím a mlha se mísila s kouřem stoupajícím z domovních komínů. Bylo zimomřivě chladno, po řece pluly ledové kry a na ostrově Nesse rozkládajícím se uprostřed zátoky Ledy, trávu a keře pokrylo bílé jíní.


  Charlotta se uzdravila, nabyla síly a život se vrátil do starých kolejí. Se školou neměla problémy, stačilo jí jen na půl ucha naslouchat, a přesto rychle pochopila všechno, co se ostatní museli pracně biflovat. Když dávala pozor, což nebylo vždy pravidlem, patřila k premiantům.


  Těžší to bylo s navazováním přátelství – její jedinou kamarádkou zůstala Klára, protože s Charlottou Dirksenovou to nebylo zrovna jednoduché a měla svou vlastní hlavu.


  Doma úporně bojovala o samostatné postavení, nechtěla se podřizovat o čtyři roky starší Ettje a neuplynul snad jediný den, kdy by si vzájemně nevjely do vlasů. Když se babička nedívala, Ettje


  nezvladatelnou sestřenici často pošťuchovala –


  zatím byla přece jen silnější. Charlotta byla zato obratnější a dokázala si svým chováním naklonit babičku na svou stranu.


  Při utírání nádobí ho skládala na sebe a nenosila každý jednotlivý kousek do kredence, jak to dělala Ettje, při úklidu nejdřív vymetla všechny rohy a smetí nametla doprostřed místnosti, to pak vše probíhalo rychleji. Když musela prát ponožky, nejprve je namydlila a teprve potom je vymáchala v lavoru.


  „Ještě ti samou leností zakrní mozek!“


  zažertovala Ettje.


  „Já už mám svou várku hotovou, ale tobě zbývají ještě tři ponožky!“ namítla Charlotta.


  


  ✴


  


  Koncem března začala teta Fanny vzdychat častěji než obvykle, čehož si nikdo nevšímal. Bylo však zvláštní, že se teď s babičkou v kuchyni dlouze dohadovaly, a Fanny se dokonce opovážila jí odporovat, a když už toho měla dost, tak se usedavě rozplakala.


  „To má snad skončit jako můj nebohý Peter?


  Ten se udřel k smrti za žebráckou almužnu, ze které se sotva dalo vyžít. Nikdy nezapomenu na to, jak mi umíral v náručí a úpěnlivě mě prosil, abych se postarala o naše děti…“


  „Přestaň škemrat, zkrátka to nejde a hotovo.“


  „Ono by to šlo, kdyby se trochu chtělo…“


  Charlotta si brzy uvědomila, že není moudré chodit do kuchyně, dokud se ty dvě ženy spolu dohadují. Pokaždé odcházela s nějakým


  nepříjemným úkolem, protože děti nemají hádky dospělých co poslouchat.


  Nejvíc zmatený byl Paul, protože ho matka teď začala pohlavkovat, když přinesl ze školy špatné známky. Zároveň se ale o něho starala vroucněji než dříve, nenápadně mu při obědě podstrkovala nejlepší sousta a pořád ho k sobě láskyplně tiskla.


  To mu bylo obzvlášť trapné, protože mu už bylo deset a nechtěl být rozmazlován jako malé děcko.


  Počátkem dubna, to už nebyly daleko velikonoční svátky, spor obou žen najednou skončil. Paulovi neuniklo, že prarodiče spolu večer dlouho mluvili v ložnici. Musel to vědět, vždyť spal v dědečkově pracovně na pohovce a pokoj dědečka a babičky byl hned vedle, od jeho otomanu ho oddělovala jen tenká dřevěná příčka.


  „Babička chce, abych šel na gymnázium,“ svěřil se ponurým hlasem. „To jí namluvila máma.“


  „To je přece báječné!“


  „Ani omylem. Tamní studenti jsou namyšlení frackové a pořád nás mlátí. Přijdu o všechny kamarády, když tam budu muset jít.“


  „No a?“


  Charlotta ho nechápala. Na této škole se učila latina a člověk se později mohl stát lékařem, nebo dokonce lodním kapitánem. Sama by tam moc ráda chodila, ale to bylo zhola nemožné, protože přijímali jen chlapce.


  „A Paul je ostatně na latinskou školu moc hloupý,“ přisadila si Ettje a pohrdavě ohrnula horní ret. „To by se jen zbytečně vyhodila spousta peněz.“


  Tři dny po Velikonocích, ještě než se znovu začalo chodit do školy, si dědeček pozval Charlottu po snídani do své pracovny.


  „Pojď dál a posaď se tamhle na pohovku.“


  Ta byla tentokrát ustlaná, Paulovy pečlivě složené lůžkoviny zakrývala přikrývka, dva kulaté háčkované polštáře stály každý ve svém rohu.


  Charlotta se posadila mezi ně a čekala. Cítila, že jde určitě o něco velmi vážného, protože dědeček s úšklebkem zíral před sebe na psací stůl, na kterém ležel popsaný papír.


  „Nejsem z tohoto rozhodnutí šťastný,“ spustil, aniž se na ni podíval. „Přesto jsem ho po zralé úvaze přijal, protože všem prospěje. Aby ses, Charlotto, později domohla svého práva, sepsal jsem tento dopis.“


  Předčítal jednotlivá slova pomalu a tichým hlasem, jako by sám musel důkladně zkontrolovat, jestli se nedopustil chyby. Dvakrát se zastavil, uchopil z kalamáře pero a něco vylepšil, poté četl dál a přitom k ní neustále zvedal oči, aby zjistil, jestli ho pozorně poslouchá.


  Charlotta rychle pochopila, oč jde. Gymnázium stálo peníze, i knihy byly drahé a Paul potřeboval pořádné oblečení, ne vyspravované kabátky a kalhoty. Dědeček si chtěl tyto peníze půjčit od ní, vzít je z částky, kterou zdědila po rodičích a která jí měla posloužit jako věno. Dělal to nerad, s mnohými výčitkami svědomí a jenom s podmínkou, že Paul jí později všechno splatí.


  „Jinak to nejde, Charlotto. Už teď šetříme, kde můžeme, ale nejsem ochoten zatížit hypotékou dům, který jednou zdědí moje děti. Tvoje peníze jsou k dispozici a ty je teď ještě nepotřebuješ. Část z nich jsem uložil do cenných papírů a tento podíl je nedotknutelný. Zbytek zamýšlím vydat na Paulovo vzdělání, které jednou určitě přinese plody…“


  Farář Dirksen nechal studovat dva syny, což nebylo jednoduché; musel si kvůli tomu hodně odtrhovat od úst. Pro tohoto muže však bylo dobré vzdělání důležité, protože jen tak se dalo


  dosáhnout určité kariéry a uživit rodinu. Věno pro obě Dirksenovy dcery bylo odpovídajícím způsobem skromné, Edine se provdala za faráře a bylo o ni dobře postaráno, pro Fanny se ovšem našel jen knihař.


  Dopis měla podepsat teta Fanny, babička a dědeček, jako svědek měl podpis připojit i superintendant Doden. Dědeček chtěl dokument uschovat a vydat ho Charlottě, až bude plnoletá –


  to znamenalo za deset let.


  „Chtěl bych, aby ti jedno bylo naprosto jasné, Charlotto: Starám se o tvé blaho a nikdy nepřipustím, aby se ti stalo nějaké bezpráví…“


  Naslouchala mu klidně, protože dávno pochopila, že dědeček má výčitky svědomí. Bylo to však úplně zbytečné, peníze jí totiž byly lhostejné. Jen ať si je Paul vezme, aspoň jí Ettje nebude pořád předhazovat, že je zazobaná.


  „Běž teď dolů, Charlotto, a o této záležitosti pomlč. Hlavně to mi musíš slíbit.“


  Vstala a s vážným výrazem přikývla, ale nevypadalo to, že by byla na odchodu.


  „Chtěla bych brát hodiny klavíru, dědečku!“


  Dirksen, který se už opět sklonil k dopisu, teď udiveně zvedl hlavu. Obával se, že Charlotta bude odmlouvat nebo se rozpláče – nejspíš by k tomu měla i dobrý důvod. Místo toho předestřela požadavek.


  „Hodiny klavíru? Ale… vždyť ses ho ani nedotkla od té doby, co je v domě.“


  „Teď ale chci pilně cvičit. Tatínek vždycky chtěl, abych se učila na klavír, a maminka mi dávala hodiny.“


  Velmi dobře věděla, že výuka na hudební nástroj není zadarmo. Když už nemůže jít na gymnázium, tak ať získá alespoň tohle.


  „Uvidíme,“ zamumlal pastor Dirksen. „Můžeš se zatím trochu procvičovat sama. V nějaké bedně jsou ještě určitě noty tvé matky, podívám se po nich…“


  Paul už čekal přede dveřmi do pracovny, i jeho si dědeček pozval k sobě nahoru. Bylo jasné, že se tam dozví radostnou zvěst o brzkém studiu na gymnáziu, a navíc si vyslechne spoustu domluv a pokynů. Když se za notnou chvíli zase objevil dole v kuchyni, teta Fanny zářila štěstím, ale Paul se tvářil, jako by ho odsoudili k doživotnímu vězení v pevnosti.


  Dědeček dodržel své slovo. Hned následující ráno Charlotta našla na klavíru hromádku not, některé byly zaprášené a měly dokonce oslí uši, ale to jí nevadilo. Znala všechny tyto sešity.


  Ležely ve skříni a maminka u nich často stála, hbitými prsty jimi listovala a nakonec si vzala tu či onu partituru, aby z ní něco zahrála. I Charlotta vlastnila dva notové sešity, které obsahovaly nudné cvičné etudy pro začátečníky a úmorná prstová cvičení, která se sotva dala nazvat hudbou.


  Ve skutečnosti byla docela ráda, že takové noty hromádka neobsahovala.


  Musela odklidit lucernu a dvě drobné sošky, které babička nebo teta Fanny postavily na kryt klávesnice, aby mohla víko otevřít. Na klávesách dosud ležel úzký pruh zelené plsti, kterou maminka vyšila barevným hedvábím. Charlotta ho nevšímavě odhodila na pohovku, nastavila si výšku otočné klavírní stoličky a zaujala předepsanou polohu. Hudba představovala něco zázračného, milovala maminčinu hru na klavír, občas jí dokonce směla obracet stránky s notami, což se jí vždy podařilo ve správný okamžik. Avšak to, aby hrála sama, bylo lopotné a strašlivě nudné, a ačkoli kvůli mamince cvičila často, nikdy to neznělo jako opravdová melodie.


  Váhavě se dotkla jedné klávesy a ušklíbla se.


  Tón zněl úplně jinak a hrozně cizorodě. Zkusila hudební stupnici v C dur, několik akordů a otřásla se. Klávesy ji už neposlouchaly – když je stiskla, zazněly jiné tóny. Nic už nebylo stejné jako v domě rodičů – dokonce i klavír se tady v sednici změnil, dopadl stejně jako matčiny šaty, které teď nosila teta Fanny a Ettje a které se už vůbec nepodobaly tomu, co si oblékala maminka.


  „Babičko, ten klavír je určitě rozladěný. Tóny znějí jinak než dříve.“


  „To se ti jenom zdá.“


  „Ne, musí se nechat naladit.“


  „To by nám tak ještě chybělo, když navíc ten klimprkastl nikdo nepotřebuje.“


  Charlotta si vytrvale každé odpoledne sedla k začarovanému klavíru a pokusila se alespoň přimět prsty k tomu, aby ji lépe poslouchaly. Tóny ji bolely tak, že se jí občas kutálely po tvářích slzy, ale nevzdala se. Za nic na světě nechtěla, aby si dědeček myslel, že se jen lehkomyslně chvástá, že nejdřív naslibuje hory doly, a potom se od ní nikdo ničeho nedočká.


  „To je strašný rámus,“ sténala Ettje. „Jak dlouho to ještě máme snášet?“


  Ve skutečnosti jí vůbec nešlo o falešné tóny, ale o to, že když Charlotta cvičila na klavíru, nemusela přebírat žádné úkoly v domě. Prát záclony, žehlit prostěradla, zametat před domovními dveřmi – to všechno zůstalo na Ettje.


  Beztak musela pracovat víc než ostatní, protože od letošního jara skončila se školou a babička kladla velký důraz na to, aby se z ní stala dobrá hospodyňka.


  „Nevím, k čemu je to břinkání dobré,“


  prohodila rozmrzele babička, když všichni spolu


  seděli u večeře. „A to všechno jen kvůli tomu, že jsi chtěl ten klavír postavit bezpodmínečně do naší sednice, Henrichu.“


  Dědeček mlčky žvýkal chléb se sádlem; bylo to pro něho velmi namáhavé, protože už neměl všechny zuby. Proto také musel nejdřív odkrojit z chleba kůrku – tu dostal Paul, který si ji s oblibou namáčel do mléka.


  „Asi se chce stát vznešenou dámou, která navštěvuje salony a tančí na plesech,“


  poznamenala teta Fanny.


  „Na to, co Charlotta hraje, se tančit nedá,“


  odtušil Paul. „To by člověk spíš vzal nohy na ramena.“


  Klára málokdy promluvila u stolu, ale tentokrát byla tak rozčilená, že se odhodlala vypravit ze sebe větu.


  „Hrát na klavír je velmi těžké a myslím si, že Charlotta to umí už docela dobře!“


  Zrudla, protože teď na ni všichni upřeli oči.


  Přesto nesklonila hlavu, jak to obvykle dělala, když se na ni někdo káravě podíval, a statečně čelila pohledům celé rodiny.


  „Docela dobře na to, aby vyhnala z domu všechny krysy a myši!“ posmíval se Paul.


  „Tak už dost!“ zvýšila hlas babička. „Raději si zameť před vlastním prahem, Paule!“


  Paula bavilo neustále hledat na Charlottě chyby, protože on sám prožíval těžké období. Výuka na gymnáziu trvala až do odpoledne a potom bylo třeba ještě napsat domácí úkoly, které každý večer musel předložit k nesmlouvavému posouzení dědečkovi. Známky měl zatím žalostné, což znamenalo, že se musel učit i v neděli odpoledne –


  a to právě teď, když se venku všude zelenaly louky a bývalí kamarádi na Plytenbergu nebo


  v bývalé pevnosti Leerort chytali pulce a hledali čejčí vejce.


  Dědeček pomalu dožvýkal, dopřál si pořádný doušek čaje, a přitom zamyšleně hleděl na Charlottu. Dívka se opřela o lokty a zabořila hlavu do rukou, což vlastně nebylo u stolu dovoleno, ale babička to tentokrát velkoryse přehlédla – hlavně proto, že Charlotta veškeré napomínání a popichování snášela mlčky. Pracná výchova k mírnosti a dobromyslnosti nejspíš konečně nesla své plody.


  „Včera jsem mluvil s kantorem Pfeifferem,“


  poznamenal dědeček. „Dohodli jsme se, že k němu v pátek ve čtyři zajdeš a něco mu zahraješ. Jestli máš hudební talent, je ochotný ti dávat hodiny.“


  „Učit se na klavír?“ zvolala rozhořčeně teta Fanny. „Tak to nám ještě chybělo. Ettje by se už za čtyři nebo pět let mohla vdávat a nemáme peníze na její věno. Ale Charlottě se bude platit hudební výuka!“


  „Ty jsi už dostala dost, Fanny!“ okřikl ji stroze pastor Dirksen.


  Charlotta se vlastně měla radovat, že se jí dědeček před celou rodinou zastal, ale ve skutečnosti z toho nebyla ani trochu nadšená.


  Kantor Pfeiffer byl vyzáblý mužík s rozevlátými šedivými vlasy a nepěstěným vousem, člověk, který dokonce v neděli nosil vyboulené kalhoty; lidé o něm říkali, že je to „směšný patron“. Dříve hrál v luteránském kostele na varhany a také dirigoval zpěváky, ale teď už byl v důchodu, stejně jako její dědeček, a občas hrál ve všední dny úplně sám na varhany. Bylo to slyšet, když se procházelo kolem kostela.


  Pokud vůbec, pak by Charlotta raději brala hodiny klavíru u učitele hudby Böttchera; ten byl hladce oholený, nosil sněhobílý škrobený límec


  a měl dokonce zlaté hodinky na řetízku. Učil na gymnáziu a měl i mnoho soukromých žáků. Byl to však katolík, což by se dědečkovi určitě nelíbilo, a nejspíš bral také více peněz.


  


  Neochotně si v pátek odpoledne oblékla kabátek a schovala pod ním stočený notový sešit, aby hned každý neviděl, co s sebou nese. Kantor Pfeiffer bydlel v Süderkreuzstraße, hned za luteránským kostelem, kde také stála škola a chudobinec.


  Nepřebýval však v pěkném novém domě jako superintendant Doden, nýbrž v malé stavbě z pálených cihel, která byla vtěsnaná mezi dvěma většími domy a vedle zámožných sousedů vypadala obzvlášť chudobně. A jako by toho nebylo dost, dostala ještě za úkol koupit nitě a háčky, protože teta Fanny šila prádlo a dětské oblečení pro několik rodin v luteránském společenství.


  Kalendář už sice ukazoval začátek května, ale bylo velmi chladno, a navíc vanul lezavý vítr, který škubal za vlasy a sukni; ještě že si pečlivě zapnula kabát. Na Osterstraße si hrálo několik dívek na honěnou, dvě z nich byly její kamarádky ze školy. Charlotty si však vůbec nevšímaly, ani se nezeptaly, jestli se nechce zúčastnit hry. Beztak by jim nemohla vyhovět, protože babička si nepřála, aby její vnučky pobíhaly na ulici. S chlapci to bylo jinak – Paul a Jonny chodili dříve často se svými kamarády ven, dokonce i na louky za městem.


  V Norderstraße ji zničehonic něco udeřilo do paže. Charlotta se rozzlobeně zastavila.


  „Házet kamínky po holkách může jen srab!“


  zakřičela do otevřeného domovního vchodu.


  Nedokázala poznat, kdo tam stojí, ale určitě to byli Paulovi bývalí kamarádi, které si teď nešťastný gymnazista znepřátelil.


  „Černá čarodějko!“ zahlaholila odpověď.


  „Čarodějnice se žlutýma očima!“


  „Černoško!“


  Vzápětí k ní vyletěly dvě další hroudy hlíny, ale Charlotta se jim obratně vyhnula. Zato jedna z nich zasáhla hostinského Zindlera, který vyšel ze svého domu s čepicí hluboko naraženou do čela.


  „Zatracení všiváci! Jestli vás chytím…“


  Charlotta pospíchala bez ohlížení pryč a přitom vroucně doufala, že hostinský aspoň jednoho z těch kluků dopadne. O tom se však dalo pochybovat, protože měl velké břicho a ti výrostci byli příliš rychlí.


  Pokusila se utěšovat tím, že projevy nepřátelství platily spíše Paulovi než jí a že ona dostala jen svůj díl, protože je jeho sestřenice. Jejich nadávky ale pro ni nebyly ničím novým, slýchala je pořád dokola. Indiánka, černoška, čarodějnice, kočka se žlutýma očima… Spílal jí tak ostatně i Paul, když se na ni rozzlobil.


  Byla tady v Leeru cizí, nepatřila sem a ani po tom netoužila. Město bylo ošklivé, krčilo se na břehu šedé řeky a bylo studené, dokonce i v létě. Proč ji dědeček nenechal odcestovat do Indie, kde pořád svítí slunce a lidé tam jsou laskaví? Rodiče její matky napsali dopis v angličtině a prosili, aby si mohli vzít Charlottu k sobě. Babička však prohlásila, že si raději nechá useknout pravou ruku, než by dítě svého zesnulého syna poslala do ciziny.


  Zvonek vedle Pfeifferových domovních dveří byl stržený, natož aby tu bylo nějaké klepadlo, a na její váhavé zabouchání nikdo neotevřel. Stála tam, zimomřivě se chvěla a přemýšlela, jestli snad není příliš brzy a neměla by nejdřív koupit nitě


  a háčky. Za chvíli se ale rozhodla, že bude lepší mít tuhle záležitost za sebou, a prostě stiskla kliku.


  Chodba byla úzká a ve vzduchu bylo cítit vlhké dřevo a plesnivé tapety, ale trochu také ovesná kaše.


  „Haló? Je někdo doma?“


  Napravo se otevřely dveře a objevila se shrbená postava kantora Pfeiffera.


  „Malá Dirksenová,“ prohodil a několikrát přikývl, jako by si musel ten fakt sám potvrdit.


  „Charlotta, že ano? Pojď dál, děvče. Moje sestra tu není, jinak by ti otevřela…“


  Bydlel společně se svou sestrou. Že by neměl ženu? Možná zemřela, vždyť on sám je už dost starý…


  Sednice nepatřila zrovna k největším a byla velmi zvláštně zařízená. Nestála tu pohovka ani křesla, jen dvě židle a stolek se spoustou časopisů.


  Kolem dokola se u stěn vypínaly dřevěné regály rovněž přeplněné knihami a žurnály, které se nahromadily i na stolku pod dvěma úzkými, vysokými okny; jen velká skříň s prosklenými dveřmi byla zřejmě plná not. Tam, kde na zdi zůstalo jakékoli volné místečko, visely housle, celkem patery.


  „Tak mi ukaž, co umíš, Charlotto. Přinesla sis noty? Tvůj dědeček říkal, že jsi pilně cvičila.


  Počkej, upravím ti stoličku…“


  Klavír byl o dost větší než maminčin, byl to svou mohutností odstrašující černý nástroj s krásně vyřezávanými sloupky pod klávesnicí a se dvěma zdobnými výklopnými pozlacenými držáky na svíčky. Klávesy však už byly dost zažloutlé a rychlý pohled jí prozradil, že jich není víc než na klavíru její maminky.


  Ozvalo se protivné zaskřípání, když kantor Pfeiffer točil kulatým sedátkem stoličky. Charlotta zatím bojovala se stočeným notovým sešitem, který už skoro nešlo uhladit.


  „Aha!“ utrousil kantor po krátkém pohledu a znovu třikrát přikývl. Jinak ze sebe nevypravil nic, ale tu skladbu patrně znal.


  Vyšplhala na stoličku, několikrát se na ní zavrtěla a promnula si prochladlé prsty. Chtěla alespoň ukázat snahu, když už jí dědeček našel učitele klavíru – nehledě na to, že to je komický podivín.


  Zazněla vzestupná posloupnost tónů pravé ruky


  – a Charlotta překvapením strnula. Nevěřícně zahrála několik tónů, zaposlouchala se a konečně to pochopila. No jistě, tento klavír je v pořádku, tóny vycházejí ze správného místa!


  „Stačí jen velmi lehký úhoz,“ poznamenal kantor Pfeiffer, který si její chování vyložil po svém. „Při stisku kláves na tvém klavíru doma potřebuješ asi víc síly…“


  Skoro mu ani nepopřála sluchu a znovu začala hrát stejnou skladbu. Poté co se celé týdny trápila s nenaladěným nástrojem, etuda zněla nezvykle, ale bylo to nádherné, ba téměř opojné. Tak to znělo mamince, to byly melodie a akordy, které si pamatovala. S jednotlivými tóny jí před vnitřním zrakem znovu vyvstal krásný pokoj v rodičovském domě se zářivě žlutými závěsy a tmavým intarzovaným nábytkem z Indie. Viděla matčinu postavu, jak sedí u klavíru, křehká, s vyčesanými lesklými vlasy a mírně zdviženou bradou, jak se zavřenýma očima naslouchá hudbě. V té melodii se tajilo nevýslovné kouzlo! Nedokázala přestat hrát a bylo jí úplně jedno, že přitom dělá strašlivě mnoho chyb. Ve svém nitru teď znovu slyšela skutečnou, pravou hudbu vyzařující teplo a sílu a otevírající dveře ke ztracené blaženosti.


  Trpělivě ji poslouchal, aniž by ji přerušoval.


  Pouze jednou, ve druhé větě, vyšel ven do předsíně, protože přišla jeho sestra. Když se vrátil, potichu zavřel dveře od sednice a posadil se.


  Dostala se jenom ke třetí větě, pak už měla námahou zcela znecitlivělé prsty. Čtvrtá věta byla nejkrásnější, tóny se v ní řinuly jako dravé bystřiny z horského úbočí a levá ruka musela zvládnout složité akordy – to by beztak nedokázala.


  Kantor Pfeiffer notnou chvíli mlčel a nechal ji sedět u klavíru. Když se k němu otočila, viděla, že pije čaj; mezi hromádkami knih stála miska keksů a vedle ní druhý šálek.


  „Beethoven,“ upřesnil konečně protáhle.


  „Sonáta opus dvě, je to rané dílo. Velkolepá hudba.“


  Ano, správně, bylo to od skladatele Beethovena, teď to viděla i ona, stálo to velmi malým písmem vpravo nad notami.


  „To je na tebe ještě moc těžké, Charlotto.


  Začneme s Mozartem, jednou malou sonátou.


  A potom bude následovat Bach, velký Johann Sebastian Bach, nedostižný Mistr. Pro začátek to bude skladba z notového sešitku pro Annu Magdalenu Bachovou, to byla jeho žena…“


  „Vy… Vy mě tedy chcete učit?“


  „Zkusíme to spolu, Charlotto.“


  Opatrně odložil šálek na stůl a vstal. Jemným, téměř ostýchavým pohybem ruky jí naznačil, aby ho pustila ke klavíru. Charlotta se rychle zvedla.


  Znovu si upravil stoličku, sedl si a začal hrát –


  světě, div se! – bez jakýchkoli not. Skladba jí zněla velmi zvláštně. Jako by někdo zavřel melodie do malé místnosti, kde všechny přecházejí


  sem a tam, zdvořile se vzájemně uklánějí, míjejí se, a přesto se neustále setkávají.


  „Líbí se ti to?“


  Vystrčila dolní ret a zamyslela se, jestli mu má říct pravdu. Vzápětí pochopila, že ji dávno vyčetl z jejího obličeje. Netvářil se rozhněvaně nebo uraženě, spíš rozpačitě.


  „Zní to komicky. Maminka nikdy nic takového nehrála. Ale když se vám to tak líbí, chci se to naučit.“


  „Musíš doma cvičit pomalu a důkladně, Charlotto. Každou ruku zvlášť, to je důležité, protože každá ruka má svou vlastní melodii…“


  „Já ale nemůžu dobře cvičit. Maminčin klavír je rozbitý. Tóny už nejsou tam, kam patří.“


  „Myslíš… chceš říct, že je rozladěný?“


  „Rozladěný. Ano, tóny jsou rozladěné. Jsou hlubší než předtím, některé o dost, jiné jen trochu…“


  „Za to asi může přeprava. Takhle nesmíš v žádném případě cvičit, Charlotto. Vyřiď dědečkovi, že se zítra stavím, abych ten nástroj naladil.“


  On ho umí opravit! Jestlipak si za to řekne hodně peněz?


  „Teď se posaď a vyzkoušej nejdřív pravou ruku!“


  To bylo snadné, ale přesto se našlo mnohé, co bylo třeba vylepšit. Zaznamenával tužkou prstoklad nad notami, požadoval od ní, aby tóny od sebe nikdy neoddělovala, ale co nejplynuleji je spojovala. Poté musela totéž udělat levou rukou, ale ta nebyla tak obratná jako pravice, a tak se Charlotta musela mnohem více namáhat.


  Po výuce se podával čaj a mohla si pochutnávat na sušenkách, zatímco jí vyprávěl o Johannu Sebastianu Bachovi, což byl také kantor a měl mnoho dětí. Zahrál jí několik skladeb, které jí připadaly velmi zmatené a obtížné, ale to mu neřekla, protože mu nechtěla ublížit.


  Při hraní se naklonil daleko dopředu, seděl s křivými zády a – což bylo nejpodivuhodnější –


  pořád si pobrukoval. Jeho broukání sledovalo tu melodii pravé ruky, tu zase levé, někdy však znělo i velmi zmateně, jako by se k jeho hře vůbec nehodilo.


  „Příští pátek, Charlotto!“ vyzval ji, když nastal čas k odchodu. „A neprocvičuj jediný tón, než ti naladím klavír – slib mi to! Noty si můžeš odnést, ale neroluj je, to špatně snášejí.“


  


  ✴


  


  Kantor Pfeiffer se následující odpoledne dostavil do domu Dirksenových a teta Fanny musela z klavíru odklidit lampu a sošky, aby mohl otevřít víko. Za ladění si nevzal ani fenik, ale chtěl, aby mu s ním Charlotta pomáhala. Uhodila do každé klávesy a on ladícím klíčem otáčel kolíky tak dlouho, až tón zněl opět správně.


  „Je to teď v pořádku?“ zeptal se pokaždé.


  „Zní to moc vysoko. Musíte ho trochu povolit.


  Jen taaakhle maličko!“


  Ukázala mu to ukazovákem a palcem a viděla, jak se začal usmívat. Ústa měl přitom pořád zavřená, jen vrásky v obličeji se mu prodloužily a prohloubily. Byl to nepochybně podivín, ale zároveň i liška podšitá, protože se nemohla ubránit podezření, že se ptá jen proto, aby zjistil, jestli jeho žačka správně slyší jednotlivé tóny.


  „Teď následuje Fis, ten se zkreslil docela ošklivě. Víc… víc… víc… teď to bylo příliš.


  Trochu zpátky. Ještě… ještě… dost!“


  „Velmi dobře, mladá dámo!“


  Hlasy zněly velmi dlouho a teta Fanny, která zatím seděla u okna a šila, si pokaždé tiše povzdechla. Jednou jí spadla cívka na přízi, jindy zase nůžky, ale nenašla odvahu si postěžovat. Jen babička dvakrát prudce otevřela dveře a zeptala se, jestli to potrvá ještě dlouho, že se její vnuk učí latinská slovíčka a už mu z toho jde hlava kolem.


  Kantor Pfeiffer, ať byl jakkoli podivínský a nesmělý, se nenechal vyvést z klidu – ani od babičky, která byla v domě velmi respektovanou osobou. „Dobré věci se nedají uspěchat,“ vysvětlil s laskavým pokývnutím hlavou.


  „Váš nejmladší, Gerhard, je přece také nadaný na hudbu,“ připomněl. „Myslím, že Charlotta to má po něm.“


  „Bože chraň!“ opáčila babička a dveře opět zabouchla.
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  Jen zřídkakdy byla obloha uprostřed léta tak blankytně modrá. Během takových dnů plula tam nahoře oblaka jako bílé lodě na klidné mořské hladině, poháněné po širokém oceánu a nehlučně se ztrácející na obzoru. Ten, kdo se na nich plaví, dosáhne vzdálené břehy, zakotví před bílými plážemi, ke kterým se ohýbají štíhlé palmy. Možná proklouzne kolem příkrých útesů, kde hustý porost obklopuje světlé budovy s malými sloupy a arkádami; za nimi se vrstvily modravě zbarvené horské hřebeny a nade vším trůnil třpytivý zasněžený vrchol mohutné…


  „Charlotto! Charlottoooo! Panebože, kde zase trčí!“


  Jako pták bez křídel se zřítila z oblaků na trávník dědečkovy zahrady, hned vedle zeleně natřeného skládacího stolu, který už Paul rozložil, aby mohli odpoledne sedět s hosty na čerstvém vzduchu.


  „Už jdu…“


  Mrzutě zamířila k záhonům, kde byla v úhledných řadách kapusta, mrkev a několik malých hlaviček bílého hlávkového zelí, a zadívala se na petržel. Nebylo to zrovna na velké chlubení; ačkoli ji zalévali, křehké lístky byly zvadlé, mnohé v srpnovém vedru zežloutly.


  S povzdechem vyhledala nejlepší rostlinky a ustřihla je, přičemž jí neustále vadil těžký cop, který okamžitě přepadl dopředu, jakmile se předklonila.


  V kuchyni panovala hektická činorodost. Teta Fanny se skláněla nad stolem a ostrým nožem krájela vařené nasolené maso na tenké plátky,


  které vypadaly skoro jako pergamen. Měla na sobě ještě sváteční tmavomodré šaty s háčkovaným krajkovým límcem, které si oblékla dnes ráno na mši; bílá zástěra chránila drahou látku před mastnými skvrnami. Charlotta jí časně ráno upravila vlasy kulmou a v zátylku je musela vyčesat do drdolu, což vypadalo neobvykle a dělalo tetu Fanny na pohled ještě starší.


  V posledních letech se jí udělalo hodně vrásek, hlavně kolem úst a na krku.


  „Opláchni petržel a jemně ji nakrájej, posypeme jí brambory,“ vybídla Charlottu babička, která hlídala dva kouřící hrnce na sporáku. „A servíruj salát. Ve dvou mísách.“


  K tomu se podávaly velké fazole a naložená dýně, poté následovaly kynuté placky s hruškovou polevou. Dědeček dokonce obstaral víno, borůvkové víno měli domácí, a rozlévala se i limonáda. Káva a ovocný dezert se budou servírovat odpoledne na zahradě a jako gurmánské vyvrcholení byl připravený dort s rozinkami naloženými v pálence, který upekla teta Fanny.


  Charlotta nechápala, čím si ničím neobvyklá neděle zasloužila tak nákladnou hostinu; ani o svátcích se příbuzenstvo z Aurichu takhle opulentně nehostilo. Důvodem mohl být jedině host, kterého tentokrát přivedla teta Edine.


  Charlotta viděla toho mladého muže ráno v luteránském kostele jenom zezadu, protože šla s Klárou a dorazily těsně před začátkem bohoslužby. George Johanssen seděl v lavici tři řady před nimi mezi Paulem a dědečkem. Byl urostlý, měl dlouhý krk a úzká ramena, přes která měl přehozený tmavošedý kabát. Blond vlasy mu splývaly až k límci; to bylo něco, co by si Paul tady v Leeru nemohl dovolit, ale George Johanssen žil v Anglii, a kromě toho studoval medicínu.


  Ženy se hned po bohoslužbě rozprchly domů, aby uvařily oběd, zatímco muži ještě provedli hosta po městě, aby mu ukázali místní pozoruhodnosti: kostely, radnici a cihlový dům na náměstí, kde stála velká váha, která měla údajně sloužit všem obchodníkům na trhu a každému zvěstovala, že Leeru bylo uděleno trhové právo.


  „Mysli na to, že si nemáš brát tak vrchovatý talíř,“ připomněla teta Fanny. „Dva plátky masa stačí, můžeš přece jíst salát a brambory. A potom ještě dezert. Maso musí zůstat pro hosty, především pro toho mladého Angličana.“


  Jako by Charlotta měla po tomhle veškerém shonu ještě chuť na jídlo! Včera ženy vygruntovaly celý dům, zametly jej od sklepa až na půdu, vyklepaly koberce, navoskovaly schody, a dokonce vypraly závěsy. Nakonec upekly pečivo, vyspravily šaty, naondulovaly si vlasy…


  Panebože, to snad čekaly, že je navštíví sám císař?


  „Určitě tu budou co nevidět,“ dala se slyšet babička. „Podívej se, jestli Edina v sednici připravila ubrusy a židli, Fanny. Kde je Marie a Menna? Můžou pomoct při podávání jednotlivých chodů.“


  „Jsou naproti u Hilke Hansenové, aby si tam vypůjčily sklenice. Edine nesnáší, když se limonáda pije z vinných sklenek.“


  Babička, které taková libovůle nebyla po chuti, rozmrzele mlčela. Host sem nebo tam – jestli se nějaká sklenice rozbije, musí ji Hansenové nahradit.


  „Zaběhni ještě nahoru za Ettje a Klárou!“


  zavolala teta Fanny na Charlottu, když se kolem ní mihla. „Můžeš ještě rychle vyčesat Ettje vlasy – jsi na to moc šikovná, Charlotto.“


  „To jsem přece udělala ráno!“


  Ale to už dveře za tetou hlasitě zacvakly.


  Charlotta horečnatě přemýšlela, jestli má ten úkol splnit. Vzápětí se rozhodla, že půjde nahoru, aby babičku nenapadlo, že ji pošle pro Marii a Mennu, které se zřejmě u sousedky zapovídaly. Kromě toho by se určitě setkala s Peterem Hansenem, kterého přímo nesnášela, protože se před ní pořád naparoval.


  Ettje strnule seděla na posteli a zírala do nástěnného zrcadla, které držela Klára.


  Na obličeji posetém pupínky se leskl pot, malé lokýnky, které jí Charlotta udělala kulmou, se jí lepily na čelo.


  „Tím to nebude lepší, když si je budeš mačkat,“


  poznamenala ustaraně Klára. „Jenom se ti zvětší a zrudnou, jinak ničeho nedosáhneš.“


  „Buď zticha a raději se podívej, jestli už přicházejí,“ zasténala Ettje. „Proč tohle pokaždé postihne zrovna mě – včera večer ještě nebylo nic vidět, ale teď mám mezi očima ten hrozný uher.


  Zrovna dneska! Co si jenom mám počít, Charlotto?“


  Vypadala tak zbědovaně, že v Charlottě vzbudila soucit. Sice Ettje pořád moc nesnášela, ale do vlasů si už vjely jen málokdy. „Přilož si na to něco studeného, aby to neotékalo. Lžíci nebo studený hadřík.“


  „Podej mi žínku, Kláro! A pověs to zrcadlo zpátky.“


  Klára věnovala Charlottě spiklenecký úsměv, který Ettje nemohla vidět, protože si už tiskla navlhčenou žínku na čelo a oči. Klára byla stále její nejbližší přítelkyně, chráněnka a jediný člověk na světě, kterému se Charlotta upřímně svěřovala.


  Klára o ní věděla téměř všechno, dokonce její sny i tajný žal; oběma dívkám ke vzájemnému


  porozumění často stačil jediný úsměv, letmý pohled nebo dotek ruky.


  Klářin úsměv teď jasně říkal: Podívej, jak se chudák Ettje vystrojila, přitom proti Menně, nebo dokonce Marii nemůže ani v nejmenším obstát, je to beznadějné.


  Poté co se ohlásila návštěva, teta Fanny se rychle pustila do šití, aby co nejkrásněji oblékla svou starší dceru, která už měla dvacítku nadohled. Ušila pro ni dokonce podle poslední módy korzet a ráno do něj dceru vlastnoručně zašněrovala. Ettje teď sice vypadala trochu strnule, ale přesto působila velice křehce ve vypasovaném pruhovaném kabátku, pod kterým měla tmavomodrou blůzu se stojáčkem. Když se dotkla pasu, cítila, jak je díky všitým kosticím neohebný.


  „Doktor Johanssen je v Londýně velmi vážený lékař a jeho žena pochází ze vznešené rodiny.


  Myslím, že jsou dokonce šlechtického původu a mají v rodě několik důstojníků…“


  „Vždyť sis ani neupravila vlasy,“ upozornila Klára Charlottu a zavrtěla hlavou. „Pojď, já ti pomůžu, ještě mi zbylo pár jehlic.“


  Zezdola bylo slyšet, jak babička hubuje, že takhle maso vystydne, jestli se muži co nevidět nevrátí. Menna a Marie vstoupily s klábosením a cinkáním skla do předsíně; babička je nepřivítala zrovna laskavě. Nedělaly si z toho těžkou hlavu –


  Marie se zvesela zasmála a poté se za ní zabouchly dveře do sednice.


  „Přesnost je ctnost, ale ta se v Anglii zřejmě neučí!“ zabručela babička na chodbě.


  Klára stočila Charlottin silný cop a upevnila ho na zátylku; počínala si tak obratně, že dívka jehlice do vlasů skoro ani necítila.


  „Podívej se do zrcadla, Charlotto! Jestli chceš, upravím ti takhle vlasy každý den – hned vypadáš jako mladá dáma.“


  „Jen to ne!“


  Malé nástěnné zrcadlo ukázalo bledý obličej, jemný nosík, příliš velká ústa a úzké, téměř propadlé tváře. V těch rysech nebylo nic půvabného, byly nevyrovnané, hranaté, plné protikladů; sice už dlouho se v nich nezračily jemné linie dětského obličeje, ale zároveň se vzpíraly i tváři mladé ženy. Všemu dominovaly tmavé oči s trochu zastřeným pohledem, jejichž dojem ještě dodatečně zdůrazňovaly dlouhé černé řasy a husté klenuté obočí. Mohutný útvar z copu na zátylku Charlottě připadal směšný a nejraději ze všeho by si vlasy zase rozpustila, kdyby Klára nebyla svým dílem tak nadšená.


  „Panebože!“ zasténala Ettje a prudkým pohybem natočila zrcadlo na sebe. „Teď mám celé čelo zrudlé a oteklé. Vypadám, jako kdybych narazila na zeď. V tomhle stavu nemůžu jít dolů…“


  „Už jdou!“ ozval se z předsíně Mennin zvonivý hlas. „Propánakrále, ti jsou ale uřícení! To je taky nápad pobíhat v tomhle počasí po městě a zírat na staré domy!“


  No konečně, pomyslela Charlotta. Už aby dnešek skončil! Zítra uklidíme a vypereme – Bůh ví, kdy se zase dostanu ke klavíru.


  V obytné sednici prodloužili jídelní stůl rozkládacím stolkem z prádelny, což skoro nebylo vidět, protože zásluhou babiččina ubrusu zmizely všechny rýhy. Pohovka se přisunula ke stolu a všichni tam museli sedět na polštářích, jinak by jim nad desku stolu vyčnívala jen hlava a ramena.


  K sezení sloužil i ušák, Paul snesl dědečkovu židli od psacího stolu a nakonec ještě vypomohla jedna


  ze dvou kuchyňských židlí, která stála tak těsně u okna, že si oprýskaného dřeva na opěradle nikdo při vstupu ani nepovšiml. Na tu židli si musela sednout Klára, Charlotta seděla daleko vpředu, aby byla babičce rychle po ruce, kdyby bylo třeba něco přinést z kuchyně.


  Jinak každý seděl na svém obvyklém místě.


  Vpředu u dveří trůnil v čele stolu dědeček, těsně vedle něho babička; pak následovala teta Edine a teta Fanny. Opačný konec stolu u okna byl přidělen „mládeži“, tam dostal svou židli i vzácný host. Teta Fanny zarputile bojovala na chodbě se svou sestrou, protože trvala na tom, aby se Ettje posadila napravo od čestného hosta. Po jeho levici přece už zaujala místo Menna, takže to snad stačí.


  Charlotta a Marie přinesly na stůl mísy a dědeček počkal, dokud se znovu neposadily.


  Poté pronesl modlitbu před jídlem a znovu uvítal hosta v kruhu své rodiny. Charlotta teď konečně měla příležitost, aby si pořádně prohlédla příčinu veškerého nynějšího rodinného shonu.


  Na Georgi Johanssenovi nebylo vlastně na první pohled nic mimořádného, ani náznak šlechtického původu, který tak vyzdvihovala teta Fanny. Měl šedé oči a husté světlé obočí, úzký rovný nos, blond vlasy učesané na pěšinku a více zastřižené nad ušima než v zátylku. Charlottě se na Georgeovi nejvíc líbilo to, že se na lidi nebo předměty na okamžik pronikavě zadíval, jako by se pokoušel rozpoznat za vnějším zdáním něco jiného, skrytého. Počínal si tak, když mu představovali nějakého rodinného příslušníka, ale i bezprostředně během rozhovoru, nebo když se rozhlédl po místnosti a padla mu do oka soška, pokojová květina či obraz. Jinak byl docela výřečný, hodně se vyptával a dokázal zapojit do nenuceného rozhovoru všechny přítomné, dokonce i Kláru. Babiččino srdce si naráz získal tím, že jí pochválil kuchyni a poznamenal, že


  v Anglii nikdy nejedl tak lahodné pokrmy.


  Vykouzlil červené skvrny na tvářích tety Fanny, když si ochotně třikrát posloužil z masového talíře, který mu nabízela s neodbytnou naléhavostí, a rozesmál Ettje tím, že jí předvedl své znalosti místní hovorové němčiny.


  Na Charlottu se svým zvláštním způsobem zadíval hned dvakrát. Poprvé, když mu ji Marie představila, podruhé, když mu Klára sdělila, že Charlotta hraje velmi dobře na klavír. Seděl však od ní příliš daleko, než aby se s ní mohl dát do hovoru. Jí to docela vyhovovalo, protože beztak mnohem raději rozmlouvala s Marií a Henrichem, mladším bratrem obou sestřenic.


  Henrich byl přátelský, bezelstný mladík, který se právě snažil odmaturovat, aby mohl později na otcovo přání studovat teologii.


  „Nechceš dnes večer zahrát k tanci, Charlotto?“


  zvolala Menna přes stůl. „Vyklidíme místnost, abychom měli dost místa. Přijde i Peter Hansen.“


  Charlotta vyškrábala z misky poslední fazole a předstírala, že ji neslyšela. Ani ve snu by ji nenapadlo, že by sestřenicím a jejich anglickému hostovi posloužila jako pianistka při tanečním večírku, na to pro ni byla hudba příliš drahocenná.


  Za čtyři roky zaznamenala velký pokrok, hrála velké sonáty od Beethovena, Mozarta a Scarlattiho i Chopinovy valčíky a Mendelssohnovy Písně beze slov.  Našla si dokonce cestu i k Johannu Sebastianu Bachovi, kterého kantor Pfeiffer zbožňoval. Nejvíc se jí líbil jeho Italský koncert, s Uměním fugy se trápila spíše jenom kvůli svému učiteli, a přesto vnímala křehký půvab těchto skladeb vyžadujících nejen cit, ale i hudební rozum. Hudba jí však hlavně sloužila jako útočiště, jediné místo, které patřilo pouze jí, kouzelný svět, v němž se tóny záhadným způsobem proměňovaly na barvy a vůně, na krajiny nevýslovně obšťastňující krásy.


  „Tak už pojď, Charlotto!“ žadonila Ettje, která mezitím zapomněla na uher na čele, hlavně proto, že mladý Angličan s ní tak bezstarostně rozmlouval a tahle nepatrná vada na kráse mu nejspíš vůbec nevadila. „Aspoň se ta spousta peněz za hodiny klavíru konečně jednou vyplatí!“


  „Na něco takového nemám noty!“


  „Marie si nějaké vypůjčila a přinesla.“


  Sestřenice Marie, které bylo třiadvacet let a byla zasnoubená s mladým soudním čekatelem z Emdenu, se na Charlottu mile usmála, ale zároveň byly patrné její výčitky svědomí. Aha, ony tenhle podraz chystaly s časovým předstihem a očividně velmi důkladně! Marie ani Menna to s hudbou daleko nedotáhly, ačkoli určitou dobu chodily na hodiny klavíru.


  „Dědeček určitě nechce, aby se tady v domě tančilo,“ odporovala tvrdohlavě Charlotta.


  Tančit byl nepochybně hřích stejně jako vysedávat a popíjet v hostinci, účastnit se hazardních her nebo dělat ještě horší věci. Takové ošklivé, nemravné kousky provozovali mnozí muži, což věděly z jistých babiččiných narážek, ale zůstávalo vzrušujícím tajemstvím, co přesně se přitom odehrává.


  „Ach, to je přece jenom mezi námi tady v místnosti, Charlotto,“ chlácholila ji Marie a pohodila hlavou dozadu. Dnes jí to obzvlášť slušelo, oči jí zářily a vlasy se jí leskly – Charlottě se skoro zdálo, jako by celá zevnitř světélkovala.


  


  Po jídle se podával domácí rybízový likér a čistá pálenka, která samozřejmě byla vyhrazena pro dědečka. Ten nyní vzrušeně diskutoval s Georgem o konfliktu na Zanzibaru a spílal sultánovi, který chtěl Němcům zakázat, aby vzali celé pobřeží pod


  ochranu říše. Tihle Arabové by měli zůstat na svém ostrově, co je jim po pobřeží, tam přece nemají do čeho mluvit. Ve svém zápalu a pod účinkem silné žitné se dědeček dokonce uchýlil k tvrzení, že to samozřejmě byli opět Britové, kteří se postavili za sultána, aby oslabili pozici Němců a poškodili je. Teta Fanny zbledla a babička se duchapřítomně snažila usměrnit rozhovor k dlouhému suchu a očekávané špatné úrovně, ale zdálo se, že George útok na svou vlast nikomu nezazlívá. Místo toho k nevýslovnému překvapení dědečka nadhodil otázku, dá-li se vůbec ospravedlnit, že cizí území a lidé mají podléhat ochraně nějakého evropského národa, tedy jinými slovy, zda mají evropské národy právo zakládat kolonie.


  Rozhovor napjatě sledovala i Charlotta; mladý Angličan na ni poprvé udělal velký dojem, protože nahlas vyslovil to, o čem i ona sama často přemýšlela.


  „Existuje rozdíl mezi dobytím a založením kolonie?“ zeptal se s provokativním úsměvem.


  „Ale jistě, a to hodně velký, vy mladý buřiči,“


  opáčil dědeček a nalil si ještě jednu sklenku.


  „Právě Brit by to měl vědět nejlíp. Nejprve jde o to, aby se domorodci přivedli ke křesťanské víře, to je naše nejvznešenější povinnost…“


  „Nepochybně. Ale na to nepotřebujete kolonie, na to stačí misijní stanice.“


  „Ale milý mladý příteli! Víte přece stejně dobře jako já, že práce misionářů bohužel příliš často ztroskotává na odporu nevzdělaných černochů a že mnozí odvážní křesťané za to zaplatili životem.


  Chceme-li duše těch nebožáků zachránit a umožnit jim, aby se účastnili na požehnaných výdobytcích naší kultury, potřebuje tato práce vojenskou ochranu národa.“


  „Co když požehnané výdobytky naší kultury vůbec nepotřebují? Co vlastně víme o domorodcích v srdci Afriky? Vůbec nic, vždyť neumíme ani jejich jazyk.“


  Teď se vmísil do hovoru i Paul. Na opačné straně stolu se dívky bavily o nejnovějším způsobu vyčesávání vlasů – to bylo téma, které ho opravdu moc nezajímalo.


  „Hatmatilce těch negrů skutečně nemusíme rozumět,“ nadhodil s úsměškem. „Oni si prostě jen tak pro sebe žvatlají.“


  „To se mýlíš,“ namítl s úsměvem George.


  „Studoval jsem v Anglii dílo jednoho německého afrikanisty, který se zaobíral domorodou mluvou.


  Ty jazyky nejsou vůbec jednoduché, nýbrž velmi komplexní a mají bohaté výrazové prostředky…“


  „To byl Heinrich Barth – viďte?“ vyhrkla Charlotta. „Četla jsem o něm…“


  Dědeček se s nevýslovným údivem podíval na vnučku. I babička a teta Fanny na ní ulpěly pohledem, ale v obličejích se jim zračilo spíš zoufalství. Mladá dívka se nemíchá do mužských rozhovorů, ve kterých jde o politiku.


  „Ano, správně,“ přisvědčil překvapeně George.


  „Četla jsi snad jeho knihu Reisen und Entdeckungen in Nord- und Centralafrika? Nebo jeho práci o středoafrických slovnících?“


  Charlotta cítila, že zrudla, protože pronikavé oči anglického hosta si ji změřily už potřetí –


  a tentokrát se zcela mimořádnou zvědavostí.


  „Bohužel ne,“ přiznala. „Dozvěděla jsem se o něm z časopiseckého článku. Autor se tam zmínil, že Barth zkoumal africké jazyky, ale považoval je spíše za směšné. Vyčítali mu, že lovil otroky a vozil je do Evropy…“


  „O tom jsem také slyšel,“ odvětil George, aniž přestal Charlottu sledovat. „Ale považuji to za zlomyslnou pomluvu. Ať už to bylo jakkoli, pokus Heinricha Bartha o zdokumentování afrických jazyků je velkolepý podnět, který by se měl dále rozvíjet…“


  „To si také myslím. Jak můžeme posuzovat něco, o čem vůbec nic nevíme? Totéž platí o afrických mravech a obyčejích i o domorodém náboženství…“


  Teď už toho měl dědeček dost. Takové nekřesťanské řeči nemohl ve svém domě v žádném případě strpět.


  „Kde jsi propánakrále ten článek četla?“ naléhal na Charlottu.


  Kousla se do rtů, protože v zápalu slovní půtky prozradila něco, o čem měla raději pomlčet.


  „Kantor Pfeiffer si předplatil dva časopisy a já si je občas pročítám.“


  „Aha!“ nechala se slyšet babička, která se domnívala, že četba románů nebo časopisů je pro mladou dívku vysloveně zhoubná.


  Rozhovor skomíral, dědeček už jen taktak udržel oči otevřené a brzy se uchýlil do soukromí, aby si dopřál polední zdřímnutí. I teta Fanny, babička a teta Edine se zvedly – v kuchyni na ně čekalo mytí nádobí a venku na zahradě bylo třeba prostřít stůl na odpolední kávu. Mladí lidé si nejspíš ještě trochu posedí a zabaví se i bez


  „starochů“.


  „Charlotto, pomoz nám v kuchyni!“ přikázala teta Fanny.


  K Charlottinu překvapení se také Marie dobrovolně přihlásila, že přiloží s nádobím ruku k dílu. Nejspíš se v místnosti, kde tři mladí muži –


  Paul, George a Mariin bratr Henrich – mezitím


  zaujatě diskutovali o lovu se stopařskými psy a o loveckých zbraních, které jsou k takové honbě zapotřebí, začala nudit; k takovému tématu nemohly Menna, Marie ani Klára významněji přispět.


  „Že mám pravdu, babičko?“ nadhodila neuváženě Marie, zatímco rozvinula čerstvě vyžehlenou utěrku. „Nikdo přece nemůže mít nic proti tomu, abychom si dnes večer užili trochu muziky, je to tak? George miluje hudbu a jako student zná několik tanců, které jsou v Londýně módní…“


  „Vy chcete tančit? Na to je ale sednice moc malá!“ usoudila babička a podala jí právě umytý mokrý talíř na utření.


  „Nejde o opravdový tanec, babičko, jen si chceme nacvičit pár kroků a dopřát si několik veselých her. George si nás přece musí pamatovat jenom v dobrém, až zase odjede domů k rodičům.“


  „To je báječný nápad!“ rozplývala se teta Fanny, která nejspíš už viděla svou Ettje v Georgeově náruči. „Proč by se mladí lidé neměli bavit a radovat ze života?“


  Bylo k nevíře, že právě teta Fanny projevila takový názor; jinak totiž obvykle kázala, že mladá dívka se má chovat tiše a způsobně, a hněvala se, že se ozval pošetilý smích a chichotání. O její averzi k Charlottině hře na klavír ani nemluvě.


  „No,“ ozvala se váhavě teta Edine. „Harm by tancovat u nás doma asi nedovolil – pořád pečlivě udržuje svou vážnost a prestiž v obci –, ale já si myslím, že je to nevinná zábava, která nikomu neuškodí.“


  „Ale až po odpolední kávě,“ rozhodla babička po krátkém přemýšlení. „A ať se mi v sednici nic nerozbije!“


  Marie s nevinným úsměvem utírala talíř, který byl už dávno suchý, a Charlotta se neubránila obdivu k sestřenčině diplomatické obratnosti.


  Marie nikdy nebyla dobrá ve škole a ani jinak neprojevovala nějaké zvláštní zájmy. Nenadchla se pro hudbu ani knihy, nevěnovala se vyšívání jako její sestra Menna a vedení domácnosti s oblibou přenechávala matce. Ale když si vzala něco do hlavy, našla vždycky způsob, jak dosáhnout svého cíle.


  Zanedlouho se z předsíně ozval nějaký rozruch; zbytek společnosti se zřejmě začal nudit. Bylo slyšet, jak Ettje vyběhla po schodech – dědeček kdysi poznamenal, že dupe jako tažný kůň –, určitě si došla pro svůj světlý letní klobouk, aby se chránila před sluncem. Vzápětí Paul pootevřel dveře do kuchyně a nahlédl dovnitř.


  „Ukážeme Georgeovi Plytenberg, chce jít někdo z vás s námi?“


  Podíval se přitom na Marii a Charlottu, ale jeho slova samozřejmě platila všem přítomným.


  Babička zavrtěla hlavou a usoudila, že si při takových teplotách dlouhou cestu ráda odpustí a kromě toho je tady v domě pořád co dělat. I tety Fanny a Edine odmítly, ale připomněly, aby se všichni vrátili nejpozději do čtyř, kdy se bude v zahradě podávat káva.


  „Budeme dochvilní, George má hodinky, které jdou na minutu přesně a ukazují dokonce i měsíční fáze. A co vy dvě?“


  Marie odložila příbory, které právě osušila, i s utěrkou na stůl a uchopila Charlottu za paži.


  „Samozřejmě s vámi půjdeme. Vezmeme si jenom klobouky, abychom v obličeji neztmavly jako černošky.“


  Charlotta se nechala odvést, aniž by však cítila stejné nadšení. Babička teď zapřáhne v kuchyni


  Kláru, protože ta v žádném případě nemohla jít na Plytenberg. Možná by tu cestu dokonce ušla, ale jen by se pomalu belhala a ostatní by na ni museli čekat, což si rozhodně nepřála.


  „A co chcete dělat na Plytenbergu?“ divila se Charlotta v předsíni. „Tam přece není nic k vidění, jen pár starých šutrů.“


  Marie si nasadila slamák a uvázala si ho stuhou pod bradou.


  „Každopádně je to lepší než jenom posedávat na zahradě. Určitě tam bude veselo a potkáme spoustu lidí.


  Právě na tom nebylo pro Charlottu vůbec nic potěšujícího. Nenáviděla nedělní výlety, při kterých musela pořád dokola zdravit známé, s nimiž se zastavili a probírali všechny možné hlouposti. Dnešek byl ale beztak ztracený. Jediný zajímavý rozhovor jí přerušili a musela se zlobit i kvůli Marii. Babička povolila tancování, a tak jí nezbývá než později hrát přihlouplé skladby z Mariiných vypůjčených not.


  „Copak nechceš vůbec nic změnit?“ zeptala se udiveně Marie.


  „Proč bych měla?“ opáčila zpupně Charlotta.


  Sestřenice pokrčila rameny a zamířila k domovním dveřím. Ostatní už čekali venku na ulici. Když otevřela, oslňující sluneční světlo proniklo do zšeřelé předsíně a Charlotta spatřila obrysy Mariiny postavy jako mihotavou stínovou siluetu před světlým pozadím. Na okamžik sestřenici záviděla téměř dokonalé tělesné linie, úzký sešněrovaný pás, krásně tvarovaná ňadra a elegantně splývavou tmavozelenou sukni obšitou sametem. Všechno se k sobě hodilo, jako by to pocházelo z módního žurnálu, a přesto Marie nikdy nepůsobila toporně jako Ettje ve svém


  těsném korzetu, ale pohybovala se přirozeně a půvabně.


  


  Paul jim dělal průvodce, protože se tu nejlépe vyznal. Zkušeně našel vhodné luční pěšiny k Plytenbergu, který se rozkládal na opačné straně obce, protože nikdo neměl chuť procházet městem. Marie a Menna se držely po Georgeově boku; Ettje, která se v novém korzetu strašlivě potila, se musela spokojit s bratrancem Henrichem a Charlotta za nimi kráčela osaměle jako koncové světlo. Občas museli překonat úzkou strouhu –


  v takovém případě se Paul a George široce rozkročili nad překážkou, aby pomohli dívkám při přeskakování. Provázely to výbuchy smíchu a jásavé vřískání, všichni se drželi za ruce a sukně se při skákání vzdouvaly, což ale očividně žádné dívce nevadilo. Jen Charlotta opovrhla snahami obou kavalírů, sama si našla vhodné místo a skočila bez pomoci. Kvůli přetrvávajícímu suchu beztak ve strouhách nebyla skoro žádná voda, a proto nechápala, proč se kolem toho dělá takový tyátr.


  Nevysoký kopec, který nesl hrdý název Plytenberg, byl – přesně jak se předem obávala –


  plný nedělních výletníků. Děti a mládež běhaly bosé po louce, posedávaly nahoře na zbytcích zdí nebo si lehaly do trávy a válely sudy, protože se jim pak tak nádherně točila hlava. Níž po svahu se několik rodin uvelebilo ve stínu stromů a prostřelo na trávu barevné ubrusy, na kterých stály talíře s cukrovím nebo obloženými chleby, baňaté džbány a nádoby na pití.


  „Tohle je tedy ten Plytenberg,“ ozval se George a Charlotta měla pocit, že v jeho hlase slyší tichý výsměch. „To je opravdu zvláštní útvar – byl snad uměle navržen?“


  „To nikdo přesně neví,“ vysvětlila Ettje a otřela si rukávem pot z čela. „Ve škole jsme se dozvěděli, že to kdysi byla vyhlídka pro lidi z pevnosti Leerort. Pravděpodobně tam kdysi stála věž.“


  „A úplně nahoře v komůrce seděla zajatá princezna, to už znám. To byla ona, která spustila své vlasy, aby po nich rytíř mohl vyšplhat nahoru?“ zažertoval George a dívky se rozesmály.


  „To by se podařilo nanejvýš se Charlottou,“


  zachichotala se Menna. „Ta má tak silný a pevný cop, že by na něm vytáhla nahoru celý pluk.“


  George upřel šedé oči na Charlottu. Nebylo mu zřejmě proti mysli ji trochu škádlit, ale když spatřil na jejím obličeji roztrpčený výraz, rychle pohled odvrátil.


  „Vystoupáme nahoru,“ navrhl. „Je odtamtud vidět na řeku?“


  „No jistě. Když se budeš snažit, můžeš zahlédnout i Anglii.“


  


  Charlotta zůstala pozadu. S rodinou sem chodili každou neděli, takže tu už byla nesčetněkrát; pomáhala nahoru Kláře a na vrcholu se s ní postavila na zbytky zdiva, aby si dopřály vyhlídku na šedivé stuhy řek Emsy a Ledy, jejichž soutok byl právě u Leerortu. Samotná pevnost, která kdysi stála na této straně mysu, už neexistovala; ze země vyčnívalo jen několik valů zarostlých křovím. Teď tam stály domky – na území bývalého pevnostního komplexu vznikla vesnice Leerort.


  Nikomu nevadilo, že Charlotta zaostala. Využila nečekanou šanci a posadila se do trávy trochu opodál od ostatních výletníků, ve stínu mladého dubu. S úlevou vydechla, opřela se zády o kmen,


  přitáhla kolena k tělu a uhladila si sukni. Jak je to příjemné mít pár minut jen sama pro sebe, než se vrátí ta divoká cháska! Přimhouřila oči, aby lépe viděla proti slunci, a uštěpačným pohledem sledovala, jak ostatní právě překonávají poslední metry. Paul už byl nahoře, Menna, která se vymanila z Henrichovy ruky, komicky lezla po všech čtyřech, George a Ettje zdolali teprve polovinu kopce, kde čekali na Marii, která klábosila s přítelkyní. Charlotta si uvědomila, že George je sice štíhlý, ale i poměrně šlachovitý; pohyboval se s pružnou lehkostí, které Paul nebo Henrich nikdy nemohli dosáhnout.


  Teplo jí prospělo, uvolnilo napětí v jejím těle a vyvolalo pocit blažené únavy. Zvrátila hlavu dozadu a bylo jí teď jedno, že se zachytila copem, který jí tak dovedně učesala Klára, do popraskané kůry stromu. Se zavřenýma očima se oddávala letním zvukům. Vnímala tu zesilující a za chvíli zase zeslabující změť hlasů výletníků, tiché cinkání talířů a šálků, bzučení much i šepot dubového listí nad hlavou. Z této základní melodie se občas vyčlenily salvy smíchu nebo dětský pláč, radostné nebo zlostné výkřiky, jednou zaslechla i pronikavý bzukot vosy, který na chvilku dominoval všem ostatním zvukům a poté zanikl v mnohohlasné symfonii léta.


  Těsně před jejími zavřenými víčky se mihlo cosi tmavého. Škubla sebou a otevřela oči. George jí zamával rukou před obličejem, aby zjistil, jestli spí.


  „To jste už zase sestoupili?“ zeptala se a sáhla si do zátylku, aby uvolnila cop, který jí uvízl v dubové kůře.


  „Proč jsi nešla s námi?“


  Otočila se na bok a předstírala, že má plné ruce práce s vlasy. Nesnášela, když se na ni tak pronikavě díval.


  „Chyběla jsem někomu?“


  „Například mně.“


  Odpověděla mu pohrdavým úsměvem. Proč by ji asi tak postrádal? Celou cestu se po ní ani jednou neohlédl.


  George se ale nenechal odradit a bez vyzvání se posadil vedle ní do trávy.


  „Vyprávěl ti Paul příběh o vikingském knížeti, který leží pohřbený tam dole uvnitř pahorku?“


  zeptala se jízlivě. „Jednoho dne ho vyhrabe, protože si myslí, že v jeho hrobě najde spoustu zlatých řetězů a amuletů.“


  „O tom opravdu mluvil. Marie ale dodala, že ten poklad střeží bájní Erdmantjes.“1


  „To je možné. U nás v Leeru se najde spousta zvláštních postaviček.“


  George se tiše zasmál, lehl si na záda do trávy a protáhl se. Uvolněně zamžoural do jasné oblohy a sledoval několik racků, kteří nad nimi kroužili.


  Charlotta bojovala se zcela nezvyklými rozpaky.


  Ráda by mu sdělila, že jeho názory na ni udělaly dojem, že je stejného mínění jako on, ale zničehonic se začala obávat, že by mu to mohlo být lhostejné. Jak ji vlastně vidí? Je nezkušená, mladičká patnáctiletá dívka, nijak zvlášť pohledná a strašlivě přemoudřelá, jak vždycky říkala babička. Určitě udělá líp, když bude držet jazyk za zuby, aby se jí nakonec ještě nevysmál.


  „Kde jsou ostatní? Jak to, že jsi úplně sám?“


  zajímala se.


  „Představili mě spoustě známých a teď sedí naproti v trávě u nějaké sousedky, která se je snaží uctít limonádou.“


  Unaveně se usmál – a ona mu najednou porozuměla. Jakmile vstoupil do Německa, vodili ho sem a tam, představovali ho všem možným


  lidem jako syna z vážené rodiny, draze ho hostili, chvástali se před ním, snažili se mu podstrčit dcery zralé na vdávání. Nejspíš byl docela rád, že má chvíli klid.


  „Je pravda, že tvoje matka byla Indka?“


  Charlotta tuhle otázku, kterou jí lidé kladli tak často, z duše nenáviděla. Z jeho úst ale zněla jinak


  – nebyla projevem senzacechtivosti jako u ostatních, ale jen prostého zájmu.


  „Ne. Moje babička byla Indka,“ odpověděla přesto úsečně.


  Na chvilku se odmlčel, a když znovu promluvil, vyhýbal se pohledu na ni; vypadalo to, jako by hovořil s racky, kteří nad nimi poletovali.


  „Stejné oči, jako máš ty, jsem viděl v Londýně.


  Tam je mnoho lidí z cizích zemí, ale jen velmi málo z nich má zlato v očích jako ty.“


  Zlato? Co to mele za nesmysly! Ona má přece žluté oči jako kočka nebo čarodějnice. Ošklivé oči nahánějící strach…


  „Jsou krásné a tajuplné,“ pokračoval. „Jako ten drahokam, který je zdánlivě hnědý, ale na světle se zlatavě třpytí.“


  „Tygří oko!“


  Zatvářil se nechápavě; teprve když se Charlotta zachichotala, zvedl hlavu, s úlevou si uvědomil, že si ho zvesela dobírá, a sám se zasmál.


  „Mluvím trochu zmateně, že?“


  „O něco víc než trochu.“


  „Nechtěl jsem se tě dotknout, Charlotto. Víš, občas jsem strašný snílek.“


  „Teď to tak opravdu znělo.“


  Jediným plynulým pohybem se posadil, prohrábl si oběma rukama vlasy a úkosem se na ni


  šibalsky podíval.


  „Ano, snílek,“ vrátil se znovu k předchozímu označení. „Jako dítě jsem poslouchal, jak můj otec vypráví o Indii, a představoval jsem si orientální paláce, indické mahárádže se zlatem vyšívanými turbany a s bílými slony. Později jsem se pohroužil do různých knih a map a jako student se často potuloval v londýnských čtvrtích, kde bydlí Indové, Afričani nebo Arabové.“


  Podivila se, ale zároveň pocítila něco jako závist. On se „potuloval“, následoval svou zvědavost, prohlížel si cizí lidi a místa, která ho přitahovala. Jak je pro muže jednoduché navštěvovat takové lokality, zatímco ženy z „řádného a způsobného“ domu jsou před vnějším světem dokonale uzavřené!


  „Neumíš si představit, Charlotto, jak je to v Londýně smutné, když se mlha celé týdny ani nehne. Ulice a budovy plavou v šedém oparu, světla se mění v rozplizlé skvrny a trudomyslnost obestírá lidi temnými, vlhkými perutěmi…“


  „To si dokážu velmi dobře představit,“ namítla tiše.


  Krátce na sebe pohlédli a v očích se jim zalesklo cosi jako solidarita, což ho povzbudilo k tomu, aby mluvil dál. Přitom točil v prstech stébly trávy a upřeně zíral mimo ni směrem k městu, nad kterým teď stálo polední slunce.


  „Rodiče očekávají, že převezmu otcovu lékařskou praxi v Londýně. Proti tomu v podstatě nemám co namítnout, povolání lékaře se mi opravdu líbí a považuju ho za dobrou a smysluplnou práci. A přesto vím, že nejprve musím jít za svými sny. Jestliže to neudělám, budu toho celý život litovat.“


  „Jít za svými sny? Co to znamená?“


  „Opustím Anglii.“


  Charlotta se na něho podívala s neskrývaným respektem. Vůle rodičů a prarodičů byl nepřekročitelný zákon, tak ji to život naučil.


  Vzpírat se této povinnosti a naplňovat vlastní přání by v očích jejích prarodičů byl projev pýchy, a tudíž těžký hřích. A přesto George chtěl udělat právě tohle – to vyžadovalo pořádnou odvahu.


  „Kam odjedeš?“


  Usmál se na ni a nadšení v jeho šedých očích ji okouzlilo.


  „Zní to nejspíš šíleně, ale nevýslovně toužím po poušti,“ svěřil se jí spiklenecky, jako by prozrazoval hluboké tajemství. „Četl jsem mnoho knih a cestopisů a už je nedokážu pustit z hlavy.


  Chci vidět jasné hvězdy na černé noční obloze nad Saharou. Projíždět na kolébavém hřbetě velblouda písečnými dunami, které se napojují jedna na druhou jako rudé, ztuhlé mořské vlny. Kráčet pod žhnoucím sluncem svou cestou, míjet bizarní černé skalisko, kolem sebe mít nekonečně rozlehlou mlčící krajinu, cizorodou, plnou smrtelných nebezpečí, která mi zároveň nastavuje zrcadlo…“


  Odmlčel se a přejel si rukou přes obličej, jako by chtěl takové myšlenky odehnat. Za chvíli pokračoval: „Mluvím o tom jen tak, nejspíš je to pro tebe dost velká nuda.“


  „Ne,“ zamumlala. „Ty… umíš všechno tak nádherně popsat. Vidím to přímo před sebou, jako bych tam byla.“


  V nitru jí pukla dosud zdánlivě nepřekonatelná zábrana. Poprvé v životě se setkala s člověkem, který pociťoval totéž jako ona sama. Zajíkavě začala vyprávět o svých fantaziích, o oblacích, na kterých chtěla cestovat, o vzdálených krajinách,


  jež se jí vynořovaly v hlavě a překypovaly barvami, zvuky, teplem a životem.


  „Když zavřu oči, vidím, jak na pláž narážejí modrozelené vlny, kde se mění v pěnivé koberce, které člověka šimrají na nohou, když v nich běží po břehu. Zahlédnu vysoké, rozeklané skály porostlé cizorodými rostlinami, a nad nimi oblohu, průzračnou, tmavomodrou a tak hlubokou, jako by nikde nekončila…“


  Ne, neví, odkud se v ní berou takové sny.


  V časopisech kantora Pfeiffera byly zveřejněny fotografie, občas i barevné kresby, ale žádná z nich nebyla tak zářivá jako její fantazie.


  „Je to tak silné, že si často myslím, že stačí jen roztáhnout křídla, abych se tam dostala. Ale pak si najednou uvědomím, že nemám perutě, ba ani nohy…“


  Srdce jí bušilo, zajíkala se a nemohla dál mluvit.


  Bylo to, jako by z ní vytryskla dlouho nahromaděná bystřina, jejíž mohutnosti se sama polekala. Zároveň však cítila, že její slova jsou strašlivě prostoduchá a vyznívají kýčovitě a ani náznakem nevystihují to, co cítí hluboko v nitru.


  Úpěnlivě pohlédla na George, jako by u něho hledala pomoc, a ulevilo se jí, když viděla, že zůstal naprosto vážný.


  „Věděl jsem to,“ ujistil ji. „Když jsem tě dnes poprvé viděl, hned jsem poznal, že to máš v sobě také. Netušil jsem však, jak silně tě to rozrušuje a nenechává v klidu, Charlotto.“


  Naklonil se k ní a jemně jí položil ruku na paži.


  Byl to krásný dotyk plný útěchy, jeho šedé oči vyzařovaly chápavou účast.


  „Víš co? Až budu v zámoří a najdu tam své místo, tak tě…“


  „Georgi?“ zvolal veselý hlas. „Hej, Georgi, kampak ses schoval?“


  Zvedl hlavu, aniž dokončil větu, a zadíval se na Marii, která k nim běžela přes louku. Znenadání mu z obličeje zmizela veškerá vážnost, na ústech mu opět pohrával šarmantní úsměv anglického studenta a oči mu teď zářily více než předtím.


  „Ach, ty chudáčku!“ povzdechla si teatrálně.


  „My jsme opravdu strašní hostitelé! Bavíme se a ani si nevšimneme, že nám zmizel host. Doufám, že nám odpustíš, Georgi!“


  „To si musím nejdřív rozmyslet, panno Marie.“


  Zachichotala se a připomněla, že už je půl čtvrté, a proto všichni musí myslet na návrat domů. Babička je velmi přísná, pokud jde o dodržování doby jídla, káva je už určitě uvařená a koláč nakrájený.


  Na zpáteční cestě se George už o Charlottu nestaral. Místo toho rozpustile žertoval s Ettje a Mennou, vášnivě diskutoval s Henrichem o smyslu studia teologie, a dokonce dal podnět k závodu mladíků, při němž museli překonat dva ploty a strouhu.


  „Jako malé děti!“ prohodila Marie s úsměvem.


  George vyhrál překážkový běh těsně před Paulem, Henrich skončil poslední, což mu však vůbec nevadilo, protože nebyl ctižádostivý. Zato Paul si roztrhl rukáv kabátu, když skákal přes dřevěnou zábranu, a dalo se očekávat, že se teta Fanny kvůli tomu rozhněvá, protože poškozené místo se dalo jen velmi obtížně vyspravit.


  Charlotta sledovala závod s bušícím srdcem a přistihla se, že vroucně přeje vítězství Georgeovi. Co jí to asi chtěl říct, než je vyrušila Marie? Připadalo jí, že je to něco nesmírně důležitého, něco, co by mohlo změnit celý její


  život. Nenašla však v sobě odvahu, aby se ho na to zeptala. Ne, dokud byli společně s ostatními a on musel své vřelé počínání odhalující jiného George, který rozuměl jejím tužbám a dokázal je procítit, pečlivě skrývat.


  


  Podávání kávy v zahradě jí připadalo nucené a strojené; pravidelný rituál oživovalo jen mnoho vos poletujících kolem koláčů a cukrovinek, jež přiváděly tety k zoufalství. Proč se vlastně museli hosté nacpat k prasknutí, proč je pořád nutili k tomu, aby si vzali ještě kousek koláče, ještě jednu sladkost? Po celý rok se šetřilo, někdy seděli po večeři u stolu hladoví – ale o svátcích, když bylo nutné uctít hosty, se hýřilo a žilo nad poměry.


  George teď seděl vedle dědečka. Charlotta neslyšela, o čem ti dva spolu rozmlouvají, ale občas, jen zřídka, k ní zabloudil pohled jeho šedých očí, chvíli na ní ulpěly a ona se nemohla ubránit pocitu, že vidí na jeho obličeji úsměv plný pochopení. Nic víc, ale i to samotné jí připadalo nesmírně významné a způsobilo to, že jí zčervenaly tváře.


  Když konečně babička svolila, bratranci a sestřenice se vrhli do obytné sednice. Zdobné sošky, lampy, vázy a všelijaké haraburdí, vše bylo odneseno do bezpečí, posunul se nábytek, komodu postavili na pohovku a klavír přemístili k oknu.


  Do shonu se mísily rozčilené pokyny a hektické výkřiky. Teta Fanny zachránila před nadcházející zkázou svou šicí trojnožku, Menna oželela stříbrný přívěsek, který zmizel ve škvíře mezi prkny.


  Konečně bylo všechno připravené a Charlottin osud na tento večer byl zpečetěn.


  Bylo to horší, než se obávala. Nemohla prostě jenom začít brnkat, kdepak, musela počkat, než George vysvětlí taneční kroky, které se pak ještě


  musely nacvičit, a jako by to nestačilo, chtěli jí předepisovat, v jakém tempu má hrát.


  „Ne tak rychle, nestíhám.“


  „Ne tak hlasitě!“


  „Nech toho. Zkusíme to ještě jednou od začátku!“


  Hudba byla vzletná, ale zároveň povrchní a banální, takže Charlotta si brzy začala vymýšlet některé dílčí pasáže, vkládala je do skladby a zase se vracela k notám. Klára, která nemohla tančit, si posunula židli vedle Charlotty, aby jí obracela listy, ale zanedlouho byla úplně zmatená a bezmocně svěsila ruce k tělu.


  „Co to hraješ? Kde teď jsi?“


  „Vždyť je to jedno!“ zavrčela Charlotta.


  Zábava nezůstala jen v rodinném kruhu – záhy se dostavili sousedé, Ettjiny přítelkyně, dva gymnazisté, kteří se vydali na malou večerní procházku, a také neodmyslitelný Peter Hansen.


  Charlotta byla ráda, že sedí k tanečnímu mumraji zády, takže jen podle hlasité mluvy a občasných výbuchů smíchu vytušila, co se za ní odehrává.


  Občas bylo slyšet káravý hlas babičky, která měla obavy, že by hluk mohl rušit okolí.


  V tom veselí nebylo snadné zaslechnout Georgeův hlas – sice hodně mluvil, uděloval pokyny, chválil a povzbuzoval a často se smál, ale někdy jeho hlas nečekaně zjemněl a tehdy Charlotta s bolestným dojetím přimhouřila oči.


  Jednou ucítila na rameni ruku a úplně vypadla z rytmu, když těsně u ucha uslyšela jeho šepot.


  „Hraješ velkolepě, malá indická princezno s tygříma očima…“


  Nebylo možné zůstat s ním o samotě a položit mu příslušnou otázku. Když babička rozpustilou vřavu ukončila, a tak vykoupila Charlottu z její


  roboty, bylo nutné nábytek posunout zase zpátky a všechny předměty vrátit na původní místo. Před domem už čekal vůz; ačkoli bylo ještě světlo, teta Edina se chtěla vypravit na cestu, protože do Aurichu se jelo nejméně dvě hodiny a nepůsobilo by dobrým dojmem, kdyby pastorova rodina dorazila domů teprve kolem půlnoci.


  Rozloučení zkazil dotěrný Peter Hansen, který už čekal na to, až ji osloví a poví jí o nastávajícím životním jubileu svých rodičů, na které byli příští neděli pozváni i sousedi. Všichni vystříhali z papíru barevné lampiony a objednali u Ohlsena pravý sekt.


  George s ní prohodil jen pár bezvýznamných slov, které si později už nedokázala vybavit. Byl celý uřícený a v povznesené náladě, seděl ve voze mezi Marií a Mennou, a když se otočil, aby zamával na rozloučenou, neplatil jeho pozdrav žádné konkrétní osobě, nýbrž všem, kteří stáli před domem.


  


  O tři týdny později dorazil do domu dopis, v němž teta Edine příbuzenstvu oznamovala, že se George Johanssen zasnoubil s její nejstarší dcerou Marií.


  Teta Fanny se zabořila do křesla a vydávala ze sebe podivné zvuky, které zněly jako smích, ale pak zase jako vzlykot. Když začala lapat po vzduchu a všichni se obávali, že by se mohla udusit, Ettje a Charlotta odběhly do kuchyně, aby obstaraly studenou vodu a čichací sůl. Všechny tyto snahy však byly málo platné. Teprve když jí babička přikázala, aby okamžitě přestala s tím hysterickým výstupem, nešťastná Fanny se uklidnila.


  „Taková záludná osoba… Dělá, jako by neuměla do pěti počítat…“


  „Proč se rozčiluješ? Marie je o čtyři roky starší než Ettje – byl nejvyšší čas, aby se dostala pod čepec.“


  „Marie byla přece zasnoubená!“


  I dědeček považoval tuto okolnost


  za povážlivou, zasnoubení přece znamenalo závazek, který se přijímal po dohodě s rodiči a rodinami a který se proto nedal jen tak pro nic za nic hodit za hlavu. Mladý soudní čekatel nedal Marii žádný důvod ke zrušení zasnub, choval se vzorně, byl v práci velmi přičinlivý, a dokonce koupil zásnubní prsten. Jak se teď na něho bude veřejnost dívat?


  „Zasnoubení je doba zkoušky,“ připomněla babička a zdůraznila přitom každé slovo.


  „ Nuž ten, kdo navěky se váže, nechť důkladně se srdcí táže, “ 2 citoval gymnazista Paul s potlačovanou jízlivostí.


  „Friedrich Schiller je buřič a neklidný duch, který mladým lidem jenom mate hlavy,“ opáčil zlostně dědeček. „Kromě toho je ten citát zkomolený a zcela zavádějící!“


  To Paul samozřejmě věděl, chtěl být vtipný, což se bohužel naprosto minulo účinkem. Babička, která nebyla vůbec dotčena literárním vzděláním a myslela spíše prakticky, však shledala, že na Paulově citátu něco je.


  „U svatby vždy záleží na tom, aby se myslelo do budoucnosti. A George je pro Marii každopádně lepší partie.“


  To se nedalo popřít. Babičce bylo nejspíš jedno, jestli si George vezme Marii nebo Ettje – hlavně že se přižení do rodiny. Tím byla celá záležitost vyřízená a i přes mírné dědečkovy výhrady v pořádku, což znamenalo, že teta Fanny se


  musela se svými zklamanými nadějemi vyrovnat sama.


  Ettje přijala tuto zprávu s podivuhodným klidem. Jen každý večer v posteli, když ji Klára utěšovala, že by se k ní George beztak nehodil, z ní vytryskl zármutek a na sestru se zle obořila:


  „Koukej radši na sebe, abys s tou svou pajdavou nohou vůbec někoho ulovila!“


  „Nech ji,“ ozvala se Klára konejšivě, když se Charlotta chystala Ettje pořádně vyčinit. „Ona to tak nemyslela.“


  Když šla teta Fanny spát, zavřela okno, protože chladný noční vzduch údajně škodí plicím.


  Ve skutečnosti se panicky bála lupičů a jiných záškodníků, kteří podle jejího názoru číhají venku ve tmě a chystají se přepadnout nic netušící spící ženy. V ložnici bylo dusno; těžké peřiny se sice nahradily prostěradly, avšak dlouhé noční košile upnuté až ke krku byly neodmyslitelnou povinností, a tak se dívky na polštářích potily.


  Ettje i přes horko a svou zlobu brzy usnula, Klára měla zavřené oči a nehýbala se, ale Charlotta věděla, že je ještě vzhůru.


  „Jsi smutná?“ zašeptala znenadání Klára.


  „Je mi takové vedro, že nemůžu usnout.“


  Poprvé od té doby, co začala trvale žít v domě prarodičů, Charlotta zatoužila po vlastní posteli, protože pak by nemusela Kláru obelhávat. Klára vycítila, že je zasmušilá, poznala to podle jejích pohybů, dechu i tepu. Charlotta pověděla sestřenici o rozhovoru s Georgem, ale naprosto v rozporu se svými zvyklostmi si přitom počínala velice zdrženlivě; vylíčila jen to, že George miluje cizí země a později chce cestovat do zámoří. Ani slůvkem se nezmínila o svém citovém vzplanutí, o tom, že se jí poštěstilo najít stejně smýšlejícího mladíka; ponechala si pro sebe i závažnou větu,


  kterou George nedokončil. Nechtěla, aby ji někdo utěšoval. Bolest, která se jí vtiskla do duše, patřila jenom jí a nikdo se o ní neměl dozvědět, ani Klára.


  Neexistoval hmatatelný důvod pro tento hluboký zármutek – a kromě toho, proč by se George neměl oženit s Marií? Je krásná, má okouzlující úsměv a postavu jako modelka, je živá a veselá, přesně taková, jaká má být mladá dívka, do které se zamiluje mladý muž. Odmítla už mnoho nápadníků, pouze na naléhavé přání svých rodičů přistoupila na zasnoubení s mladým soudním čekatelem z Aurichu a teď, krátce předtím než bylo pozdě, poznala svou životní lásku. Charlotta jí velmi dobře rozuměla – ona sama by na jejím místě jednala úplně stejně.


  Proč tedy cítí tak palčivou bolest, která jí svírá srdce? Může snad za ni pomyšlení, že ten rozhovor, který byl pro ni tak nesmírně významný, bylo pro George jen nepodstatné klábosení? Tak pomíjivé a podružné, že ho zase pustil z hlavy?


  Ano, to bude zřejmě ten pravý důvod. Otevřela mu své nitro a prozradila věci, o kterých ví jenom Klára a nikdo jiný. To, co považovala za vážné účastenství, ba dokonce za něco jako souznění duší, nebylo nic jiného než nezávazné povídačky, na něž okamžitě zapomněl, když se objevila Marie


  – pohledná, svůdná, s koketním úsměvem na rtech.


  Ve skutečnosti si z ní, „malé indické princezny s tygříma očima“, nejspíš jen utahoval.


  Teta Fanny se rozkašlala a posadila se na posteli, aby se vzteklým zafuněním zabila komára, který ji trápil. Charlotta se ani nepohnula.


  Znenadání ji přemohl soucit s tetou, jejíž naděje byly rovněž trpce zklamány. Copak George nežertoval i s Ettje? Nedával i jí na srozuměnou, že se mu líbí? Ano, je to oslňující mladík, ale všechny je oklamal, pokud šlo o jeho skutečné úmysly; snad to alespoň s Marií myslí vážně


  a nenapadne ho, že zasnoubení za pár měsíců zruší kvůli nějaké jiné ženě.


  


  Léto ustoupilo podzimu, poryvy studeného větru vířily spadlé listí a lijáky zanechávaly na ulicích široké strouhy a blátivé kaluže. Když mezi mraky problesklo slunce, zasvítily okrově a tmavozeleně poslední listy na stromech a některé cihlové domy žhnuly v hřejivém červeném odstínu. Přesto začala z řeky příliš brzy stoupat mlha a nehlučně pohltila louky, pole a celé město.


  Poté mlžné cáry pokryly jako šedá přikrývka domy, které pod touto zátěží vypadaly nižší a tmavší, a když si někdo na ulici razil cestu větrem a deštěm, závoje mlhy se o něj s neskrývanou radostí otíraly, halily ho do svých vlhkých plášťů a šeptaly mu pochmurné příběhy.


  Charlotta znala potměšilost mlžných víl a obrnila se proti jejich moci. Každou minutu, kterou netrávila ve škole nebo u domácích prací, seděla u klavíru, vytrvale cvičila nové skladby a opájela se těmi vzácnými chvílemi, protože její hudbě se dařilo přiblížit se k tomu, co chtěl vyjádřit skladatel. Stále docházelo k bouřlivým výstupům, když jí babička chtěla klavír zakázat, protože Charlotta nebyla ochotná se jí beze slova podřídit jako všichni ostatní v domě – místo toho argumentovala, žadonila, a dokonce projevila zpupnost a umíněnost. Poslední slovo si vždy vyhradila babička, která takové „nálady“ nemínila trpět a vnučku doslova odvelela k užitečným domácím pracím. Charlotta příští jaro ukončí školu, a protože má pěkné věno, může doufat v brzký sňatek. Právě na ten ji chtěla babička připravit. Hra na klavír byl jistě milý doplněk, ale především bylo nutné vést dívku k tomu, aby uměla moudře vést domácnost, k čemuž právě Charlotta měla opravdu vynikající vlohy. Byla bystrá a obratná, velmi rychle se naučila vařit,


  nikdo neuměl slavnostní tabuli prostřít tak hezky jako ona, a když nakupovala na trhu, pořád dokázala vyjednat nejvýhodnější ceny. Babička na ni mohla být pyšná, protože se zdálo, že Charlotta zdědila vše nejlepší právě po ní – jen kdyby si nepočínala tak svévolně. Babička by ze všeho nejraději hodiny klavíru zakázala, ale kantor Pfeiffer už nebral za výuku žádné peníze, hrál s dívkou z ryzího nadšení pro hudbu, a dědeček zastával názor, že starého kantora by neměli o tuhle radost připravit.


  Tak Charlotta nadále využívala možnost číst rodinné časopisy, které Pfeiffer odebíral pro svou sestru a rozčleněné po jednotlivých ročnících je uchovával na policích. Fascinovaly ji hlavně cestopisy a fotografie, které zachycovaly obyvatele exotických zemí – černochy se zuby zbroušenými do špičky a směšným tetováním, bojovné Tuaregy s obličeji zakrytými šátky, takže viděla jen tmavé, výrazné oči, a také Číňany v krátkých halenách nebo tichomořské ženy s obnaženými ňadry, což ji uvádělo do hlubokých rozpaků. Hltala i jiné články, zprávy o koncertech, společenských událostech, státních návštěvách korunovaných hlav, a především milostné romány na pokračování. Vždy se v nich popisoval osud chudé, prosté dívky, která se zamilovala do atraktivního muže, vyššího úředníka, majitele továrny, nebo dokonce šlechtice. V podstatě bylo jasné, jak zápletka skončí, přesto se Charlotta nemohla od žádného příběhu odtrhnout, obávala se o svou hrdinku, prožívala s ní všechna citová muka, dokud se dvojice přes četné překážky a intriky šťastně nesezdala. Takové příběhy tvořily brakovou literaturu, která sváděla mladé lidi k výstřelkům a nemravnostem; Charlottě to vštěpovali prarodiče, v jejichž domě se četl nanejvýš církevní věstník, ale to jí v žádném případě nevadilo. I Klára těžila z napínavých příběhů, které Charlotta vyprávěla své milované


  sestřence po večerech před usnutím. Nejkrásnější místa vykreslila květnatým jazykem a občas pozměnila děj, když se domnívala, že by se vlastně měl odvíjet úplně jinak.


  


  Na počátku listopadu se teta Edine a její manžel Peter ohlásili na návštěvu a chtěli s sebou vzít i Mennu a oba snoubence. George mezitím složil závěrečné zkoušky v Anglii s výborným prospěchem, takže termín sňatku byl stanoven na nadcházející jaro, před Velikonocemi. Svatební obřad měl proběhnout v Emdenu, farář Peter Kramer chtěl svou dceru a jejího ženicha sám oddat a osobně jim na jejich cestu životem dát Boží požehnání.


  Kromě prarodičů neměl z této návštěvy nikdo radost. Paula zklamalo, že nepřijede Henrich, který se musel učit na maturitu, a teta Fanny byla od léta i beztak se svou sestrou Edine na kordy.


  „Takže ještě před Velikonocemi,“ utrousila posměšně. „No jistě, železo se musí kout, dokud je žhavé!“


  Charlotta se zahalila do mlčení. Bolest, s níž se zpočátku bezvýhradně vyrovnávala, během uplynulých týdnů slábla a postupně zcela vymizela, takže si byla téměř jistá, že ji překonala.


  Už ví, co si má o tom mladíkovi myslet; nedá mu další příležitost k tomu, aby ji zklamal. Je jí zkrátka už jenom lhostejný, nic víc si ten Angličan nezaslouží.


  Když však George vystoupil před domem z kočáru, rázem se toto předsevzetí ukázalo mnohem obtížnější, než si původně myslela. Jaký rozdíl byl mezi obrazem v její vzpomínce a skutečným, živým Georgem, který jediným pohledem šedých očí, bezděčným pohybem hlavy


  a zabarvením hlasu bez sebemenší námahy znovu rozdrásal starou ránu!


  Se strnulým úsměvem přijala dárek, který jí přivezl z Anglie; byl to úzký balíček ve žlutém hedvábném papíru.


  „Nechceš si jej rozbalit?“


  Pohlédl na ni s úsměvem plným neskrývaného očekávání; zřejmě byl přesvědčený o tom, že jí udělá velkou radost. Roztrhla papír a našla knihu vázanou v hnědém plátně; na vazbě byl vyražený obrázek, který by za jiných okolností vzbudil její zvědavost. Vysoké, orientálně vypadající budovy, před mini několik mužů v dlouhých hábitech a turbanech, silueta ženy zahalené od hlavy až k patě do černé látky. Na pravém okraji výjevu cválal Arab na velbloudu naznačenou pouštní krajinou, která se zlatavě leskla, jako by ji ozařovalo žhnoucí slunce.


  „Děkuji. To je od tebe moc milé!“


  „Je to cestopis Thousand miles up the Nile od Amelie Edwardsové. V roce 1873 procestovala Egypt a plavila se proti proudu Nilu – byla to naprosto mimořádná, odvážná žena…“


  „Aha…,“ utrousila Charlotta a užívala si jeho zklamání, které touto netajenou lhostejností vyvolala.


  Když Marie spatřila dárek, zvonivě se zasmála a škádlila George, který věnoval Charlottě anglickou knihu. Jak si ji má asi přečíst?


  Odpoledne probíhalo před Charlottinýma očima tak, jako by stála za oknem a sledovala veškeré dění za sklem. Podávání kávy v obytné sednici, kde všichni jako vždy seděli těsně vedle sebe a dotýkali se lokty. George a Marie se tajně pod ubrusem drželi za ruce. Hloupé chichotání Menny a Ettje, Paul, který rozlil kávu, kamenný obličej


  tety Fanny, když se jí sestra ptala, jak se jí daří.


  Nejhorší byla řeč strýce Petera, který si nedokázal odpustit kázání ani u kávy. Nekonečně dlouho promlouval k budoucímu zeti, který skvěle složil zkoušky a už po Vánocích v ordinaci svého otce převezme první pacienty. Bohu jistě záleží především na spáse našich duší, avšak doktor léčící lidské tělo má neméně ušlechtilý úkol, protože samotný Bůh stvořil Adama z hlíny, a tudíž i lidské tělo je Boží dílo…


  Charlotta byla ráda, že občas může odběhnout do kuchyně, aby přinesla mléko, kávu nebo čaj.


  George se choval nenuceně a vesele, jak bylo jeho zvykem, velmi snadno se zase udobřil s Ettje a jeho žerty dokonce způsobily, že i ledový výraz tety Fanny posléze roztál. Tu a tam se naklonil přes stůl, aby se s několika slovy nebo otázkou obrátil na Charlottu – v takovém případě odpověděla s úsečnou zdvořilostí a vyhnula se pohledu do jeho očí. Že by ho trápily výčitky svědomí? Ale proč vlastně? Všichni ho milují, přijali ho do rodinného lůna a vyhříval se v obecné srdečnosti.


  Když se s Klárou vrátila z kuchyně, kde myly nádobí, na slavnostní tabuli se už objevilo víno a podomácku vyrobené likéry, dědeček se pohroužil se zetěm Peterem do teologických rozhovorů, zatímco Paul, Menna a Ettje se bavili hrou Blechy. George seděl u Marie a tety Ediny, ale nyní se zvedl a pokynul Charlottě.


  „Přivezl jsem noty, Charlotto. Pojď, zkusíme si spolu zahrát pár skladeb pro čtyři ruce.“


  Jestli si myslel, že ji tím potěší, přepočítal se.


  Teď věděla, že i on umí hrát na klavír, což tehdy lstivě zamlčel. Důvod byl jasný: chtěl tančit s Marií místo toho, aby musel sedět u klavíru.


  „Někdy jindy,“ odtušila chladně. „Zatrhla jsem si nehet a při hře mi to vadí.“


  George se na ni svým jedinečným způsobem zhluboka zadíval a poté mu v obličeji pohasl úsměv; bylo zřejmé, že její výmluvu bezezbytku pochopil. Jeho výraz ale rozhodně nesvědčil o výčitkách svědomí, spíš vypadal rozmrzele.


  „Tak tedy ne!“


  Pokrčil rameny, odvrátil se a po zbytek návštěvy se už o ni nestaral. Charlotta pocítila něco jako triumf. Jasně mu ukázala, co si o něm myslí, na tuhle lekci určitě nezapomene.


  Teprve večer, když George stál v plášti a klobouku venku u kočáru, aby pomohl ženám při nastupování, se jí zmocnila stísněnost. On teď odjede, nejdřív do Emdenu a potom za svými rodiči do Anglie – a vrátí se až na jaře.


  Nezachovala se k němu nespravedlivě? Vždyť jí koupil knihu, o které si myslel, že se jí zalíbí.


  Na okamžik zaváhala, jestli za ním nemá rychle zajít, aby ho ujistila, že dokonale vystihl její vkus.


  Avšak když se užuž chystala spěšně zamířit ke kočáru, George právě nastoupil. Nikdo mu to nemohl zazlívat – pršelo a vanul ledový vítr.


  Vozka popohnal koně a rachotící povoz se zanedlouho v šeru a mlze rozplynul v beztvarou hmotu doprovázenou roztřeseným svitem dvou kočárových luceren.


  


  


  1 Erdmantjes jsou bájné postavy z fríské mytologie. V současnosti je erdmantje Plietje maskotem města Leer. (pozn. překl.) 2 V překladu Karla Dostála-Lutinova. Viz Duch Německa: výbor z německé poesie. Praha 1917


  


  Říjen 1892 


  


  Christian Ohlsen měl paže zkřížené za zády a hleděl skleněnou výlohou na shon panující na Pfefferstraße. Neměl Gallův trh moc rád, ačkoli jarmareční dny vždy přilákaly mnoho lidí z okolí, a dokonce do Leeru vlakem přijížděli i návštěvníci z Emdenu a Aurichu. Konkurence však byla tvrdá: zahraniční obchodníci si pronajali téměř všechna volná místa v Pfefferstraße a nabízeli kromě prádla, bot a všelijakých látek bohužel i cenově výhodnou kávu nebo čaj. Pokud vůbec, tak Ohlsenovi vynášely jen pamlsky nebo některé maličkosti, které odebíral od indických obchodníků z Hamburku – amulety, zvířecí rohy, filigránské řezbářské práce ze dřeva a slonoviny nebo vykládané schránky vypadající jako maličké pokladničky. Člověk přitom musel mít oči všude, protože trh přitahoval do města i spoustu podvodníků a kapesních zlodějů, kteří s mistrovskou obratností dokázali drobné předměty nechat zmizet ve svých kapsách.


  Kvečeru, když po Pfefferstraße mířili na trh, kde stála kočovná divadla, lidé dychtící po zábavě, bylo nutné prodejní stoly před obchodem zase co nejrychleji uklidit a obchod uzamknout.


  Mladí výrostci se srocovali, poměřovali si síly u různých her a štědře rozdávali svým dívkám lékořici a lepivou cukrovou vatu, nebo dokonce sezení u věštkyně. Otcové rodin dopřáli svým potomkům jízdu na kolotoči a se skřípotem zubů platili vstupné do zvěřince nebo pohled do


  „stereoskopu“, kde bylo vidět snímky přírody, které se údajně v ničem nelišily od skutečné přírody.


  „Zatáhni mříž a zamkni ji!“ zavolal Christian na učně. „Potom vytři obchod a můžeš jít.“


  Učeň se jmenoval Julius a byl to nejmladší syn místního krejčího – hbitý, štíhlý chlapík se zrzavými vlasy, který rozhodně nebyl hloupý. Jeho předchůdce se před půlrokem vystěhoval do Ameriky, jako tolik lidí z Leeru, kteří tady ztratili pevnou půdu pod nohama.


  Venku právě kolem obchodu procházela skupina mladíků, které provázela žena. Byli to rolničtí synkové z okolních vesnic, kteří pravděpodobně dlouho spořili, aby si na zdejším trhu mohli dopřát pár sklenek pálenky a trochu zábavy. Někteří už byli očividně hodně pod parou; z plna hrdla vyřvávali a veřejně se naparovali; žena byla nejspíš nevěstka. V noci se to ještě zhorší, pro hostince to bude znamenat dobré kšefty, a ačkoli městští policisté i ponocní pravidelně vykonávali pochůzky, často docházelo ke rvačkám a ničení majetku.


  Christian Ohlsen byl už tři roky jediný majitel zdejšího obchodu s koloniálním zbožím. Nedostal se k tomu dobrovolně, vlastně by si mnohem raději ještě chvíli užíval příjemného studentského života v Hamburku, který mu rodiče financovali v naději, že svého jediného syna jednoho krásného dne uvidí jako uznávaného právníka na výnosném státním místě. Z toho však nic nebylo. Když otec náhle zemřel, byl Christian od závěrečných zkoušek stejně daleko jako na počátku studia.


  Proto se vrátil do Leeru, aby tam převzal rodinný obchod.


  Učinil tak ovšem svým způsobem. Christian Ohlsen nechtěl vést stejný život jako rodiče, kteří jenom dřeli. Co měl otec z peněz uložených v bance? Celý život strávil mezi zbožím a čísly, přes den stál za prodejním pultem a večer vysedával nad účetními knihami. Všechny


  rozhovory v domě se točily jen kolem nákupů a prodejů, jestli mají na skladě pleťový krém pro paní Hansenovou, proč asi vdova Bollmannová minulou sobotu nepřišla na nákup nebo jestli si mohou dovolit větší objednávku kávy. Týden před Vánocemi, právě když v obchodě panoval čilý ruch, našli obchodníka Ohlsena ležet ve skladu na podlaze. Rychle přivolali doktora, ale ten už mu nedokázal pomoct. Christianův otec dlouhé roky trpěl srdeční slabostí, ale práce měla přednost, a tak stále tvrdil, že je zdravý jako řípa. Matka přežila svého manžela jen o dva měsíce, na počátku února podlehla zápalu plic.


  Christian velkoryse investoval úspory svých rodičů, přikoupil sousední dům, nechal probourat zdi a téměř dvojnásobně tak zvětšil byt i sklad.


  I nabídka zboží se výrazně rozšířila, přičemž časem trochu ztratil obezřetnost, protože ve skladových regálech ležela silná vrstva prachu na mnohých hezkých a prazvláštních věcech, které koupil v prvním nadšení a z nichž některé se teď dokonce kazily. V očekávání vyššího zisku přijal jako prodavačky dvě mladé ženy a k nim přibyl učeň, který dostával jen nízké stravné. Christian velmi dobře zaučil mladé prodavačky – vždy na sebe úzkostlivě dbaly a oslovovaly zákazníky jménem a titulem.


  Učeň Julius už zatáhl železnou mříž před vchodem do obchodu a zajistil ji těžkým visacím zámkem, kterým Christian pro jistotu ještě jednou zatřásl, spokojeně přikývl a opět převzal svazek klíčů. Dveře od krámu zamykal podle starého zvyku sám, přesně tak, jak to vždy dělal otec.


  Dívky už u pokladny sčítaly denní příjmy; pravděpodobně zase zjistí nějaký rozdíl, což bylo mrzuté, protože se pak musel vyptávat a kárat.


  Dříve, když ještě obchod vedl otec s matkou, souhlasila pokladna vždy do posledního feniku.


  „Už zase je v kase o pětatřicet feniků míň,“


  zabědovala jedna z nich.


  „Jak je to možné?“


  Dívka obrátila oči v sloup a zhluboka si povzdechla; významně se podívala na svou kolegyni, která znovu přepočítala mince.


  Samozřejmě že za to mohla ta druhá – nedávala pozor, když vracela peníze, přistihla ji přitom už třikrát, jednou to bylo o dva feniky a jednou dokonce o celou marku. Nechtěla to ale vyslovit nahlas, jen naznačovala pohledy a věděla, že pan Ohlsen ji určitě pochopí.


  „Víc to nebude,“ konstatovala druhá prodavačka zkroušeně poté, co přepočítala všechny hromádky mincí. Christianovi se nechtělo začít s kontrolou od samého začátku; čísla beztak nebyla jeho silnou stránkou, i účetní knihy vedl jen nerad a často se přitom zmýlil.


  „Nechme to pro dnešek tak.“


  Dívky byly více než ochotné, často zůstávaly přesčas, aby vybalily nové zásilky zboží nebo napsaly cenovky, přímo se mu vnucovaly, a Christianovi bylo naprosto jasné, co mají obě za lubem. On si však určitě se žádnou ze svých zaměstnankyň nezačne, o svatbě ani nemluvě, v tomto ohledu si představoval něco jiného. Obě si vybral zcela záměrně: byly světlovlasé, modrooké a trochu tělnaté, připomínaly prostinké statné selské dcerky, tedy právě ten druh žen, který v něm vyvolával pocit bezmezné nudy a lhostejnosti.


  Nechal je ještě naplnit regály, obě výlohy se chystal později vyzdobit sám – tuto práci měl ze všeho nejradši. Stará lví hlava už dávno ležela ve skladě v nějaké bedně, kde ji nejspíš rozežrali moli. Zato nakoupil nové upoutávky do výkladní skříně, sloní kel ve zlaté obrubě z Indie, různé


  dýky, jejichž držadla byla vykládána stříbrem a měsíčním kamenem, africké řezbářské práce z ebenového dřeva a pestrobarevnou čelenku nějakého Indiána z Jižní Ameriky zhotovenou z papouščích per, barevných perel a třpytivých kamínků. Sochu Buddhy ze zeleného jadeitu musel bohužel z výlohy odstranit, protože superintendant Doden zakázal své ženě u Ohlsenových nakupovat, dokud bude v obchodě vystavená tato nekřesťanská modla.


  Právě se rozhodl pro sochu z ebenového dřeva a sloní kel a užuž se chystal zaběhnout do skladu, aby sehnal vhodné druhy zboží a dekorací, když vtom náhodně zabloudil pohledem na ulici. Je to ona? No jistě – uprostřed davu šla malá Dirksenová se svou sestřenicí. Jak se vlastně jmenuje? Ano, Klára. Štíhlá, nenápadná slečinka; ve městě se ukazovala jen zřídkakdy, protože jí chůze dělala potíže – ta chudinka měla od narození chromou nohu. Obě dívky se změtí lidských těl prodíraly jen pomalu, ve spěchajícím mumraji představovaly často odstrkovanou překážku.


  Christian přistoupil blíž k oknu a pozorně vyhlédl na ulici. Dlouhé roky nebyl s to na malou Dirksenovou zapomenout, bylo to až komické, jak jí byl posedlý. Už mu táhlo na třicítku a ve městě patřil mezi nejvyhledávanější staré mládence, mnozí místní obyvatelé ho k sobě zvali, rozmlouvali s ním po nedělní mši a četné matky přicházely nakoupit v doprovodu svých vdavekchtivých dcer. Už dávno se mohl rozhodnout pro dobrou partii, ale netoužil vyženit bohaté věno, hledal něco jiného. Něco zvláštního.


  Dívku jako je Charlotta Dirksenová.


  Od onoho dne před více než deseti lety se v obchodě objevila jen vzácně, většinou v doprovodu babičky, která by si pro groš nechala koleno vrtat a nakupovala jen tu nejlevnější kávu.


  Občas přišla i se svou tetou, nesnesitelně žvanivou


  ženštinou, s níž ale přesto živě konverzoval, jen aby udržel Charlottu v obchodě o něco déle. Dívka málokdy promluvila, ale všechny věci si prohlížela s velkým zájmem, přivoněla ke všem kořením, zhluboka vdechovala vůni drahých mýdel, brala do ruky různé řezbářské práce a prohlížela si barevné dózičky v policích. Daroval by jí půl obchodu za jediný laskavý pohled nebo pár bezvýznamných slov, ale Charlotta Dirksenová byla nepřístupná. Komplimentům čelila jízlivostí a mnohoslibný úsměv mohl vést k tomu, že se otočila a beze slova odešla. To poznal z vlastní zkušenosti nejen on sám, ale podobně zpražila i ostatní, kteří nedokázali pustit z hlavy její pěkné věno.


  Doprovázel obě dívky upřeným pohledem. Čím více se vzdalovaly, tím častěji mu výhled zakrývali jiní návštěvníci trhu, a tak musel natahovat krk, aby ještě viděl alespoň její slaměný klobouček s bílými stuhami. Charlotta Dirksenová byla urostlá, převyšovala svou sestřenici o půl hlavy, ale přitom byla velmi štíhlá, téměř hubená. Jako znalec žen, za kterého se považoval – během studia se v tomto ohledu opravdu činil –, však rozeznal, že pod kabátem a šaty se skrývají něžné, ale o to svůdnější ženské tvary.


  To, co ho na Charlottě Dirksenové fascinovalo, by její exotický půvab. Lehce snědá kůže v létě.


  Bohaté vlasy černé jako havran, které by jednou tak rád viděl rozpuštěné. Matoucí barva jejích očí připomínající jantar. Ta malá Dirksenová byla skvost, luxusní bytost, na jakou člověk nenarazí každý den a už vůbec ne tady, v téhle nekonečné nížině a bezvýrazném městečku jako je Leer.


  Co asi pohledává u komediantů? Chce snad své sestřenici ukázat menažerii se vzácnými zvířaty?


  Nebo má za lubem něco jiného? Setkat se s někým, komu se už podařilo proniknout tvrdým pancířem její odmítavosti? Na to se trh nejspíš


  skvěle hodí, v nepřehledném mumraji spousty cizích lidí by si jejího rozhovoru s nějakým mladíkem nikdo nevšiml. Christianu Ohlsenovi se tomu nechtělo doopravdy uvěřit – přesto pocítil osten žárlivosti a zachmuřil se.


  „Jsme hotové, pane Ohlsene,“ ozvala se za ním jedna z mladých prodavaček. „Je ještě brzy, můžeme vybalit tu novou zásilku z Brém…“


  „Už toho nechte!“ zareagoval nevrle. „Můžete jít. Určitě se chcete ještě podívat na trh.“


  Poděkovaly a on si s pobavením všiml, že jsou zklamané. To se mu líbilo, vzrostlo mu tím sebevědomí, které se při pomyšlení na Charlottu Dirksenovou vždy snížilo. Zatraceně, vždyť on přece není jen tak někdo, ženy mu nadbíhají, chtějí dokonce pro něho pracovat zadarmo – tak proč se mu nedaří udělat patřičný dojem na tu malou Dirksenovou? Copak je to nějaká princezna?


  Dcera starosty? Vysoce postaveného úředníka? Její dědeček je farář a ona sama je sirotek. Charlotta Dirksenová rozhodně nemá důvod k tomu chovat se takhle povýšeně.


  Tedy kromě nesporné skutečnosti, že je skvost, po kterém Christian Ohlsen nevýslovně baží.


  Výkladní skříně může vyzdobit i zítra nebo v pondělí, teď na to beztak neměl potřebný klid.


  Vyběhl z obchodu na chodbu, rychle se podíval, není-li ještě některý zaměstnanec ve skladu, zamkl a vyběhl po schodech do svého bytu. Převlékl si vestu a sako, vybral si barevnou kravatu a uvázal na ní odvážně vypadající uzel. Zastavil se před zrcadlem, nasadil si klobouk, několikrát si ho posunul dopředu a dozadu, uhladil si vlasy na spáncích a přejel si navlhčeným ukazovákem po obočí.


  Vykročil k zadnímu východu, který používali i zaměstnanci, a zamířil k trhu mezi domy


  a zahradami, protože neměl náladu tísnit se v rušné Pfefferstraße. Pracně se přiměl k tomu, aby zpomalil – Charlotta bude určitě ještě u komediantů. Tak rychle nemohla trh zase opustit, už vůbec ne se svou tělesně postiženou sestřenicí.


  


  Všude panoval ohlušující rámus; byli to nejen návštěvníci trhu, kdo hulákal a klábosil, v ničem si s nimi nezadali ani trhovci, kteří se snažili nasebe upozornit hlasitým křikem. Ti zámožnější z nich si postavili stany nebo nápadité barevné boudy podobající se orientálním palácům, které lidi přitahovaly už jen svým pitoreskním vzhledem.


  Christian se zamyslel, zda by Charlotta mohla najít zalíbení v exotické menažerii. V rudém stanu tam byla vystavena různá, zčásti nemocná zvířata: leopardi, zebry, bezzubý lev a had. Jako dítě často chodil právě na takovou podívanou a dodnes si vzpomínal na štiplavý zápach, který neměl nic společného s koňskými výpary nebo odérem jiných domácích zvířat. Nerozhodně šel dál, potkal několik známých, které přátelsky pozdravil, nechal si představit jednu – samozřejmě vdavekchtivou –


  neteř a její přítelkyni a neubránil se mrzutosti kvůli obtížnému zdržení.


  „Uvidíme vás příští týden, milý pane Ohlsene?


  Slavnost mužského pěveckého spolku si přece nemůžete nechat ujít!“


  Zdvořile smekl klobouk a ujistil je, že udělá vše, co je v jeho silách, aby tuto událost nezmeškal.


  Obchod však stále vyžaduje jeho plné nasazení…


  Vtom objevil Charlottin slaměný klobouček s bílými stuhami a spěšně se rozloučil. Klopotně se prodíral davem, zlobil se, když ho někdo odstrčil stranou a on kvůli tomu ztratil dívku na chvíli z očí, ale počínal si natolik obratně, aby přes všechny okliky nesešel ze správného směru.


  Znenadání vzplál žlutorudý plamen, ozvaly se polekané a nadšené výkřiky a on pochopil, že Charlotta a její sestřenice obdivují umění polykače ohně. Tak tohle se jí líbí – no to se podívejme!


  Vzápětí ke své nevoli zjistil, že Charlotta a Klára nezůstaly samy. Přidala se k nim mladá žena a muž v tvrdém černém klobouku, ale neviděl jim do obličeje, protože k němu stáli zády. Muž horlivě oslovil Charlottu, která s úsměvem zavrtěla hlavou a tázavě pohlédla na svou malou sestřenici. Christian přistoupil o pár kroků blíž a předstíral, že také obdivuje polykače ohně; ve skutečnosti si však chtěl ze strany prohlédnout Charlottina partnera a s úlevou poznal Petera Hansena. Ten se před dvěma lety oženil se Charlottinou sestřenicí Ettje – i když se šuškalo, že se zpočátku dvořil Charlottě, ale dočkal se odmítnutí, stejně jako mnozí ostatní.


  „Nemyslím, že zrovna tohle bych chtěla vidět,“


  zaslechl teď její hlas.


  „Tak už pojď! Peter nás chce pozvat, přece mu nedáš košem. To chceš Kláře zkazit legraci? Bez tebe stejně s námi nepůjde!“


  To byla Ettje Hansenová, takže Peter vzal svou ženu s sebou. Oč vlastně jde? Co Charlotta nechce vidět?


  „Je to velmi poučné, Charlotto. Včera tam byli i gymnazisté s profesory. To bys nevěřila, jaké podivné bytosti pobíhají po našem Božím světě!


  Podívej se aspoň na reklamu!“


  Peter Hansen ukázal nataženou paží na jeden z větších stanů, kruhový útvar ze špinavě žluté plachtoviny, která byla kolem dokola oblepená barevnými propagačními plakáty.


  Christian musel přimhouřit oči, aby si přečetl alespoň tučně vytištěná slova:


  


  NON PLUS ULTRA. NANEJVÝŠ NEVŠEDNÍ


  A


  PODIVUHODNÉ PŘÍRODNÍ ÚKAZY


  


  Znal toho kejklíře, malého, vychrtlého muže se šedivou kozí bradkou, kterého doprovázela jeho žena a dva mladí pomocníci, nejspíš jeho synové.


  Už dlouhé roky se účastnili tohoto trhu na počest svatého Galla a docela slušně přitom vydělávali, protože místa ve stanu nebyla zrovna levná.


  V uplynulých letech vystavovali „heliofoba, albína“, tělnatého, světlovlasého člověka, který tupě zíral před sebe a měl kůži jako sýrový červ.


  Dále mladou Indiánku z Nového Holandska, křehkou ženušku porostlou srstí, která předváděla válečný tanec a živila se masem černých slepic.


  Dospělí muži, kteří si připlatili, ji mohli po oficiálním představení ještě krátce obdivovat v jejím kmenovém kroji, který tvořil jen úzký, spletený kožený řemen kolem boků.


  Christian Ohlsen představení navštívil dokonce dvakrát, protože dívka byla velmi půvabná, přesto v něm zůstal pocit jalovosti a pachuti. Docela dobře chápal, proč se Charlotta chce takové podívané vyhnout.


  Zdálo se však, že se mezitím nechala přemluvit, protože čtveřice vykročila směrem ke žlutému okrouhlému stanu. Christian na okamžik zaváhal a poté se rozhodl, že půjde za nimi. Třeba se po představení naskytne příležitost se zcela nenuceně pobavit o tomto zážitku, když ne se Charlottou, tak alespoň s Hansenovými. Peter Hansen pracoval jako asistent na hlavním celním úřadu a Christian s ním měl často co činit, když dorazily dodávky zboží. Možná že Hansenovi skýtají dobrou šanci, jak se dostat blíž k Charlottě.


  Bydlí nedaleko, kdyby je navštívil, mohlo se docela dobře stát, že tam narazí na Charlottu. Jak to, že na něco takového přišel až teď? Vždyť to je skvělý nápad.


  Návštěvníci trhu stáli ve frontě před vchodem do stanu; když se postavil dozadu, Hansenovi, Charlotta a Klára byli právě vpuštěni dovnitř.


  Mrzutě se podíval na zástup stojící před ním a pokusil se odhadnout, jestli má vůbec ještě naději dostat se dovnitř, avšak kejklířova tělnatá manželka, která u vchodu vybírala vstupné, měla lačné oči a posílala dál jednoho po druhém.


  Christian byl jeden z posledních, kteří ještě sehnali místo k sezení; sice jen vzadu, kde toho nebylo moc vidět, ale pořád to bylo lepší než stát mezi chudými rolníky a pachtýři páchnoucími kravínem.


  Vzduch ve stanu byl tak těžký, že by se snad dal krájet na plátky – na jedné straně za to mohlo hřejivé říjnové slunce, na druhé výpary mnoha návštěvníků. Sedělo se na hrubě tesaných lavicích v půlkruhu, nejdražší místa úplně vpředu u manéže měla dokonce opěradla, v zadních řadách panovaly rustikálnější poměry, tam občas zapraskalo dřevo a člověk si musel dávat velký pozor, aby se společně s vratkou lavičkou nepřevrhl. Asi třetina okrouhlého vnitřního prostoru stanu byla oddělená pomalovanými dřevěnými kulisami, které znázorňovaly stylizované palmy a kroucené sloupy, mezi nimiž se nacházela orientálně vypadající písmena; byla tu i ozdobně mřížovaná harémová okna, ze kterých už odprýskala černá barva. Uprostřed této rádoby nápadité slátaniny se nacházel tmavorudý, trochu vetchý závěs se zlatými šňůrami – tam se co nevidět objeví kejklíř s kozí bradkou, aby laskavému publiku předvedl první


  „pozoruhodnosti“.


  Christian vypátral Charlottu vpředu v první řadě mezi jejími dvěma sestřenicemi – Peter Hansen se kvůli tomu pozvání musel pořádně plácnout přes kapsu. Když se předklonil, Christian uviděl Charlottu z profilu, měla jemný nosík, plné rty a trochu příliš velká ústa, což se mu však líbilo.


  Vedro ve stanu jí zbarvilo tváře dorůžova a ovívala se reklamním letákem, aby se trochu ochladila.


  Peter Hansen vyndal z kapsy kapesník a otřel si pot na zátylku.


  Zacinkal zvonek a šuškání diváků utichlo, v zadních lavicích všichni pokyvovali hlavami sem a tam a natahovali krk, aby přes diváky sedící vpředu alespoň něco v manéži viděli.


  Roztáhla se rudá opona a před publikum předstoupila s mnohoslibným úsměvem kozí bradka. Christian zjistil, že jak úsměv, tak i modrý, zlatě prýmkovaný oblek se širokými kalhotami se nezměnil, ze svých dřívějších návštěv poznal i mezeru mezi zuby vpravo nahoře. Zatímco kozí bradka podivuhodně silným, hlubokým hlasem tlachala všechno možné i nemožné, Christian napjatě pozoroval Charlottin obličej. Dívka svraštila černé obočí a trochu zvedla nosík – ten chlapík se jí očividně dost zajídal.


  Teď se otočila ke Kláře, položila jí paži kolem ramen a s úsměvem s ní prohodila pár slov.


  Christian ji dosud nikdy neviděl takhle se usmívat


  – tak otevřeně a nevýslovně něžně. Tělem mu projela horká vlna a ucítil lehkou závrať. Za to určitě mohlo to zatracené dusno nebo ten oprýmkovaný kozel tam vpředu. Mohlo to však způsobit i poznání, že tenhle exotický skvost, který by si tak rád přisvojil, je ještě něčím víc, než se dosud domníval. Pravděpodobně byla starostlivá, láskyplná, uměla se chovat k druhému člověku něžně a chápavě. Takové vlastnosti Charlotta Dirksenová dosud obratně skrývala před celým světem.


  Na okamžik zavřel oči a oddal se sladkým fantaziím. Za chvíli ucítil zprava prudký náraz, když jeho soused vyskočil, aby lépe viděl, co se odehrává vpředu – nejrozmanitější taškařice, které na počátku představení vychvalovalo a popisovalo mnoho latinských výrazů, jimž sotva nějaký divák rozuměl, k tomu se vyprávěly vhodné strašidelné historky. Ukazovala se například hnědá svraštělá hlava se zašitými ústy z daleké Polynésie; tělesné pozůstatky jakéhosi Angličana, který padl za oběť tygrovi indickému; našel se tu dokonce vycpaný krokodýl ze země pyramid, v jehož doširoka otevřené tlamě vězel had. Údajně jej chtěl právě sežrat, když ho zasáhla lovcova kulka. Charlottina sestřenice Klára zírala na tu děsivou sbírku vytřeštěnýma očima, Peter Hansen se ovíval kloboukem, jeho žena Ettje byla v obličeji rudá jako rak, takže to skoro vypadalo, že se co nevidět rozpustí vedrem a zoufalstvím, avšak záblesky v jejích očích prozrazovaly, že si tu podívanou náramně užívá. Charlotta znovu svraštila obočí a na obličeji se jí zračil odpor.


  Nyní byl na řadě albín, který už pravděpodobně čekal za oponou na to, až ho oba mladí pomocníci vystrčí ven. Určitě to pro něho bylo těžké, ve své vlasti prý žil v podzemí a jen v noci vycházel na lov; proto měl také hranaté rudé oči. Avšak ke Christianovu překvapení byla ohlášena jiná atrakce, kejklíř o albína patrně přišel, ten nešťastný chlapík mu nejspíš zemřel.


  „Srstnatý černoch z džungle u Kilimandžára,“


  oznámila kozí bradka publiku s rozmáchlým gestem. „Jeho kmen je zvyklý pojídat lidské maso, jak syrové, tak i pečené. Lord Stanhope zajal ten exemplář před rokem při expedici do nitra černé Afriky a dopravil ho v zamřížované kleci do Evropy.“


  Obsluha opony si počínala velmi dovedně. Jako na povel se rozevřely rudé látkové pruhy


  a objevila se mohutná temná postava černocha.


  Byl do půl těla nahý, kolem beder měl omotanou kožešinu, která pravděpodobně pocházela ze strakatého hříběte. Zavrávoral pár kroků dopředu, ušklíbl se a vycenil bílé zuby, které byly zašpičatělé a připomínaly chrup šelmy. Efekt byl naprosto mimořádný. Nějaká žena panicky zaječela a kozí bradka si pospíšila s ujištěním, že jeho černoch nikoho neohrožuje a je krotký, což je prý patrné i z kroužku, který měl protažený nosem.


  Kromě toho už ho kanibalství dávno odnaučili, živí se živým ptactvem a rád si pochutná i na ovesné kaši.


  Lidé se uklidnili a někteří vyslovili domněnku, že černoch nevycenil zuby proto, aby je pokousal, nýbrž aby se usmál, ale zdaleka ne všichni tento optimistický názor sdíleli. Napravený kanibal zatím pořád nehybně stál na místě a neprojevoval ostych ani útočnost. Jeho velké černé tělo se lesklo, pravděpodobně ho před výstupem natřeli nějakým tukem.


  „Tento exemplář je silný a krásně rostlý, kůži má černou jako eben, kromě vnitřních ploch na dlaních a chodidlech…“


  Kozí bradka se nebojácně přiblížila k černému obrovi, zvedla do výše jeho svěšenou pravou paži a natočila ruku tak, aby bylo vidět světlé dlaně.


  Lehký kopanec přiměl předváděný objekt k tomu, aby zvedl i nohu, a publikum tak mohlo samo posoudit vědecký důkaz správnosti dřívějšího tvrzení. Christian měl z toho výstupu rozporuplné pocity – připadal mu nedůstojný, ale zároveň i poutavý. Co udělali s tím černým obrem, že tak lhostejně stojí na místě a pohybuje se jako loutka?


  Pod lesklou kůží se rýsovaly silné provazce svalů


  – teď však byly ochablé, ale když kozí brada zvedla černou paži do výše, bylo vidět, jak se napnuly. Jediný úder mohl kejklíře poslat do věčných lovišť, ale černoch stál krotce jako


  beránek a zubil se na okounějící publikum.


  Christian se nemohl ubránit dojmu, že silák má podivně strnulé oči? Podali mu snad nějaké hypnotikum? Nebo omamnou látku, třeba šťávu z makovic? Že by ten chlap případně ztratil rozum a už vůbec nevnímal, co se s ním děje?


  Tělnatá manželka kozí brady se objevila v šafránově žlutém úboru posázeném lesklými prýmky a skleněnými perlami, ve kterém vypadala jako obří porce pudinku. V každé ruce držela hnědou slepici bez hlavy a ukázala mrtvé ptáky divákům, jako by to bylo něco zcela mimořádného.


  „Teď se stanete očitými svědky krmení afrického kanibala, které se koná každý den v tuto hodinu a stejným způsobem. S ohledem na ženskou část publika černoch nespořádá slepice zaživa, jak je jeho zvykem, ale zato uvařené a ještě teplé. Po nasycení předvede válečný tanec svého lidu, který Kikujové před lovem na lidi vždy…“


  Christian upřeně zíral na bezhlavou drůbež, kterou šafránově žlutá kejklířka kývala před diváky, když znenadání uslyšel pronikavý hněvivý jekot, při němž sebou polekaně škubl. V první řadě vznikl nějaký rozruch, někteří návštěvníci vyskočili, ozvalo se zlostné volání, děti křičely, ženy láteřily; vzápětí vše přehlušil zvučný hlas kejklíře.


  „Uklidněte se, vážení. Setrvejte na svých místech, vážené dámy a pánové, neexistuje žádné nebezpečí. Jestli nechcete přihlížet, tak prostě zavřete oči…“


  „To je odporné! Jste netvor!“


  Panebože, to je Charlotta! pomyslel si zděšeně Christian a prudce vstal. Vždyť se přede všemi lidmi zesměšní!


  Charlotta neměla šanci dostat se mezi plně obsazenými lavicemi k východu. Viděl ji, jak rozčileně pobíhá sem a tam. Nakonec se pokusila prodrat zástupem stojících diváků, přičemž ji na každém kroku doprovázel křik a chechtot.


  Vznikla další mela, když ji někteří lidé nechtěli pustit dál.


  „Zůstaň doma za pecí, když máš slabé nervy!“


  „To nám chceš zkazit představení? Zaplatil jsem a nehnu se odsud ani na krok!“


  „Nehraj si na takovou upejpavku – tos ještě nikdy neviděla mrtvou slepici?“


  Christian neměl bojovnou povahu, přesto rychle překračoval nohy lidí sedících vedle něho, některým šlápl na boty, klopýtal, sklízel nadávky a ječivé výkřiky, ale nakonec dorazil k místům pro stání.


  „Uhněte! Uvolněte místo!“


  Jeho odhodlaná, až zuřivá rozhodnost vyvolala patřičný dojem, návštěvníci před ním uhýbali a protestovali jen nesměle. Podařilo se mu proniknout až ke žluté stanové plachtě, jejíž jednotlivé pruhy byly upevněny koženými řemeny a přezkami k úzkým železným sloupkům. Tam, kde na sebe navazovaly dva pruhy, bylo možné vyklouznout ze šapitó.


  „Tudy, slečno Dirksenová!“ zvolal. „Tady se dostanete ven!“


  Zoufale škubal za jednu přezku, div si neulámal nehty na prstech, ale mladý chlapík vedle něho naštěstí pochopil, co má v úmyslu, a rovněž se chopil přezky. Christian se rozhlédl po Charlottě, spatřil její klobouček a bílé stuhy, hrubě odstrčil lidi stranou a natáhl k ní ruku.


  „Sem! Ke mně! Dostanu vás odsud!“


  Plachta povolila, škvírou pronikly oslnivé sluneční paprsky a zároveň se mu podařilo uchopit Charlottu za zápěstí. Jednal impulzivně, neptal se jí na dovolení, jednoduše ji k sobě přitáhl a ochranitelsky jí položil paži kolem ramen.


  Nebránila se, pochopila, co sleduje, a nechala se záplavou urážek a výbuchů smíchu postrkovat k improvizovanému východu. „Opatrně. Dole je plachta ještě pořád upevněná.“


  Jeden po druhém se protáhli otvorem a znovu se ocitli na hlučném trhu. Těsně vedle nich se čepovala pálenka, nějaká žena hlasitě a chraptivě prozpěvovala a mladík v kšiltovce se opilecky potácel; Christian se postavil před Charlottu, aby ji ochránil.


  Přerývaně dýchala a zhnusení a hněv ji přemohly natolik, že zabořila obličej do dlaní.


  Viděl, že se jí třesou ramena, a pocítil silné pokušení sevřít ji do náruče. Na poslední chvíli se ovládl; uvědomil si, že by to od něho bylo neslušné. Zůstal stát těsně u ní a čekal, až se uklidní. Zároveň dbal na to, aby se k nim žádný ochmelka nedostal příliš blízko.


  „Musím vás poprosit o prominutí, slečno Dirksenová.“


  Charlotta zvedla obličej z rukou a pokusila se uhladit si vlasy. Neplakala, jak si původně myslel, bylo to jenom rozčilení, které ji roztřáslo po celém těle. Teď už měla na tváři opět soustředěný výraz, pouze úzce přimhouřené oči prozrazovaly vnitřní citové pohnutí.


  „Vy? Ale za co vlastně?“


  „Obávám se, že jsem se v rozčilení nezachoval s náležitou úctou a slušností. Já… nechtěl jsem být příliš dotěrný…“


  Teprve nyní si zřejmě uvědomila, že jí předtím položil paži kolem ramen. Nejraději ze všeho by si


  ukousl jazyk – teď ji jenom vylekal, což od něho bylo hloupé.


  „Počínal jste si velkolepě, pane Ohlsene. Jsem vám zavázána díkem.“


  „Ale kdepak!“ zvolal s úlevou. „Stalo se to úplně spontánně, sám nevím, co mě to najednou popadlo. Ale mám z toho velkou radost…“


  Žena za ním začala znovu hulákat a dožadovala se pálenky. Její chraptivý hlas prozrazoval, že už má dost a je načase, aby odešla. Christian vnímal tyto zvuky jen okrajově, protože Charlottiny jantarové oči si ho právě velmi naléhavě měřily.


  „Bylo to příšerné,“ poznamenala tiše. „Nikdy v životě jsem neviděla něco tak hanebného a odporného.“


  „Pojďte,“ vyzval ji. „Popojdeme trochu stranou, tady je příliš hlučno.“


  Nabídl jí paži a ona se do něj bez váhání zavěsila. Po několika pomalých krocích začal přemýšlet o odpovědi.


  „Musím se přiznat, že jsem to cítil podobně, ale neměl jsem odvahu vstát a odejít jako vy, slečno Dirksenová. Velmi vás obdivuji.“


  Pohled, který na sobě ze strany cítil, byl pochybovačný, možná dokonce obsahoval i náznak posměchu. Zdálo se, že mu ve skutečnosti nevěří.


  Přesto znovu promluvila.


  „Je to přece člověk stejně jako my. Co jim dává právo ho takhle předvádět? Veřejně ho krmit jako divoké zvíře? Jak je jenom možné, že všichni ti lidé zaplatí tolik peněz, aby se dívali na něco tak hanebného? Copak nemají srdce, cit ani důstojnost?“


  „To nevím, ale je pravda, že často děláme věci, za které se hluboko ve svém nitru stydíme. Dnes jsem to opět zažil…“


  „Já taky!“ přisvědčila hořce.


  Nerozhodně se zastavil a přemýšlel, jestli se má chopit šance, která se mu nabízí.


  „Dovolila byste, abych vás doprovodil domů, slečno Dirksenová?“


  „To je od vás velmi laskavé, ale já počkám na svou sestřenici. Klára je dosud tam uvnitř a já se musím vrátit domů s ní.“


  No jistě, jak na to mohl zapomenout! Opět si všiml jejího něžného úsměvu – vypadalo to, že je na své malé sestřenici citově závislá. Mohl nejspíš argumentovat tím, že Klára přece může jít domů s Hansenovými, ale nepovažoval to za prozřetelné.


  Odmítla to, a tak na ni nebude naléhat.


  „Pak mi dovolte, abych vám dělal společnost tak dlouho, dokud představení neskončí.“


  Ten návrh prošel, už jenom proto, že není slušné, aby mladá žena úplně sama lelkovala na trhu. Procházeli se sem a tam a on se ji snažil rozptýlit, vyprávěl o svých studentských časech v Hamburku, krásách toho velkého města, jezeru Binnenalster a přístavu – a k jeho neskrývané radosti i ona byla docela hovorná. Znala Hamburk, jako dítě tam pobývala s rodiči, navštívila i Brémy a jednou dokonce Rotterdam. Poté začal mluvit o obchodu, který mu nechává tak málo času na zábavu…


  „Máte tam ještě toho lva?“


  Ona si to opravdu pamatuje! Slíbil jí, že vybalí lví hlavu z bedny a nechá ji opravit; byl nadšený, že jí to na rtech vykouzlilo úsměv.


  Začal je tlačit čas, hodiny na reformovaném kostele už odbily šestou. Představení co nevidět


  skončí; před vchodem do stanu se už hromadili noví zvědavci, kteří si nechtěli nechat ujít příští vystoupení.


  „V pátek pořádá slavnost mužský pěvecký spolek – zajdete tam s Klárou?“


  Nejasně se rozpomínal, že její babička tam byla členkou ženského sboru, ale mohl se také mýlit.


  Štěstí však tentokrát stálo na jeho straně.


  „Už jsem na to myslela, ale Klára je proti, necítí se ve společnosti dobře.“


  „To je velká škoda. Vaše sestřenice je milá a pohledná dívka, a proto by se neměla stahovat do ústraní. Možná byste jí měla trochu pomoct, aby se z ní nestala poustevnice…“


  Ze stanu vyšli první návštěvníci. Někteří měli ještě skelný pohled, ale většina z nich se smála a s neskrývaným nadšením klábosila o jednotlivých výstupech.


  „Rozmyslím si to,“ ujistila ho Charlotta a zastrčila pramen vlasů, se kterým si pohrával vítr, pod slaměný klobouček. Než zamířila ke Kláře, ještě jednou poděkovala a tentokrát se na něho usmála – laskavě, ale přece jen s nádechem ironie, očividně velmi dobře prohlédla jeho strategii.


  


  Arpeggia pravé ruky klesala jako jiskřivé kapky a vytvářela nevýslovně jemnou pavučinu lesknoucí se jako sluneční koberec. Melodie potichu přešla do hlubokých tónů, kde se temně a půvabně rozezněla, pohupovala se na třpytivém sledu akordů, proplétala se jimi, přetvářela se v novou tóninu…


  „Už abys s tím jednotvárným břinkáním skončila!“


  Charlotta nepřestala hned hrát, nechala arpeggia vyznít, dovedla melodii k závěru, který sama složila, a pomalu a rozvážně zařadila několik závěrečných akordů. Babička syčivě vydechla; nedalo se dost dobře zjistit, jestli úlevou nebo zlostí. Přistoupila k pohovce a natřásla polštáře, vrátila je na původní místo a udeřila rukou do jejich středu, aby všechny rohy směřovaly vzhůru.


  „Tak jak to bude?“ obrátila se směrem k Charlottě.


  „To nevím…“


  Babiččin obličej se s postupujícími lety zmenšil a přibyly jí vrásky, ale vlasy dosud nosila stažené do přísného účesu a drdol schovávala pod vyšívaným čepečkem. Teď se jí záhyby kolem úst prohloubily jako vždy, když musela čelit svéhlavé vnučce.


  „Ty to nevíš? Panebože! Na co bys tak asi chtěla ještě čekat? Že ti padne k nohám čínský císař?


  Nebo africký princ?“


  „Já ho nemiluju!“


  Teď už toho babička měla namouduši dost.


  Žádná její dcera ani vnučka nebyla tak zatvrzelá a odbojná jako Charlotta. Byla to ta „divoká“ krev její matky, té cizí osoby, s níž se její nebohý syn kdysi zapletl a která – o tom ani v nejmenším nepochybovala – byla odpovědná za jeho předčasnou smrt.


  „Co si to zase vymýšlíš! Ještě ve dvaadvaceti visíš prarodičům na krku a blouzníš o velké lásce.


  Kam na tyhle novoty chodíš?“


  Charlotta mlčela. Tyhle výčitky poslouchala už celé roky. Mladá dívka musela při výběru ženicha myslet především na rodinu. Důležité bylo, aby vybraný ženich měl dobré postavení a dostatečný


  příjem, samozřejmě musel být správného vyznání a těšit se dobré pověsti. Pokud se takový kandidát objevil a byl ochotný do takového svazku vstoupit, pak bylo nanejvýš žádoucí souhlasit.


  „Opravdová láska je jako semínko, které se na počátku manželství zasadí, aby během doby vyrašilo a časem se rozrostlo do nádherného stromu. Ta bláznivá romantická láska, která plete hlavy mnohým mladým lidem, je jenom rychlé pomíjivé vzplanutí. Kdo postaví své manželství na těchto vzdušných zámcích, spláče nad výdělkem, protože z veškerého žáru vášně mu zůstane jenom popel…“


  Babička tentokrát spolkla poznámku o pokleslé literatuře, kde se hrdinky červené knihovny vždy oddávají této klamné vášni, takže čtenářky pak fantazírují o tom, že nastávající manžel se musí podobat vybájeným hrdinům.


  „Ve čtyři ho tady máš,“ konstatovala suše babička. „Do té doby si to koukej srovnat v hlavě!“


  Ještě jedním rychlým pohledem zkontrolovala, že sednice je připravená na příchod hosta, a zamířila ke dveřím. Teď bylo krátce po třetí, takže musela zajít nahoru, aby dědečka probudila z poledního spánku a pomohla mu s oblékáním, protože jeho přítomnost byla u takové návštěvy naprosto nezbytná. Pastor Dirksen už několik měsíců churavěl, trápila ho záda, občas nemohl bolestí chodit ani sedět. Žaludek už také nesloužil jako dříve, lékař mu předepsal jedlou sodu a přísnou dietu; podle babičky mohlo za tuto chorobu dědečkovo neustálé pokuřování.


  Charlotta s povzdechem vrátila na původní místo povlak na klávesy; pořád to byl ten, který před mnoha lety vyšívala její matka, hedvábný květinový vzor téměř vůbec nevybledl.


  Takže zbývá ještě hodina, pak se musí rozhodnout. Christian Ohlsen ji požádal o ruku –


  došlo k tomu před dvěma týdny, když se po návštěvě rozloučil a oba na chvíli stáli před domovními dveřmi beze svědků. Charlotta si vyžádala čas na rozmyšlenou a Christian jí ho poskytl. Ujistil ji, že na ni nechce naléhat, ale byl by nejšťastnější člověk na světě, kdyby se rozhodla pro společnou cestu životem.


  V Christianu Ohlsenovi nebylo nic


  z románového hrdiny, nemohl se pochlubit vysokým postavením, neměl žádné temné tajemství a ani nevypadal nijak zvlášť přitažlivě.


  Samotné Charlottě však bylo jasné, že takoví hrdinové v reálném životě neexistují, přinejmenším v Leeru na nikoho takového nenarazila. Setkala se s nesympatickými muži i takovými, kteří byli docela přijatelní –


  a Christian Ohlsen z nich byl jednoznačně nejsympatičtější. Dalo se s ním nenuceně rozmlouvat, byl velkorysý, zdvořilý, miloval hudbu a sdílel její vášeň pro vzdálené země. Byl citlivý, někdy dokonce trochu přehnaně, nosil jí květiny a babičce přinesl voňavé růžové mýdlo.


  Vkusně se oblékal, a když jí skládal komplimenty, nebyly to jen prázdné zdvořilostní fráze, myslel to vážně. Vše nasvědčovalo tomu, že Christian Ohlsen se do ní zamiloval.


  To je zvláštní, napadlo ji. Dívka nemá právo následovat své srdce, zatímco muž jednoznačně ano.


  Zamyšleně se zahleděla na hedvábné květiny, které vyšily ruce její zesnulé matky. Před několika lety jí dědeček prozradil, že rodiče se vzali teprve rok před narozením jejího bratra Jonnyho. Pro Charlottu to byl šok, protože to neznamenalo nic jiného, než že ona sama se narodila v nemanželském svazku. Krásná Emily Lindleyová se oddala kapitánovi Ernstu


  Dirksenovi bez oddacího listu – z vášnivé lásky.


  A on? Copak se k ní nevrátil, aby si ji vzal za ženu? Jaký druh lásky vlastně spojoval její rodiče? Byl to pravý, nebo falešný milostný vztah?


  Zdálo se jí, že byli velmi šťastní, protože se vzájemně často objímali a líbali.


  Dešťové kapky pleskaly o okenice, stékaly po nich křivolakými cestičkami a vytvářely spletitou síť průhledných chodbiček, které nakonec splynuly v jedinou mokrou plochu.


  Panovalo zlomyslné dubnové počasí – ještě před chvílí svítilo slunce, ale teď se žluté narcisy v květináči skláněly pod náporem silného lijáku.


  Bezděčně si vzpomněla na Marii, která už čtyři roky žila se svým manželem Georgem v Egyptě.


  Marie se tehdy do George zamilovala a svévolně zrušila stávající zasnoubení. Mohlo se tedy –


  ve vzácných případech – skutečně stát, že dívka dostala muže, kterého milovala. Marii se to podařilo – a upadla snad kvůli tomu v nemilost?


  V žádném případě. Stěžovala si sice na žár a hmyz v Egyptě, ale o Georgeovi psala pouze v dobrém, především to, že je nadšený otec…


  


  Dveře do sednice se tiše pootevřely, škvírou nahlédla Klára, a když se na ni Charlotta usmála, otevřela dveře dokořán. Zatímco se belhala po sednici, bylo slyšet, jak teta Fanny v kuchyni rozmlouvá s babičkou. Charlotta se polekaně podívala na malé pendlovky stojící mezi zdobnými soškami na prádelníku. Ručičky se už posunuly na půl čtvrtou.


  „Nechali jsme se zvát na výlety. Tančila s ním na plese mužského pěveckého spolku, několikrát za sebou, pozorně jsem to sledovala. Už třikrát nás navštívil – a ona mu teď chce dát košem! Co si vlastně o sobě myslí? V jejím věku může být ráda,


  že ještě vůbec nějakého muže najde, není jí už přece osmnáct…“


  Klára za sebou rychle zavřela, takže tirády tety Fanny bylo slyšet už jenom tlumeně.


  „Ona je nespravedlivá, Charlotto. Nikdo tě nemůže nutit do manželství, které sama nechceš…“


  „Já vím…“


  Klára k ní přikulhala, zastavila se za klavírní stoličkou a položila Charlottě obě ruce na ramena.


  „Hlavně nechci, abys to dělala kvůli mně,“


  pronesla naléhavě. „Já si vystačím i tak. Určitě od té doby, co si vydělávám peníze šitím a převzala jsem matčiny zákazníky.“


  Teta Fanny už skoro nemohla pro zájemce šít, tak moc se jí zhoršil zrak. Klára v tom ale byla velmi šikovná a to, co ušila, se lidem líbilo.


  Odměna za mnoho práce a dlouhé noci při svitu plynové lampy byla však příliš nízká. Christian Charlottě navrhl, aby Klára žila u nich, tak by se jeho žena nemusela od své sestřenice odloučit.


  „Když budeš dávat hodiny klavíru a já budu šít pro zákazníky, mohly bychom tak zůstat spolu,“


  spřádala Klára dál své sny. „I když… až tu jednou už nebudou prarodiče, můžeme bydlet tady v domě, starat se o zahradu, no a pak je tu ještě tvoje věno.“


  Charlotta uchopila Kláru za ruce, které zase byly strašně studené. Netušila, kolik z jejího věna ještě zbývá poté, co z něj uhradila i Paulovo studium práv v Hamburku. Asi mu to ještě chvíli potrvá, zrovna před měsícem zase propadl u jedné zkoušky.


  „Každopádně zůstaneme spolu, Kláro. Ale jestli se provdám za Christiana, budeme žít v krásném


  bytě, budeme mít obchod a trh nadosah a ty už nebudeš muset šít.“


  Kláře se rozechvěly ruce. Pustila Charlottina ramena a posadila se do dědečkova vysokého křesla, kde se téměř ztrácela. V úzkém obličeji se jí zrcadlil vnitřní boj, jako by se musela nesmírně překonávat, než vysloví něco nepatřičného.


  „Říká se… prý to není moc hezké. A taky to bolí, jak jsem slyšela. Ettje tvrdila, že je to opravdu hrůza. Ale když se provdáš, tak to k tomu patří…“


  „Aha, ty myslíš… svatební noc?“


  Klára se začervenala a přikývla. Matka ani babička o takových trapných věcech nemluvily.


  O něčem takovém se nediskutuje, Ettje si dříve vysloužila za zvědavou otázku mlaskavou facku.


  Ostatní dívky si to velmi dobře zapamatovaly.


  „Odehrává se to tam dole, kam si nesmíme sahat,“ zašeptala Klára.


  Charlotta se na ni zlostně podívala. Tolik už mezitím věděla také, ačkoli ještě před čtyřmi nebo pěti lety se domnívala, že děti vznikají při líbání.


  To se přímo nabízelo, protože všechny romány končily tím, že se milenci vzali, on ji políbil a měli děti. Takový polibek jí připadal jako něco nevýslovně frivolního a příslušné pasáže četla několikrát za sebou, aby pocítila sladkou úzkost ze zakázaného ovoce. Teď už však Charlottě bylo jasné, že kromě polibku se musí stát ještě něco jiného, co se v románech ani ve skutečném životě nevysvětluje. Mělo to něco společného se svatební nocí, kolem které se pořád dělaly strašlivé cavyky.


  To bylo už samo o sobě podivné, protože svatební den měl být přece v životě ženy tím nejkrásnějším.


  Na následné noci však ulpíval děs, jako by nebohou nevěstu vedli do jakési necudné a hrůzostrašné mučírny.


  „Panebože, tak zlé to zase být nemůže, Kláro.


  Všechny vdané ženy, které znám, to přežily.“


  „Samozřejmě. Já jsem ti taky nechtěla nahnat strach.“


  Klára se zahanbeně odmlčela, protože se obávala, že zašla příliš daleko.


  „Člověk to asi musí pasivně strpět a nijak do toho nezasahovat, pak si na to časem zvykne.“


  Dívky ve škole si o těchto záležitostech občas šuškaly. Zdálo se, že některé z nich o tom vědí víc a očividně se jim zamlouvalo vyvolávat patřičný dojem u svých nic netušících protějšků. Byl to ten kučeravý tělesný orgán, který měl muž, nikoli však žena, a se kterým souvisely naprosto nepředstavitelné věci. Charlotta si vzpomněla, jak stála vedle chůvy, která koupala jejího malého bratříčka. I ona sama byla tehdy ještě malá, právě o tři roky starší než Jonny, ale viděla, že chlapeček má ocásek, kterým se vymočil do koupele, což chůvu rozzlobilo. Za ocáskem bylo ještě něco jiného, růžový útvar podobný vředu, trochu svraštělý a na pohled nijak hezký; tehdy nebohého Jonnyho politovala, že musí s sebou takovou věc vláčet.


  Tajemství nejspíš spočívalo v tom podivném


  „orgánu“. Nedokázala si dost dobře představit, že by muž mohl své ženě tak měkkým, citlivým ocáskem způsobit bolest. „Třeba je to ale taky úplně jinak,“ prohodila Klára. „Především tehdy, když se oba upřímně milují. Pak to nejspíš může být i hezké.“


  Klára viděla na Charlottině obličeji pochybovačný výraz a připadala si teď opravdu provinile. Ne, to nebylo od ní správné, že Charlottě povídala takové věci jen proto, že sama by mnohem raději zůstala tady, v domě prarodičů.


  Byt Christiana Ohlsena je určitě moc pěkný a ona


  by tam – jak ji Charlotta ujistila – dostala pro sebe samostatný pokoj. Přesto z toho měla strach.


  Obávala se i Christiana Ohlsena, hlučné Pfefferstraße, velkého obchodu, a hlavně mnoha známých, kteří by ten byt navštěvovali. Tížila ji i představa, že by pak musela spát sama.


  Od Ettjiny svatby sice sestřenice už nesdílely společnou postel, ale přece jen dosud spaly v jedné ložnici. Měly ji teď jenom pro sebe, protože teta Fanny se přestěhovala do dědečkovy pracovny, kde dříve spával Paul.


  „Když se oba upřímně milují…,“ zopakovala zamyšleně Charlotta.


  O jaký druh lásky v tomto případě asi jde?


  O velkou vášeň, nebo malou rostlinku, která teprve musí vyrůst?“


  „Máš ho přece ráda… tak nějak, ne?“


  „Tak nějak… to ano.“


  Malé pendlovky zarachotily a poté ze sebe vydaly čtyři pronikavé údery, které zněly jako zvonek na poště. Charlotta zavřela víko klavíru nad hedvábnou květinovou výšivkou, zvedla se a přistoupila k oknu.


  Byl už skoro u domu. Vítr mu zuřivě škubal za deštník, levou rukou tiskl k hrudi kytici, aby krásný hedvábný papír, do kterého byly květiny zabalené, ochránil před lijákem. Když už skoro došel ke štěrkové cestě vedoucí k domovnímu vchodu, zastavil se, sevřel kytici v podpaží a volnou rukou se pokusil odstranit stříkance bahna z nohavic. Jeho postoj vypadal tak komicky, že se Charlotta neubránila zachichotání. Potom ale zvedl hlavu a ona spatřila jeho zoufalý výraz ve tváři.


  Opravdu ji miluje. Celé dva týdny čekal a strachoval se. Nyní se sem dostavil, aby přijal z jejích úst ortel. Dojatě přihlížela, jak bojuje


  s třepetajícím se deštníkem a jak to monstrum nakonec zavřel a opřel o domovní zeď. Miluje ji –


  proč by ho tedy měla učinit nešťastným?


  


  


  Leden 1894 


  


  Christian Ohlsen zastrčil násadku na pero zpět do kalamáře a promnul si prsty ztuhlé chladem.


  Oheň v malých bubínkových kamnech dávno dohořel, ale vlastně se nevyplatilo přiložit ještě lopatku uhlí – beztak tohle otravné počítání brzy skončí. Zasmušile se zahleděl na otevřenou obchodní knihu. Byly tam zaznamenané výdaje za dva poslední měsíce, ale on je – jako obvykle –


  pravidelně nezapisoval, takže se tu ještě povalovaly faktury, které řádně nezaložil a zapomněl na ně; kromě toho chybělo ještě vyúčtování vánočních dárků pro zaměstnance.


  Avšak bez ohledu na to, co všechno ještě musí zapracovat, bylo už nyní očividné, že výdaje jsou mnohem vyšší než příjmy, a to i přes poměrně slušné vánoční obchody. Mohli za to zákazníci, kteří škudlili, kam se člověk podíval, a všechny krásné věci, které objednával z dalekých zemí, chátraly v regálech. Jistě, vypadalo by to jinak, kdyby měl obchod v Brémách nebo Hamburku –


  tam byli bohatí rejdaři, zámožní měšťané, kteří neměli hluboko do kapsy. V Leeru každý zákazník otočil fenik třikrát, než ho vydal, a pokud vůbec, pak si koupil jen trochu kávy a čaje, levný tabák, někdy také pomádu nebo pleťový krém, ale to už byl luxus. Mnozí si nemohli dovolit ani tohle, přišli o práci, a navíc měli dluhy, takže nakonec prodali dům s veškerým vybavením a emigrovali do zámoří. Tam, v neznámé cizině, doufali, že je potká štěstí a blahobyt, ale to – jak se proslýchalo


  – se stávalo jen v ojedinělých případech. O většině už nikdo nikdy nic neslyšel.


  Vyndal z kapsy od vesty hodinky a zjistil, že je už po deváté, nejvyšší čas, aby zašel nahoru


  do bytu. Tam bude příjemné teplo, protože Charlotta vždy nechala pořádně zatopit; ještě si s ní trochu popovídá a vypije přitom jednu nebo dvě sklenky vína. Hospodářská bilance může počkat i na zítřek.


  Zavřel knihy, objevil ještě nezaplacenou fakturu, kterou schoval pod odkládací skříňku, a založil ji k ostatním. Beztak ji prozatím nemůže uhradit, zítra se chystal napsat dodavateli do Brém a požádat o odklad, nejlépe do Velikonoc. Pečlivě zhasl lampu a zamkl malou kancelář, kterou si po svatbě zařídil dole v obchodě. Dříve, když byl ještě starý mládenec, vedl účetní knihy nahoře v bytě, ale tam už teď nebylo místo, všechno bylo nově zařízené a on chtěl Charlottě ušetřit pohled na ošklivé, zpřeházené dokumenty.


  Chodba byla ponurá a ledově chladná. Klopýtl přes karton, kde byly ještě zabalené poslední zbytky vánočních dekorací, které měl učeň už dříve uložit do skladu. Tenhle učeň se moc nepovedl, s každou maličkostí ho bylo třeba kontrolovat, jinak polovinu úkolů zapomněl.


  Charlotta mu to předpovídala, když toho mladíka před Vánocemi přijímal. Tehdy se jí vysmál – jak by mohla rozumět pracovním sílám? V domě jejích prarodičů neměli ani služebnictvo. Přesto měla pravdu.


  Na schody dopadalo jemné světlo pronikající skleněnými výplněmi dveří od bytu. Rázem se mu zlepšila nálada. Seděl v kanceláři příliš dlouho nad účetními knihami, to mu zrovna moc nesvědčilo, začal být mrzutý a musel se potýkat s ponurými myšlenkami. Vůbec pobýval od určité doby mnohem raději tam nahoře ve svém útulném bytě než dole v obchodě, kde se musel pořád dokola rozčilovat kvůli nedostatkům zaměstnanců a lakotě zákazníků.


  „Charlotto?“


  „Jsme v salonu!“


  Sundal si vlněnou šálu a vyměnil vestu, aby nezanesl do bytu zatuchlý pach vlhké kanceláře.


  V domácím obleku vstoupil do salonu a našel tam Charlottu s Klárou, jak sedí na pohovce skloněné nad jednou z mnoha knih, které jí daroval.


  Její postava ve světlých šatech ho znovu a znovu fascinovala; miloval husté černé vlasy, které si splétala a vyčesávala, ačkoli se z nich vždy pokradmu uvolnily malé lokýnky. Kadeřily se jí kolem spánků, nad ušima nebo v zátylku a propůjčovaly jejím rysům okouzlující hravý výraz.


  „To jsi tam ale vydržel dlouho,“ usoudila, když vzhlédla od knihy. „Už jsi s tím hotový?“


  „No, pro dnešek ano. Bohužel při vedení obchodu nebere práce nikdy konce…“


  S povzdechem se opřela a zívla, přitáhla si pléd ještě těsněji kolem ramen a odložila knihu stranou.


  Byla bledší než obvykle, těžké tmavé vlasy tento kontrast ještě zvýrazňovaly, pod očima se jí rýsovaly temné stíny. To ho dojalo, protože na tomto stavu měl svůj nezpochybnitelný podíl: Charlotta byla několik měsíců těhotná.


  „Myslím, že už udeřila moje hodinka,“ ozvala se Klára. „Přeji vám dobrou noc.“


  „Dobrou noc, Kláro. Sladké sny.“


  Jako každý večer se obě sestřenice objaly a políbily na dobrou noc. Klára jim s plachým úsměvem pokývla a vybelhala ze salonu.


  Tahle malá sestřenice, kterou přijali do své domácnosti, byla tichá jako myška. Byla to osůbka, která měla vzácný dar sedět někde v místnosti, aniž by si jí kdokoli všiml. V podstatě se chovala velmi dojemně, přinášela mu malé dárky, vyšívala mu na kapesníky jeho monogram,


  z hedvábných cívek mu zhotovila hezkou krabičku na manžetové knoflíky. Přesto časem začal své velkorysosti litovat, protože Klára narušovala jeho soukromí se Charlottou. I nyní, když se posadil vedle ní na pohovku a položil jí paži kolem ramen, nebyli úplně spolu; Klára připomínala stín, který ulpěl na Charlottě a byl s ní nerozlučně spojený.


  „Jak se dnes cítíš, miláčku?“


  „Docela dobře. Ještě je mi trochu nevolno, ale už to není tak zlé jako na počátku.“


  Přitáhl si ji blíž k sobě a políbil na tvář. Měla jemnou a chladnou kůži, vdechoval vůni jejích vlasů a pokoušel se jí přitisknout rty na ústa, ale ona se odtáhla.


  „Jsem tvůj manžel, drahá, nikoli zlý svůdce,“


  zažertoval. „Nemůžeš mi upírat to, co mi právem patří.“


  „Dnes ne… Není mi dobře a taky by to mohlo uškodit dítěti.“


  „Děcko určitě neutrpí žádnou újmu, když tě políbím.“


  Ustoupila, na chvíli se mu poddala, snášela jeho něžnosti, dokonce na ně reagovala tak, jak ji to naučil, ale vzepřela se, když jí chtěl rozepnout háčky na šatech. Ještě několikrát se ji chabě pokusil svést, ale v podstatě už věděl, že dnes mu pšenka nepokvete, a tak to nakonec vzdal.


  Byla to škoda, protože od nocí s ní si mnoho sliboval. Samozřejmě ne hned o svatební noci, to byly všechny slušné ženy ještě nezasvěcené a tvářily se, jako by je muž chtěl sprovodit ze světa. Ona však nereagovala ani na jeho pozdější snahy, neprojevila ohnivost ani žádostivost, a když přistoupila na jeho přání, udělala to jen proto, aby mu prokázala laskavost. V duchu proklínal přísnou mravní výchovu protestantské babičky, která


  Charlottu zcela očividně zkazila. Dosud se mu ani jednou neukázala nahá, oblékala i svlékala se za paravánem a v noci nosila dlouhé krajkové noční košile. On přitom jen s vypětím všech sil ovládal svou žádostivost vidět tuto exotickou krasavici před sebou bez jediného kousku oděvu a s rozpuštěnými vlasy.


  „Tak mi aspoň ukaž, co jste si právě obě prohlížely. Nepřivezl jsem ti tu knihu z Brém?“


  Patrně se jí ulevilo, že jí nevyčítá odmítnutí, a ochotně knihu otevřela. Opravdu ten titul poznal, bylo to dílo o vývoji lodní dopravy od počátků až k moderním poštovním parníkům. Přelistovala několik stran a začala mu vysvětlovat vybavení trojstěžníku, mluvila o stěžních, úponách, ráhnech a lanoví k obsluze plachet, přesně mu vylíčila, jak pracují různá lana a nač se používají. Christian Ohlsen nebyl člověk, který by zkoumal podstatu věcí, přesto jí trpělivě naslouchal, ačkoli téměř nic z toho nechápal. Měl radost z jejího živého zápalu a rychlého mrkání, s nímž k němu vzhlížela, aby zjistila, jestli ho to zajímá. Neuniklo mu, jak jí oči září ve svitu lampy jako zlatavý jantar – škoda že tu vášnivost vkládá do tak zbytečné věci, místo aby si ji schovala pro mnohem smysluplnější chvíle manželského soužití.


  „Jestli chceš, koupím ti jeden z těch krásných modelů lodí ze dřeva, které jsme viděli v Brémách.


  Udělalo by ti to radost?“


  Upjatě se opřela a několikrát se zhluboka nadechla a vydechla; to, jak se nakláněla nad knihou, jí zřejmě moc neprospívalo.


  „Jestli mi chceš udělat radost, mohl bys trochu pomoct Paulovi. Zanedlouho má skládat zkoušku a potřebuje pár právnických knih…“


  „Paul!“ zavrčel nespokojeně. „Opravdu si myslíš, že závěrečné zkoušky zvládne?“


  „Poctivě se o to snaží, Christiane.“


  Nedokázal se hned rozhodnout. Na jednu stranu jí nechtěl přání odmítnout, na druhou ho zlobilo, že se Charlottino věno použilo na to, aby mohl Paul studovat. Tento zlořád ukončil hned po svatbě, nyní jmění své ženy spravoval sám a kapitál byl nutně zapotřebí v obchodě. Paul nebyl zlý chlapík, asi by z něho byl dobrý řemeslník nebo snad i obchodník, ale na právníka se podle Christianova názoru nehodil. To se nepochybně přičítalo jen prokleté ctižádosti jeho matky.


  „Uvidíme, Charlotto. Momentálně nás opět čeká několik objednávek a také cesta do Brém, kde nakoupíme zboží. Na to vše musím vynaložit naše peníze.“


  „Vezmeš mě s sebou, až pojedeš do Brém?“


  „Drahoušku, ve svém stavu bys raději měla zůstat doma.“


  „Ale já se cítím dobře,“ protestovala horlivě.


  „Nanejvýš mě ubíjí nuda. Nemůžu přece celý den jen číst nebo hrát na klavír.“


  Znovu ji opatrně objal paží a pohladil jí rameno.


  Bylo útlé a trochu kostnaté, jako u nedospělé dívky, což se mu líbilo, protože to vždy rozdmýchalo jeho žádostivost – u své ženy zbožňoval právě tuhle dětskost, která dosud nepřerostla v dospělost. Nezbývalo mu nic jiného než doufat, že mateřství její tělo příliš nezmění –


  měla vzrušující ňadra, pevná jako malé, zahrocené kužele, a ploché bříško.


  „Můžeš krásně zařizovat náš byt, trochu šít nebo vyšívat, navštěvovat své dámské kroužky nebo –


  a to by se mi líbilo ze všeho nejvíc – se pro mě zkrášlovat. Co chceš dělat se všemi těmi šaty, klobouky a módními doplňky ve skříních? Zlatý


  řetízek s rudými kamínky, který jsem ti daroval k Vánocům, jsi na sobě ještě ani jednou neměla!“


  To by tak ještě scházelo, aby s ním jela do Brém! Několik týdnů po svatbě ji lehkomyslně vzal s sebou, vlastně jen proto, aby na ni svými obchodními kontakty, obratností a znalostmi udělal patřičný dojem. Trpce toho pak litoval, protože mu začala udělovat rady, to či ono zboží označila za příliš drahé a jednou – to ovšem musel rychle zasáhnout – dokonce začala s indickým obchodníkem smlouvat jako nějaká trhovkyně.


  Tuhle „druhou tvář“ patrně podědila po své babičce Dirksenové, které nekoukalo z očí nic jiného než lakota a která rodině ve všední dny nedopřála ani šálek kávy.


  „Ten řetízek je nádherný, Christiane. Občas mám skoro výčitky svědomí, že za mě vydáváš tolik peněz.“


  „A za koho jiného bych je měl asi tak vydávat než za tebe, moje sladká ženuško. Chci, abys zářila, aby mi tě všichni záviděli, protože ty jsi to nejdrahocennější, co vlastním.“


  Sám cítil, že jeho slova znějí příliš přemrštěně, a přesto mluvil pravdu. Vytušila to? S úsměvem zavrtěla hlavou, ale současně se k němu trochu přitiskla a on si užíval tu dobrovolnou blízkost, s níž jinak bohužel velmi šetřila.


  „Přesto si připadám dost neužitečná, Christiane.


  Samozřejmě se o to postarám, aby domácnost byla dobře zaopatřená, ale v kuchyni vládne kuchařka, služebná uklízí pokoje a na prádlo přichází další žena. Kdybych alespoň mohla vypomáhat dole v obchodě, udělalo by mi to velkou radost.“


  „Obchod nech raději na mně, Charlotto!“


  Pronesl to stručně a jasně, protože se už několikrát kvůli tomu přeli. Jistě, jeho matka


  obsluhovala zákazníky, ale jeho žena se toho nezúčastní, protože on si to zkrátka nepřeje.


  „Mohla bych ti pomáhat vést knihy,“ navrhla umíněně. „V počtech jsem vždy patřila k nejlepším, a když se vynasnažím, budou moje napsaná čísla jako vytištěná.“


  „Účetnímu vedení knih přece vůbec


  nerozumíš.“


  Neuvěřitelné, jak dokáže být tvrdohlavá. Jeho energický hlas na ni patrně vůbec nezapůsobil, místo toho jí horlivě zajiskřilo v očích.


  „Mohla bych se to naučit. Postavíme do salonu psací stůl a nebudeš muset po večerech vysedávat celé hodiny v té malé kanceláři a zahřívat si ztuhlé prsty. Vysvětlíš mi, jak se knihy vedou, a vždy důkladně zkontroluješ, co jsem napsala, aby se tam nevetřela ani chybička. Tak bych ti mohla být prospěšná, aniž bych stála za pultem, což si nepřeješ.“


  „Uvidíme,“ opáčil utrápeně a ještě jednou ji k sobě přitiskl, než vstala z pohovky. „Nebavilo by tě kreslit tuší? Umím si představit, že jsi velmi nadaná, lásko. Každopádně ti z Brém přivezu blok na kreslení, štětce a tuš…“


  „A co bude s těmi knihami?“ trvala tvrdošíjně na svém.


  „Knihy pro Paula? Ať mi napíše, které tituly potřebuje…“


  V očích se jí zajiskřil potlačovaný hněv a černé obočí svraštila tak, že se jí nad kořenem nosu téměř srazilo.


  „Dobře víš, jaké knihy mám na mysli, Christiane!“


  Nesnášel, když jí musel takhle energicky oponovat. Proč je pořád tak nespokojená? Jiné ženy by jí život, který vede, z celého srdce


  záviděly, copak ji nenosí na rukou jako princeznu?


  Ale ona si umínila, že chce vést účetní knihy!


  Dobrotivý Bože!


  „Jednou provždy, Charlotto – účetní knihy povedu jen já sám. Nehledej za tím nedůvěru vůči tobě, ale prostě jen obchodní zvyklost. I můj otec vedl své knihy vždy sám.“


  Zklamaný výraz v jejím obličeji ho bolel, ale chtěl za každou cenu zůstat neoblomný. Kdyby jen jednou dokázala, že by ustoupil, neměl by brzy v ničem žádné slovo.


  „Půjdeme spát,“ navrhl jemně a podal jí obě ruce, aby jí pomohl vstát z pohovky. Mám ti ještě přinést něco z kuchyně? Něco malého na zub?


  Pohár mléka? Kuchařka sice spí, ale já si tam poradím…“


  „Ne, děkuju.“


  Zvedla se bez jeho pomoci a nestál jí ani za pohled, když kolem něho procházela ke dveřím.


  Slyšel ji v koupelně; napustila si vodu a nejspíš si čistila zuby.


  V ložnici rozestlal přikrývky a v obou postelích našel po jedné cínové ohřívací nádobě, které tam starostlivě nechala umístit. Jako kdyby milující se manželský pár potřeboval nějaké pošetilé termofory!


  Předsevzal si, že co nejdříve odjede vlakem do Brém a tam se zdrží přes noc. Miloval Charlottu, ale tam, v brémském přístavu, byl podnik, který od počátku manželství navštívil už dvakrát. Jedna z dívek byla útlá jako chlapec a její kůže měla barvu kávy s mlékem.


  Tím přece Charlottu o nic nepřipraví. Zaprvé dělá to jen zřídkakdy a zadruhé je přece těhotná.


  


  V pokoji byla tma, venku kolem domů zuřila bouře, strhávala střešní šindele a vyla v mřížích přede dveřmi obchodu. Charlotta zasténala, posadila se na posteli a třela si záda. Co to bylo?


  Když si lehla, byla ta řezavá bolest docela nevinná, ale nyní jí projížděla břichem jako silná křeč, přicházela a odcházela, a nechtěla přestat.


  Podobalo se to bolestem, které dříve měla při měsíčním cyklu, ale v těhotenství nic takového mít nemohla. Právě vysazení menstruace bylo znamení toho, že v sobě nosí dítě, to už dobře věděla, protože babička ji zasvětila do pokladnice svých zkušeností.


  „Kláro?“ zašeptala.


  Byla ráda, že Christian nocuje v Brémách a Klára dnes v noci leží u ní. Christian jí v takových záležitostech nebyl k ničemu, trpěl panickým strachem z nemocí a pořádně ho dokázalo vyvést z míry i to, když dostal pouhou rýmu.


  „Není ti dobře, Charlotto? Mám ti uvařit heřmánkový čaj?“ zeptala se tiše sestřenice.


  Charlotta s úlevou vydechla a zhroutila se zpátky na polštáře. Řezavá bolest povolila, snad už teď konečně pomine.


  „Mám bolesti břicha. Asi mi dnes nějak nesedla večeře.“


  „Neznepokojuj se, připravím ti teplý obklad.“


  Nejdřív vzplála sirka, poté pokoj zaplavil žlutý svit plynové lampy, ve kterém se dala poznat intarzovaná komoda se zrcadlem, paraván z čínského hedvábí a tmavočervené závěsy na oknech. Klára už stála vedle postele a spěšně si přes noční košili přehodila pléd, podívala se na Charlottu a konejšivě se na ni usmála.


  „To ta bouře. Nemohla jsem spát, protože venku je strašný hluk…“


  „Klidně si zase lehni. Myslím, že to už beztak přestalo…“


  „To není problém, Charlotto. Kamna jsou určitě ještě teplá. Hned jsem zase u tebe.“


  Vybelhala z ložnice a nechala dveře otevřené.


  Charlotta slyšela, jak dole cvaká naběračkou a miskou. Klára nebyla tak nešikovná, jak to vždy tvrdily babička a teta Fanny, dokázala si docela dobře poradit, když na to přišlo. Ozval se zvuk vytahované zásuvky – nejspíš hledala čistou utěrku, aby ji namočila do teplé vody…


  Bolest se nečekaně silně vrátila, sevřela jí tělo a zaškubala až na zádech. Se zasténáním si přitiskla obě ruce na břicho a přes mučivé křeče cítila, jak jí mezi nohama prosakuje něco horkého.


  Dítě!


  Ochromila ji ledová hrůza. Bylo ještě příliš brzo, nemohlo se teď narodit. Rychle odhodila přikrývku, na okamžik dokonce zapomněla na trýznivé utrpení – a vzápětí spatřila na bílé noční košili podélné, světle červené šmouhy. Byla to krev. Mohla žena krvácet, když otěhotněla?


  V žádném případě nemohla zůstat v posteli, protože by ještě promáčela podložku i matraci.


  „Kláro! Potřebuju ručníky! Myslím, že se mi dostavilo měsíční krvácení…“


  Na prostěradle se objevila zářivě červená skvrna, takže musí stáhnout všechno povlečení, vyprat podložku…


  Rychle vstala, ale udělalo se jí špatně a měla pocit, že těsně před sebou vidí roztočené lopatky větrného mlýna. Znovu se jí zmocnila bolest, silnější než předtím, zaplavila jí tělo jako žhnoucí prstenec a pevně je sevřela. Charlotta se zkroutila


  a chtěla se opřít o noční stolek, ale nenašla pevnou oporu. Hromádka knih, které na něm ležely, hlučně dopadla na prkennou podlahu, zároveň měla dojem, že na ní spočinula olověně těžká ruka, která ji neúprosně tiskne k zemi.


  „Charlotto! Prosím… vzpamatuj se. Řekni něco! Jsem přece už s tebou…“


  „Strašně… to bolí…“


  Ležela těsně před postelí, tělo ji už přestalo poslouchat, a jakmile jen trochu nadzvedla hlavu, celý pokoj se s ní začal točit. Mezi nohama měla něco hlenovitého, teplého a cizího, co přesto pocházelo z ní samotné.


  „Probudím služebnou,“ zašeptala Klára, která vedle ní klečela. „Ta přivede doktora Holzmanna.


  Zůstaň ležet a nehýbej se.“


  Charlotta nezřetelně vnímala, že Klára odkulhala z pokoje. Slyšela na schodech její rozčilený hlas, který jí připadal jasný a neobvykle energický. Služebná naříkala, že má velký strach z bouře, je tma jako v hrobě a venku se žení všichni čerti. Klára přibelhala nazpět do předsíně, na podlahu spadlo ramínko na šaty a za chvíli se zabouchly dveře od bytu.


  Charlotta zavřela oči a pokusila se dostat pod kontrolu chvění, které jí třáslo celým tělem. Bolest teď pominula a už se nevrátila. Zůstalo po ní jen divoce rozbušené srdce a nevýslovné vyčerpání.


  „Kláro? Kláro!“


  Sestřenice byla tatam. Že by nakonec sama odešla, aby přivedla doktora? Jen v plédu přes noční košili? To je nesmysl, vždyť už je po všem.


  Necítila bolest, i závrať ustoupila, jen křečovitého třesu se nemohla zbavit. Opatrně se posadila, rozepnula si knoflíky od noční košile, svlékla si ji a otřela si jí krev mezi stehny. Nechtěla vědět, co


  se skrývá v jejích záhybech, nechala ji ležet na podlaze a zamířila nahá k prádelníku, aby si oblékla čisté noční prádlo.


  Když se po více než hodině objevil v bytě společně s úplně promrzlou Klárou doktor Holzmann, Charlotta ležela v čerstvě povlečené posteli na Christianově straně, matrace byla vypraná a pokrývaly ji bílé ručníky. I zakrvácená košile zmizela, Charlotta ji nacpala do vědra a vynesla po schodech na dvůr.


  „Potrat,“ zavrčel lékař, který jen namáhavě zadržoval zlost ze zdánlivě zbytečného nočního vyrušení. „Tančila jste? Pohybovala jste se příliš intenzivně?“


  „Ne.“


  „Víte přece, že těhotná žena musí žít klidně a zdrženlivě. Lehká jídla, žádná káva, nebo dokonce alkohol, včas chodit spát. Nerozčilovat se.“


  „Ano.“


  Upustil od vyšetření, nařídil jí klid na lůžku, posilující stravu a občas sklenku červeného vína na posílení krvetvorby. Poté přijal svůj honorář, který byl samozřejmě vyšší kvůli noční hodině.


  Klára musela zaběhnout dolů do obchodu, tak vysokou hotovost v bytě neměli.


  Charlotta už neslyšela, jak doktor opustil dům, aby se vichrem a psotou navrátil do své ještě vlažné postele. Cítila jen olověnou únavu a podivné prázdno, jako by se jí už nic z toho, co se stalo, netýkalo. Chtěla jen spát, pohroužit se hluboko do studny zapomnění, tam, kde bude přebývat v chladné temnotě, beze snů, v bezvědomí, bez vzpomínek.


  Zoufalství, s jakým Christian přijal následující den tu zprávu, ji dojalo. Předal obchod


  zaměstnancům a seděl celé odpoledne u její postele, držel ji za ruku, proléval slzy a vroucně ji prosil, aby se zase brzy uzdravila.


  „To není tvoje vina, Charlotto… Nic jsi neudělala špatně… Byl to osud…“


  Stále pobízel Kláru a služebnou, aby pro Charlottu obstarávaly všechno možné, přel se s kuchařkou a večer manželku překvapil zlatým prstenem ve tvaru stočeného hada.


  „Koupil jsem ti ho v Brémách, srdíčko. Podívej, padne ti na prst jako ulitý. Vybral jsem to dobře?“


  Předstírala, že má radost, aby ho neurazila.


  V duchu však takový dárek považovala za zbytečně přehnaný. I jeho nadměrný zármutek a snaha co nejvíce jí zpříjemnit klid na lůžku ji spíš obtěžovaly, než pomáhaly. Útěchu nacházela jen ve vzácných chvílích, kdy byla s Klárou sama.


  „Opustilo mě, než jsem ho poznala, než jsem ho mohla vzít do náruče…“


  „Cítilo tvou lásku, Charlotto, a to s ním zůstane navždy. Nikdo neví, proč muselo odejít. Bůh ho povolal a muselo ho následovat…“


  V noci se jí po dlouhé době znovu zdálo o majestátním trojstěžníku klouzajícím po vlnách, vítr nadouval plachty, moře se tyrkysově třpytilo a před lodní přídí šuměla bílá pěna. Ten sen ji kupodivu obšťastnil, v rovnoměrném hučení a narážení vln se rozpouštěl všechen její zármutek a ulevilo se jí.


  


  „Copak jsem tě nevarovala?“ přisadila si babička. „Ale tys musela pořád vysedávat u klavíru. Každý normální člověk přece vidí, že pro těhotnou ženu je to nezdravé držení těla!“


  Ke Christianovu zděšení Charlotta dodržovala nařízený klid na lůžku pouze jediný den. Pak


  trvala na tom, že povede svůj normální život. Nic jí nechybělo, nebyla ani nemocná – a soucitných návštěv rodiny se docela ráda zřekla. Mrzutě seděla v salonu, občas otevřela nějakou knihu a zase ji odložila, apaticky vyťukala několik akordů na klavíru. Stála u okna zahalená do vlněného plédu a zimomřivě shlížela na mokrou ulici. Kuchařka ani služka se jí v ničem nezavděčily, pradlena pocítila její nevrlost, dokonce i Klára si vysloužila několik kousavých poznámek. Christian s neustále ustaraným výrazem jí šel na nervy, vyhýbala se mu, jak to jen bylo možné, večer brzy uléhala do postele a předstírala, že spí, když k ní přišel. Noci často probděla a přemítala, toužila po návratu činorodé aktivity, která kdysi panovala v domě prarodičů, po Ettjině hloupém tlachání, po Paulových rošťárnách, ba dokonce po energicky pořádající ruce babičky. Jak často si tehdy přála mít pro sebe samostatný pokojík, vlastní skříň nebo aspoň prádelník – teď měla k dispozici celý byt, knihy, noty, šaty, šperky, ale všechny ty věci pro ni nic neznamenaly.


  Proč nemá Klářinu šťastnou povahu? Klára se dokázala do všeho vpravit a byla se vším spokojená. Šila a vyšívala, strkala nos do různých knih a nedávno poprosila o krabičku s tušemi, kterou Charlotta lhostejně uložila do zásuvky prádelníku. Teď kouzlila s ohnivým zápalem na papíru křehké lístečky, kreslila vzájemně propletené ledové květiny a nadýchaná pírka.


  Je to opravdu život? Podřídit se a vytěžit z toho to nejlepší? Tam, kam Bůh člověka postavil, věrně plnit svou povinnost? Tak to vždy formuloval dědeček a znělo to velmi rozumně. Jenomže Charlotta měla pocit, že byla postavena na nesprávné místo.


  „Žena patří do domu, tam je paní a řádně spravuje majetek a stará se o výchovu dětí. Ale


  venku má hlavní slovo muž, žena se musí jeho rozhodnutí podřídit, protože on je odpovědný za rodinu!“


  Christian byl teď dost často na cestách, nezřídka i přes noc, když musel navštívit zákazníky, aby zařídil a upravil nějaké záležitosti, nakoupil zboží nebo se postaral o celní formality. Po návratu se vždy poměrně vypjatě soustředil na Charlottu, která občas měla výčitky svědomí, protože se skoro vůbec nesnažila plnit jeho přání. Nebyla hezky oblečená loutka, kterou z ní chtěl mít, ani povolná milenka, to už vůbec ne. Když už se přiměla k tomu, aby se ho starostlivě zeptala na zdraví, vysmál se jí.


  Několikrát během jeho nepřítomnosti sešla dolů do obchodu, což vlastně měla zakázané. Podívala se do skladu a sledovala, jak se mají prodavačky k dílu. Nebyla z toho nijak nadšená. Obě mladé ženy byly čistě oblečené a laskavé, ale při obsluhování zákazníků se chovaly strašlivě nenápaditě, přinesly jen to, oč je kupující požádal, a když zboží nebylo k dispozici, jenom lítostivě pokrčily rameny. Charlotta si byla jistá, že by to zvládla líp. Je třeba se zákazníky mluvit, vytvořit příjemnou atmosféru, zjistit, co asi potřebují, a poté jim nabízet všechny hezké věci, které čekají venku ve skladových regálech. Proč tu nezavedli snížené ceny jako v jiných obchodech? To přece přitahuje zákazníky do krámu. A jak to, že učeň zahálčivě lelkuje ve skladu a žvýká lékořicové tyčinky? Měla by pro něj celou řadu úkolů: musí se opláchnout skleněné výkladní skříně, dveře do obchodu vržou a snesly by pořádnou dávku oleje a nahoře v policích leží vrstva prachu. Avšak zaměstnanci ani v nejmenším nepomysleli na to, že by plnili její pokyny – místo toho jí zlomyslně oznámili, že se zeptají pana Ohlsena, jsou-li tyto práce opravdu nutné. Velmi dobře věděli, že mladá paní Ohlsenová nemá tady dole v obchodě co


  pohledávat a že její slovo tu nemá vůbec žádnou váhu.


  „Proč se neangažuješ v pěveckém kroužku?“


  zeptal se zlostně Christian, když se dozvěděl o Charlottiných návštěvách obchodu. „Hledají někoho, kdo by je doprovázel na klavír – to by tě přece zabavilo.“


  „Chci dělat něco smysluplného!“


  Zhluboka si povzdechl a úpěnlivě vzhlédl ke stropu místnosti, jako by tam nahoře byl někdo, kdo chápe jeho starosti.


  „V ženských kroužcích luteránské obce se pletou ponožky a čepice pro sirotky v chudobinci.


  Pokud vím, o Vánocích se tam balí malé dárky a při dojemné oslavě se rozdávají dětem…“


  „Já vím…“


  Pohrdlivě se ušklíbla, čímž ho umlčela.


  Rezignovaně sáhl po Leerer Anzeiger,  pročetl všechny inzeráty a poté se pohroužil do zpráv o protestech v Říšském sněmu proti Bismarckovu propuštění. Pozorovala jeho čelo, na kterém se rýsovaly vodorovné vrásky, které ani teď nechtěly zmizet, a bezděčně si vzpomněla na otce. Nemělo valný smysl mu vysvětlovat, že by se mezi ženami z luteránského sdružení necítila dobře, že nemá chuť mluvit o malých dětech, receptech na zavařování ovoce a háčkovaných krajkových límečcích a že jí falešné tóny v pěveckém kroužku rvou uši. Ani jedna z těch prostých ženštin neměla sebemenší tušení o lodní dopravě nebo zeměpisu, protože pokud vůbec četly nějaké knihy, byly to jenom křesťanské romány o zbožných manželkách pastorů.


  „Proč se hezky neoblékneš, Charlotto? Pořád jen ty stejné šaty a vlněný pléd kolem ramen!“


  „Je mi chladno.“


  Byl už konec března, ale zima tvrdošíjně odolávala blížícímu se jaru, na Ledě pluly ledové kry a zmrzlé louky na Nesse se třpytily v šikmo dopadajících slunečních paprscích. A jako by to nestačilo, začaly se množit špatné zprávy. Kantor Pfeiffer, Charlottin obdivovaný a jediný hudební učitel, dostal zápal plic a zanedlouho skončil na hřbitově. Rozhodl, že jeho nástroje a noty má dostat Charlotta, ale nebožtíkova sestra hájila rodinné jmění jako fúrie, a tak se Charlotta dědictví radši zřekla. Vypěstoval jí v srdci lásku k hudbě, nač by jí tedy byly noty a nástroje?


  Všechny šťastné hodiny, kdy se společně věnovali hudbě, se jí nesmazatelně vryly do paměti, nezapomněla jediný tón ani jediné kantorovo slovo, natož pak jeho nadšení a celoživotní službu velkým Mistrům, které tak hluboce uctíval.


  Starosti jí dělal dědeček, i s jeho zdravím to šlo rychle z kopce. Jednou mu dávalo zabrat srdce, jindy záda, pak zase špatně dýchal, takže se všichni obávali nejhoršího. Teta Fanny nebo babička ho musely oblékat a posadit v pracovně do křesla, schody dolů do obytné sednice už vlastními silami nezvládl a obě ženy ho nemohly nosit. Ettje jim nemohla téměř vůbec pomáhat, znovu čekala dítě, teď už třetí – bezpodmínečně to měla být holčička, protože v domě už řádili dva čiperní chlapci. Jak často Ettje záviděla své sestřenici Charlottě – a teď to bylo naopak, Ettje byla šťastná matka, zatímco Charlotta si připadala neužitečná a nadbytečná.


  Když dorazila zpráva, že Paul u závěrečných zkoušek propadl, pobíhal Christian po salonu sem a tam s hlavou zabořenou do rukou.


  „Tolik peněz jsme vydali za nic, prostě holé nic!


  Ani nemyslím na to, jak moc by mi pomohly v obchodě!“


  „Ale tys to přece dokázal i bez nich, Christiane.


  Obchodu se daří skvěle, že?“


  Zastavil se, spustil ruce podél těla a upřeně se na ni zahleděl. Potom se usmál a uhladil si rozcuchané vlasy.


  „Samozřejmě,“ zamumlal. „Všechno je v pořádku, ale s těmi penězi by to bylo mnohem snazší…“


  Chlad nechtěl ustoupit, ani o Velikonocích se skoro neukázalo slunce, severák přinesl ledový déšť a potáhl pouliční dlažbu kluzkým zrcadlovým povrchem. Začalo docházet dřevo a uhlí, protože Charlotta nepřetržitě topila. Přes den seděla zády ke kamnům, měla teplé ponožky a vlněný pléd pevně přitažený kolem ramen. Přesto měla prsty tak zkřehlé, že sotva dokázala obracet stránky knih a na hru na klavír nebylo ani pomyšlení. Když ulehla do postele, skrčila se pod peřinou jako kočka, objala termofor a zároveň cítila, jak jí zády proniká do těla chlad. Nebyl to stejný chlad, který venku vytvářel na okapu krápníky a střešní šindele posypal lesklou jinovatkou – byl to jiný druh zimomřivosti, proti které nepomáhal oheň ani kamna a která se nedala zahnat vlněným plédem kolem ramen.


  Jednoho pošmourného dubnového rána stála u okna a zírala do šedivého oparu, který vanul od řeky přes celé město.


  „Podívej,“ ozvala se Klára. „To jsem namalovala pro tebe. Líbí se ti to?“


  Charlotta si povzdechla. Klářiny kresby byly téměř vždy věnované jí, zobrazovaly ji zepředu nebo z profilu. Christian a ona postavili sestřenici do salonu malý stolek a židli, aby černou tuší nepotřísnila krásné čalounění, zvláště když v zápalu umělecké inspirace už jednou převrhla kalamář.


  „Ukaž mi to – zase můj portrét? Obávám se, že to dopadne jako vždy: nemůžu se na tvých kresbách poznat.“


  „Ne, tentokrát je to krajina.“


  Na obrázku bylo vidět kopce, stylizované jen několika tahy štětce, a za nimi hranatý vrchol pyramidy. Palma se nakláněla ve větru, ve své ohebnosti byla půvabná a nezlomná. Sotva naznačení jezdci, kteří se přesto dali jasně rozeznat, karavana pomalu táhnoucí mezi vysokými písečnými dunami…


  „Musela jsem myslet na Marii,“ vysvětlila Klára, zatímco Charlotta ještě upřeně zírala na skicář. „A na George.“


  „Na George…“


  To už je taková doba… Pouhých devět let, a přesto celá věčnost. Tehdy, když se na Plytenbergu vzájemně vyznali ze svých snů, doufala, že George dokončí tu jedinou větu, která zněla jako příslib a závazek a která by pro ni mohla všechno změnit, ale neudělal to. A teď už na to bylo příliš pozdě.


  „Proč ani nenapíšeš Marii? Její poslední dopis leží už několik týdnů u babičky a ona se nemůže dostat k tomu, aby na něj odpověděla.“


  „Já?“


  Klára se na ni velmi něžně podívala a chápavě se usmála. Nic se mezi nimi nezměnilo.


  „V Egyptě je teď určitě takové horko, že se tam lidé potí dokonce i ve stínu.“


  Charlotta zaváhala. Marie dosud psala jen prarodičům a nechala vyřídit pozdravy všem příbuzným v Leeru. Měla úhledný rukopis jako školačka a její dopisy s oblibou předčítali při návštěvách, avšak dosud na ně odpovídal vždy jenom dědeček. Charlottu nikdy nenapadlo napsat


  Marii vlastní dopis. Proč by to taky dělala?


  Mariiny zprávy rodině se omezovaly na její starosti o děti, nespolehlivý domácí personál, nedostatek německy mluvících známých a strach z prašných a písečných bouří. Z těch řádek nepromlouvala obvyklá překypující radost a něha; tyto vlastnosti se nejspíš projevily až poté, co člověk stanul Marii tváří v tvář. Myslela naprosto realisticky; vyznačovala se babiččiným smyslem pro praktičnost, byla dobrá manželka, rozumná domácí paní a starostlivá matka. Nic víc, ale také nic míň.


  George dosud nikdy neposlal příbuzenstvu v Leeru delší dopis, přidal nanejvýš pár slov pod Mariiny podrobné řádky, někdy jen pozdrav a jméno.


  Charlotta získala svolení od babičky, která byla ráda, že se zbaví obtížné písařiny, a tři odpoledne strávila tím, že sepisovala svůj první dopis do Egypta. Psala jménem rodiny, uváděla všechny rodinné události uplynulých týdnů, informovala i o nové radnici, kterou postavili v Leeru, o jednotlivých akcích luteránské církve a připojila i pár pikantních podrobností, aby Marii trochu pobavila.


  Na konci dopisu ji poprosila, aby vyřídila pozdravy dětem a Georgeovi. Knihu, kterou jí před lety daroval, si s velkou radostí přečetla, nejen jednou, ale dokonce víckrát. Angličtina pro ni nebyla překážkou, vždyť tím jazykem mluvila už jako dítě.


  Víc to nechtěla rozvádět, ačkoli ji to nutkalo, aby se rozepsala o té knize a projevila nadšení ze čtivých popisů, ilustrací a fantastické plavby po Nilu. Jak nesmírně obdivovala tu ženu, která se v mužském oděvu odvážila mezi egyptské a súdánské lodníky, aby prozkoumala zemi faraonů.


  Čekala dlouhé týdny a hýčkala v srdci nepatrnou naději, o které nemluvila ani s Klárou.


  Stačila jiskřička, aby prorazila chlad a znovu jí dodala chuti do života. Znenadání našla opět zálibu ve hře na klavír; nabídla se dokonce v pěveckém kroužku jako korepetitorka a trpělivě hrála chorály a námořnické písně, srdcervoucí Večerní píseň od Friedricha Silchera nebo zjednodušené sbory z Bachových oratorií.


  „No vidíš, miláčku,“ pochválil ji spokojeně Christian. „Záleží jen na tom, aby ses určité věci bezezbytku oddala. Slyšel jsem na tebe ze všech stran chvalozpěvy a v novinovém článku o květnové slavnosti pěveckého kroužku tě dokonce uvedli jmenovitě.“


  Usmála se a měla radost z toho, že mu takhle prokázala laskavost, ačkoli chvála a zmínka v místních novinách jí mohly být ukradené. Občas se sama sebe ptala, co vlastně od svých dopisů čeká. Pokud George její slova vůbec četl, vzal je v nejlepším případě s potěšením na vědomí.


  Nejhorší možnost ovšem spočívala v tom, že se rozpomněl na scénu před devíti lety a znovu se v něm probudila zloba. Bez ohledu na to, jak ty věty přijal, neměl sebemenší důvod k tomu, aby jí na ně sám odpověděl.


  Koncem června dorazila do domu prarodičů poštovní zásilka z britského protektorátu Egypt.


  Obsahovala dlouhý dopis od Marie, fotografii a složený list, který babička předala Charlottě.


  „To je ale rukopis!“ zavrtěla nechápavě hlavou.


  „Přitom je George akademik. Jsem ráda, že Marie má tak pěkné úhledné písmo.“


  Charlotta div nevyletěla netrpělivostí z kůže, ale musela způsobně sedět vedle Kláry v obývacím pokoji u prarodičů, pít servírovanou kávu a hlasitě předčítat Mariin dopis, protože i teta Fanny chtěla


  vědět, co se v něm píše, ale měla tak slabé oči, že si ho už sama nedokázala přečíst.


  „Marie vypadá výborně!“ konstatovala babička, která si nasadila brýle, aby si fotografii znovu důkladně prohlédla. „A jak už jsou ty děti velké.


  Bertě bude letos šest a Johannesovi čtyři…“


  Obrázek připomínal starý, časem zahnědlý portrét jejích rodičů, který – stále ještě se smuteční páskou – visel v obývacím pokoji. Marie seděla na židli stejně strnule, očividně přibrala a už se neusmívala tak koketně jako spíš vítězoslavně.


  Za ní stál George ve světlém obleku, hubený, s jednou paží podél těla a druhou položenou na Mariině rameni. Měl opálený obličej, který nápadně kontrastoval se světlými vlasy a obočím, měl propadlé tváře a v očích se mu zračil podivný výraz, který mohl znamenat netrpělivost, ale také věčný nepokoj. Nejspíš ho prostě vyvádělo z míry nekonečné vysedávání u fotografa.


  „Nechceš nám přečíst dopis, který přišel tobě, Charlotto?“ naléhala teta Fanny.


  „Ach, ten musím nejdřív někde v klidu rozluštit.


  Takže při další návštěvě…“


  Klára vyšla po schodech k pracovně dědečka, aby si tam s ním trochu popovídala. Pohled, který se jí naskýtal, byl smutný. Pastor Henrich Dirksen jako by se v posledních měsících zmenšil, nemohl už ani zpříma sedět v křesle, ale musela ho podpírat spousta polštářů a podložek. Psychicky byl naprosto v pořádku, což taky nebylo zrovna požehnání, protože chápal, v jak bědném stavu se nachází, a trpěl tím.


  Charlotta následovala sestřenici, ale dnes se musela přemáhat, aby s dědečkem alespoň chvíli poseděla, hladila ho po zkroucené ruce a mluvila páté přes deváté. Cítila se provinile, když Kláru vybízela k odchodu, ale v tašce měla dopis


  od George, ze kterého si dosud stačila přečíst jen oslovení. Moje milá malá Charlotto…


  Neobyčejně ji to dojalo, vždyť už dávno nebyla to malé děvče, které kdysi sedělo v trávě pod dubem. Ačkoli by se jím zase docela ráda stala…


  Po návratu do Pfefferstraße se Klára uchýlila do svého pokoje; tvrdila, že ji dlouhá cesta unavila a musí si trochu odpočinout. Christian měl práci dole v obchodě, zdrží se tam dnes déle, protože zítra se opět na dva dny chystá odjet do Brém.


  


  Moje milá malá Charlotto, 


  moc mě potěšilo, že se ti můj dárek přece jen líbil. Zpočátku jsem se obával, že jsem s ním těžce šlápl vedle. Amelie Edwardsová nebyla jen odvážná žena, ale také skvělá spisovatelka, a právě proto jsem ti vybral toto dílo. Takže ty máš ráda cestopisy? I jiné autory? Napiš mi o tom, jsem zvědavý, rád bych poznal tvůj názor. 


  Napiš mi také, co děláš celý boží den, jestli ještě hraješ na klavír, máš před očima živé obrazy a chtěla bys odcestovat s oblaky…


  Na oplátku ti povím o sobě. Vzpomínáš si na náš rozhovor, když ti jeden snílek bájil o rudých písečných dunách a velkolepé pouštní osamělosti? Ano, mezitím jsem ji poznal na vlastní kůži, poušť, to velké nic, nekonečnou prázdnotu, zónu smrti. Zažil jsem ji se všemi jejími hrůzami a v celé její velkoleposti, cítil jsem, jak mi žárem vystupují oči z důlků, jazyk mi otéká jako beztvarý chuchvalec a mozek se mi začíná vařit. Ale také jsem viděl stříbrnou misku měsíce nad dunami a jiskřivou síť hvězdné oblohy na černém nebeském sametu. 


  Dvakrát jsem pohlédl smrti do očí a cítil přitom v sobě život tak silně jako nikdy předtím. 


   Jak jenom mohu psát takhle bez ladu a skladu, moje malá přítelkyně! Nechtěl jsem tě polekat, jenom překypuji všemi prožitky a namlouvám si, že číst moje výlevy by tě snad mohlo potěšit. 


  Dovol mi, abych pro dnešek skončil. V Káhiře je už noc, ale všude na střešních terasách jsou vidět světla, lidé spolu sedí, klábosí a jedí, pokoušejí se najít chladnější místečko po ochromujícím denním vedru. 


  George


  PS. Čekám na dopis! 


  


  To bylo víc, než doufala v nejodvážnějších snech. Připadalo jí, jako by se dlouhé roky vymazaly a ona teď, poté co se toho tolik odehrálo, mohla jednoduše znovu navázat nit a příst dál. Pročítala dopis pořád dokola, zvažovala každé slovo, přemítala nad každým obratem a pokoušela se pochopit člověka, pro kterého krása a hrůza i život a smrt byly tak úzce propojené. Byl to snílek. Nepochybně, ale přeměňoval své sny ve skutky. Tam, kde ona před sebou viděla jen krásné obrazy, cítil život všemi svými smysly, i utrpení, strach ze smrti, děs. Teď už chápala neklid v jeho očích – byl hladový po tomto životě, vyzýval ho, zápolil s ním, odvažoval se až na jeho hranice. George Johanssen byl člověk, který by bez sebemenších pochybností sáhl po poháru bohů, aby ho vyprázdnil až do dna.


  Jak mu tu odvahu záviděla! Ona, která s přistřiženými křídly seděla zavřená ve zlaté kleci a touhu po dálkách mohla mírnit jen knihami a hudbou. Ani omluva, že je žena, pro ni neplatila.


  Vždyť existovala Amelie Edwardsová, Alexandrine Tinnéová…


  Charlotta dopis nikomu neukázala, ani Kláře, která se na něj také vyptávala. Ještě než se vrátil Christian, napsala odpověď a odnesla ji na poštu.


  Velmi pečlivě volila slova, protože v žádném případě nechtěla, aby George vycítil, jak se v manželství cítí osamělá a nešťastná. Místo toho uvedla několik knih, které přečetla, a napsala o nich svůj názor. Dílo Quer durch Afrika od Gerhardta Rohlfse jí na mnoha místech připadalo povrchní, vyčítala mu, že se příliš málo snaží o pochopení cizích kultur. Heinrich Barth byl velmi obšírný a důkladný, i jeho zvědavost a horlivost v učení na ni udělaly velký dojem, avšak jeho spisy představovaly obtížnou četbu.


  Henry Morton Stanley byl podle ní nepříjemný, dryáčnický a samolibý. Chvíli hloubala nad tím, jestli se Georgeových cest účastnila i Marie, ale kdyby to tak bylo, Marie by se tím před rodinou určitě netajila – George pravděpodobně podnikal své výpravy ve společnosti přátel a domorodců.


  Ukončila psaní tím, že jí jeho zpráva udělala velkou radost a netrpělivě čeká na další popisy a vyprávění.


  Pro formu připojila dopis Marii a také jednu z Klářiných kreseb. Samozřejmě žádný portrét, nýbrž obrázek znázorňující pohled z jejího okna: špičaté střechy, komíny, nad nimi šedě šrafovaná obloha; místa, která zůstala bílá, představovala oblaka.


  Týdny trvající čekání bylo nevýslovně vysilující. Představovala si, jak se dopis dostal vlakem do Hamburku, potom ho přeložili na jeden z říšských poštovních parníků a uložili zašněrovaný s ostatními poštovními zásilkami do poštovního pytle někam do nitra lodi. Plavidlo muselo čelit neklidnému moři, zvláště v kanálu La Manche, minulo francouzské a španělské pobřeží a nakonec vplulo u Gibraltaru do Středozemního moře. Bylo však léto, moře snad bude klidné


  a parník s jejím dopisem se nedostane do tísně, zakotví v Marseille a Neapoli a náklad se vylodí určitě v Port Saidu na africkém pobřeží. Odtud už to není do Káhiry daleko. Plavba potrvá nejméně dva týdny, takže pokud George ihned odepíše, mohla by v jeho odpověď doufat už na konci července…


  Celá rozkvetla, poprosila Christiana, aby jí koupil knihy o Egyptě, ponořila se do záhad faraonů, četla o Jeanu-Françoisu Champollionovi a Rosettské desce, která umožnila rozluštit egyptské hieroglyfy. K jejímu velkému překvapení to vypadalo, že i manžel našel zálibu v tomto studiu – v dokonalém protikladu ke svým obvyklým zvyklostem seděl po večerech často s ní a předčítal jí. Bylo to pro ni dojemné, ale v podstatě i namáhavé, protože neměla zrovna velkou chuť rozmlouvat s ním o všech těchto věcech. Světlo, které ji oduševňovalo, nemělo nic společného s Christianem Ohlsenem.


  Jednoho večera počátkem srpna, když už netrpělivostí zmírala a uvažovala, že ještě rychle zaběhne do Ulrichstraße za prarodiči, hodil Christian nedbale na stůl nějakou obálku. George poslal dopis na její adresu do Pfefferstraße, psaní leželo mezi ostatními zásilkami, které pošťák nosil každé ráno do obchodu.


  „Asi ti píše Marie,“ poznamenal Christian.


  „Ach ano,“ vyhrkla a pokusila se zakrýt vzrušení. „Babička mě požádala, abych v té korespondenci pokračovala…“


  Odsunula dopis zdánlivě lhostejně stranou a začala vyprávět o podivném návštěvníkovi, který se ráno pokoušel zjednat si přístup do bytu. Ptal se po Christianovi, a když ho ujistila, že manžel je dole v obchodě, nechtěl jí to uvěřit.


  „Co to bylo za muže? Jak vypadal?“


  „Měl na sobě zelenou vestu a mohutný knír.


  Myslím, že to byl obchodník z Brém, ale bohužel jsem zapomněla jeho jméno…“


  Odvrátit pozornost se jí tak podařilo opravdu skvěle, protože Christian se pořádně rozčílil a láteřil kvůli drzosti toho neznámého, který vnikl do cizího bytu, navíc ještě v nepřítomnosti domácího pána.


  „Copak k tobě nezašel dolů do krámu?“


  „Určitě ne!“


  „Neměla bych poslat služebnou na policejní stanici?“


  „Ale ne… to ne… Je to prostě jen nepatřičné, což mě rozzlobilo.“


  Snažila se ho uklidnit a nenápadně strčila dopis pod jeden z polštářů na pohovce, aby si ho později nerušeně přečetla. Měla mít kvůli tomu výčitky svědomí? Určitě nebylo v pořádku, že má před vlastním manželem tajnosti – ale čeho tak špatného a zavrženíhodného se vlastně dopouští?


  Vždyť to není milostný dopis, ale jen přátelská výměna informací, a navíc George přece patří do rodiny. Kromě toho její radostná nálada prospěla i Christianovi, usilovala o jeho přízeň, oblékala se tak, jak si vždy přál, nově si vyčesávala vlasy a projevovala něžnost, když po ní zatoužil – k čemuž však v poslední době docházelo jen málokdy.


  Teprve následující ráno našla příležitost otevřít Georgeovo psaní. Bylo rozsáhlé, kromě zevrubného dopisu našla dva hustě popsané archy, na jejichž zadních stranách nakreslil tužkou skici, rostliny, rozpadlé zdivo nějaké oázy, člun s úzkou plachtou a veslaři na klidně proudící řece.


  


  Moje milá přítelkyně, 


   tvou odpověď jsem si přečetl s nevýslovným nadšením! Tušil jsem, že i tys zůstala věrná svým snům, ani tomu nemohlo být jinak, jsou přece součástí tebe samotné. Vyrostla z tebe chytrá dívka, milá Charlotto. Tvůj názor na různé cestopisy naprosto přesně odpovídá mým pocitům, ani já nemám Stanleyho styl rád, ačkoli jinak píše opravdu skvěle. Jestli je to v tvých silách, obstarej si Quer durch Afrika od Verneye Lovetta Camerona, myslím, že ti to udělá velkou radost…


  


  Nenapsal ani slovo o Marii nebo dětech, zato leccos prozradil o své práci na klinice, což bylo sice britské zařízení, ale ošetřovalo i domorodé obyvatele. Rozčilovalo ho, že se i od těch nejchudších vyžadují peníze, které nemohou nikde sehnat; několikrát se o tyto lidi postaral zadarmo a vysloužil si tím mrzutosti se svými kolegy.


  


  … Po večerech, když hledám na střešní terase noční chlad, si často přeji, abys seděla vedle mě a dívala se mi při psaní přes rameno. 


  Předsevzal jsem si, že své zážitky ztvárním písemně, ale nejsem si tím dosud jistý a obávám se, že nenajdu ten správný způsob. Mohu tě poprosit, abys tyto první a nepochybně nanejvýš neobratné pokusy posoudila? Zcela vážně, Charlotto, jsi jediná, komu mohu tyto listy svěřit…


  


  Charlotta musela četbu přerušit, aby si uspořádala city, které ji teď zaplavily. Bylo to především uspokojení, ba nejen to – byl to triumf.


  Svěřil tyto listy právě jí,  nikoli své ženě Marii, která s ním přece v Egyptě žije a může se této úlohy snadno zhostit. Zároveň však pocítila


  i hořkost. Stačilo, aby jí tehdy řekl jediné slovo, měl jí poskytnout alespoň nepatrnou naději. Proč ji nikdy nevyzval, aby odjela do Egypta? Bydlela v jeho domě, byla k ruce Marii a dělala jí společnost? Před třemi roky se stala plnoletou a mohla disponovat svým věnem. Ale on devět let mlčel – a teď si stýská, jak by to bylo krásné, kdyby seděla vedle něho!


  Napadla ji nehezká myšlenka. Možná skutečně uvažoval o tom, že ji pozve, a byla to Marie, kdo s tím nesouhlasil? Její sestřenice Marie, která je nesmírně chytrá a vždy dostala to, po čem zatoužila.


  Vzápětí se kvůli takovému podezření zastyděla a ponořila se do Georgeova cestopisu. Okamžitě ji upoutal, jen co přečetla dvě věty; měla pocit, že cítí na jazyku načervenalý prach, dýchá pach velbloudů a slyší křik rozhádaných beduínů.


  S rozechvělým srdcem četla jeho líčení písečné bouře, která George a jeho průvodce div nestála život. Byla s ním, klečela uprostřed ďábelského inferna po jeho boku a cítila, jak se ji pokouší vlastním tělem ochránit před rozvířenými zrnky písku a kamínky…


  Násilně se od textu odtrhla a zabořila hlavu do dlaní. Ne, to je přece vzdálená minulost. Kdysi, to jí bylo patnáct, se do George zamilovala, bylo to hloupé dětinské poblouznění, které jí přineslo zármutek a dávno upadlo v zapomnění. To, co je dnes spojuje, je cosi jako spříznění duší, sdílejí stejnou vášeň, vzájemně si rozumějí a vyměňují si zkušenosti.


  Dočetla zprávu do konce, pozorně si prohlédla nákresy, které – na rozdíl od Klářiných obrázků –


  byly velmi přesné a obsahovaly četné podrobnosti.


  Poté uchopila pero a začala text upravovat.


  Na zvláštní list zaznamenávala návrhy, aby se některé detaily podařilo vyjádřit plastičtěji,


  podtrhla zbytečné přehánění a nepřesnosti, kladla otázky kvůli lepšímu porozumění. Na tuto práci potřebovala dva dny, pak k tomu napsala dopis, ve kterém George pochválila a povzbudila ho, aby ve svém líčení událostí pokračoval, a vřelými slovy dodala, jak moc je i jí líto, že nesedí vedle něho, protože tak by oba mohli ušetřit poštovné za dopisy.


  Když následující ráno nesla psaní na poštu, napadla ji zvláštní myšlenka, že se dopis teď vydá na cestu, zatímco ona sama tu zůstane. Existují sny, které se dají reálně prožívat; to dokázal George. Skutečností však jsou i takové, které se už dosnily a vedly jenom ke ztrátě iluzí.


  


  


  Listopad 1895


  


  Ještě spala, když zařinčel zvonek u bytu –


  jednou, dvakrát – a pak někdo udeřil pěstí do dveří. Klára se vedle ní polekaně zvedla z polštářů.


  „Panebože!“ zasténala. „Snad se naproti v Ulrichstraße něco nestalo?“


  Bylo už po osmé. Ve škvírách mezi závěsy na oknech bylo vidět bledé ranní světlo kalného listopadového dne. Bezútěšný byl kromě jiného i proto, že tu už několik týdnů měl být dopis od George.


  „Ať služebná otevře!“


  Charlotta se natáhla po županu a přehodila si ho přes noční košili. Když roztáhla závěsy, pokoj se naplnil olověně šedivým světlem. Lilo jako z konve, ale dole v Pfefferstraße přesto postával zástup lidí, kteří patrně čekali na to, až obchod otevře.


  Zvonek se ozval několikrát za sebou v krátkých odstupech. Bylo slyšet, jak služebná běží předsíní a přitom tiše láteří.


  „Co je tohle za móresy přepadávat časně ráno lidi v jejich bytech? Vždyť už jdu…“


  Charlotta pomohla Kláře do županu, spěšně jí sepnula vlasy a přitom se snažila rozechvělou dívku uklidnit.


  „Určitě se stalo něco strašného, Charlotto…“


  V předsíni zazněly mužské hlasy, služebná poníženě šeptala a uvedla někoho do salonu.


  Vzápětí zaklepala na ložnici a pootevřela dveře, aniž by předtím vyčkala na odpověď. Její široký,


  nehezký obličej vypadal ustrašeně, jako vždy, když něco nepředvídaného narušilo navyklý průběh dne.


  „Přišli… pánové z úřadu. Řekla jsem jim, že pan Ohlsen je v Brémách, ale trvají na tom, že chtějí mluvit s vámi. Ta záležitost prý nepřipouští odkladu…“


  „To je v pořádku, Anni. Ujisti pány, že přijdu.“


  Vklouzla do domácích trepek a přitáhla si župan těsněji kolem pasu. Jestliže pánové ruší tak časně ráno, musí se spokojit s jejím ranním negližé. Bylo to mrzuté, protože šlo pravděpodobně o lidi, kteří od Christiana požadovali peníze; k tomu v poslední době docházelo stále častěji a ona už začala přemítat o tom, jestli Christian nevede obchod příliš lehkomyslně. Jistě postačí několik vysvětlujících slov, aby se věřitelů zbavila; sdělí jim, že není zasvěcená do obchodů svého manžela a nemůže jim bohužel nijak pomoct.


  Její domněnka se však nenaplnila. Tři pánové, kteří s vážnými obličeji a v provlhlých kamaších stáli vedle čalouněného nábytku, nebyli obchodníci. Jeden z nich byl Klaus Sundermann, manžel dámy z pěveckého kroužku, která Charlottu ještě včera večer se slzami v očích ujišťovala, že hraje krásně jako anděl. Ostatní dva znala jen od vidění, ale věděla, že pracují u městského soudu, kde mezitím dostal místo i Paul.


  „Dobré jitro, pánové.“


  Na její přátelský pozdrav odpověděli všichni; na tvářích mužů se zřetelně zračila stísněnost.


  Znenadání pocítila na hrudi svíravý pocit. Proč mají tyhle pohřební výrazy, proč na ni tak podivně zírají, jako by s ní hluboce soucítili?


  „Je nám moc líto, že vás rušíme v tuto časnou hodinu, paní Ohlsenová. Služebná nám však


  sdělila, že váš manžel není přítomen…“


  Sundermannovi bylo kolem padesáti, byl malý a zavalitý. Už mnoho let pečoval o knír pomocí vosku na vousy, který jeho žena kupovala dole v obchodě. Měl výhodnou pracovní pozici u obchodníka s čajem Büntinga a kromě toho zastával několik čestných funkcí v reformované obci…


  „Můj muž je obchodně v Brémách, pane Sundermanne. Zítra kolem poledne se zase vrátí do Leeru. Ale posaďte se prosím, nemohu vám být v něčem platná i já?“


  Žádný ze tří mužů nevypadal, že by chtěl využít její nabídky; místo toho si vyměnili významné pohledy. Charlotta předpokládala, že Sundermanna doprovázejí nanejvýš soudní úředníci nebo písaři; Paul se zmínil o tom, že tihle lidé se rádi naparují, ale v podstatě nemají co říct.


  „V Brémách. Obchodně…“


  „Jak jsem právě řekla…“


  Musela zakrýt narůstající paniku. Proč se tak zvláštně chovají? Co mají znamenat ty pohřební výrazy? Najednou jí v hlavě znovu vytanula vzpomínka na dědečkův obličej před dvanácti lety, když stála v jeho pracovně…


  „Stalo se snad něco mému muži? Prosím jakékoli ohledy stranou, chci to vědět.“


  „Na to raději ani nechceme myslet, paní Ohlsenová.“


  Sundermann zdůraznil každé slovo této věty.


  Z ulice se teď ozval hluk, někdo lomcoval mříží na dveřích obchodu, rozlehly se nespokojené výkřiky. Charlotta prošla kolem návštěvníků k oknu a odsunula záclonu.


  „Co se to děje?“ zvolala rozčileně. „Co všichni ti lidé chtějí? Proč stojí před obchodem?“


  „Takže vy to nevíte, paní Ohlsenová?“


  V Sundermannově hlase se zachvěla špetka soucitu, pevně stiskl úzké rty a přejel si rukou přes knír.


  „Nemám sebemenší tušení, pánové. Byli byste prosím tak laskavi a zasvětili mě?“


  „Je to velmi nepříjemné, paní Ohlsenová, ale přišli jsme proto, abychom budovu zapečetili. Před dvěma měsíci bylo zahájené konkurzní řízení proti vašemu manželovi a moje maličkost byla povolána jako konkurzní správce.“


  Nic nechápala, ale cítila, jak se jí roztřásly nohy.


  Konkurz – to je něco neblahého. Vždy tušila, že Christian nakupuje příliš rozmařile a plánuje vysoko nad své možnosti…


  „Máte půl hodiny na to, abyste si sbalila nejnutnější osobní věci. Cennosti zakoupené z prostředků vašeho manžela patří do konkurzní podstaty. Musím vás upozornit, že byste se vystavovala trestnímu stíhání, kdybyste zatajila šperky nebo jiné drahocenné předměty…“


  Prudce se odvrátila od okna a pohlédla mužům do očí. Není to jen nějaký zlomyslný žert?


  Nechtějí ji zastrašit, aby si vynutili peníze od Christiana?


  „Ale… to je přece směšné.“


  Sundermann pokynul jednomu ze soudních úředníků, který vyndal z aktovky nějaký papír a podal ho Charlottě. Slova „soudní rozhodnutí“,


  „konkurzní řízení“, „prodej konkurzní podstaty“ jí poskakovala před očima sem a tam. Tohle nebyl vtip, úřední dopisy nežertují – byla to hořká skutečnost.


  „Osobní předměty, které jste prokazatelně přinesla do manželství, si můžete za určitých okolností nárokovat, o tom rozhodne soud.


  Prozatím všechno zůstane v bytě, dokud nedojde k celkovému ohodnocení, aby se věci daly později vydražit…“


  Teprve nyní si uvědomila celý rozsah té katastrofy. Vzali jí úplně všechno: dům, nábytek, knihy, noty… Vykážou ji na ulici jako žebráka, předhodí ji napospas těm lidem tam dole, kteří určitě přišli jenom proto, aby se jaksepatří popásli na její ostudě.


  „Posaďte se, paní Ohlsenová. Nejsme žádní nelidové, ale zákonu je třeba učinit zadost. Váš muž podvedl nesčetné obchodníky, přesnou částku jeho dluhů se dosud nepodařilo ani přibližně odhadnout, především proto, že nevedl řádně obchodní knihy…“


  Jako omámená se nechala dovést ke křeslu a skoro si ani nevšimla, že Klára, která se mezitím oblékla, vstoupila do salonu a se slzami v očích ji objala. Jen okrajově vnímala, že Sundermannovi spolupracovníci začali sepisovat nábytek v salonu; přitom vytahovali zásuvky a bez ostychu se v nich přehrabovali. Vnikli dokonce i do Klářina pokoje.


  Jak mohla přehlédnout četné příznaky toho strašlivého rozvratu? Kde to žila? Ve svých snech o dalekém Egyptě, v dopisech, které si vyměňovala s Georgem?


  „Copak jste nečetla Leerer Anzeiger? Zveřejnili jsme to pod úředními zprávami.“


  Ne, nic nečetla. Christian jí každé ráno nechal přinést noviny nahoru – že by z nich úřední část vyjmul? Ale i kdyby to neudělal, úřední zprávy jí vždy byly naprosto lhostejné. Panebože! Všichni to věděli, její známí, členové pěveckého kroužku, příslušníci obce luteránské církve, pravděpodobně i Ettje a Peter, teta Fanny, babička… Ale nikdo jí o tom nic neřekl.


  „Vzchopte se, chvíli si odpočiňte, ale potom vás bohužel musím požádat, abyste se oblékla a sbalila si nejnutnější osobní věci…“


  Klára přestala plakat, sedla si na opěradlo křesla a pohladila Charlottu po rameni.


  „Jak mohl jen tak odjet do Brém?“ zeptala se rozzlobeně. „Věděl přece, co se tady stane. To je od něho nevýslovně zbabělé, že nás tu s tím vším nechal samotné!“


  „Chtěl nakoupit zboží, zaplatit faktury…,“


  zamumlala Charlotta.


  „Váš manžel už od počátku konkurzního řízení nemůže uzavírat žádné obchody, paní Ohlsenová.


  Jeho obchodní knihy jsou zabavené, sám jsem zaúčtoval to, co se dosud ještě prodalo v obchodě.


  Bohužel je zcela namístě obava, že váš muž se z Leeru vzdálil vědomě a záměrně…“


  Charlotta se ubránila zoufalství, které ji hrozilo ochromit. Christian vzal nohy na ramena, protože nemohl snést takovou ostudu. Teď je očividně jenom na ní, aby zachránila, co se ještě zachránit dá.


  Najednou si uvědomila, že soudní úředníci pročmuchají všechny místnosti; dosud byli v Klářině pokoji, ale zanedlouho vstoupí do ložnice a otevřou komodu…


  „Už se cítím mnohem lépe, pane Sundermanne.


  Teď bych se ráda oblékla, pokud mi pánové, kteří právě prohledávají můj byt, k tomu dají příležitost…“


  „Ale samozřejmě. Prověříme zatím hospodářské prostory. Nelekejte se prosím, dole v obchodě už probíhá exekuční dražba, která se zatím týká jen obchodních místností…“


  Takže vyklidí krám, odnesou regály, stříbrnou pokladnu, pěknou malou vitrínu stojící na pultě.


  Tihle supi vyprázdní sklad a sloní zub ve zlaté obrubě, lesklou dýku, indiánskou ozdobu a jiné věci, které Christian s takovým nadšením získal v Brémách, prodají nejvyšší nabídce. Možná i starou lví hlavu, která se povalovala nahoře na půdě v bedně. Ne, tu asi ne – kdo by chtěl mít doma takové monstrum?


  „Postav se ke dveřím, Kláro!“ přikázala, když spolu osaměly v ložnici. „Řekni mi, kdyby někdo přicházel.“


  „Co chceš dělat? Neslyšela jsi, že tě za to můžou zavřít?“


  „To je teď jedno!“


  Rozechvělá Klára se postavila ke dveřím od ložnice. Slyšela plakat služku, soudní vykonavatelé teď asi byli v kuchyni. Exekuce zasáhla i kuchařku, která hlasitě spílala a požadovala od Sundermanna dlužnou mzdu. Co je tohle za spravedlnost? Bohatí obchodníci získají své peníze zpátky, ale služebnictvo je přece možné klidně ošidit…


  Nyní, když bylo neštěstí zpečetěné, jednala Charlota najednou jasně a cílevědomě. Ať už se Christian dopustil čehokoli, ona teď v žádném případě nepřipustí, aby jim sebrali úplně všechno.


  V krásně intarzované komodě, kterou jí Christian kdysi koupil v Hamburku, se nacházely všechny její šperky, drahocenné řetízky, prsteny a náramky, které jí dosud byly naprosto lhostejné. Vyprázdnila obsah krabičky do bavlněné punčochy, přihodila tam i Christianovy zlaté manžetové knoflíky, několik zlatých mincí a hodinky s řetízkem. Konec punčochy zauzlovala a uvázala si ji pod sukni na krajkové spodní prádlo. To by si tak Sundermann mohl zkusit, aby ji prohledával zrovna tam!


  Christian jí tu nechal trochu hotovosti. Bylo to jen pár marek a raději ani nehloubala nad tím, odkud ty peníze pocházejí, protože pokud tomu dobře rozuměla, její manžel už nesměl nakládat s příjmy z obchodu. Každopádně to postačí, aby vyplatila mzdu služebné a objednala si povoz.


  Kuchařka by jí posečkala, ale Charlotta tuhle hlasitou a svéhlavou osobu beztak nikdy nesnášela. Jen ať se jí o mzdu postará ten horlivý konkurzní správce!


  Poté přinesla z půdy dva zaprášené kufry, které si obstarali na svatební cestu do Berlína a později je už nikdy nepoužili.


  „Zabal si jen užitečné věci, Kláro. Prádlo a teplé oblečení, pléd, boty a punčochy.“


  „Já nepotřebuju kufr, Charlotto, stačí mi taška.“


  Klářin stále bledý obličej teď žhnul vzrušením, ale stejně jako Charlotta jednala rychle a rozumně.


  Měla dobrý pocit, že může něco vykonat, tedy zachránit alespoň nepatrný zbytek svého majetku, aby si nepřipadala úplně ztracená.


  „Tak já si vezmu ten druhý kufr na Christianovy věci.“


  Uložila do zavazadla obleky, prádlo a boty, zanechala ve skříni všechny drahé šaty, které Christian tak miloval, vybrala prostý oděv z anglické vlny, kostým s dlouhým kabátkem a kožešinovým límcem a tmavočervený klobouk s tmavou stuhou. Když kufry zavřela a chystala se je už vynést na chodbu, zarazila se a vrátila se.


  Úplně dole v šatní skříni stála za celé ty roky téměř zapomenutá truhlička, kde uchovávala vzpomínky na své dětství. Ty přece nemůže přenechat chtivým věřitelům.


  Přivolala k sobě služebnou a dověděla se, že pánové si udělali pohodlí v kuchyni u malého občerstvení a šálku kávy. Nebohá Anni vypadala


  tak nešťastně, jako by právě vlastní rodiče vyhodila bez jakýchkoli prostředků na ulici.


  „Pořád tomu nemůžu uvěřit, paní Ohlsenová,“


  vzlykala. „Byla jste vždycky na mě tak hodná…“


  „Určitě si najdeš nějaké jiné místo, Anni. Tu máš, vezmi si ty peníze, to je vše, co ti můžu dát.


  Ale mlč o tom a nikomu je neukazuj, slyšíš?


  A obstarej nám bryčku, ať počká na tržišti.“


  Dívka si utřela uplakané oči a ujistila ji, že si peníze v žádném případě nevezme, ale když se pak chodbou rozlehly kroky, strčila marky rychle do kapsy od sukně.


  „Bryčku. Samozřejmě, paní Ohlsenová.“


  Tři pánové se objevili v předsíni příjemně nasycení a posílení kávou; jeden soudní zřízenec měl ještě kousek medu v knírku. Jejich zpočátku bodré výrazy vystřídala při pohledu na kufry úřední přísnost.


  „Musím vás bohužel požádat, abyste ta zavazadla otevřela.“


  Prohledali jí šaty, prohrabali všechny kapsy Christianových obleků, prohmatali její prádlo, otevřeli truhličku a zevrubně si prohlédli každý předmět, jestli snad není mimořádně cenný.


  Charlotta měla pocit, že je jim vydaná napospas, stejně jako tehdy, když ji teta Fanny zpohlavkovala a nenašel se nikdo, kdo by jí to zakázal. Co je jenom tenhle Sundermann za člověka! Má snad dvojí povahu? Je to opravdu tentýž žoviální muž pokuřující doutníky, který při slavnostech pěveckého kroužku vesele žertoval?


  Ještě před několika týdny se na ni uznale usmál, když při letní slavnosti zahrála skladbu od Mendelssohna – teď naopak neváhal silnými prsty prohrabovat její spodní prádlo.


  „Nechcete prohledat i mě?“ zeptala se provokativně.


  Sundermann se zase napřímil a pokynul jednomu ze svých společníků, aby kufry opět zavřel. Byl brunátný v obličeji, ne snad ze studu, ale proto, že mu stoupla krev do hlavy, když se tak hluboko skláněl nad zavazadly.


  „Nemyslete si, že to dělám rád, paní Ohlsenová.“


  „Tak proč jste se tedy k tomu upsal? To vás snad někdo nutil?“


  „Zastávám tuto funkci, protože je mou povinností sloužit veřejnému blahu. Váš muž využil dobré jméno a reputaci svých zesnulých rodičů k tomu, že bez skrupulí podvedl nesčetné obchodní partnery. Ozvalo se přes padesát věřitelů, mimo jiné až z Brém a Hamburku…“


  Bez jakýchkoli výčitek svědomí cítila těžkou punčochu pod sukní. Christian ji také podvedl, její věno bylo ztracené, a jestli od Paula někdy dostane nějakou tu marku nazpět, bylo ve hvězdách…


  „Klavír patří mně a nesmíte ho vydražit. Je to dědictví po mých rodičích, to dosvědčí všichni moji příbuzní!“


  Hudební nástroj už byl zapsaný v seznamu, ale Sundermann teď udělal na okraji kolonky křížek –


  ať už to znamenalo cokoli.


  „Stejně jako moje knihy a noty!“ požadovala.


  Dovolili jí odnést s sebou několik notových sešitů, které už byly notně opotřebované, ale knihy jí odmítli vydat. Samotný Christian Sundermannovi pořád vyprávěl o tom, jak zajímavá a drahá díla sehnal pro svou ženu, protože je nadšená čtenářka. Truhličku se vzpomínkami na dětství si mohla po tvrdém boji ponechat, obsah sice neměl žádnou hodnotu, ale


  malá krabička představovala velmi pěknou řemeslnou práci.


  „Předměty, které se nepodaří úředně prodat, si můžete později vyzvednout…“


  Klářina taška nevzbudila sebemenší pochybnosti, protože obsahovala jen oblečení a skicář. Pánové jim pomohli snést zavazadla ze schodů k zadnímu vchodu a tam je nechali s jejich jměním stát na dešti, protože nahoře v bytě na ně ještě čekala spousta administrativy. Na některé kusy nábytku bude zapotřebí přizvat znalce, aby všechno mělo svůj řád a nic se neprodalo pod cenou.


  Charlotta vláčela kufry, Klára se prohýbala pod taškou, ale v žádném případě si nechtěla nechat pomoct. Jen pryč odsud, zavřít oči a neohlížet se.


  Neposlouchat povyk, který se ozýval z obchodu, kde byla v plném proudu dražba. Anni splnila i svůj poslední úkol svědomitě. Hned u vyústění Königstraße na ně čekal povoz. Patřil rolníkovi, který dodával kapustu a vepřové maso do Voogdova hostince a teď byl rád, že mu osud přihrál malý přivýdělek. Bez zbytečných slov posunul na otevřeném voze bedny a všelijaké přístroje, postavil k nim kufry a tašku a poté povytáhl pár pytlů, aby se na ně ženy mohly posadit. Povoz i pytle byly promočené deštěm stejně jako samotný rolník, kterému voda stékala z čepice za límec kabátu, což mu však zřejmě vůbec nevadilo. Mlčky přepočítal peníze – byly poslední, které Charlotta vlastnila – vylezl na kozlík a popohnal starou herku. Vůz se pomalu rozjel a kodrcal po Königstraße, odbočil doprava, na Lindenbaumstraße přejel křižovatku s Kirchgasse a pokračoval do Osterstraße, aby se nakonec dostal do Ulrichstraße. Projížděli Leerem křížem krážem, a ačkoli kvůli dešti nebyl venku skoro nikdo, obě ženy cítily, jak na ně za okny domů zevlují zvědavé oči. Tak tady jedou, mladá,


  pohledná paní Ohlsenová a její sestřenice Klára, na špinavém žebřiňáku, promočené deštěm a chudé jako kostelní myši. No jak se říká: Kdo míří vysoko, padá nízko. 


  Před domem prarodičů sedlák postavil kufry a tašku na ulici a rachotivě odjel. Pocházel z Logy a už to neměl daleko, celá tahle jízda pro něho neznamenala ani zajížďku.


  Na zazvonění otevřela teta Fanny, která, přesně jak Charlotta očekávala, se na místě usedavě rozplakala.


  „Taková ostuda! Taková ostuda! Že to muselo dojít tak daleko! Ale já jsem hned říkala, že to není muž pro tebe, Charlotto…“


  Takže o konkurzu věděli.


  „Pořád dokolečka nás ujišťoval, že všechno dá zase do pořádku. Teď jasně vidíme, zač ty jeho řečičky stály. Ani za zlámanou grešli! Taková ostuda! Naše dobré jméno je v troskách. Člověk se už nikde nemůže ani ukázat…“


  Charlotta neměla chuť poslouchat to věčné bědování. Byly s Klárou promočené až na kůži a téměř ztuhlé chladem; to, co teď potřebovaly, byly suché šaty a rozpálená kamna. Energicky posunula zavazadla do předsíně a užuž se chystala otevřít dveře do obývacího pokoje.


  „No tam snad ne, vždyť jste úplně promočené!“


  zvolala zoufale teta Fanny. „Chcete snad zničit nábytek a koberec? Běžte pro mě za mě třeba do kuchyně!“


  O něco později se objevila i babička, která teď skoro pořád seděla nahoře u manželova lože –


  pastor Dirksen upadl před několika dny do bezvědomí. Neplýtvala zbytečně slovy, jen chvíli postála před oběma ženami, které se


  uchýlily k jejím teplým kamnům, a pozorně si je prohlížela.


  „Kéž mu to Bůh odpustí – já to nedokážu!“


  Vzápětí se odvrátila, nalila do konvice horký heřmánkový čaj a odnesla jej nahoru. Avšak než za sebou zavřela dveře, nesmlouvavým hlasem tetě Fanny přikázala: „Připrav postele v ložnici.


  Dokud jsem naživu, nebude žádné moje dítě ani vnuk nocovat na ulici.“


  


  ✴


  


  Charlotta si hořce uvědomila, že si ještě docela nedávno přála vrátit se do domu prarodičů. Teď se sem zase dostala, ale už tady nepanovala někdejší útulnost, bylo to útočiště, v jehož stěnách panovala sklíčenost. Teta Fanny, která si přisvojila celou ložnici jenom pro sebe, se musela spokojit s dřívějším nedostatkem prostoru a u prarodičů opět bydlel i Paul, jemuž velmi nízký plat, který pobíral u soudu, nestačil k životu. Musel se kariérně vypracovávat úplně odspodu, neukončené studium nebylo nic jiného než ztracený čas.


  „O tom konkurzním řízení jsem samozřejmě věděl,“ přiznal se. „Ale Christian pořád tvrdil, že všechno je to pouhé nedorozumění, že se celá záležitost zanedlouho vyřeší a že vás s tím v žádném případě nemám znepokojovat.“


  „Co se s ním stane, až se vrátí?“ vyzvídala Charlotta se sevřeným srdcem.


  „Byl by idiot, kdyby se teď ukázal v Leeru.


  Mohli by ho strčit do vězení, nebo dokonce do žaláře.“


  „Do… žaláře?“


  Paul nasadil poučený výraz – pro své nadřízené byl jen nedouk, ale tady doma se mohl pochlubit nabytými vědomostmi.


  „No jistě. Podvodný úmysl. Nesprávně vedené účetní knihy. Na jeho místě bych se buď oběsil, nebo navždy zmizel. Nezanechal dopis na rozloučenou? Sebevrazi to často dělají.“


  „Neměla jsem čas se po něm porozhlédnout,“


  zamumlala sklíčeně Charlotta.


  Zrovna Ettje, s níž se Charlotta dříve tak často dostávala do křížku, jí teď jako jediná poskytla útěchu a pomoc.


  „Tohle sis nezasloužila, Lotte,“ prohlásila a objala ji. „A ani Klára. Ale jsme tady pro vás, to říkal i Peter. Však to nějak zvládneme.“


  Její krátké návštěvy, při nichž s sebou brala své tři chlapce, vnášely do neutěšeného domu život a veselí. Dva starší synové řádili v kuchyni a obývacím pokoji, nejmladší už lezl po čtyřech, se soustředěným výrazem v obličejíčku a zářícíma světlemodrýma očima. Ettje byla v mateřství šťastná a předávala své štěstí všem, kteří to potřebovali. Zásobovala Charlottu a Kláru všelijakými maličkostmi, které obě ve spěchu zapomněly v domě Ohlsenových – jehlicemi do vlasů, mašlemi, rukavicemi a podvazkovými pásy, nejmladšího vnuka posadila své matce na klín, utěšovala babičku a seděla s ní u nemocného dědečka. Jakmile se Charlottou osaměla, kula plány do budoucnosti, jak to uměla svým neopakovatelným praktickým způsobem.


  „Až nás dědeček opustí, budeme mít hluboko do kapsy. Peter navrhl, že si matku vezmeme k sobě. Ty a Klára se můžete postarat o babičku.“


  Ettje si už všechno promyslela. Charlotta může dávat hodiny klavíru, Klára opět začne šít – tímto způsobem by si mohly vydělávat na obživu.


  A kdyby to nestačilo, Peter nevydělává zrovna málo a tchán a tchyně by také vypomohli.


  Rozhodně je nenechají vyhladovět.


  „Nech uplynout nějakou vodu, než se na tu záležitost zapomene, a pak se snad znovu provdáš, Charlotto. Jsi velmi hezká, i bez věna si najdeš nového manžela.“


  „Ale já jsem provdaná za Christiana!“


  Ettje si zhluboka povzdechla, zadívala se na ni a zavrtěla hlavou.


  „Snad si nemyslíš, že ho ještě někdy uvidíš?


  Neslyšela jsi, co říkal Paul? Za několik let ho můžeš nechat prohlásit za mrtvého…“


  „Něco takového se nedělá, Ettje!“


  „Dobrotivý Bože! Chceš snad do konce života učit někoho na klavír? Když se znovu provdáš, budeš zajištěná a o Kláru se už postaráme!“


  Charlotta se tajně téměř nezvratně rozhodla, že se už nikdy nesvěří do rukou nějakému manželovi.


  Punčochu se šperky a dalšími cennostmi uložila na dno truhličky, ať nad nimi bdí černá modla z Afriky. Až nastane ten správný čas, všechny věci zpeněží a s Klárou odejdou do Emdenu nebo Aurichu, možná dokonce do Jeveru. Pronajme si obchod a začne obchodovat, proč ne? Však už to nějak zvládne. V žádném případě tady v Leeru nezůstane.


  


  O týden později stál přede dveřmi nějaký cizí člověk. Byl to hubený, vousatý muž bez kabátu, v potrhané vestě potřísněné spoustou tmavých skvrn. Charlottě chvíli trvalo, než poznala svého manžela, otevřela dveře a pustila ho do domu.


  Posadila ho ke kuchyňskému stolu, kde lačně spolykal chléb se salámem, vypil horké mléko a zmateně blábolil. Chtěl prý všechno ještě


  odvrátit, v Brémách mu údajně dluží peníze, s nimiž by dokázal obchod zachránit. Věřitel však nebyl nikde k sehnání, všechno se začalo protahovat a opožďovat a nakonec mu už scházely i peníze na zpětnou jízdenku do Leeru. Naléhal na Charlottu, aby neklesala na mysli, protože on chce začít úplně od začátku, to si sám sobě odpřisáhl. Miluje ji, je pro něho vším, co mu zbylo, bude pro ni pracovat, úplně jedno kde, klidně pro ni bude přenášet bedny nebo vyvážet hnůj, jen když se jí povede dobře…


  Charlotta a teta Fanny měly plné ruce práce, aby mu pomohly na pohovku v obývacím pokoji, přikryly ho prošívanou dekou a nechaly ho vyspat.


  „To nám ještě chybělo!“ naříkala teta Fanny.


  „Co od nás vlastně chce? Po všem, co nám způsobil, si snad ještě myslí, že ho budeme živit!“


  „Bylo by ti milejší, kdyby si vzal život?“


  nadhodila rozhořčeně Klára.


  „Ale prosím tě! Takhle sem jen tak vpadnout je zkrátka bezohledné!“


  Charlotta nevěděla, jak se zachovat. Nevýslovně se jí ulevilo, že je Christian naživu, zároveň si ale uvědomovala, že tenhle smrtelně vyčerpaný a vyšinutý člověk není stejný muž, se kterým před dvěma lety spojila svůj životní osud. Znala ho jenom částečně, byl to pro ni velkorysý, něžný, tu a tam i paličatý muž, který se s oblibou obklopoval krásnými věcmi a svou ženu zavřel do zlaté klece.


  Nyní odhalila i odvrácenou stranu Christiana Ohlsena: je to marnotratník a podvodník, zbabělec a neschopný obchodník.


  Christian spal jako zabitý až do následujícího rána, potom se objevil u tety Fanny v kuchyni a požádal o teplou vodu, aby se mohl oholit. Teta Fanny se v zoufalství uchýlila k Charlottě, která


  byla s Klárou nahoře u babičky, aby nemocnému dědečkovi převlékly postel.


  „To po mně nikdo nemůže chtít! Postarej se o svého muže, Charlotto! Koneckonců ses za něj provdala!“


  Charlotta snesla dolů čisté prádlo a oblečení, obstarala mu dědečkovy potřeby na holení a přihlížela, jak se myje. Byl zmlácený, měl modřiny po celém těle, a když se oholil, viděla, že mu pravou tvář hyzdí hluboký šrám. Měla mu projevit svůj soucit?


  „Jak se to stalo?“


  Byl rozpačitý, styděl se, že je takhle bezbranně vystavený jejím pohledům, ale ona na to ani trochu nedbala.


  „Zmínil jsem se o tom, že jsem chtěl vymáhat pohledávku? Jeden špinavý Ind v Brémách, který nechce zaplatit…“


  Zarazil se a sklopil oči.


  „Promiň. Všude jsou dobří a špatní lidé.“


  „To jistě!“


  Už dávno neexistovalo žádné spojení s prarodiči v Indii. Nevěděla ani to, jestli jsou ještě naživu.


  Oblékl si prádlo a punčochy, přetáhl si košili přes hlavu a vzal si kalhoty, které mu teď v pase byly příliš volné. Ani vesta a sako mu už neseděly, ale když skončil s oblékáním a učesal si vlasy, nesměle se na ni usmál.


  „Pojď ke mně, drahoušku. Jsem tak šťastný, že mi v téhle kritické době stojíš po boku. Miluju tě, Charlotto.“


  Očividně ji ani nenapadlo, aby se zvedla ze židle. Koutky úst mu poklesly a úsměv odumřel.


  „Chci od tebe vysvětlení, Christiane!“


  „Samozřejmě, miláčku. Máš na ně právo. Nikdo nemá větší právo než ty. Jak jsem říkal, všechno jsem ještě mohl odvrátit…“


  Zlostně udeřila pěstí do kuchyňského stolu.


  Nádobí zařinčelo a na kamennou podlahu spadla kávová lžička. Její manžel sebou polekaně škubl.


  „Chci vědět pravdu, Christiane!“ obořila se na něho. „Žádné výmluvy ani lži. Jak to mohlo zajít tak daleko? Proč jsi mi zamlčoval naši situaci? A kde jsi po celou dobu vlastně byl?“


  Ještě nikdy předtím ji neviděl tak rozlícenou.


  Obličej mu zpopelavěl. Několikrát otevřel ústa, aby začal s vysvětlováním, ale hned se zarazil a zmateně mlčel.


  „Je to tak obtížné? Tak já ti trochu pomůžu.


  Není to náhodou tak, že tvůj obchod byl už v červených číslech, když ses ucházel o mou ruku?“


  „Ne, Charlotto!“ zvolal polekaně. „Tak to není.


  Nevzal jsem si tě kvůli věnu. Tomu prosím nevěř.


  Mám tě rád. Miluju tě víc než svůj život. Jen kvůli tobě jsem se teď vrátil, i když bych nejraději vzal nohy na ramena…“


  „To ti z duše věřím!“


  Věty se z něho vyřinuly tak, jako by se protrhla přehrada, pravda i výmysly, doznání i plané lichotky, zoufalá lítost, přísahy, věrohodná tvrzení i zcela očividné lži. Několikrát ho přerušila, což nebylo snadné, protože se zdálo, že je to pro něho nekonečná úleva, když si před ní konečně může vylít srdce. Přesto z toho zmateného slovního chaosu nebyla moudrá, pouze jednu věc si záhy ujasnila: Christian není prohnaný podvodník, je to fantasta, člověk vznášející se několik metrů nad zemským povrchem a považující smrtelnou propast za rajské údolí. Vystavil směnku a uhradil ji novými směnkami, vytloukal klín klínem,


  podváděl věřitele, zatímco jinde už dělal nové dluhy. A když někdy dosáhl slušné tržby, vyhodil peníze za krásné věci, nechal si ušít obleky a velkoryse obdaroval svou ženu.


  „Začneme úplně znovu, Charlotto,“ sliboval a oči se mu horečnatě leskly. „Tohle všechno pro mě bylo velké poučení, teď už jsem jiný člověk.


  Malý obchůdek ve vedlejší ulici, jen tabák a káva.


  A tebe budu mít vedle sebe, postavíš se za pult a budeš obsluhovat zákazníky. To jsi přece vždycky chtěla, miláčku…“


  Nechala ho mluvit a mezitím odnesla zašpiněné šaty do prádelny, vylila vodu na praní do výlevky, rozdělala oheň v kamnech a postavila na ně hrnec s mlékem. On skutečně pomýšlí na to, že si tady v Leeru znovu otevře obchod! Panebože, je opravdu tak naivní, nebo ho zoufalství připravilo o rozum?


  Ještě než stačila připravit snídani, objevili se před domem dva policisté, aby Christiana zatkli.


  Paul hned časně ráno, ještě než nastoupil do služby, na policii nahlásil, že Christian Ohlsen se vrátil do Leeru. Splnil tím pouze svou povinnost; cokoli jiného by mohlo nepříznivě ovlivnit jeho kariéru.


  Christian vypadal jako omámený, odpovídal na všechny otázky a bez odporu si nechal přiložit pouta na ruce. Když ho odváděli, kráčel mezi oběma policisty jako náměsíčník, teprve venku před drožkou se ohlédl po Charlottě a bezmocným pohledem hledal její oči. Potom ho strčili do vozu a zabouchli za ním dveře.


  „To nemohlo dopadnout jinak,“ prohodila teta Fanny. „Ten člověk je zločinec. Ty ses za něj ovšem chtěla bezpodmínečně provdat. Už tehdy jsem věděla, že je to delikvent…“


  „Buď zticha!“ zasyčela na ni Charlotta.


  Teta Fanny před neteří polekaně ustoupila a s láteřením se uchýlila do kuchyně. Tahle dívka přinesla do domu jen neštěstí a ostudu, ale nebylo divu, veškeré zlo začalo tehdy, když se nebohý Ernst spustil s Indkou. Nečistá krev…


  „Christiana je mi přes všechno líto,“ přiznala smutně Klára. „Ale nemůžeme mu pomoct.“


  „To se ještě uvidí!“


  Ať už se Christian dopustil čehokoli, není zločinec. Je lehkomyslný, nerozvážný, nepochybně i zbabělý, ale nikoho nezabil. Ne, Charlotta nepřipustí, aby ho zavřeli do žaláře. Je to její manžel, přísahala, že mu bude pomáhat v dobrých i zlých časech. Bude za něj bojovat.


  Babička měla stejný názor. Christian Ohlsen obtížil své svědomí těžkým hříchem, ale pořád ještě patří do jejich rodiny. Kriminálník by pověst pastora Henricha Dirksena a jeho rodiny definitivně zničil.


  „Postarejte se o pacienta, já zatím zajdu za děkanem Claasenem. Luteráni se za něj musí přimluvit, je to jejich křesťanská povinnost!“


  Když se vrátila ze své mise celá prokřehlá a s kapajícím deštníkem, nijak neskrývala rozčilení.


  „Tvůj muž dával na dluh a nikdy peníze nevymáhal, hlupák jeden! Jak se říká – pro dobrotu na žebrotu! Každý nemajetný chudák měl u něho úvěr a mohl si tak obstarat rýži, kávu a krémy na boty, aniž musel platit.“


  Děkan Claasen se přesto domnívá, že Christian Ohlsen není špatný člověk, protože nezištně pomáhal chudým – i když spíš kvůli svému šlendriánu než z křesťanské lásky k bližnímu.


  


  Charlotta svedla vnitřní boj, poté překonala nevoli a jedno dopoledne navštívila paní Sundermannovou v Königstraße. Ta si na Charlottu vždy potrpěla, snad tedy dokáže svého muže nějak ovlivnit.


  Služebná na ni upřeně zírala průhledem ve dveřích a na Charlottinu otázku, jestli má paní Sundermannová čas ji přijmout, zašeptala: „To nevím…“


  Ještě před několika týdny by jí paní Sundermannová s přehnaným nadšením vyšla vstříc, pohostila ji čajem a zákuskem a neodbytně na ni naléhala, aby jí zahrála několik klavírních skladeb. Teď si dávala na čas, návštěvnice stála v dešti před domovním vchodem a čekala se sevřeným srdcem. Služebná konečně oznámila, že ji paní Sundermannová očekává, ale může se jí věnovat jen chvíli. Odebrala Charlottě deštník –


  nikoli však mokrý kabát – a vykročila napřed do prvního poschodí, kde se nacházely obytné místnosti.


  „Moje drahá! Mám opravdu velkou radost, že vás vidím. Ach, osud to s námi často nemyslí zrovna dobře. Pojďte přece dál, bohužel velmi spěchám, ale na pár slov se vždy najde čas…“


  „Je mi líto, že přicházím nevhod. Nechci vás zdržovat…“


  Charlotta se nenuceně usmívala. Nepřišla jako ponížená prosebnice, která trvá na tom, že ji musí vyslechnout. Její protějšek zaváhal, ale pak nad všemi výhradami převládla citlivá duše paní Sundermannové.


  „Tak se přece posaďte, drahá přítelkyně! Dejte mi svůj kabát. Panebože, vždyť je úplně promočený! Gréto! Proč jsi paní Ohlsenové neodebrala kabát…“


  Pohodlně se usadily, paní Sundermannová nechala přinést čaj a pečivo a rázem už nešlo o konverzaci jako vynucenou společenskou povinnost. Místo toho si paní Sundermannová vylila před návštěvnicí své srdce.


  „Že se něco takového muselo stát zrovna vám!


  Takové prvotřídní umělkyni! Oslavily jsme spolu tak nádherné svátky! Jak citlivě jste nás vždy doprovázela! A vaše sólové vložky… Byla jsem dojatá k slzám…“


  Charlotta mlčela a naslouchala. Dojala ji její klavírní virtuozita, nebo obchodní katastrofa?


  Nebylo jednoduché to zjistit, protože city paní Sundermannové se snadno vzájemně prostupovaly.


  Zalitovala, že už neexistuje ten krásný obchod, tak ráda u pana Ohlsena nakupovala. Byl to velmi zdvořilý a milý člověk. Kdo by si to o něm pomyslel?


  „Ani já jsem to neočekávala…,“ podotkla opatrně Charlotta a upila z čajového šálku.


  „Určitě vás potěší, že obchod se zase brzy otevře…“


  Moritz Schmidt, Sundermannův bratranec, vydražil dům i prodejní vybavení. Zavře svůj malý obchod v Osterstraße a zařídí si v Pfefferstraße prodejnu s koloniálním zbožím. Bude sice trochu skromnější než Ohlsenova, ale nabídne samozřejmě všechno, co paní Sundermannová u Ohlsena tak ráda pořizovala.


  No to je báječné, pomyslela si hořce Charlotta.


  Sundermann výhodně obstaral pro svého bratrance dům a obchod a jeho žena tam může zase nakupovat vosk na knír pro svého manžela. Jak rychle se vyplní prázdné místo a svět je opět v dokonalém pořádku…


  „Potřebuji naléhavě vaši pomoc, milá paní Sundermannová,“ konečně se dostala k jádru věci.


  „Pravděpodobně víte, jak na tom můj muž teď je.“


  Samozřejmě chápala, oč jde, nejspíš právě proto váhala, má-li Charlottu pozvat do domu.


  „Přicházím za vámi, protože vím, že mi porozumíte. Nemůžu svého muže v jeho tísnivé situaci opustit…“


  „Tomu rozumím. Máte velké srdce, milá přítelkyně. Och, jak dobře vám rozumím – i já bych se zachovala stejně…“


  Slíbila, že se za Christiana přimluví. Komu by prospělo, kdyby ho odsoudili? Nikomu, protože dluhy by se tím nezmenšily. Připomněla, že její muž je rozumně myslící, chytrý člověk a určitě to uzná.


  Charlotta musela vypít pět šálků čaje, spořádat nesčetné keksy a nakonec ještě slíbit, že oběma dcerám Sundermannové bude dávat hodiny klavíru. Paní Sundermannová to považovala za dobrý skutek; Charlotta přece ve své současné situaci potřebuje každý fenik a učitel hudby by určitě vznesl dost neomalené požadavky.


  Když Charlotta konečně vykročila domů, musela se zhluboka nadechnout. Měla pocit, že se dobrotou paní Sundermannové udusí. Přestalo pršet, jen ledový severák nelítostně vanul proti ní a nad městem těžce a temně spočívala listopadová obloha. V kalužích se proháněly poslední hnědé podzimní listy, nasávaly vlhkost a pak pomalu klesaly ke dnu, aby se tam spojily s bahnem.


  Předjížděly ji koňské povozy a každý jí potřísnil přehoz blátem, tu a tam spatřila mezi lidmi, kteří jí šli v ústrety, známou tvář, ale jen málokdo ji pozdravil. Většina rychle odvrátila hlavu stranou a soustředěně si prohlížela výlohy obchodu, domovní vchod nebo kapustu v zahradě.


  Charlotta si zimomřivě přitáhla pléd k tělu a pospíchala, aby měla rušné ulice co nejdříve


  za sebou. Tohle město z duše nenáviděla. Bylo šedé, tísnivé, plné povýšených lidí, bez slunce a tepla. Jak tu jenom mohla tak dlouho vydržet?


  Když dorazila do domu prarodičů, ležel pro ni na kuchyňském stole dopis. George jí napsal už před mnoha týdny, ale pošta od vyhlášení konkurzu zadržovala veškerou korespondenci a předávala ji Sundermannovi. Nikdo nerespektoval, že na adrese je uvedeno Charlottino jméno, dopis otevřeli a přečetli, protože přece mohlo jít o nějakou obchodní transakci, kterou Ohlsen lstivě prováděl přes svou ženu.


  Ani se na psaní nepodívala a odložila je stranou.


  Nechtěla vědět, co v něm stojí, čas opojných snů pominul. Možná Georgeovi napíše později, mnohem později, až se rozhodne, jak bude žít dál.


  Teď může jenom vyčkávat.


  Večer si v ložnici klekla a vytáhla zpod postele malou truhličku, kde schovávala své poklady.


  Jakou asi mají ty šperky hodnotu? Neměla o tom sebemenší tušení. Christian se vždy vyznačoval vybraným vkusem a s levnými věcmi by se nikdy nespokojil. Zároveň však věděla, že za každý klenot dostane jen malou část jeho skutečné hodnoty, pokud ho prodá dál. Bude smlouvat a obchodovat – to jí nepřipadalo nijak obtížné, protože to měla v krvi.


  Svit lampy se zrcadlil na skle pokrývajícím víko, takže musela truhličku nadzvednout, aby si prohlédla barevnou kresbu, která ji fascinovala už jako dítě. Vrcholy Kilimandžára se osaměle vypínaly k obloze, přitahovaly k sobě pozorovatele, lákaly ho, aby se poměřil s jejich silou a dálkou, aby se odvážil nemožného a vyzval nezdolatelné. Zamrazilo ji a měla dojem, že cítí chlad vrcholů, dýchá vítr, který odtud vane a nese v sobě vůni svobody. Když víko zavřela, šklebila se na ni černá modla. Bylo to zvláštní, ale nikdy si


  nevšimla, že má v obličeji veselý, téměř prohnaný výraz. Nebo jí to jenom dnes tak připadá? Přejela prstem přes kučeravé vlasy, plochý nos a široké, masité rty. Černé dřevo bylo na dotek teplé, jako by v něm byl uložený veškerý sluneční žár, který mu umožnil vyrůst. Její otec ho získal na Zanzibaru, tajuplném ostrově nedaleko afrického pobřeží, který se už dlouhá staletí také nazýval Ostrov koření. Afrika, země tepla, vůní a světla.


  


  O tři týdny později propustili Christiana Ohlsena na svobodu. Mírnost dostala přednost před právem, udání bylo na přímluvu luteránské obce staženo. Ostatní poškození mysleli ryze prakticky: z vězně už by rozhodně žádné peníze nedostali.


  Christianův stav byl velmi znepokojivý.


  Nemluvil, skoro vůbec nejedl, celé hodiny proseděl schoulený na židli a civěl na dlaždicovou podlahu. Když se ho někdo na něco zeptal, zvedl hlavu, jako by se probral z hlubokého tranzu, a s odpovědí si dával opravdu na čas.


  „On to všechno pochopil asi až teď,“ zašeptala Klára Charlottě, když večer ležely ve svých postelích. „Můžeme jen doufat, že vážně neonemocní.“


  Dražba pokryla jen část dluhů, zbytek musel Christian splácet. Ať udělá cokoli a vydělá peníze kdekoli, zbude mu z nich jen nepatrná část, všechno ostatní poputuje k jeho věřitelům.


  A protože šlo o nezanedbatelnou částku, mohl počítat s tím, že ho až do konce života nečeká nic jiného.


  Dědečkova smrt krátce před Vánocemi se dala čekat a přes veškerý zármutek to bylo vykoupení, nejen pro něho samotného, ale i pro babičku, která


  se dlouhé týdny prakticky nehnula od jeho postele.


  Charlotta znovu zažila setkání početné rodiny, tentokrát ke smutné příležitosti pastorovy památky, kterou přesto bylo třeba patřičně uctít kávou a zákusky v babiččině domě. George a Marie nepřijeli, což pro Charlottu znamenalo velkou úlevu. Menna se mezitím provdala a byla těhotná, její bratr Henrich byl nadějný a zdatný student teologie, pastor Harm Kramer přijal místo superintendanta a jeho domácí kázání bylo tudíž ještě trochu delší a zbožnější. Bylo to poslední rodinné setkání, kterého se zúčastnila, to se Charlotta dávno v duchu zařekla. Všechny dojmy si vryla do paměti, aby si je navždy uchovala: ukládání do hrobu na promrzlém hřbitově pod olověně šedivou oblohou, živé tlachání ve vyhřátém obývacím pokoji, bědování tety Fanny, bezstarostné veselí Ettjiných malých synků i hluboký, mlčenlivý zármutek babičky.


  Poprvé v životě uchopí budoucnost do vlastních rukou. Na tom, jestli jí odvážné záměry vyjdou, záviselo nejen její štěstí, ale i štěstí dvou dalších lidí. Chvěla se před tím počinem, a zároveň se jím opájela. Otevřela se jí cesta do vysněných zemí, které měla stále před očima. George měl pravdu, člověk může prožívat vlastní sny. Přesto bylo zapotřebí velké obratnosti a chytrosti, aby mohla projít bránou ke svobodě bez úhony.


  Pozdě večer, když hosté opustili dům a práce v kuchyni skončila, zašla do obývacího pokoje, kde na pohovce spal Christian. Přes den se raději držel v ústraní a nešel s ostatními na hřbitov; při podávání kávy se schoval v ložnici. Nechala ho na pokoji, bylo jí jasné, že se před rodinou stydí.


  „Christiane?“


  Ležel skrčený s obličejem k opěradlu. Když mu jemně zatřásla ramenem, ani se nepohnul. Přesto věděla, že nespí.


  „Musíme si promluvit, Christiane.“


  Cítila, jak jeho tělo strnulo. Pravděpodobně myslel na vzrušenou výměnu názoru před čtyřmi týdny, krátce předtím, než ho odvedla policie. Ó


  ano, je zbabělec. Nejvíc ze všeho se obával toho, že by jí musel přiznat své selhání a beznadějný stav, do kterého se dostal.


  „Vystěhujeme se,“ oznámila stručně a jasně.


  „Ty, já a Klára.“


  Zhluboka se nadechl; nedalo se říct, jestli to byl projev úlevy nebo nesouhlasu. Jinak se ani nepohnul.


  „Slyšel jsi, Christiane? Za dva měsíce odjíždíme, všechno jsem důkladně naplánovala.“


  Teď se konečně odhodlal k odpovědi. Jeho hlas byl chraptivý a velmi tichý. „To není možné, Charlotto.“


  Bylo jí ho líto, viděla jeho zoufalství, ale nedokázala ho pohladit po rameni. Je to její manžel, slíbila, že setrvá po jeho boku, a ten závazek také dodrží. Už k němu necítila respekt ani úctu – byl jako bezmocné dítě, o které se musí postarat, nesmí ho nechat utonout v jeho neštěstí.


  „Poslouchej,“ vyzvala ho a posadila se na okraj křesla. „Mluvila jsem se strýčkem Gerhardem, napíše mi, kdy na konci února nebo počátku března vyplouvá z Hamburku říšský poštovní parník. Do té doby se o našem záměru nikomu ani slovem nezmíníme. Sám dobře víš, proč.“


  Otočil se na záda a zíral na ni vytřeštěnýma očima, jako kdyby se pomátla. S rozcuchanými vlasy a nepěstěným plnovousem, který si nechal z nedbalosti narůst, jí připadal jako úplně cizí člověk.


  „Co sis to zase vymyslela, Charlotto? Jakmile se pokusím opustit zemi, zatknou mě.“


  „Nikdo si toho nevšimne. Časně ráno nastoupíme na vlak do Emdenu a odtud poplujeme lodí do Hamburku. Můžeme si samozřejmě s sebou vzít jen opravdu nezbytná zavazadla…“


  Charlotta si uvědomovala, že tu musí nechat svůj klavír. Matčin hudební nástroj, který ji po celou dobu doprovázel a připravil jí mnoho šťastných chvil. A přesto i její milovaná hudba byla jen náhražka, která jí bránila uchopit život, skutečný život, do vlastních rukou.


  Odhodlaný výraz na jejím obličeji očividně zapůsobil. Christian se posadil a oči mu neklidně těkaly sem a tam, jako by se zmítal mezi nadějí a rezignací.


  „Říšským poštovním parníkem? Kde vezmeš peníze na plavbu? A kam se to vlastně chystáš?“


  „Do Afriky.“


  „Do Afriky?“ zamumlal nevěřícně. „Snad ne do Egypta, kde žije tvoje sestřenice?“


  „V žádném případě!“


  Ačkoli nesmírně toužila po Georgeově blízkosti, chápala, že je to pouze ztracená iluze. Je bez prostředků a musí se starat o tělesně postiženou Kláru a bezmocného Christiana, takže v Egyptě by byla odkázaná na Georgeovu pomoc. A na to je příliš hrdá.


  „Chci na Zanzibar. Možná i do Dar es Salaamu.“


  „Do nové kolonie? Do Německé východní Afriky? A co si tam počneme? Bez jediného feniku?“


  „Uděláme tam totéž co tady v říši, jenom to bude jednodušší. Chci otevřít obchod a prodávat zboží.“


  Uchechtl se. Vypadalo to podivně, protože mu přes rty nepřešel žádný zvuk, jen sebou škubla hruď a ramena.


  „Ty?“


  Jenom ze soucitu spolkla ošklivá slova, která ji pálila na jazyku.


  „Ano, já. A nepochybuju o tom, že se mi to podaří.“


  Nebyla si vůbec jistá, ale udělá vše, co je v jejích silách, aby toho cíle dosáhla. Přesto neochvějná rozhodnost, s jakou tu větu vyslovila, na Christiana neobyčejně zapůsobila. Prohrábl si oběma rukama rozježené vlasy a zdálo se, že pomalu začíná její plán přijímat.


  „Když tak se toho zhostíme oba, Charlotto. Já se vyznám, zatímco ty ani nevíš, jak se vede účetní kniha…“


  I teď mlčela. Důležité je, že si zase dodal odvahu a nabral nové síly. Jak se to později vyvine, je ve hvězdách – v zářivých, třpytivých souhvězdích africké noční oblohy.


  „Nikomu ani slovo, Christiane,“ připomněla mu. „Babička, teta Fanny ani nikdo jiný z příbuzenstva se o tom nesmí dovědět. Zasvětila jsem jenom Kláru a strýčka Gerharda, ale ten mi slíbil, že bude mlčet jako hrob.“


  „To je šílený nápad, Charlotto…“


  „Je to jediná možnost!“


  Ujistil ji, že zachová mlčenlivost. Zpočátku se k jejímu záměru choval dost vlažně, ale pozvolna se pro něj dokázal stále více nadchnout.


  Následující ráno přišel do kuchyně řádně oblečený a oholený, aby se nasnídal, přes den číhal na příležitost, až zůstane s Charlottou o samotě, aby jí položil další otázky. Proč zrovna východní Afrika? Proč ne Amerika? Tam panuje příjemné


  klima, vysídlencům se přiděluje půda, dokonce by mohl zkusit štěstí jako zlatokop… Copak nečetla v novinách o Abú Baširově povstání? Arabové se na východoafrickém pobřeží vzbouřili proti Němcům, došlo k bojům a obětem na životech, Dar es Salaam prý lehl popelem. Jen s pomocí německé válečné flotily se podařilo vykázat ty mizerné obchodníky s otroky do patřičných mezí…


  „To bylo před sedmi lety, Christiane. Teď tam vládne mír. Německá východoafrická společnost chce zakládat plantáže, což by nemohla uskutečnit, kdyby tam docházelo k povstáním!“


  Její energie ho nadchla. Po Vánocích začal mluvit o penězích, které by mohl ještě vymáhat v Brémách, a chtěl se také informovat, kolik je bude stát plavba.


  „Jestli to uděláš, tak všechno zmaříš! Zůstaň tady v domě a s nikým nemluv. Musíš mi to odpřisáhnout, Christiane!“


  Podvolil se jí, i když jen nerad. Zcela ho opanoval vnitřní nepokoj. Charlotta dávala hodiny klavíru u různých rodin a byla každé odpoledne pryč, Klára přijímala zakázky a šila až pozdě do noci. Ve vzácných chvílích volna také kreslila portréty babičky, tety Fanny, Ettje a Petera Hansena a jejich tří synů. Malovala dům a zahradu, která teď byla pokrytá sněhem, vchod s prázdným vlaštovčím hnízdem, ulici a dokonce i kolemjdoucí lidi.


  „Nepřeháněj to, Kláro!“ varovala ji potichu Charlotta, když se jí dívala přes rameno.


  „Chci, abychom na nic tady nezapomněli. Ty obrazy nám pomohou mít před očima náš domov i v daleké cizině.“


  Většinu peněz, které vydělali, vydávali za potraviny, protože nemohli od babičky


  požadovat, aby je živila. Část si však ukládali stranou; nebylo to mnoho, ale museli zaplatit cestu do Hamburku. Charlotta mezitím dostala dopis od Gerharda a dozvěděla se ceny za přepravu.


  Zatočila se jí hlava, když viděla ta čísla; i kdyby cestovali ve třetí třídě, potřebují šest set marek.


  „Kde chceš vzít ty peníze?“ zeptal se rozčileně Christian. „To je snad někde ukradneš?“


  „Dostanu se k nim!“


  Nedůvěřovala mu, a proto mlčela o špercích v dřevěné truhličce. Ach, tu milovanou schránku tady musí také nechat. Nevejde se do kufru, který je třeba naplnit šaty a prádlem.


  O dva dny později se Christian rozhodl, že bude na trhu skládat bedny, zametal před obchody, čistil okna a prodal svůj slušivý oblek i s kloboukem vetešníkovi.


  „Ach Christiane!“


  Musel se strašlivě překonat, zvláště tady v Leeru, kde ho každý znal! Kolik posměšků a jízlivých pohledů musel snášet! Ne, přece jen není zbabělec. Znenadání znovu pocítila dojetí, objala manžela a byla ráda, že ho svého času nenechala na holičkách.


  V noci před odjezdem napsala láskyplný dopis babičce, poděkovala jí za péči, poprosila o odpuštění a slíbila, že se jí co nejdřív ozve.


  Všechny drobnosti, které zbyly z dražby a teď už neodmyslitelně patřily do domácnosti, darovala Ettje, jen klavír měl dostat Gerhard, jak si to kdysi přál dědeček.


  Nikdo z nich tu noc nedokázal zamhouřit oko; všichni tři se na posteli převalovali a vstali ještě před kuropěním, potichu, rozechvělí chladem i vzrušením. Plynové lampy jim pomohly najít krátkou cestu k nádraží, kde čekalo jen pár lidí


  na vlak do Emdenu; byly to šedé, prokřehlé postavy, které si jich vůbec nevšímaly.


  Nikdo jim nebránil opustit město. Leer klouzal za okny vlaku jako černý přízrak a před sebou měli dobrodružství nového počátku.


  


  Část II 


  


  


  Březen 1896 


  


  Slunce si oslnivě pohrávalo na mořských vlnách, zrcadlilo se na hladině ve světlemodrých a tyrkysových záblescích a zasypalo ji třpytivými jiskřičkami. Charlotta si oběma rukama zastínila oči, přesto nedokázala pohled odvrátit. Od té doby, co v Hamburku vypluli na moře, využívala každou příležitost k tomu, aby zašla na přední palubu parníku a dívala se na nekonečné vodní pláně, aby cítila, jak jí vítr škube za šaty, a vstřebávala do sebe dech moře, který jí připadal tak důvěrně známý.


  „Dneska je to pohodička,“ ozval se mužský hlas vedle ní. „To není jako minulý týden, kdy vás bouře div neodfoukla, mladá paní!“


  Byl to jeden z topičů, silný mladý chlapík z Brém, který se stejně jako jeho kamarádi tu a tam objevil na příďové palubě, aby si odpočinul od vyčerpávající dřiny. Nachomýtl se k tomu, jak ji námořníci během bouře v Atlantiku energicky vykázali do podpalubí, protože se naprosto vážně zamýšlela křečovitě držet zábradlí a pozorovat velkolepé přírodní představení tam venku.


  „Ta by mě určitě neodfoukla,“ namítla s úsměvem. „Mám pevné námořnické nohy.“


  „Každopádně to tak bylo lepší!“ odpověděl topič. „Vlny se vzedmuly zatraceně vysoko.“


  Nebála se. I když moře bylo bouřlivé a olověně šedé vlny loď vyhazovaly a zase shazovaly do vodní propasti, ani na okamžik nepocítila strach, že ji mokrý živel pohltí. Místo toho fascinovaně vnímala hněvivé pulzování hlubiny, které vytvářelo vysoké vlny a hnalo je po hladině


  oceánu; pochopila, že tam dole na dně tluče srdce moře.


  „Kde teď jsme?“


  Přimhouřil oči do úzkých škvírek a dodatečně si je chránil rukou, zatímco se pozorně zahleděl k jihu. Ráno propluli Gibraltarským průlivem a viděli přístavní město Tarifu s předsunutým ostrovem Las Palomas – světlé skalisko a obrysy bílého majáku obklopeného kobaltově modrou vodou. Poté večerní slunce všechno zbarvilo narudle a zdálo se, jako by pevnina v dálce hořela.


  Z afrického pobřeží, po kterém si nevýslovnou touhou mohla oči vykoukat, se dal rozeznat jen tmavý, nepravidelný pruh, zpola zakrytý mlhou, která se později změnila v rezavě načervenalý opar.


  „Tam naproti leží Maroko,“ zamumlal muž. „Je moc daleko, než abysme ho mohli vidět. Nejbližší dny strávíme na otevřeném moři a narazíme nanejvýš jen na pár ostrovů. Ale v Neapoli se pár dní zdržíme, naložíme uhlí a proviant a převezeme na palubu i poštovní zásilky. Tam budete moct jít na pevninu a porozhlédnout se.“


  Neapol! Tolik toho o ní přečetla, o úrodných svazích, na kterých rostou olivy a vinná réva, o Vesuvu chrlícím oheň a lávu, o ocelově modrém moři omývajícím bílé skály v zálivech. Snad se alespoň trochu projdou po přístavu, víc toho Klára nezvládne. Na to, aby si pronajaly vůz a prozkoumaly město a okolí, potřebovaly peníze.


  „Jen se podívejte na toho chlapíka! Provází nás už několik dní, asi se do nás zakoukal!“


  Zamžourala nad sebe tam, kam ukazovala jeho natažená paže. Nejdřív uviděla velké lodní jeřáby zahalené do dýmu z komína. Vysoko nad nimi zahlédla na modré obloze obrys velkého mořského ptáka, který s roztaženými perutěmi zdánlivě


  nehybně stál nad parníkem. V blízkosti pevniny se k němu občas přidalo pár racků – to byli dotěrní společníci, kteří kolem něj nepřátelsky kroužili a chtěli tak narušit jeho klidný let. On však ty drzé trapiče ignoroval a neomylně pokračoval ve své cestě, jako by mezi ním, svobodným vládcem povětří a kouřící, kymácející se lodí hluboko pod ním existovalo nějaké tajné spojení.


  „No tak já zase půjdu,“ upozornil topič a odstoupil od zábradlí. „Dávejte na sebe pozor, abyste nespadla přes palubu, mladá paní. Byla by vás velká škoda.“


  Zasmála se a utáhla si šátek, kterým si chránila vlasy před větrem.


  „Všechno nejlepší. Postarejte se o to, ať pořád plujeme dál.“


  „Spolehněte se!“


  Námořnicky rozkročený se pohyboval po palubě, kde na lodních prknech sedělo několik pasažérů z třetí třídy, kteří se tam slunili. Dole v kotelně to nepochybně bylo skutečné peklo –


  sice to takhle nevyjádřil, ale Charlotta to vyrozuměla z několika jeho narážek. Rudě žhnoucí dračí tlama parního stroje se neustále krmila, muži pracovali na směny, lopatami házeli uhlí v dusném parnu a palčivém žáru až do úplného vyčerpání.


  Neustálé údery a dusání stroje, které ani v noci neustávaly, ji zpočátku lekaly – pasažéři třetí třídy měli totiž kajuty pod přední palubou, nedaleko strojovny. Mezitím se však rozhodla, že na tu mocnou, tvrdošíjně pracující sílu začne nahlížet jako na svého spojence. Na rozdíl od plachetnice, která musela využívat mořské větry, si parník přímo razil cestu vlnami, bez oklik směřoval k svému cíli a nemusel se obávat bezvětří. Ten hlučný, ohnivý pekelný stroj v lodním nitru je nesl


  vstříc naplnění jejího záměru, a proto to byla dobrá, spolehlivá síla.


  Ještě jednou do sebe nasála pohled na blyštivé, kobaltově modré moře, zhluboka vdechla do plic chladný mořský vánek a poté s povzdechem odstoupila od zábradlí a zamířila k průlezu obklopenému dřevěnými madly, kterým se sestupovalo dolů do mezipalubí. Musela se podívat na Kláru a Christiana, kteří se ani přes krásné slunečné počasí dosud neobjevili na palubě.


  


  Obnovená náklonnost k manželovi, její dojetí z jeho pokusů překročit svůj vlastní stín a vydělat peníze na cestu jí dlouho nevydržely. Už brzy po příjezdu do Hamburku, když je strýc Gerhard zavedl do svého malého dvoupokojového bytu, vypukly prudké hádky. Christian se rozzlobil, když spatřil šperky, a zazlíval jí, že mu ten poklad zatajila. A ještě se to zhoršilo, když trvala na tom, že klenoty prodá sama a bez jeho doprovodu, protože on byl přesvědčený o tom, že se jeho žena ve své nezkušenosti stane obětí podvodu. Stržené peníze, které nakonec po mnoha nezdařených pokusech a tvrdošíjném smlouvání získala, označil za směšné, údajně obdržela jen zlomek skutečné hodnoty a nechala se pořádně napálit. Kdyby s nimi nebyla Klára, která je vždy uklidňovala a smiřovala, Charlotta by už neudržela jazyk na uzdě a řekla by věci, kterých by později litovala. Ani Gerhard, který se o ně až dojemně staral, nedošel v Christianových očích milosti.


  Čemu se ten člověk vlastně věnuje? Jak vůbec může žít v tak zchátralém bytě poblíž přístavu? Se všemi těmi pozoruhodnými předměty, které tu přechovává…


  Charlotta netušila, čím si strýc vydělává na živobytí, a pochybovala o tom, že vůbec někdo v rodině o tom ví něco konkrétnějšího – ostatně


  i prarodiče vždy setrvávali jen u vágních náznaků.


  Strýc Gerhard byl hudebník, měl v bytě několik houslí a loutnu, ale i trubku, několik fléten a buben. Navíc všude visela podivně pestrobarevná roucha, dlouhé hedvábné punčochy, boty z lesklé kůže a všelijaké flitry, které se používaly v divadle nebo cirkusu. Christian s neskrývaným pohrdáním tvrdil, že Gerhard je vagabund a pouliční zpěvák, možná také jeden z těch nalíčených artistů, kteří vystupují v malých divadlech nebo ve varieté společně s tanečnicemi, ochočenými lvy nebo cvičenými pudly.


  Snad měl dokonce pravdu, protože během několika dní, které tam bydleli, Gerhard sebral každé odpoledne všechny možné šaty a nástroje, vytratil se s nimi a vracel se až pozdě v noci.


  Přesto to byl dobrotivý muž, bez jehož pomoci by se na tuto cestu nikdy nemohli vydat.


  Rezervoval a zaplatil jim tři jízdenky na říšský poštovní parník Bundesrath,  zásoboval je potravinami a sdílel s nimi svůj malý příbytek.


  Nechtěl ani vrátit půjčku, protože mu Charlotta přece darovala klavír. Slíbila mu, že dluhy splatí, jen co se uchytí v nové vlasti. Zbývající suma nebyla velká, ale měla by stačit na to, aby si s její pomocí vybudovali skromnou existenci.


  Když sestupovala po schůdcích, zaslechla Christianův hlas – zřejmě vzrušeně rozmlouval s několika dalšími pasažéry.


  „ Mkwawa, to jsem nikdy neslyšel. Kdo to jako je? Nějaký černoch?“


  Ozval se tichý, jízlivý smích.


  „Neměl byste tyhle chlapy podceňovat.


  Mkwawa a jeho lidé před několika roky povraždili přes tři sta askariů včetně německých důstojníků.


  Za deset minut byli pod drnem. I německý velitel


  – ten nešťastník se jmenoval Zelewski.“


  „Panebože! A už toho Mkwawu dopadli?“


  „Ne, dosud tam řádí jak utržený ze řetězu. Mě byste každopádně do Německé východní Afriky nedostal ani párem volů.“


  Jakmile se ocitla dole, rozhovor odumřel. Dva muži, s nimiž Christian seděl u stolu, byli velmi mladí, nejspíš právě překročili dvacítku, avšak na obličejích se jim zračil nepochopitelný výraz člověka, který se probíjí životem všemi možnými způsoby. Údajně chtěli plout až do portugalského Mozambiku a odtud se dostat dál do Jižní Afriky, kde jeden z nich měl strýce. Zírali na Charlottu s neskrývanou žádostivostí. Na palubě nebylo mnoho žen; ve třetí třídě kromě ní a Kláry jen jediná ženská pasažérka, už nepříliš mladá osoba, která udržovala s mužskými cestujícími velmi otevřené vztahy.


  „Proč nejdeš nahoru na palubu?“ zeptala se Christiana. „Slunce a svěží vítr by ti jenom prospěly.“


  „Nemůžu se na tu zatracenou vodu ani podívat.“


  Trojice mužů se zasmála, všichni to očividně považovali za dobrý vtip. Skutečný důvod byl však úplně jiný: Christian trpěl tím, že pasažéři třetí třídy měli k dispozici jen přední palubu, kde se pohybovali i topiči a námořníci, zatímco horní paluba byla vyhrazená cestujícím první a druhé třídy. Ty krásné, bíle natřené nástavby s hezkými okny a zastřešenými bočními palubami se vypínaly nad příďovou palubou jako pevnost, ale jim nebylo dovoleno ani vyjít po schodech nahoru, aby se tam porozhlédli. Pánové ve světlých oblecích a několik dam, zkrátka účastníci plavby, kteří se tam promenovali, si nepřáli přijít do styku s pasažéry třetí třídy.


  „No tak tam půjdu s Klárou.“


  Na to už neodpověděl, patrně neměl zrovna velkou chuť pomáhat švagrové po schůdcích a podpírat ji na rozkymácené palubě. Takovou starost ochotně přenechal Charlottě. Aspoň že se teď cítil mnohem líp, když se moře trochu uklidnilo. Nadšení z prvních dnů plavby, kdy se radoval jako malé dítě, že ho krátce před odplutím z Hamburku nevypátrali a nezatkli, poměrně brzy vystřídalo nevýslovné zoufalství. Na rozdíl od Charlotty a Kláry Christian trpěl mořskou nemocí; jakmile se moře rozbouřilo, ležel na smrt nemocný ve své kóji a zvracel. Charlotta se o něho láskyplně starala, což při prudkém vlnobití nebylo snadné. K podlaze byl pevně přišroubovaný jen stůl, židle, nádoby a jiné předměty se nebezpečně rychle přesunovaly z jedné strany mezipalubí na druhou a muži v horních kójích si museli dávat pozor, aby je to neshodilo.


  


  Zadní část mezipalubí oddělovala pohyblivá dřevěná příčka, za kterou se nacházely spací kóje žen. Tato ženská část byla tak těsná, že by se tam nevešel ani stůl. I tady se nacházely patrové postele, zhotovené z tvrdého dřeva a bez matrace, zato každá pasažérka měla k dispozici dvě přikrývky. Klára a Charlotta se podělily o jednu kóji, druhou obsadila jejich spolucestující, která si na horní části palandy rozložila šaty. Sarah Williamová vlastnila mnoho kusů oděvu, které neustále vzájemně kombinovala, navíc měla bohatý výběr z nápadných klobouků, jež se barvou ani tvarem nikdy nehodily k jejím šatům.


  S oblibou se na palubě ukazovala ve stále nové podobě, což Charlottu a Kláru poněkud udivovalo, protože Sarah cestovala do Dar es Salaamu za svým snoubencem, který pracoval u hamburské Pozemkové a plantážnické společnosti. Nehledě na toto zvláštní chování se však Sarah osvědčila jako ochotná a činorodá žena, zvláště jí učarovala


  nesmělá Klára. Sarah se od ní nechala portrétovat a byla výsledkem tak nadšená, že Kláře nabídla za obraz peníze. K Charlottině zlosti však Klára odmítla a podobiznu jí darovala. Sarah dívce poděkovala tím, že jí věnovala jeden ze svých klobouků.


  Charlotta našla Kláru, jak sedí na okraji jejich kóje, kde v kalném světle lodního kruhového okénka zašívala jedno z Christianových sak.


  „Takhle si ještě zkazíš oči! Už ať jsi nahoře na slunci!“


  To vyžadovalo trochu obratného přemlouvání, protože Klára se ostýchala vyjít na palubu.


  Charlotta jí přitom pořád dokola vysvětlovala, že jejího postižení si tam nahoře prakticky nikdo nevšimne; nebude zdaleka jediný člověk, který při věčném kymácení lodi má nejistou chůzi.


  „Jsem ti hodně na obtíž, viď? Možná jsem opravdu měla raději zůstat v Leeru…,“ vzdychla Klára.


  „Bez tebe bych nikdy neodjela. Dobře víš, že my dvě patříme k sobě,“ ujistila ji Charlotta.


  Klára se slabě pousmála. Ano, patří k sobě, už mnoho let tomu nebylo jinak. Avšak na rozdíl od Charlotty, která se s nesmírným nadšením vrhala do všeho nového, co dennodenně poznávaly, se Kláře stýskalo po domě prarodičů, malé ložnici, nevelké zahradě a po všem, co pro ni dosud představovalo bezpečné útočiště. Co si počne v cizí zemi, když sama nedokáže ani vyjít po schodech?


  „Tak už pojď. Teď nejsou skoro žádné vlny, bude to docela snadné, uvidíš.“


  Charlotta si přehodila přes paži jednu z přikrývek a pod ní podepřela Kláru, když procházely mužskou částí ke schůdkům. Klářina


  nerovnoměrná chůze tak nebyla skoro vidět, teprve na stupních začala klopýtat a nahoře na palubě ji Charlotta musela pevně držet, protože se povážlivě kymácela.


  „Panebože, to je ale světla!“ zašeptala Klára a zavřela oči. „Je tu až nepochopitelně jasno, úplně mě to oslepuje.“


  „Jen počkej, až budeme v Neapoli. Tam uvidíš ještě krásnější barvy než na španělském a portugalském pobřeží. A což teprve v Africe…,“


  rozplývala se Charlotta. V duchu si pomyslela: Až si ujasním, z čeho budeme žít, koupím jí vodovky, to ji udělá šťastnou…


  Stálo tu jen pár lehátek a všechna byla obsazená, ale Klára by tak nejistou a rozviklanou příležitost k sezení beztak nevyužila. Charlotta vyhledala kout chráněný před větrem, rozprostřela na dřevěné palubě přikrývku a pomohla sestřenici se na ni posadit. Nedaleko nich se uvelebila i Sarah obklopená několika spolucestujícími. Byla to velmi živá společnost, ve které kolovala láhev; smích Sarah začalo stále častěji přerušovat hlasité škytání. Námořníci, kteří měli na palubě práci, na ni vždy zavolali pár slov, když ji míjeli, ale museli se mít na pozoru, protože je bedlivě sledoval lodní důstojník. Charlotta byla ráda, že lodní stroj duní tak ohlušivě, že nebylo těm větám rozumět.


  Když se na palubě konečně objevil Christian, začala se obloha už zatahovat; svěží vítr vzdouval moře, které zničehonic vypadalo šedě a nepřátelsky. Podél lodních boků stříkaly bělavé závoje vodní pěny; na pohled vypadaly neškodně a hezky, na rozdíl od chuchvalců mořské pěny v Severním moři. Vtom se vlna s nebezpečnou silou přelila přes palubu a mořská voda natekla dokonce po schodech do mezipalubí. Christian se rozmrzele posadil vedle Charlotty na deku, stále


  neklidnější pohyby lodi u něho vyvolávaly nevolnost, takže měl špatnou náladu.


  „Jen se na něj podívej, na toho velectěného pána tam nahoře!“ hartusil a bez ostychu ukazoval prstem na horní palubu. „Už několik dní stojí u zábradlí a civí dolů na nás, jako bychom byli tlupa opic v zoologické zahradě.“


  I Charlotta si toho muže už několikrát všimla.


  Měl na sobě světlý tropický oblek jako mnozí pasažéři cestující v první a druhé třídě, ale zásadně chodil bez klobouku. Obličej měl sluncem opálený a nosil nad horním rtem malý knírek. Zvlněné světlé vlasy mu povlávaly ve větru. Zvláštní na něm bylo jen to, že vždy stál nahoře úplně sám


  – pravděpodobně to byl člověk, který se neuměl tak rychle sblížit s ostatními cestujícími.


  „Jak jsi přišel na to, že nás pozoruje? Užívá si výhledu na moře, to je všechno.“


  Christian její námitku přeslechl, protože byl příliš zaujatý svou zlostí kvůli údajnému ponižování.


  „Kajuta s umyvadlem a oknem, kuřárnou, salon s pohovkami a čalouněnými křesly. Skutečný luxus! Někteří z nich s sebou vláčejí celé sbírky zbraní, chtějí jít na lov lvů a střílet slony a nosorožce. Nafoukaní zazobaní povaleči!


  Dokonce i jejich služebnictvo má kajuty ve druhé třídě.“


  Charlotta ho nechala vymluvit. I ona v prospektech obdivovala bohatou výbavu první třídy, ale luxus jí nechyběl. Dlouhé roky sdílela s Klárou, Ettje a tetou Fanny maličkou ložnici, takže byla na omezení zvyklá.


  „Ještě několik týdnů a všechno bude jinak!“


  Vypadalo to, že vlny teď útočí na loď ze všech stran, povážlivě se kymácela a bylo slyšet, jak


  parní stroj sténá a ztěžka odfukuje. Christian zesinal.


  „Bude to velkolepé,“ přisadil si cynicky. „Jestli se vůbec někdy dostaneme do Dar es Salaamu, němečtí úředníci mě zatknou a pošlou zpátky do říše. Takhle to dopadne!“


  „Proč by to dělali? Nikdo tam nemá sebemenší tušení o tvých dluzích. A kromě toho by museli převzít náklady na tvou cestu domů!“


  Odmítavě mávl rukou a těžkopádně se zvedl, aby se co nejrychleji vrátil dolů do své kóje.


  I Klára se tam už chtěla dostat, zimomřivě se chvěla, a kromě toho musela přece vyspravit Christianovo sako…


  „Já se nehodím ani pro plavbu po moři, Charlotto. Nech mě raději dole a ušetříš si pokaždé spoustu námahy…“


  „Pro mě to není žádná námaha!“ namítla zlostně Charlotta a obrátila se ke Kláře, aby jí pomohla na nohy.


  Copak se pořád o oba nestará? Nedělá všechno možné, aby je povzbudila a dodala jim odvahy.


  Panebože, ze všech sil se snaží, aby Kláru a Christiana zavedla do nového, svobodného, šťastného života, ale místo aby jí projevili alespoň trochu vděčnosti, dávají jí se svým nářkem a výčitkami jaksepatří zabrat.


  


  Úzký modrý pruh kanálu, rovný jako šňůra, se táhl pouštním pískem, lemovaný plochými načervenale žlutými břehy. Jen tu a tam pohled spočinul na skrovné zeleni, palmy a keře kořenily v prašné půdě, kozy se popásaly, šediví velbloudi stáli se svázanýma předníma nohama a okusovali trnité hloží. Opodál se nacházela oáza s nízkými bílými budovami, ženy v dlouhých hábitech nesly


  koše na hlavě. Na písečném pahorku stáli tři černošští chlapci, toužebně hleděli za líně proplouvajícím parníkem a ze všech sil mu mávali.


  „Jak jenom můžou v tomhle úmorném vedru takhle poskakovat,“ poznamenal Christian, který stál vedle Charlotty u lodního zábradlí a utíral si kapesníkem pot.


  „Jsou na to zvyklí,“ odvětila unaveně.


  Ráda by zvedla ruku, aby veselým malým domorodcům opětovala pozdrav, ale byla příliš malátná. Určitě to způsobilo zdejší horko, ani slabý protivítr při plavbě nepřinášel osvěžení.


  I majestátní mořský pták, který tolik dní doprovázel parník, v noci zmizel, odletěl do své vlasti ve Středomoří; nejspíš si teď vyhledal jinou loď, kterou následoval.


  Už nezažili hodiny svítání a soumraku. Během neuvěřitelně krátké doby noc ustoupila a naráz se rozednilo, a když se den doslova zřítil do tmy, zbarvil žlutě žhnoucí sluneční kotouč krajinu na pár minut ohnivě rudým odstínem. Parník na jeden den zakotvil v Port Saidu, nabral na palubu uhlí, poštu a nové pasažéry a teď za úmorného žáru proplouval úzkým, čirým kanálem. Na západě, tam, kde slunce každý večer roznítilo své plamenné představení, daleko za plochými písečnými pahorky, nad kterými se tu a tam vypínala filigránská silueta palmy, se v dalekém mlžném oparu rozkládalo město Káhira. Bylo vzdálené pouhé dva dny jízdy, a přesto nedosažitelné. George neměl sebemenší tušení o tom, že tudy právě proplouvají.


  Christian objal paží svou ženu. Od té doby, co měli za sebou bouře ve Středomoří, se jeho nálada zase zlepšila. Choval se k Charlottě něžně a ohleduplně, a dokonce ji poprosil, aby mu prominula ty „hloupé a zbytečné hádky“. Využíval také každou příležitost k tomu, aby se jí dotýkal,


  protože po dlouhé abstinenci se v něm opět probudila touha po jejím těle.


  „Prosím, to ne, Christiane. Je strašné horko…“


  Opravdu cítila jeho paži na ramenou jako tíživé břemeno. Navíc jí takový dotyk připadal trapný.


  V Port Saidu se přední paluba zaplnila četnými novými cestujícími; byli to orientálně oblečení lidé nejrůznější barvy kůže, kteří se uvelebili se svými ranci a jinými zavazadly na lehátkách a prknech paluby. Jen málokteří z nich se uchýlili do kójí v mezipalubí, kde se kvůli hluku strojů, horku a dusnu skoro nedalo spát. Většina z nich nocovala zachumlaná do přikrývek pod širým nebem.


  Christian s povzdechem stáhl paži, ale neodpustil si, aby přitom rukou hravě nesklouzl po jejím holém zátylku. Na prstě mu uvízla jedna z malých lokýnek a Charlotta sebou škubla, když za ni neobratně škubl.


  „Promiň, miláčku, to jsem nechtěl.“


  „To je v pořádku…“


  „Opravdu je strašné horko. A krajina taky není zrovna moc pestrá. Není divu, že jsi tak sklíčená, lásko…“


  „Jsem jenom trochu unavená.“


  Poblíž břehu pluly malé rybářské čluny. Nemělo smysl, aby dnes vztyčili plachtu, protože panovalo bezvětří. Za zády jim vypukla hádka mezi novými pasažéry; slyšeli rychlou, vzrušenou řeč ženy, která přehlušila všechny ostatní. Slova zněla přerývaně, překotně a obsahovala zvuky, které předtím nikdy neslyšeli.


  Christian si na okamžik sundal klobouk, ale zase si ho rychle nasadil, jako by se obával, že si bez pokrývky hlavy užene sluneční úpal. Charlotta opomněla zachránit před dražbou jeden z jeho pěkných, lehkých slamáků, bylo to mrzuté, ale on


  jí to nevyčítal. I přes horko pořád nosil tmavý oblek, který mu Klára trochu zmenšila, a černý klobouk proti slunci. Chodit jen v košili, jak to dělali někteří cestující třetí třídy, pro něho nepřicházelo v úvahu. Jedinou úlevu, kterou si dopřál, bylo to, že si pod sako nevzal vestu.


  „Víš, přemýšlel jsem o tom, že by byl naprostý nesmysl, abychom se usadili na takovém místě jako Dar es Salaam,“ pokračoval. „Na pobřeží prý panují tropické teploty, pravděpodobně je tam dokonce bažinatá krajina, tam bychom si snadno uhnali horečku.“


  Mlčela jako vždy, když jí předkládal své plány.


  Možná měl v lecčems pravdu, mnozí Evropané zemřeli na tropickou horečku, a vědělo se, že za to mohou mokřady. Proto se doporučovalo pravidelně užívat malou dávku chininu. Charlottě bylo jasné, že ten lék obstará, jakmile někde zakotví; i když to bude stát peníze, připadalo jí tohle opatření důležitější než všechna ostatní.


  „Měli bychom se přesunout do hor, Charlotto.


  Nebo k horskému pásmu Usambara, kde Německá východoafrická společnosti právě zakládá plantáže. Nebo ke Kilimandžáru.“


  „Ke Kilimandžáru? Jak tě to napadlo?“


  „Prý tam existují plantáže, na kterých pěstují banány – nebo kávu, to přesně nevím. Každopádně je horské klima mnohem příjemnější a zdravější než na pobřeží.“


  Kilimandžáro! Znělo to tak lákavě, že na okamžik zapomněla na svůj tajný zármutek. Ta vysoká hora, která se vypíná ze stepi a sahá svým zasněženým vrcholem až do oblak. Jestlipak ve skutečnosti vypadá stejně velkolepě jako na intarzii, kterou zanechala i s truhličkou v Leeru? Avšak hned tu myšlenku zaplašila. Čas snů pominul. Třeba jednoho dne uvidí tu krásnou


  horu na vlastní oči. Později. Káhiru určitě nikdy nespatří – to nesmí, a ani nechce. Georgeovi jenom napíše. Později.


  „Na založení plantáže je zapotřebí hodně peněz, Christiane.“


  „To je nesmysl, Charlotto! Co se to s tebou děje? Skoro tě nepoznávám. Ještě v Hamburku jsi překypovala sebedůvěrou, a teď pořád mluvíš o penězích, které nemáme.“


  „Ale je to tak,“ trvala na svém a očividně se snažila včas potlačit i jeho sny. „Na něco takového musíš mít několik tisíc marek, a to jenom do začátku.“


  Odmítal to uznat a tvrdohlavě argumentoval, že Východoafrická společnost je určitě ráda za každého Němce, který chce vysídlit do kolonie, a proto mu poskytne půdu skoro zadarmo.


  „Nejde jen o pozemky, Christiane. Museli bychom zaplatit dělníky, kteří vymýtí stromy a připraví plantáže. Bylo by třeba nakoupit rostliny, postarat se o zavodňování, postavit budovy a kdovíco ještě dalšího…“


  „Ale co! Černoši přece pracují za pár feniků denně. A voda je v horách všude. Vidíš to moc černě, miláčku. Až prodáme první úrodu, zbohatneme a zaplatíme všechny dluhy…“


  „Snad ano…“


  Moc tomu nevěřila. I kdyby společnost byla ochotná ho založit potřebnou finanční částkou, on určitě není muž, který by dokázal postavit plantáž na nohy. Nejspíš si představuje, že se uvelebí do pohodlného křesla a bude popíjet vychlazené nápoje, zatímco černoši venku se budou plahočit na plantážích. Vždyť ani jeden z nich zemědělství nerozumí, jsou přece obchodníci…


  „Však ještě uvidíš, Charlotto,“ usmál se a jemně ji objal rukou kolem paže, aby si ji k sobě přitáhl blíž. „Všechno bude mnohem snazší, než si myslíš. Začneme od píky, oba společně, bok po boku. A tentokrát tě nezklamu!“


  Strpěla jeho přiblížení, nechtěla ho znovu odmítnout. Třeba to myslí vážně. Ano, nepochybně to nepodceňoval. Zároveň si však byla naprosto jistá, že se na něho nemůže spolehnout. S tou trochou peněz, které se jí podařilo zachránit, chtěla nakládat tak, jak sama uzná za vhodné.


  


  V polovině dubna vypluli z přístavu Aden, liduprázdného místa obklopeného šedočernými skalami, kde v tetelícím se žáru stálo jen pár nažloutlých domů. Nikde ani stopy po stromu nebo keři, nic než holá, černá rozeklaná skaliska omývaná ocelově modrými vlnami. Byla to velkolepá krajina jako při samotném stvoření světa, a zároveň odstrašující a nepřátelská.


  V noci, když parník kotvil v Adenu, Charlotta ani oka nezamhouřila. Poprvé na této cestě pocítila hluboké pochybnosti o tom, pro co se rozhodli a co tak energicky naplňovali. Příroda nebyla všude nakloněná člověku v tom, aby ho živila a šatila. Na tomto nepřívětivém černém skalisku, které do sebe vstřebávalo každodenní sluneční žár, neexistovala šance na život. Tam čekala smrt, které George hleděl v poušti tak fascinovaně do očí a jíž unikl jen s vypětím všech sil. Ona není George, nehledá hranice lidského bytí, chce jenom najít místo, kde by mohla žít, dům, zelený palmový háj, okno s výhledem na moře. Žádá toho snad příliš? Počíná si lehkomyslně? Co s nimi bude, jestli se jim nepodaří najít v cizině živobytí?


  O několik dní později, když parník plul podél východoafrického pobřeží, se všechny její obavy


  rozplynuly. Na palubě zavládlo nadšení. Stála mezi Christianem a Klárou u zábradlí, zakleslá mezi klábosící, gestikulující a rozesmáté pasažéry všemožné barvy kůže a s nevýslovným nadšením hleděla na břeh, který právě míjeli.


  Proti tmavomodré obloze se tam vypínaly palmy a akácie. Filigránské větve, jemně se pohupující ve větru, vytvářely husté zelené háje a prozrazovaly kouzlo úrodné pobřežní krajiny.


  Směrem ke břehu se pevnina svažovala ve strmém úbočí, ale i tento sráz byl jen občas holý temný útes, mnohem častěji byl porostlý hustou zelenou vegetací. Mořské vlny jemně olizovaly bílou pláž, kde v písku ležely malé rybářské čluny a černošské děti si hrály v mělké vodě. Občas bylo vidět dospělé muže v dlouhých světlých hábitech s nezvyklými pokrývkami hlavy, kteří tam něco sbírali ze země.


  Na horní palubě se pasažéři shromáždili u zábradlí a bylo vidět, že drží v rukou sklenky se sektem a vzájemně si přiťukávají. Kvůli dunění stroje nebylo slyšet, nač konkrétně si připíjejí, ale nebylo těžké to uhodnout.


  „Tanga! Tanga!“


  Nad přední palubou se vznášel název toho pobřežního města. Ačkoli jinak nebylo z hovoru barevných cestujících rozumět jediné slovo, tam, na ostrohu vybíhajícím daleko do tyrkysového moře, téměř skrytý za bujícími tropickými rostlinami, se nepochybně nacházel přístav Tanga.


  Dopluli k pobřeží německé kolonie – proto se tam nahoře připíjelo císaři Vilémovi, kolonii Německá východní Afrika a panu Wissmannovi, který před několika lety tak slavně potlačil povstání Arabů.


  „Jen se podívej!“ zvolal Christian, kterého všeobecné nadšení nakazilo tak, že mával kloboukem. „Je vidět pohoří Usambara. Tam budeme mít co nevidět plantáž, miláčku!“


  Usmála se jeho zápalu, který byl naprosto nesmyslný, ale Charlotta to ve své šťastné náladě přešla bez povšimnutí. Třeba skutečně jednou najdou svůj domov právě v těch horách, které bylo odsud vidět jen jako modravé kopce daleko ve vnitrozemí. Prozatím ji však mnohem víc lákalo pobřeží, modře a nazelenale se třpytící moře, loďky s bílými a barevnými plachtami, které se jako velké kapky nadouvaly ve větru; tyto plachetnice se nazývaly dhau. Nebyla to právě ta země, o které vždy snila?


  „To je krása,“ ozvala se Klára vedle ní tak tiše, že jí v nastalém hluku skoro nerozuměla.


  „Je to přesně takové, jak jsem si to představovala, Kláro!“ odpověděla triumfálně Charlotta a přitáhla si sestřenici k sobě. „Země tepla a světla, bohatá a nekonečně krásná. Jen se podívej tamhle na tu spoustu ptáků – myslím, že to jsou pelikáni.“


  Ze záplavy husté zeleně ve vnitrozemí vzlétlo hejno velkých černobílých ptáků. I z dálky jim připadali obrovští – jak asi sviští jejich křídla a vzduch protíná jejich pronikavý křik!


  „To je dobré znamení,“ usoudila s úsměvem Klára a zastínila si rukou oči. „Někde jsem četla, že pelikáni nosí štěstí!“


  „Štěstí a požehnání!“ zvolala rozverně Charlotta. „Už žádné šedivé střechy a úzké uličky, kalné mlhy a nepřející lidé! Jsme svobodní.


  A budeme šťastní, Kláro!“


  Se smíchem zvrátila hlavu a vtom opět spatřila bíle oblečeného muže stojícího stranou ostatních pasažérů na horní palubě. Stejně jako ostatní držel v ruce sklenku se sektem; teď ji rozpustile pozvedl do výše a usmál se na Charlottu, jako by jí chtěl připít. V nenadálém nadšení přikývla, ale potom


  rychle sklonila hlavu a uvázala si pevněji šátek, který jí zakrýval vlasy.


  „Udělala jsi správnou věc, drahoušku,“ uslyšela těsně vedle sebe Christianův hlas a ucítila, jak ji rukou uchopil kolem pasu. „Oženil jsem se s báječnou, chytrou ženou. To tys nás zavedla do tohohle ráje, Charlotto. Jsem ti za to nevýslovně vděčný.“


  Zlehka ji políbil na spánek. Byl to projev něžnosti bez jakékoli fyzické žádostivosti a právě proto ji nevýslovně dojal. Christian je na ni hrdý a miluje ji. Co si může manželka přát víc než lásku a uznání svého muže?


  


  Následující den se tmavá oblaka spojila a vytvořila hrozivě tmavou bouřlivou oblohu.


  Pobřeží zahalil opar z průtrže mračen. Nad hlavami jim ohlušivě explodoval hrom, který přehlušil dokonce i dunění a rachot lodního stroje.


  K Charlottině velkému zoufalství se tajuplný, tak dlouho toužebně vyhlížený ostrov Zanzibar od nich jako šedomodrý přízrak neúprosně vzdaloval. Vroucně si přála prohlédnout si tento ostrov alespoň během plavby, obdivovat sultánovy paláce a vdechovat kořeněnou vůni čarovného Orientu. Avšak všechno, co jí zbylo z tvrdohlavého setrvání na palubě, byly promočené šaty a vlasy, z nichž kapala voda.


  „Je období dešťů, drahá,“ poznamenala s nechápavým zavrtěním hlavy Sarah Williamová, když se Charlotta zklamaně vrátila do ženské části v mezipalubí. „To se nemůžeme moc zdržovat venku. Ještě že je tady dole tak teplo, vaše věci rychle uschnou.“


  Samozřejmě, doba dešťů. Potrvá až do konce května a potom začne suchá část roku. Někde o tom četla, ale zanedlouho to zase pustila z hlavy.


  Pršelo – byla to tady opravdu požehnaná země, když si vzpomněla na rozpálenou pouštní krajinu Egypta, nebo dokonce pustinu u Adenu.


  Když parník vplul do přístavu města Dar es Salaam, byla obloha nad nimi zatažená tmavými mraky a protínaly ji oslnivě lesklé blesky. Úsek vedoucí širokým přírodním kanálem byl kvůli korálovým útesům poměrně nebezpečný, parní stroj se několikrát zastavil a bylo slyšet hlasité rozkazy lodivoda. Netrpělivě čekajícím cestujícím to připadalo jako celá věčnost, než se před nimi konečně otevřel široký přístav. Byl skutečně obrovský, obklopený bohatou vegetací a před bouřemi ho chránily předsunuté skalnaté útesy.


  „Dar es Salaam, přístav míru,“ upozornil jeden z mladých mužů, s nimiž se Christian od vyplutí z Hamburku tak rád stýkal.


  Vtom nad nimi práskl hrom a nebeská stavidla se vyprázdnila na pevninu a záliv s přístavem.


  Nahoře na zastřešených bočních palubách prudká tropická bouře nikomu nevadila, dole na přední palubě však vypukl dokonalý zmatek, protože mnozí pasažéři už vynesli svá zavazadla ven.


  Hlavně Sarah hlasitě láteřila a snažila se zakrýt své kufry a krabice s klobouky lodními přikrývkami, protože se obávala, že jí vlhkost její oblíbené pokrývky hlavy poškodí. Charlotta, Christian a Klára se k sobě tiskli, jako by právě takhle mohli silnému lijáku vzdorovat.


  Parník se zvolna blížil k městu, které se rozkládalo na pobřeží napravo od vjezdu do přístavu. Viděli palmy, které nečas ohýbal, a mezi nimi několik světlých nových budov; zdaleka nebyly tak velkolepé jako guvernérův palác, který bylo vidět už z moře, ale přesto vypadaly solidně ve srovnání s ostatními domy, které působily spíš zanedbaným dojmem. Ale


  třeba za to mohl hustý déšť, který zkalil pohled i barvy.


  „Tamhle je místo vylodění!“ zvolal Christian.


  „Myslím, že míříme přesně tam.“


  „Bohudíky,“ zamumlala Charlotta.


  Ukázalo se však, že podlehli plané naději.


  Parník sice směřoval k přístavišti, ale nepřirazil až k němu. Stroje se zastavily v určité vzdálenosti a loď zakotvila. Vypadalo to, jako by pasažéři museli být na molo přepraveni v člunech.


  Klára mlčela, ale Charlottě neuniklo, že sestřenice podléhá narůstající panice. Jak měla sestoupit do vratkého člunu po úzkých naloďovacích schůdcích jištěných pouze dvěma držadly, když měla potíže i na normálních schodech?


  „Půjdeme spolu, Kláro. Jednou rukou se zavěsíš do mě a druhou se přidržíš madla!“


  Zpočátku se nedělo nic, všichni čekali, až se přežene liják, který jak známo nikdy netrvá příliš dlouho. Když dešťové mraky zmizely a vlhkost v horku stoupala vzhůru jako jemný opar, začaly přípravy na odchod z parníku. Teď, když velký stroj už neduněl, bylo slyšet jiné zvuky –


  žbluňkání a čvachtání vln, rozkazy námořníkům, dokonce pokyny, které byly určené nahoře v první a druhé třídě služebnictvu.


  „Podívej, voda v přístavu je úplně klidná!“


  poznamenal Christian.


  Charlotta se zahleděla na zrcadlící se vodní plochu, která byla za slunečního svitu průzračně modrá, vlnky se blýskaly jako jiskřivé skleněné střepy. Od pevniny se blížily čluny; seděli v nich výhradně černí muži, kteří se mocně opírali do vesel, jako by chtěli vyhrát závod. Když však první člun dorazil k zavěšeným a upevněným


  schůdkům, Charlottě připadalo, že se to malé plavidlo povážlivě kymácí.


  S Klárou dala ostatním přednost. Většina mužských cestujících z vyšších tříd se dostala do veslic bez problémů, někteří z toho měli dokonce legraci, vzduchem létaly jejich žertovné postřehy a zněl smích. Ženy – bylo jich pět, z toho dvě služebné – rovněž odvážně slezly dolů, kde se jich chopily ochotné ruce a doprovodily je na lavici. Počínaly si přitom obratně – vlastně to bylo jenom oblečení, které bylo při takových akcích na obtíž: přiléhavá šněrovačka, sukně a boty, které se na takové šplhací výkony nehodily.


  „Ještě počkáme,“ poprosila bojácně Klára, když Charlotta zvedla její tašku a chtěla se připojit k ostatním pasažérům, kteří mířili ke schůdkům.


  „Jednou to být musí, Kláro,“ namítl rozmrzele Christian. „Nemůžeme přece zůstat natrvalo na palubě, že?“


  Klára se sklíčeně zavěsila do Charlotty a Christian se chopil kufru. Vyloďování barevných cestujících probíhalo rychleji, protože všichni, i ženy, se pohybovali s vláčnou pružností, které se Charlotta upřímně podivila. Na člunech se hromadila jejich zavazadla a lidé byli na sebe tak natlačení, že se někteří cestující obávali, jestli člun takovou zátěž unese a nepotopí se.


  „Mohu vám pomoct?“


  Charlotta se obrátila k muži, který je zezadu oslovil, v domnění, že je to jeden z námořníků.


  K jejímu překvapení to však byl onen světlovlasý pasažér, který jí připíjel sklenkou sektu. Co ho tady zdrželo? Ostatní cestující z vyšších tříd už přece dávno vystoupili.


  „To je od vás velmi laskavé, ale myslím, že si vystačíme.“


  Jeho úsměv na ni působil příjemně, nebyl dotěrný ani úskočný, ale zato svědčil o neotřesitelné sebedůvěře.


  „Snesu vaši sestru dolů!“ navrhl. „Nepotrvá to ani minutu a ušetří vám to obtížné lezení!“


  Klára se nezmohla na slovo. Bylo pro ni nemyslitelné, aby se ji úplně cizí muž dotýkal, nebo ji dokonce nesl.


  „Svěříte se do mé péče, mladá dámo?“ zvolal s neskrývaným potěšením a nepatrně se uklonil.


  „V mém náručí budete ve stejném bezpečí jako v lůně Abrahamově!“


  Její mlčení si patrně vyložil jako souhlas.


  Rychlým pohybem zvedl zcela strnulou dívku do vzduchu, jako by byla jenom lehké ptáče, a zamířil s ní ke člunům.


  „To je přece… Kdo to vůbec je?… Jak ho to jenom napadlo?“ koktal zaskočený Christian.


  Charlotta neodpověděla, ale ani ona nebyla z téhle impulzivní akce zrovna nadšená. Musela však uznat, že neznámý muž nemluvil do větru.


  Klára teď seděla v pořádku a bezpečí dole v člunu, zatímco její pomocník svou tělesnou váhou vyvažoval rozkymácené plavidlo a očividně čekal na to, až bude třeba poskytnout další pomoc.


  Od Christiana, který sestupoval jako následující, převzal kufr, aby se mu lépe šplhalo do veslice, a poté zamžoural proti slunci směrem k palubě.


  Charlotta, která se rovněž dostala na dolní plošinu schůdků, se pomoci neznámého zřekla a místo toho se chopila natažené ruky svého muže.


  Zatímco černí veslaři překonávali krátkou trasu k přístavnímu můstku, seděl světlovlasý pomocník naproti ní a ohnutými lokty se opíral o kolena.


  Patrně si uvědomoval, že jeho pomoc byla přece


  jen trochu ukvapená, a teď se pokoušel vzniklou situaci napravit.


  „Odpusťte mi, ani jsem se nestihl představit.


  Maxmilian von Roden. Z Braniborska.“


  Christian se s ním rychle smířil, představil sebe, svou ženu a švagrovou, vysvětlil, že chtějí založit plantáž v pohoří Usambara, a vychloubal se tím, že ve východním Frísku vedl velký obchod. Klára překonala leknutí a muži poděkovala. Charlotta mu jen krátce pokynula hlavou a upřeně hleděla na město, které se k nim blížilo. Když člun přistál u mola, měla Klára k ruce hned několik pomocníků, i černí veslaři přiložili ruce k dílu, aby ji vyzvedli na břeh. Charlotta musela tvrdě bojovat o kufr, který jí chtěl jeden přehnaně horlivý černoch odnést z člunu; teprve když se energicky ohradila, nechal zavazadlo stát a civěl na rozhněvanou bělošku tak nechápavě, že sama svého zvýšeného hlasu litovala.


  Pomalu kráčela po boku Kláry po dřevěném můstku. Pod ní šplíchaly vlny na plochý břeh, tu a tam bylo vidět černou skálu hladce obroušenou vodou, mušle a mořské řasy. Když můstek skončil, váhavě vstoupily na písčitou půdu své nové vlasti.


  Země byla vlhká a posetá stopami lidí před nimi, většina pocházela od bosých chodidel domorodých nosičů, ale bylo vidět i otisky širokých pánských bot, těžkých holínek a obrysy dámské obuvi, jejíž podpatky zanechaly v písku čtvercové otvory.


  Zastavili se pod osamělou palmou. Christian odložil kufr a jako na povel se všichni tři nejistě zahleděli na německý přístavní úřad, ke kterému vedly kamenné schody. Byla to dlouhá, světle natřená budova prozrazující jedinečný stavební styl – směsici tradiční domácí architektury a orientálních tvarů. Německy rozhodně vypadaly čtverhranné věžičky se zašpičatělými střechami,


  avšak filigránsky vyřezávaná obruba dveří se jim zdála velmi africká.


  „Tak jsme tady,“ konstatoval Christian, mohutně zafuněl a opřel se zády o kmen palmy. „A co teď?“


  Ta otázka byla zcela namístě. Cestující z parníku Bundesrath už dávno zmizeli ve středu města, ani Maxmiliana Rodena nebylo vidět. Zato kolem nich pospíchali domorodí nosiči, kteří po schodech vedoucích k přístavní budově vláčeli na hlavách velké rance a pytle. Dívali se na dvě bělošky a jejich průvodce zvědavýma očima, ale žádný z nich se o nově příchozí Evropany dál nestaral. Mezitím se obloha nad nimi zatáhla a bylo zřejmé, že chce seslat na záliv míru další liják tropických rozměrů.


  


  „Mohu vám s něčím pomoct?“


  Neznělo to zrovna laskavě, hlas byl spíše služební a trochu nevrlý. Bíle oděný muž vystoupil z jednoho z člunů a zamířil k nim. Důstojník?


  Ramena mu zdobily nárameníky s říšskou orlicí a na hlavě měl bílou čepici s černým kšiltem.


  Úředník? V podstatě to bylo jedno – před nimi stál bělošský obyvatel tohoto města a mluvil německy.


  „To by od vás bylo opravdu laskavé,“ opáčil Christian. „Právě jsme přijeli a nevyznáme se tu.“


  Muž si je měřil zkoumavým pohledem, který trochu déle spočinul na Charlottě. Měl opálený obličej, plné tváře a pevně stisknuté rty pod tmavě plavým knírkem.


  „Jste Němci?“


  „Samozřejmě. Z Hamburku. Jmenuji se Ohlsen, tohle je moje žena a švagrová…“


  „Vítejte. Já jsem Erwin Kunert, úředník okresní centrály Císařské německé pošty. Jestli hledáte ubytování, mohu vám doporučit hotel Afrika.


  Obstarám vám rikšu, to je tady ten nejjednodušší dopravní prostředek…“


  „To je velmi lákavé…,“ začal Christian s velkou úlevou, ale Charlotta ho přerušila.


  „Promiňte, ale my nehledáme hotel, nýbrž jednoduché ubytování. Naše finanční prostředky jsou bohužel omezené.“


  Poštovní zřízenec se rychle odvrátil stranou a zavolal na černého nosiče pár slov v nesrozumitelném jazyce, potom si na chvíli sundal čepici. Byl pod ní téměř holohlavý, lebku mu pokrýval jen řídký, krátce zastřižený věnec vlasů.


  „Rozumím,“ pronesl potichu. „To nebude snadné. A tady se za život platí, paní Ohlsenová.


  Jen málokdy vám někdo něco daruje.“


  „My si určitě poradíme,“ zareagovala optimisticky Charlotta. „Jen pro začátek nemusíme hned bydlet v hotelu. Neexistuje nějaká jiná možnost?“


  Erwin Kunert syčivě vydechl a chvíli nerozhodně znehybněl. Vzápětí o jejich osudu rozhodla nebesa, která jim kromě blesků a hromů seslala průtrž mračen.


  „Pojďte se mnou. Ubytuji vás prozatím na poště. To ale půjde nanejvýš na jeden až dva dny. Nemohu vás přece tady nechat bloudit v dešti…“


  Beztak už byli mokří, a když teď stoupali po schodech k přístavní budově, aby se tam ochránili před vodním přívalem, promokli podruhé. Sklíčeně postávali na chodbě a tiskli se ke stěně, aby se vyhnuli černošským zaměstnancům pobíhajícím sem a tam mezi kancelářemi a velkou skladištní halou. Parník měl na palubě zboží z Německa, jehož úplnost


  a nepoškozenost bylo patrně třeba velmi důkladně zkontrolovat. Přes šumění a bubnování deště slyšely úsečné příkazy bělošských úředníků, dveře se otevíraly a zavíraly a na okamžik spatřili jednoho z lodních důstojníků, jak sedí v kanceláři s bohorovně nataženýma nohama.


  Charlotta se znovu zahleděla na vstupní bránu otevřenou dokořán. Pršelo tak hustě, že obloha, voda a pobřežní linie byly pokryté jemným oparem a prakticky se od sebe nedaly rozlišit.


  Zhluboka se nadechla a cítila, jak ji to vlhké teplo oživuje, jako by to bylo cosi, co už dlouho důvěrně znala a teď to jen potřebovala znovu objevit. Obsahovalo to decentní a nasládlou vůni země plnou neznámého koření, vzrušující aroma rašících rostlin a rozvíjejících se květů.


  „Bože, to je počasí!“ zasténal Christian a vytřepal si klobouk.


  „Na to byste si měli rychle zvyknout, jinak to tu pro vás nebude vhodné místo,“ poznamenal Kunert. „Moje žena a já za pár dní Dar es Salaam opouštíme a parníkem Bundesrath se vracíme do Německa.“


  „Ach, opravdu?“ vydechl Christian.


  Na chvíli se odmlčeli. V jedné z kanceláří se rozpoutala slovní potyčka; rozeznali drsný hlas německého úředníka a klidný, výřečný způsob mluvy nějakého Orientálce, který zřejmě vystupoval jako prosebník. Nerozuměli ovšem ani slovu.


  „Pohřbili jsme tady své první dítě,“ ozval se nečekaně Kunert, jako by potřeboval vysvětlit jejich odjezd. „Horečka. Mnoho kojenců tu umírá na horečku.“


  Charlotta dojatě pozorovala smutek v jeho očích; zároveň jí na mysli opět vytanula vzpomínka na onu strašlivou bouřlivou noc


  v Leeru, kdy ji znenadání opustil tvoreček, který v ní žil. Zaplavil ji hluboký soucit.


  „To je mi moc líto,“ pronesla tiše.


  Muži se křečovitě stáhl obličej, očividně nechtěl, aby ho někdo litoval, a nejspíš už ho mrzela jeho otevřenost.


  „Neřekl jsem to proto, abych vás polekal. Je to zkrátka skutečnost, kterou by nikdo neměl přehlížet.“


  „Jistě. Děkuji vám za vaši otevřenost, pane Kunerte.“


  Přestalo pršet. Čtveřice opustila přístavní budovu a vykročila do města. Ulice byly široké, napravo i nalevo stékala v nažloutlých bublajících strouhách voda dolů k přístavu, země byla rozbředlá a Klára si musela dávat pozor, aby neuklouzla. Tu a tam bylo vidět hotové nové budovy, mohutné domy s markýzami podepřenými sloupy a zastřešenými balkony zdobenými orientálně vypadajícími řezbami. Jinde se zase povalovaly kameny a stavební materiály, černošští dělníci oblečení jen v krátkých kalhotách vylézali zpod napnutých plachet, pod kterými přečkali liják.


  Pošta v Dar es Salaamu jim připadala tak velká, že skoro naháněla strach. Sklápěcí okenice s lamelami uzavíraly okna v přízemí, kolem prvního podlaží se táhl dřevěný balkon, plochou střechu nesla bílá, zvláštně vroubkovaná dřevěná vyřezávaná konstrukce, díky níž budova z dálky vypadala spíš jako čtvercový šlehačkový dort. Nad vchodovými dveřmi se skvěl emblém Císařské německé pošty.


  Když do ní vstoupili, uvítal je chlad; černošský zaměstnanec ve světlých, polodlouhých kalhotách a bílé košili vytíral chodbu, všude bylo cítit dřevo, kámen a německou čistotu. Kunert je zavedl


  do vysoké, nepříliš velké místnosti, kterou označil za svou kancelář; používal ji však jenom přes den, protože pošta poskytovala svým zaměstnancům vlastní byty.


  „Tady by to bylo pro dámy. Pro vás, pane Ohlsene, nechám ve vedlejší místnosti umístit polní lůžko. Je to samozřejmě jen provizorium.


  Určitě si brzy najdete jiné ubytování…“


  „Jsme vám opravdu velmi vděční…“


  To první, na čem spočinul Charlottin pohled, byly nástěnné hodiny z hnědého dřeva; byl to pro ni důvěrně známý výjev – v dědečkově pracovně visely úplně stejné. Podélná schrána zdobená vyřezávaným dubovým listím a malými štítky, skleněnou výplní bylo vidět světlý kulatý ciferník a zlaté hodinové kyvadlo, které se rozvážně pohybovalo sem a tam. Nad hnědým dřevěným regálem s mnoha malými přihrádkami na ukládání dokumentů visel zarámovaný obraz císaře Viléma II. Psací stůl pana Kunerta byl pokrytý papíry, násadkami na pero, několika kalamáři, savými válečky na inkoust a četnými dalšími kancelářskými potřebami, před ním stál malý psací pult, který byl úplně prázdný, a několik židlí.


  Za paravánem se skrývala postel s konstrukcí z kovových tyčí, které nesly jemnou síť.


  „Proti těm zatraceným komárům,“ objasnil Kunert. „Postarejte se večer o to, aby pod ní nezůstala ani jedna z těch krvežíznivých potvor, a v noci síť v žádném případě nenadzvedávejte.“


  „Je tady v okolí hodně komárů?“ zajímal se stísněně Christian a zkoumavým pohledem přejížděl po vybílených stěnách místnosti.


  „Severně a západně od města se nacházejí bažinaté oblasti, to je velkolepá líheň pro tyhle upíry. Obstarali jste si chinin? Je to jediný lék na


  horečku, ale člověku se po něm točí hlava a cítí se jako zbitý.“


  Charlotta už toho pomalu měla dost. Ačkoli se dokázala vcítit do jeho zármutku způsobeného úmrtím dítěte, poslouchat neustálá varování bylo deprimující. Musí tu přece žít i Evropané, kteří si v této zemi zvykli a cítí se tu dobře!


  „Kromě toho byste se co možná nejrychleji měli hlásit na guvernérské správě,“ pokračoval Kunert, zatímco shrnul několik papírů na psacím stole na jednu hromádku a vložil ji do zásuvky. „Zajděte na radnici, tam vám pomohou. A máte-li opravdu v úmyslu založit plantáž, pak vám doporučuji Východoafrickou společnost. Má tady pobočku a podporuje pěstitele, kteří se tu chtějí usadit.“


  „A co musím udělat, kdybych si tu chtěla otevřít obchod?“ informovala se Charlotta.


  Poštovní úředník nevěřícně zavrtěl hlavou a povzdechl si nad takovou naivní bláhovostí.


  „Na takový záměr co nejrychleji zapomeňte, paní Ohlsenová. Obchod v Dar es Salaamu mají pevně v rukou Indové a Arabové. Získávají zboží po tajných stezkách ze Zanzibaru a Indie nebo ho dovážejí po karavanních cestách z vnitrozemí na pobřeží – žádnému Němci se dosud v této oblasti nepodařilo uchytit.“


  S tím se s nimi rozloučil. Podotkl, že má ještě nějaké vyřizování naproti v telegrafní ústředně, a vyšel na chodbu, kde ho slyšeli udělovat pokyny.


  Přitom používal nejen německá slova, ale i jiná, která zněla cizokrajně a Charlotta je slyšela už na lodi.


  „Svahilština,“ upozornila. „Musíme se ji naučit, abychom se tady dorozuměli.“


  „Ale jdi!“ zavrčel rozmrzele Christian.


  „Nacházíme se v německé kolonii, černoši na naší


  plantáži budou mluvit německy, o to se postarám.“


  „Opravdu si myslíš, že nám půjčí peníze na založení plantáže?“


  „Samozřejmě. Z obchodu beztak nic nebude, Charlotto, to jsi přece právě slyšela.“


  „Nemusím věřit všemu, co se nám ten muž snaží namluvit!“


  Christian si zhluboka zlostně odfrkl a užuž se chystal něco opáčit, ale Klára zabránila blížící se hádce tím, že ho jemně uchopila za paži.


  „Nejprve bychom se měli převléct do suchých šatů,“ připomněla. „V mokrých věcech je to velmi nepohodlné.“


  Uvítali, že tu mají k dispozici paraván, protože tak si mohli zachovat dekorum a Klára se nemusela převlékat před Christianem. Oblečení z kufru ale rovněž zvlhlo, pravděpodobně si v období dešťů budou muset na tento stav zvyknout. Měli na sebe jen málo ošacení, které ostatně utrpělo už při plavbě. Na lodi si prali jen spodní prádlo, na žehlení, nebo dokonce škrobení nebylo ani pomyšlení. Christianovi tyto poměry bytostně vadily – především by rád měl svůj světlý tropický oblek a k němu slamák, bílé kožené rukavice a pěknou vázanku.


  „Až budeme mít svou vlastní plantáž, necháme si ušít pořádné šaty, Charlotto. Je to nezbytné už jenom kvůli zdejšímu počasí. Kromě toho bychom my Němci měli být vzorem pro černochy.“


  Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil mladý černošský muž. Na kudrnatých, nakrátko zastřižených vlasech měl nasazenou čapku a jeho světlý hábit sahající až na podlahu byl tak čistý, jako kdyby ho právě přinesli z prádelny. S vážným výrazem postavil na psací stůl podnos a pak


  vykouzlil na obličeji úsměv, který odhalil jeho krásné sněhobílé zuby, a uklonil se.


  „Jambo, bwana, jambo bibi…,“ řekl. „Vítejte.“


  Ačkoli se ze všech sil snažil zachovat upjatý postoj sluhy, přesto jeho způsoby prozrazovaly dětskou nenucenost. Bylo to hřejivé teplo, které Charlottě dělalo neuvěřitelně dobře a které u německého úředníka přes jeho veškerou snahu tak postrádala.


  „Děkuji,“ odpověděla s úsměvem. „Copak jsi nám přinesl? Jak se to jmenuje?“


  Nerozuměl jí a zřejmě se obával, že se dopustil chyby, ale když ukázala prstem na jednu z misek, pochopil.


  „Kuku,“ vysvětlil s úsměvem a zamával ohnutými lokty jako třepotavými ptačími perutěmi. Pak ukázal na džbán, na obličeji se mu objevil nadšený výraz a třel si dlaní břicho.


  „Šerbet.“


  Kuku bylo pravděpodobně vařené kuře. Ze šerbetu se vyklubala aromatická ovocná limonáda.


  Když pochopil, že s tím, co přinesl, jsou spokojení, znovu se uklonil a vzdálil se.


  „Velmi snaživý,“ usoudil Christian při jídle.


  „Není sice tak obratný jako učni, které jsem měl dříve, ale zdá se, že není žádný hlupák.“


  „Pracuje asi jen v domě,“ přemýšlela Klára.


  „Chová se téměř jako sluha zaměstnaný u nějaké vznešené rodiny. Tak důstojně. Myslím, že je hrdý na krásný oděv a bílou čapku.“


  Bylo to jejich první jídlo na africké půdě a chutnalo trochu nezvykle po jakémsi nasládle aromatickém koření připomínajícím muškát, ale ne tak ostrém. Ke kuřeti se podávala rýže a vařené červené fazole.


  „Znamenité!“


  Christian si otřel rty kapesníkem a jeho spokojený úsměv Charlottě prozradil, že opět získal ztracenou sebedůvěru. Opravdu překypoval podnikavostí, po krátkém odpočinku přesvědčil Charlottu a Kláru, aby okamžitě navštívili radnici a hned potom ještě vyhledali pobočku Východoafrické společnosti. Klára nepoležela na posteli ani pět minut a už naléhal k odchodu.


  Prý je nejlepší vyřídit formality hned, německé úřady jsou jistě i v koloniích korektní, a oni sami přece nechtějí, aby je považovali za ilegální přistěhovalce. Na návštěvu těchto míst se informovali už na lodi.


  Ještě na palubě se obával, že ho hned po jeho příjezdu do Dar es Salaamu zavřou a deportují zpátky do Německa, ale teď se už viděl jako hrdý majitel plantáže v afrických horách!


  Venku svítilo slunce. Dešťová voda podivuhodně rychle odtekla, bláto na povrchu trochu ztvrdlo, jen tu a tam se ještě leskla kaluž, nad kterou se rojili komáři. Na ulicích se teď pohybovali lidé, sice jen dva běloši, ale o to více barevných domorodců; byli to především mladí chlapíci, kteří byli oblečení podobně jako sluha v poštovní budově a zřejmě plnili různé úkoly a zakázky. Na staveništích otesávali a rovnali na sebe kameny, což byla činnost, kterou provázelo živé klábosení – černošští pracovníci očividně neměli naspěch, když měli stavět masivní bílé domy svých německých koloniálních pánů.


  Ani radnici se dosud nepodařilo dokončit, ale byla to jedna z mála staveb, která se Charlottě líbila. Možná to způsobilo mnoho bílých arkádových oblouků, které obklopovaly přízemí a svým prohnutým tvarem připomínaly sultánský palác. V horním podlaží se dosud pracovalo, dělníci tam zasazovali balkonové mříže a natírali


  stěny. Jeden běloch v saku a golfkách stál na nedokončené lodžii a kouřil cigaretu. Před budovou byli přivázaní dva osedlaní koně, nedaleko od nich seděl černošský sluha na schodu a maloval palcem do vlhké půdy různé tvary.


  Zničehonic však vyskočil a postavil se do pozoru. Zatímco Charlotta, Christian a Klára hádali, co ho k tomu asi vedlo, uslyšeli hlasité dupání. Skupina barevných uniformovaných mužů zahnula za roh domu a pochodovala pod vedením černošského důstojníka k radnici. Bylo to jen deset nebo dvanáct mužů, ale vypadalo to, že mají největší legraci z toho, když působí hluk jako celý pluk. Čím víc se blížili k radnici, tím razantněji dusali; když se ocitli těsně před arkádami, z úst černošského důstojníka zazněl ohlušivě zařvaný německý rozkaz: „Zastavit stát!“


  Muži ho okamžitě poslechli. Charlotta fascinovaně zírala na tu podivnou jednotku ze šlachovitých mladých Afričanů, kteří měli na sobě uniformy z látky v barvě khaki s červenými výložkami a nárameníky a k tomu krátké kalhoty.


  Někteří z nich měli čepice, jiní si malebným způsobem uvázali kolem hlavy rudé šátky, ale všichni byli vyzbrojení dýkami a střelnými zbraněmi.


  „Askariové,“ objasnil Christian. „Všichni vojáci v kolonii jsou černoši. Slyšely jste, jak dobře mluví německy?“


  Za chvíli vyšli z radnice dva němečtí důstojníci v jezdeckých úborech, nechali si od černošských sluhů přivést koně a vyhoupli se do sedla. Odjeli svižným tempem a askariové je následovali; rovněž museli klusat, aby udrželi krok s jezdci.


  „To byli určitě velmi vysocí důstojníci,“ usoudil Christian. „Možná dokonce samotný guvernér.


  Škoda že tak pospíchali, mohli jsme se s nimi hned seznámit.“


  Za malebnou řadou arkád se nacházela obyčejná obdélníková vysoká okna, nad dvoukřídlým vstupním portálem byl umístěný reliéf německé říšské orlice, která se tu vyjímala trochu cize, ale přesto velmi působivě. Na chodbě stálo několik židlí a stolek, na kterém ležela velká mušle sloužící patrně jako popelník. Dva Afričané –


  bělovlasý hubený stařec v prošoupané haleně a mladý chlapík s tetovanými tvářemi – lhostejně dřepěli na dlaždicové podlaze a podle všeho na něco čekali. Na jedné ze židlí seděl muž s prokvetlým vousem, který měl na hlavě obřadně uvázaný turban, k tomu žluté zapnuté sako a polodlouhé nabírané kalhoty. Usmál se na ně, když kolem něho procházeli. Charlotta opětovala jeho pohled a lekla se, protože v mandlových hnědých očích neznámého se na okamžik zlatě zajiskřilo.


  Christian mezitím zaklepal na dveře a zazněla výzva, aby vstoupili. Bylo to zvláštní, ale německé kanceláře se podobaly jedna druhé jako vejce vejci, bez ohledu na to, jestli se nacházely ve východním Frísku nebo v africké kolonii.


  Všude bylo vidět ponuré skříně na spisy, psací stoly se soustruženými nohami, hromady spisů a papírů a zarámovaný obraz císaře na stěně.


  Několik hnědobíle tečkovaných mušlí na okenním parapetu a růžové korály na psacím stole vypadaly v tomto prostředí jako suvenýry, které si úředník přivezl z výletu.


  „Už jsem vás očekával – pan Ohlsen, že ano?


  Srdečně vás vítám. Milé dámy, potěšení je zcela na mé straně. Gottfried Ebert, k vašim službám.


  Ženský půvab je v této zemi zastoupený trochu méně. Prozatím. To se samozřejmě brzy změní…“


  Německý úředník měl rozložitá ramena a býčí šíji, ale působil dojmem citově založeného člověka


  – jeho radost, že může v daleké cizině uvítat tři krajany, byla srdečná a nefalšovaná.


  „Vy… jste nás očekával?“


  „Samozřejmě,“ usmál se. „Předtím mě navštívil jeden dobrý známý, pan Roden, aby tu vyřídil pár formalit, a přitom využil příležitost k tomu, aby vás nesmírně vřele doporučil.“


  „Opravdu?“ vykoktal překvapeně Christian.


  „No, to bylo… od něho velmi laskavé.“


  „Tak se přece posaďte, panstvo. Mtumi! Mtumi! 


  Kde ten lenoch zase vězí? Mtumi! “


  Hlasitě zatleskal. Vzápětí se objevil černošský sluha s podnosem, na kterém stály čtyři sklenky a dvě láhve, jedna z hnědého skla a druhá bílá.


  „Pro mě prosím ne,“ ozvala se polekaně Klára.


  I Charlotta zdvořile odmítla.


  „Na to si nepochybně brzy zvyknete, milé dámy. Whisky nebo dobrý koňak nejsou alkohol, nýbrž medicína. Užíváme tento lék každý den, abychom dokázali vzdorovat klimatu a africké mentalitě. Nepatrný doušek na uvítanou mi nemůžete odmítnout.“


  Charlotta ustoupila a upila palčivého nápoje, který mnohem líp voněl, než chutnal. Klára jenom svlažila rty, naopak Christian se nenechal dlouho prosit, požitkářskými doušky vypil celou sklenku a přemrštěně chválil zvolenou značku.


  „Ano, baron Max von Roden,“ breptal Ebert, který svou sklenku vyprázdnil prakticky naráz a hned si nechal nalít druhou. „Jeho prapředek si prý vydobyl čest a slávu za starého Fritze. Velké pozemkové vlastnictví v Braniborsku, zámek, opravdový skvost. Ten hloupý chlapík se nějak rozhádal s příbuzenstvem. Čert ví proč, ale taky umí být pěkně tvrdohlavý. Teď odkoupil u Kilimandžára od jednoho Araba plantáž a chce pěstovat sisal…“


  „Hleďme,“ poznamenal Christian.


  „U Kilimandžára!“


  „Poblíž Moshi. Kvalitní půda, navíc už čtyři roky obdělávaná. Musí za to pořádně vzít, protože příští rok si sem chce přivést svou snoubenku, aby se s ní oženil.“


  Charlotta mlčky naslouchala, jak Ebert popisuje prosperitu kolonie a chválí úrodnou půdu, na které se vedle místních plodin dají také skvěle pěstovat brambory, zelí, ředkvička nebo salát. Zakládání plantáží prožívá rozkvět, především u Kilimandžára, ale nyní už i v pohoří Usambara, kde právě vznikají první pokusná pole.


  „Za pár let věční rýpalové a omezenci v říši definitivně umlknou. Německá východní Afrika bude přispívat k blahobytu své domovské země slonovinou, kávou, tabákem, kopálem a tropickými dřevinami. A až začneme vyvážet bavlnu, začnou se Angličané teple oblékat…“


  Momentálně je však obchodní bilance zatím negativní, musí se víc zboží dovážet než vyvážet, především železářský artikl pro stavebnictví a běžné potraviny, protože hovězí maso, máslo a sýr jsou v Africe téměř neznámým pojmem. Je nutné se postarat i o alkohol, víno a pivo, protože slivky, které si pálí černoši, nemůže žádný Evropan pít, aniž by z nich neonemocněl.


  Christian, kterého povzbudila whisky, začal s obrovským nadšením mluvit o svých vlastních plánech. Plantáž v pohoří Usambara, pochopitelně co největší, pracovních sil je očividně všude dostatek. Chce pěstovat kávu nebo i bavlnu, to je úplně jedno, v takových druzích zboží se vyzná, protože s nimi dlouhé roky obchodoval. Ebert si dopřál ještě třetí sklenku, ale na rozdíl od Christiana se zdálo, že alkohol na něho vůbec nepůsobí. Charlotta měla spíš pocit, že ho whisky uklidňuje a povzbuzuje mu mozek. Úředník


  pozoroval Christiana se zdviženým obočím, tu a tam se naprosto cíleně na něco zeptal a stále pozorně klouzal pohledem po Charlottě a Kláře.


  On nás zkouší, dovtípila se stísněně Charlotta.


  Panebože, proč musí Christian takhle bohapustě žvanit?


  „No – máme samozřejmě radost z každého Němce, který se chce usadit tady v kolonii,“


  pronesl konečně trochu rozvláčně, když Christianova mnohomluvnost ochabla. „Takže vy jste vedl obchod. Nevyučil jste se náhodou nějakému řemeslu? Ptám se jen proto, že pociťujeme značný nedostatek německých řemeslníků.“


  „Řemeslo? Ne. Já jsem obchodník, můj obchod s koloniálním zbožím byl největší v celém regionu, dokázal jsem nabízet zboží, které se nikde nedalo sehnat…“


  Ebert odložil prázdnou sklenku na psací stůl a pohybem ruky zadržel sluhu, aby mu už nedoléval. Když se zvedl ze židle, nezavrávoral navzdory třem sklenkám whisky ani o centimetr.


  Přešel k svému psacímu stolu, posadil se a otřel si kapesníkem zpocený obličej.


  „Ještě rychle vyřídíme oficiální záležitosti, pane Ohlsene. Kdybyste se prosím všichni zapsali do tohoto formuláře… A pak potřebuji vaše dokumenty…“


  „Dokumenty? Co tím myslíte?“


  „No, samozřejmě vaše pasy. A úřední odhlášení z vašeho domovského města.“


  Charlotta v duchu proklela německého úředního šimla, který dokonce slyšitelně řehtal i v koloniích. Pasy mohou předložit, ale tím pádem se zjistí, že nepřišli z Hamburku, nýbrž z Leeru ve východním Frísku, ale to už Christian beztak


  vyžvanil. Úřední odhlášení samozřejmě nemají.


  Jak daleko sahá německá byrokracie? Napíšou snad do Leeru a nechají si o nich poslat příslušné informace?


  „Máme dokumenty v našem zavazadle,“


  zablábolil už Christian. „Zítra vám je doneseme.“


  „To nespěchá, stačí kdykoli během


  následujících dnů. Jen aby všechno mělo svůj řád.“


  Tenhle Ebert nebyl hlupák, to tedy ani omylem.


  Obočí zvedal stále častěji a blahosklonná veselost v jeho zrudlém zpoceném obličeji získala výsměšný nádech. Odhadl Christiana Ohlsena jako to, čím skutečně je: jako fantastu. Měla se kvůli tomu na Eberta zlobit? V podstatě ne, protože jako všichni úředníci i on jenom koná svou povinnost.


  Přesto zřetelně cítila, že toho člověka nemá ráda.


  „Disponujete nějakými finančními prostředky?“


  zeptal se jakoby mimochodem Christiana.


  „Určitou částku můžeme investovat…“


  „To je dobře. Ten, kdo sem přijde bez jakýchkoli peněz, to má zpočátku opravdu těžké.


  No, takže vám navrhuji, abyste se u nás nejprve trochu aklimatizovali.“


  Ebert se s mimořádnou srdečností rozloučil s „dámami“, doporučil jim, aby si v neděli poslechly koncert vojenské kapely, a zmínil se o různých aktivitách, kterým se věnují manželky důstojníků a správních úředníků.


  „Se svou bezpečností si nemusíte lámat hlavu, milé dámy,“ podotkl a klouzal pohledem z Kláry na Charlottu. „V Dar es Salaamu je umístěná desátá rota, kromě toho máme už několik let policejní jednotku, která se všude v zemi stará o pořádek. Vycházejte tedy z toho, že vás chráníme na každém kroku…“


  Charlotta se před radnicí zhluboka nadechla vlhkého, hřejivého pobřežního vzduchu. Se šuměním křídel nad ní přeletělo hejno bílých ptáků, při hloubkovém letu se téměř dotýkali palmových listů a vzápětí zmizeli do vnitrozemí.


  Vítr odněkud přinášel cizorodé tóny, jednotvárné a překypující melancholií, v rovnoměrném rytmu, které jako by pocházely z pomalého pulzu žlutohnědé africké půdy. Cítila, jak se jí v nitru uvolňuje napětí a nevole a na jejich místo nastupuje radostná, zdánlivě bezdůvodná sebedůvěra. Srdce této země netluče v kanceláři německého úředníka, ale tady venku, jeho tep bylo cítit v každém nádechu a zvuku a ve všech tělesných pórech jako prastarý, nepomíjející rytmus života.


  „To byl opravdu laskavý člověk,“ poznamenal rozjařeně Christian. „Myslím, že se těm nepatrným potížím brzy vyhneme elegantní oklikou.“


  Poledním klidem otřásl dunivý výstřel z děla.


  Všichni tři sebou polekaně škubli.


  „To bylo dole na pláži,“ zakoktala Klára.


  „Pokud vím, tak se tady teď nebojuje,“


  zamumlal Christian. „Nejspíš to byli ti zatracení Angličané…“


  Zarazil se, když se za nimi ozval hlasitý, škodolibý smích. Stály tam dvě barevné ženy v pestrých dlouhých sukních, tleskaly do dlaní a prohýbaly se povyražením z ustrašených bělochů.


  „Bum!“ zvolala jedna z nich. „ Pumsika, bwana. 


  Konec práce. Dělo oznamuje: Je poledne…“


  „Dobrý Bože!“ zamumlal Christian a otřel si pot z čela. „Co je tohle za zemi! Copak tady nemají kostelní hodiny?“


  ✴


  Whisky sice povzbudila Christianovo nadšení, ale když přišli na poštu, prohlásil, že si chce trochu odpočinout. Připomněl, že jsou na nohou už od časného rána a teď, v poledne, nemá smysl navštívit Východoafrickou společnost.


  Charlotta necítila únavu, právě naopak, dychtila poznat život v tomto městě, který se odehrával za zdmi německých správních budov a oplocených parků. Ale kde? Při vjezdu do přístavu měla dojem, že se nové, světlé stavby nacházejí především ve středu a na východě města.


  Na západě, směrem k vnitrozemí, převládaly podle všeho jiné barevné tóny – světlezelená, hnědá, písečná a okrová. Mezi bujnou vegetací se daly jen vytušit, nikoli však zřetelně rozeznat mnohé domy.


  Tam pravděpodobně ležely čtvrti černochů a obchody Indů a Arabů.


  Christianovi se o téhle myšlence nezmínila ani slovem a uchýlila se s Klárou do jejich provizorního příbytku. Klára byla velmi vyčerpaná; na lodi většinou seděla v kajutě, takže jí chůze připadala ještě obtížnější než předtím.


  Přesto ji – stejně jako Charlottu – vše nové vnitřně rozrušilo a rozjitřilo, a když ležely vedle sebe na posteli, nedokázala ani na chvilku zmlknout.


  „Plantáž by byla přece fajn, Charlotto. Daleko venku v horách, kde je vzduch chladný a svěží.


  Celý dům jenom pro nás, zahrádka, kde by se daly pěstovat brambory a zelenina…“


  Charlotta si zhluboka povzdechla. Byl to krásný sen.


  „Ty bys raději žila osaměle v přírodě než ve městě, viď?“


  Klára přisvědčila. Tady panovalo strašné dusno, pak ty mohutné bílé stavby, široké ulice a samozřejmě taky horečka…


  „Jak jednoduché to má snoubenka našeho laskavého pomocníka!“ konstatovala s neskrývanou závistí Charlotta. „V klidu vyčká, až plantáž bude komfortně zařízená, a pak se uvelebí v pohodlném hnízdečku.“


  Klára k ní natočila obličej a usmála se.


  Charlottě připadalo, že ji sestřenice nachytala na švestkách, a začervenala se.


  „Je to baron,“ zašeptala zamyšleně Klára, „ale vůbec není pyšný a domýšlivý. Jeho snoubenka ho určitě miluje z celého srdce, když se kvůli němu chce vzdát svého pohodlného života v Německu.


  Určitě je taky šlechtična a velmi zámožná.“


  Charlotta mlčela. Život je mnohem jednodušší, když má člověk peníze a vliv; ten zákon platí dokonce i tady v kolonii. Max von Roden je přítel Eberta, možná se dokonce zná s guvernérem, koupil si plantáž, mohl zaplatit své dělníky a nepochybně požíval bezvýhradnou podporu německé koloniální vlády.


  „Chci se tady porozhlédnout, Kláro. Klidně lež a trochu se prospi, co nevidět jsem zase zpátky.“


  Klára zoufale přihlížela, jak se Charlotta chystá k odchodu.


  „Ale nemůžeš přece úplně sama…“


  „Slyšela jsi, že jsme na každičkém kroku pod ochranou!“


  „A co mám říct Christianovi?“


  „Že si prohlížím město.“


  


  Cítila se svobodná jako pták a byl to stav, kterým se vnitřně opájela. Kdy byla naposledy venku úplně sama? V Německu nebylo obvyklé, aby se mladá žena pohybovala neznámými ulicemi bez doprovodu; pouze v Hamburku, když


  prodávala šperky, energicky odmítla Christianovu přítomnost. Tehdy se cítila stísněně a s výčitkami svědomí chodila od jednoho obchodu ke druhému; při návratu si musela vyposlechnout záplavu výčitek. Teď už ji svědomí netížilo. To, co dělá, je možná nerozumné, ale je to její vlastní rozhodnutí, nikdo za ni není odpovědný – a už vůbec ne Christian, který předtím v kanceláři žvanil všechny možné i nemožné hlouposti.


  Na poště bylo ticho, jen z jedné místnosti bylo slyšet tiché bzučení a cvakání telegrafu. Venku ji uvítalo žhnoucí africké slunce, které mezitím vysušilo téměř všechny kaluže na načervenale žluté zemi. Po obloze táhla velká bílá oblaka –


  na déšť to nevypadalo, snad už bylo pro dnešek lijáků dost.


  Kráčela rovnou ulicí dolů směrem k přístavu, aby se odtud dostala dál na západ. Potkala skupinku černošek přenášejících koše s prádlem na hlavách a obdivovala jejich bezpečnou, ladnou chůzi, při níž pouze jemně pohybovaly boky.


  Některé náklad přidržovaly jednou paží, jiné ji udržovaly v rovnováze na hlavě bez jakékoli opory; přitom spolu klábosily a chichotaly se a očividně si nedělaly žádné starosti s tím, že by prádlo z koše mohlo vypadnout. Charlotta cítila udivené pohledy a v jejím nitru o sobě dala vědět malá nejistota. Nejspíš ani tady nebylo obvyklé, aby se běloška procházela bez jakéhokoli doprovodu.


  Kousek před přístavní budovou objevila pouliční štít zastíněný velkou akácií. Bylo na něm napsáno Kaiserstraße. Neubránila se úsměvu.


  Ve větvích akácie skotačily šedivé opičky, které měly svraštělé tmavé obličejíky a shlížely na ni chytrýma očima. Zanedlouho objevila i hotel Afrika, trochu vybledlou staromódní stavbu se štíhlými sloupky a barevnými závěsy na oknech.


  Před budovou se shromáždilo mnoho mužů


  s tmavou kůží; někteří stáli před vchodem a gestikulovali, jiní lhostejně seděli na zemi, jako by tu byli jenom náhodou, aby si dopřáli příjemnou polední siestu. Charlotta předpokládala, že lovecká společnost, která připlula na parníku, si najala domorodé nosiče, aby přepravili potraviny, stany, nádobí a ostatní zavazadla do vnitrozemí.


  Kdysi se dočetla, že cestu džunglí a stepí by nepřežilo žádné tažné zvíře, koně už vůbec ne, nanejvýš snad voli nebo muly, ale i ty často postihla horečka nebo je roztrhaly šelmy.


  Bílí lovci se o najímání nosičů dál nestarali, tento úkol převzal snědý muž v turbanu a polodlouhých širokých kalhotách.


  Nikdo jí nevěnoval pozornost, když je míjela, a to ji potěšilo. Teď se ulice zúžily a vytvářely různá zákoutí a odbočky; bylo vidět zpola rozpadlé domy, z některých lidé vytloukali kameny a nakládali je na káry – nejspíš jim poslouží jako stavební materiál. Projela kolem ní rikša; dřevěná bedna na dvou kolech podobná malé bryčce, která se ale nepohybovala silou tažného zvířete, nýbrž domorodce. Pod slaměným baldachýnem seděl vousatý Evropan, který měl na sobě – světe, div se! – černé sako od obleku a tmavý klobouk. Že by to byl misionář?


  Doslechla se o tom, že tu existuje evangelická i katolická misijní stanice.


  Byl to jediný běloch, kterého dosud na své cestě potkala. To bylo pozoruhodné. Kde jsou všichni?


  Sedí ve svých kancelářích, v bytech nebo hotelu Afrika u opulentního oběda? A kde jsou jejich ženy? Pár by se jich tady určitě našlo, ale podle všeho nejspíš nevystrčí z bytu ani nos – nejspíš za ně všechny starosti a povinnosti vyřizují černošské služebné.


  Zaštěkalo na ni žluté psisko a vzápětí přiběhl houf smějících se a vřískajících dětí, které však


  udiveně ustoupily stranou, aby se s ní nesrazily.


  Teplý pobřežní vítr přivál vůni, kterou už znala, i když jí pořád připadala cizí: byla to směsice vzrušivě kořeněných aromat a shnilé zeleniny, sladkých pomerančů a ne už úplně čerstvého kuřecího masa; byl v tom cítit i petrolej a vůně hořkých bylin, jejichž název zatím neznala. Tady někde je určitě trh. Zanedlouho uslyšela typické zvuky, které se příliš nelišily od těch v Leeru.


  Změť hlasů byla rychlejší a připadala jí veselejší, nebyla to přívětivá klidná mluva východních Frísů, ale i tady se zcela zřejmě vychvalovalo zboží, zněly tu výbuchy smíchu, smlouvalo se, zkrátka se tu vášnivě a se zápalem obchodovalo.


  Trh se nacházel pod širokou slaměnou střechou a obklopovaly ho palmy, keře a několik malých kamenných domů, které určitě nepostavili němečtí koloniální pánové. Zůstala stát jako u vytržení, aby do sebe vstřebala ten pestrý, pohyblivý výjev.


  Tady to doopravdy žilo, tady byla Afrika – a byla ve své barevné nádheře opravdu skvostná. Co je to asi za plody, které tam leží na zemi na rozprostřených šátcích? Zářily pronikavě červeně a oranžově, jiné byly tlumeně modré, trávově zelené nebo ořechově hnědé. Poznala kokosové ořechy a okrově žluté, velmi malé banány, zvláštně tvarované bílé a nahnědlé kořeny, oválné světlezelené a podivuhodně velké plody.


  Melouny? Dýně?


  Musela jít pořád dál, aby se nestala pro návštěvníky trhu překážkou, kráčela kolem prodavačů pomalu a dosud trochu nejistě. Byly to většinou jenom ženy, mnohé s sebou měly malé děti, okouzlující, čokoládově hnědé mrňousky, kteří se tiskli k matce nebo prostě leželi na zemi a spali. Charlotta si dodala odvahu a občas se zeptala na název zboží, zajímala se o cenu, osahala a přivoněla k nejednomu ovoci, jak to dělali i ostatní kupující, cítila naditý hladký povrch


  manga, pichlavé listy ananasu, opájela se vůněmi, které byly tu výrazně sladké, záhy zase neurčitě decentní a potom zase nakyslé a svěží.


  Jak ráda by si koupila několik lahodných plodů.


  Měla peníze v koženém váčku kolem krku, ale byla to německá měna, a navíc mnoho bankovek.


  Předpokládala, že trhovkyně by chtěly pesa nebo rupie. Kromě toho jí nepřipadalo zrovna prozřetelné, aby takhle na veřejnosti vytahovala svůj poklad, protože na tržištích se stále potlouká všelijaká zlodějská cháska – v tom se Afrika asi moc neliší od jejího domova ve východním Frísku.


  „Not this one,“ pronesl najednou čísi vysoký hlas. „Itś not ripe. Letś buy some coconuts and bananas instead…“


  Otočila se a spatřila Evropana ve světlém obleku, hlavu si chránil před sluncem tropickým kloboukem a na nohou měl pohodlné šněrovací boty. Jeho obličej byl bezvousý, určitě byl ještě velmi mladý, to také vysvětlovalo pronikavý hlas.


  Teď se sklonil k hromádce malého, hnědého ovoce, uchopil jeden plod do ruky a prověřil jeho kvalitu. Za ním čekali dva černí sluhové s pletenými koši, ve kterých už leželo pár sáčků a různé ovoce.


  Běloch. No vida. Že by patřil k té lovecké společnosti? Charlotta od něho nedokázala odvrátit pohled, přihlížela, jak smlouvá o cenu ovoce, pak vytáhl z kapsy peněženku a odpočítal trhovkyni několik mincí do natažené dlaně. Něco jí na tom mladém muži připadalo zvláštní, ale nevěděla přesně co. Teď se ohlédl, patrně se chtěl ještě jednou podívat, jaká je nabídka zboží, a Charlotta mu na kratičký okamžik viděla přímo do obličeje.


  Byla to žena! Určitě se nemýlila, protože teď objevila i světlou kučeravou kadeř, která si našla cestu zpod tropické helmy a splývala jí až


  na ramena. Charlotta to nechápala. Ta žena měla na sobě mužské kalhoty a přes ně lehkou halenu staženou v pase. Připadalo jí to velmi nestoudné a přistihla se při pomyšlení, jestli se ta neobyčejná žena zřekla i korzetu. Pak si ale vzpomněla na ženy, které v mužském oblečení procestovaly Saharu a Nil, a najednou pocítila k té neznámé velkou úctu. Vzít si takové oblečení bylo odvážné a zároveň velmi smysluplné, protože takhle byly cestovatelky mnohem lépe připraveny na útrapy spojené s jejich výpravou.


  Žena na Charlottu – ani na nikoho jiného –


  nedbala, očividně se zajímala jenom o nákupy.


  Za pár minut zmizela s oběma průvodkyněmi ve změti kupujících, ale Charlotta dosud nehybně stála na stejném místě, okouzlená, otřesená, každopádně však bohatší o další poznání.


  Konečně se vzpamatovala a pokračovala v prohlídce trhu. Zamrazilo ji, když viděla maso položené na prknech, po kterém lezly mouchy, míjela koše plné kejhajících kachen a kdákajících slepic. Za chvíli se jí trochu zatočila hlava.


  Není divu, pomyslela si. Afričanky si kryjí vlasy šátky, i ta bílá Angličanka měla tropickou helmu, jen já tu pobíhám bez pokrývky hlavy.


  Vykročila po cestě vedoucí mezi domy na širší ulici. Tady se nacházely obchody, jeden vedle druhého. Tmavé, malé špeluňky, ale i větší krámy


  – v některých pracovali řemeslníci, jiné byly určené pouze na prodej. Oproti rušnému tržišti tady panoval větší klid, o zboží projevovalo zájem jen pár výhradně černých zákazníků, obchodníci a řemeslníci dřepěli na kobercích rozprostřených na zemi, klimbali na poledním slunci a toužebně čekali na nadcházející prodej. Charlotta zvědavě přistoupila blíž, aby si prohlédla nabízené předměty. Byly tu čajníky, hrnce, olejové lampy, koše, barevné nádobí a všelijaké ozdoby nebo


  amulety, zavěšené na tyčích nebo visící ze stropu.


  Vypadalo to, že se nikdo nespecializuje na určité zboží, každý patrně nabízel to, co se mu právě podařilo výhodně nakoupit. Pytle s rýží nebo kukuřicí stály vedle lampového oleje a mýdel, šátky povlávaly ve větru, klobouky a deštníky ležely na hromadách koberců. Před mnohými obchody stály nízké lavice, na nichž bylo vystaveno neuvěřitelné množství


  nejrozmanitějšího koření.


  Jako pod magickým vlivem se sklonila nad košíčky, ve kterých byla vonná zrníčka a semínka, ale i plody, kořeny nebo hlízy. Znala jen červenohnědé muškátové oříšky vonící po pryskyřici, které měly na povrchu podivuhodně vinutý vzorek, a černá svraštělá zrnka pepře.


  Obsah většiny košíčků však byl pro ni naprosto neznámý a plný tajemství. Viděla malé hnědé hvězdičky vonící jako anýz, černý kmín s těžkou zemitou vůní, žluté, trpce vonící kořínky, sušené listy s citronovou vůní, hnědé podlouhlé lusky vypadající jako sušené boby, které však kolem sebe šířily zvláštně svěží nakyslé aroma…


  „To je tamarind. Vložíte ho do vody, aby rozvinul nakyslou pálivost, a uděláte z něj tamarindovou šťávu.“


  Obchodník, který se s rukama zkříženýma za zády opíral o dveře, ji už nějakou dobu sledoval, zatímco se opájela vůní koření. Charlotta se na něho ohromeně podívala – nejen proto, že mluvil bezchybně německy, ale i proto, že ho znala.


  „Vy jste byl předtím na radnici, že?“


  „Máte pravdu. Viděli jsme se tam.“


  Byl to muž se zlatem v očích. Nesměle si ho prohlížela, ale neodvážila se pohlédnout mu


  do obličeje. Byl to Ind, nikoli Arab. Nebo se snad mýlí?


  Zřejmě vycítil její rozpaky a začal jí vyprávět o koření. Vysvětloval, odkud to či ono pochází a nač se používá, ukázal jí, že existují čtyři druhy pepře – bílý, černý, červený a zelený, a nechal ji žvýkat kousek indického vavřínu, který chutnal jako skořice nebo hřebíček.


  Aroma bylo tak ostré, že se jí opět trochu zatočila hlava.


  „Potřebuji šátek na hlavu.“


  „Mám krásné šátky. Pojďte.“


  Nechtěla vlastně nic nakupovat, přesto ho následovala do obchodu, kde byl příjemný chládek. Na rozviklaných regálech ležely žoky látky – pestrobarevné, bílé, zelené, mezi nimi stály bedny se všelijakými třpytivými tretkami, vázami a konvicemi, na stěně visely kožené pásky se stříbrnými přezkami.


  Jediným plynulým pohybem obratně


  rozprostíral složené šátky na stolku. Teplá žlutá, matně růžová, tyrkysová lesknoucí se jako sluncem ozářené moře. Některé byly poseté vzorky připomínajícími vinuté ulity nebo filigránské listoví.


  „Kolik stojí tenhle?“ zeptala se a ukázala na šátek s hřejivě zlatavým odstínem.


  „Pro vás pět rupií. Je z indického hedvábí.


  Krásný šátek pro krásnou ženu…“


  „Mám s sebou jen německé peníze…“


  „Pak si od vás vezmu šest marek.“


  Charlotta se polekala. Šest marek? Tolik si nemůže dovolit vydat za šátek. Ani když je z indického hedvábí… Uchopila látku do ruky a ucítila, jak je lehká. Jemně a chladivě jí klouzala


  mezi prsty a uvízla na každičkém drsném místě kůže. Takové látky poznala kdysi dávno, její matka z nich nosila šaty, které se později přešívaly na sukně pro Ettje a tetu Fanny…


  „To je moc drahé…“


  „Takovou kvalitu levněji nikde nedostanete.“


  Ani se nepokoušela smlouvat. I kdyby se jí podařilo ušetřit na šátku jednu nebo dvě marky, byl naprostý nesmysl, aby si pořizovala tak drahou část oděvu.


  „Musím si to rozmyslet.“


  Omluvně se usmála a z jeho vážného výrazu v obličeji pochopila, že poznal důvod její zdrženlivosti. Když vycházela ven, uklonil se jí, což jí připadalo velmi zvláštní.


  Spěšně vykročila po ulici. Teprve když se trochu vzdálila, začala se zase loudat a prohlížet si obchody. Viděla spoustu řemeslníků, z nichž někteří seděli pod širou oblohou a zpracovávali kov, navlékali šperky nebo seděli u šicích strojů a zhotovovali dlouhé bílé oděvy.


  Šít umí i Klára, pomyslela si. Chtělo by to získat pronájem v některém z těchto domů, nakupovat zboží a nabízet je dál. Šít šaty, vyrábět hezké šperky – proč by to nebylo možné?


  Nikde však neobjevila prázdný obchod.


  Dokonce i ty nejmenší špeluňky byly plné košů a balíků zboží, všude se činil nějaký řemeslník, Arabové popíjeli kávu a vdechovali kouř z dlouhých hadic připevněných ke štíhlé skleněné nádobě. Ve vzduchu se vznášela nasládlá vůně a ona znovu pocítila, jak se jí lehce kymácí země pod nohama. Na stojanu se třepotaly šátky, purpurové, krvavě červené, se šafránovým odstínem – a mezi nimi jeden, který zářil jako tmavé zlato. Indie, země její matky…


  Otočila se a odhodlaně vykročila nazpět.


  Indický prodavač měl v obchodě zákazníky.


  Dvě barevné ženy kupovaly koření a rýži. Ind jim vše odvážil a uložil do přinesené proutěné tašky.


  Potom zkoumaly všechny čajníky, vážily je v ruce, prohlížely si hubičky, držadla a dno, až se nakonec rozhodly pro jeden exemplář. Chvíli za výbuchů smíchu a živých gest smlouvaly, na což indický obchodník reagoval s laskavým klidem, nikdy mu ze rtů nezmizel úsměv a nakonec to vypadalo, že obě strany jsou s obchodem naprosto spokojené.


  Když obě ženy opustily obchod, Ind se otočil k Charlottě.


  „Rozmyslela jste si to?“


  „Ráda bych si ten šátek ještě jednou prohlédla.“


  „Uvažte si ho – tady je zrcadlo.“


  Šátky už uložil zpátky do regálu, ale ten hedvábný nechal úplně nahoře. Když ho rozvinul, rozprostřel se před Charlottou jako vlající zlatý prapor. Na dotek připomínal vánek, vzdálenou, něžnou vzpomínku jemnou jako pavučina, a přesto skýtal bezpečnou ochranu a byl zároveň chladivý i hřejivý. Podržel před ní kulaté ruční zrcadlo ve stříbrné obrubě.


  „To je vaše barva. Barva vašich očí.“


  Takže si toho všiml. Nařasila šátek jiným způsobem, zkřížila cípy pod bradou a svázala je v zátylku.


  „Chtěla bych se vás na něco zeptat.“


  Zřejmě něco tušil, protože trochu přimhouřil oči a kolem úst mu pohrávala lehká ironie.


  „Jen do toho…“


  „Chtěla bych si pronajmout prodejnu, abych mohla otevřít obchod.“


  Ať už očekával cokoli, tohle to určitě nebylo.


  „Tady? Co chcete prodávat?“


  „Všechno možné zboží. Hrnce, koberce, látky, koření. Moje sestřenice umí dobře šít, můžeme nabízet oděvy…“


  Vyprávěla, že už jako dítě vyjednávala na trhu, že vlastnili obchod s koloniálním zbožím, že má obchodování v krvi a je pevně odhodlaná tady znovu začít.


  Trpělivě jí naslouchal a poté s politováním prohlásil, že všechny obchody jsou obsazené.


  Upozornil ji, že není vůbec jednoduché si tady v okolí pronajmout dům.


  „Stačí jen úplně malá prodejna. Pro začátek.


  Neznáte nikoho, kdo se chystá odsud odejít? Nebo někoho, kdo se už nechce věnovat obchodu?“


  Stále ji sledoval přimhouřenýma očima, ve kterých se teď patrně zaleskla i nedůvěra, a její naděje rychle brala zasvé.


  „Jste Němka?“ zajímal se.


  „Ano.“


  Mlčel a přihlížel, jak si šátek zase rozvázala a zkoušela jinou variantu. Stoupl si za ni a hleděl jí přes rameno do zrcadla, které zobrazovalo její obličej lemovaný zlatým hedvábím. Ve vzduchu se vznášela nevyslovená otázka, kterou jí lidé tak často kladli, avšak tentokrát mohla odpověď vyznít jinak. To, co se v maloměstě Leer považovalo za nedostatek, jí tady třeba dokáže otevřít dveře.


  „Moje babička byla Indka. Bohužel ani nevím, jak se jmenovala. Byla jsem ještě malá, když mi rodiče a bratr zemřeli…“


  „Vaše babička se ve vás vrátila.“


  Smysl té věty pochopila mnohem později, když se s ním víc poznala. Teď jí ta poznámka připadala poněkud ztřeštěná.


  „Muž, který vede vedlejší obchod, odjede za pár týdnů do Usambary,“ sdělil jí klidným hlasem.


  „Východoafrická společnost tam chce zakládat plantáže, to přitáhne hodně lidí. Němci jsou dobří zákazníci, potřebují hodně věcí a kromě toho platí svým dělníkům v termínu. Afričané jsou jako děti, jen co si vydělají trochu peněz, hned je utratí za levné nože a krásné šaty, šperky, stříbrné knoflíky a alkohol.“


  Způsob, jakým mluvil o „Afričanech“, se jí nelíbil; vyjadřoval jím totiž nesmírné pohrdání.


  Přesto se chopila šance, která se jí nabízela.


  „A nemohla bych si tu prodejnu pronajmout?


  Komu patří? Na koho se můžu obrátit?“


  „Patří mně,“ odpověděl tiše. „Ale nemůžu vám pronajmout celý obchod, část ho potřebuji jako sklad.“


  „To by mi tak nevadilo, chci přece začít v malém,“ vyhrkla. „Kolik by stál nájem?“


  „Není to jenom prodejna, pronajímám i byt, který se nachází nad ní.“


  Sdělil jí, že byt má tři místnosti, je tam vodovod a skromné místo na vaření, pod čímž si toho neuměla moc představit. Zítra ráno jí ho může ukázat, teď nemá nikoho, kdo by mu ohlídal prodejnu.


  „Kde nakupujete zboží?“


  Usmál se – možná zamyšleně, možná soucitně.


  Ještě nikdy nepotkala člověka, který by se dal tak těžko odhadnout. Nabídl jí obchod a byt proto, že měla indickou babičku? Nebo prostě jen proto, že se mu líbí?


  „S nákupem vám pomůžu.“


  Může mu věřit? Intuice jí napovídala, že k nabídce, kterou jí udělal, má nepochybně ještě nějaký jiný důvod. Třeba jí chce zkrátka jen vyfouknout úspory. Přesto se nedomnívala, že má co činit s prohnaným podvodníkem. Ale může se samozřejmě mýlit…


  „Zítra ráno přijdu, abych si prohlédla byt. Do té doby ho prosím nenabízejte nikomu jinému.“


  „Samozřejmě že ne.“


  Stáhla si šátek z vlasů a podržela ho v rukou.


  Vrhal měkké stíny a vypadal jako zlatavě třpytivý proud protékající jí mezi prsty.


  „Vezmu si ho za čtyři marky,“ navrhla odvážně.


  Nejprve viděla, jak mu trochu zaškubalo v ramenou, pak uslyšela jeho tiché zachichotání a nakonec se zasmál. Ne příliš hlasitě, spíš tlumeně, ale přesto se podle všeho královsky bavil.


  „Vezměte si ho jako dárek od Kamala Singha.


  Zítra ráno vás tedy očekávám.“


  


  Byt byl na evropské poměry více než prostý.


  Na ulici vedla dvě malá okna. Na severní straně, kde ústila vedlejší ulička, pronikalo trochu světla čtvercovým otvorem ve zdi, který však sloužil především na odvod kouře z místa na vaření. Jinak tu panovalo šero, v malých ložnicích se nedalo ani stát, protože střecha měla prudký spád na stranu odvrácenou od ulice, aby mohla odtékat dešťová voda. Ze stěn, které předchozí nájemce pokryl barevnými nástěnnými koberci, se na mnoha místech drolila omítka, podlaha byla zčásti z dlaždic, které se však uvolnily nebo rozdrobily.


  Indická rodina si s tím očividně příliš nelámala hlavu. Všichni příslušníci přivítali Kamala Singha jako dobrého známého, chovali se přátelsky i k trojici Němců a naservírovali jim dokonce čaj


  v maličkých, krásně malovaných šálcích. Byl tu jen nejnutnější nábytek, sedělo se na pletené rohoži na zemi a na nízkých postelích dováděly čtyři děti, přičemž nejmenšímu nebyl ještě ani rok.


  Christian v sobě potlačil rozhořčení, dokud nevyšli ven na ulici. Tam Kamalu Singhovi laskavě, ale energicky oznámil, že takový byt si rozhodně pronajmout nehodlá. Poté se rozhodnými kroky vzdálil v pevném přesvědčení, že ho Charlotta a Klára následují. V tom se ale spletl.


  Když se za chvíli otočil, viděl, že obě ženy dosud stojí před Indovým obchodem, a tak byl nucen se vrátit.


  „Co se děje? Snad se nechceš nastěhovat do takovýho brlohu?“


  „Chci si prohlédnout obchod,“ prohlásila pevně.


  Posečkal s nechápavým zavrtěním hlavou.


  Prodejna byla holá místnost se špinavými, kdysi nabílenými stěnami. Rozviklaný regál jim chtěl předchozí majitel zanechat, protože by nejspíš nepřestál cestu do hor, ale všechno ostatní si mínil odvézt. Zadní část obchodu odděloval závěs, za kterým byly uskladněné bedny a balíky se zbožím zabalené do plátna, které patřily Kamalu Singhovi. Bude-li tam dostatek místa, mohou si tam rovněž uložit své věci, ale kdyby ten prostor potřeboval, musí ho vyklidit.


  „Ty snad nemáš všech pět pohromadě!“ láteřil Christian, když se k němu obě ženy vrátily. „Ten chlap má zálusk jen na naše peníze. Pozorně se na něj podívej!“


  Charlotta se rozzlobila, protože mluvil tak hlasitě, že to Kamal Singh, který se zase vrátil do svého obchodu, mohl slyšet.


  „Chci si ten byt a tu prodejnu pronajmout, Christiane!“


  „K tomu ti nedám souhlas. Jsem tvůj manžel a bez mého svolení nemůžeš podepsat žádnou smlouvu. Jestli jsi na to náhodou nezapomněla, tak tady žijeme podle německého práva!“


  „Prosím,“ ozvala se zoufale Klára. „Tak se přece nehádejte, navíc uprostřed ulice!“


  „A z čeho podle tebe asi tak zaplatíme vlastní obživu?“ zeptala se vztekle Charlotta, aniž brala ohled na Klářinu úpěnlivou prosbu. „Z tvého snu, že jednou budeme vlastnit kávovou plantáž? Kdy?


  Za rok? Za deset let? To máme do té doby zemřít hlady?“


  Christianovi prozatím ušetřil odpověď prudký liják. Rychle se uchýlili pod napnutou látkovou střechu jednoho obchodu. Tam několik minut mlčky čekali, upřeně hleděli na proudy vody, které ulici proměnily v dravou bystřinu, a pokoušeli se uchránit své oblečení před stříkajícími kapkami.


  Christian měl náladu pod psa. Naděje, že dostane úvěr, vzala včera zasvé. Nadával na zdejší zatracené protekcionistické hospodářství, ve kterém si pánové se šlechtickými tituly vzájemně dopomáhají k penězům a pozemkům, přičemž ostatní jsou z tohoto procesu vyloučení.


  Ebert, kterému si postěžoval, jenom pokrčil rameny a nabídl mu místo písaře na německé správě. Nebylo příliš dobře placené, ale bylo to přece jenom něco pro začátek.


  „Však já se nějak uchytím v pohoří Usambara,“


  zavrčel nakonec. „Na plantážích budou rádi, že můžou zaměstnat Němce. Tak získám znalosti a našetřím peníze.“


  „To klidně můžeš, ale beze mě!“


  Přiznal, že by ji v tomto případě beztak nemohl vzít s sebou, natož pak Kláru. Ale důvěřovat tomu Indovi je podle něho šílenství, je to Orientálec, který myslí jenom na své zájmy. Svěřil se jí s tím,


  že se na něj informoval u Kunerta. Kamal Singh vlastní několik prodejen v Indické ulici, jeho dva synové jsou také obchodníci a žijí na Zanzibaru, kromě toho má tři zetě, z nichž jeden se usadil v Bagamoyu a zbývající dva někde v Arábii. Ten klan úzce spolupracuje a určitě neobchoduje pouze s kotli na vodu a hedvábnými šátky. Kunert také věděl, že Ind měl mrzutosti s německými úředníky, kteří ho chtěli přimět k prodeji nějakého domu, aby ho mohli zbourat – neustále se rozšiřující indická čtvrť byla německé správě trnem v oku. Pravděpodobně jde právě o tu budovu, kterou chce teď pronajmout Charlottě – to je od něho chytrý tah. Jestliže se tam ubytuje německá rodina, úřady ho prozatím nechají na pokoji.


  „I kdyby to tak bylo, znamená to, že má o další důvod víc, aby mě nepodvedl!“


  Mezitím se poptala na směnný kurz. Rupie měla hodnotu jedné marky a třiatřiceti feniků, peso dvou feniků. Čtyřiašedesát pesos byla jedna rupie.


  Jestliže chtěl za šátek pět rupií a posléze od ní požadoval šest marek, přepočítal to vysloveně v její prospěch.


  Nepřátelské mlčení uprostřed bubnujícího lijáku Charlottu bolelo. Byla příliš tvrdá – věděla přece, jak moc Christian trpí svým zklamáním. Rozhodla se, že se ho raději pokusí ohleduplně přemluvit.


  „Jestli se chceš opravdu vydat do pohoří Usambara, musíme s Klárou někde zůstat,“


  připomněla. „Nemůžeme být přece celé týdny a měsíce ubytovaní na poštovním úřadě a hotel je příliš drahý. Proto nám tenhle byt teď přišel jako na zavolanou. Zvláště když nám určitě brzy pošleš peníze.“


  Poslední větou se trefila do černého. Věřila mu, spoléhala na to, že bude úspěšný. Je-li to tak,


  nesmí ani on ztrácet sebedůvěru. Jeho zasmušilý, křečovitý výraz v obličeji se uvolnil.


  „Tak dobře, byt beru, ale ten obchod ne.“


  „On pronajímá jen obojí společně.“


  Potřebovala chvíli na to, aby ho přesvědčila, ale nakonec před její tvrdohlavostí kapituloval. Dobře, probere tedy podmínky nájmu, ale ona v jeho nepřítomnosti v žádném případě nesmí nakupovat drahé zboží, které by se pak ukázalo jako neprodejné. A nesmí se nechat strhnout k tomu, aby se u toho Inda zadlužila, protože ten by je nakonec určitě sedřel z kůže.


  Charlotta spolkla jedovaté poznámky, které ji pálily na jazyku, a ve třech se vrátili do obchodu Kamala Singha, aby pokračovali v jednání. Ind Christianova urážlivá slova patrně neslyšel, protože se k němu choval laskavě, ačkoli jeho úsměv se nedal jednoznačně vyložit. Nájem musí platit každý týden, ale byl podivuhodně nízký, a tak sepsali nájemní smlouvu zahrnující byt a část prodejny, která se nacházela v suterénu. Charlotta trvala na tom, že vedle manželova podpisu připojí i svůj.


  Christianova cesta do pohoří Usambara udělala pořádnou díru do jejich úspor a rozpočtu.


  Pobřežním parníkem odpluje do Tangy a tam se připojí ke skupině směřující do hor. Na to si musí pronajmout nebo koupit mulu, a navíc potřebuje peníze na stravování a ubytování. Jinak mu prý Východoafrická společnost ochotně pomůže, protože německé pracovní síly byly velmi žádané; kdo chtěl pracovat a někam to dotáhnout, byl pro ni velmi vítaný.


  Při loučení v přístavu Charlottu přepadly trpké výčitky svědomí. Jak ho může takhle samotného pustit do neznámého prostředí? Copak není jeho manželka a nepřísahala, že mu bude vždy stát


  po boku? Ach, jak si tak nezkušený snílek, jakým ve skutečnosti byl, poradí sám v divočině?


  „Co nejdřív mi napiš, ano?“ poprosila ho.


  I on byl hluboce dojatý, ale pokoušel se skrýt zármutek za předstíranou rozjařenost. Rupie, které mu chtěla vnutit, aby jí mohl rychle poslat dopis, odmítl s odůvodněním, že ona ty peníze potřebuje pro sebe a Kláru víc. Jakmile se uchytí, pošle jim finanční prostředky na cestu, aby za ním co nejrychleji přijely.


  „Pohlídej mi tady Kláru. A užívejte chinin, který jsme koupili…“


  „Buď opatrný, Christiane. Jsou tam leopardi.


  A hadi…“


  Malý poštovní parník zakotvil v přístavišti, ozvalo se pronikavé zazvonění, bylo načase. Když ji Christian objal, Charlotta cítila, jak mu buší srdce; vzlykal, a teď už ani ona nedokázala zadržet slzy.


  „Odpusť mi, Charlotto. Až zase budeme spolu, všechno se změní. Už se nikdy nepohádáme.


  Miluju tě, lásko. Miluju tě z celého srdce…“


  Musel se od ní násilně odtrhnout, jinak by nestihl loď. Z paluby jí mával, a když parník vplul do úzkého kanálu spojujícího přístav s oceánem, ještě pořád viděla, jak se ve větru třepotá jeho bílý kapesník. Poté plavidlo zmizelo za hustým palmovým hájem evangelické misijní stanice.


  Charlotta strávila následující dny na různých německých úřadech, aby získala nezbytné dokumenty potřebné k otevření obchodu. O týden později se na poštovní úřad dostavil posel od Kamala Singha – byt a obchod teď byly volné a k nastěhování. Ta zpráva znamenala pro obě ženy vykoupení, protože na poště se už připadaly jako obtížní rušitelé klidu. Musely se přestěhovat


  do vedlejší místnosti, protože Kunert potřeboval tuto kancelář, aby zapracoval svého nástupce. On sám už seděl na zabalených kufrech – za pár dní se Bundesrath zase vrátí z plavby do Delagoa-Bai a Mozambiku a přes Dar es Salaam vypluje na zpáteční cestu do Hamburku.


  V Indické ulici na ně čekalo překvapení. Kamal Singh nechal stěny bytu čerstvě nabílit, ve větším pokoji ležely na podlaze koberce, ze stropů visely olejové lampy, pod okny stála nízká truhla z tmavohnědého dřeva, v jedné z ložnic postel s podložkami a polštáři. V kuchyni na ně čekaly různé kuchyňské potřeby, nádobí, vědro, dokonce i lopatka na smetí a smetáček, a k tomu otýpka dřeva na rozdělání ohně. Hlavně tu ale nechal instalovat sporák, který byl sice strašlivě poškrábaný, ale zato měl rouru odvádějící kouř z okénka ven. Tyto věci údajně patřily k bytu a obě ženy je měly k dispozici.


  Charlotta trvala na tom, že nájemné za první dva týdny uhradí předem. Kamal Singh nad tím jen s úsměvem zavrtěl hlavou, ale peníze pak přece jenom přijal. Nezamlouvalo se mu, že rupie a pesa směnila na radnici – zeptal se, proč nepřišla za ním, protože by jí poskytl výhodnější kurz.


  Pověřila Kláru, aby uklidila těch pár věcí, které přinesly v kufru, a dlouhé hodiny seděla v Kamalově obchodě, pomáhala mu obsluhovat zákazníky a snažila se učit svahilsky. Když si Kamal Singh všiml, že si jeho pomocnice zapisuje věty a výrazy na list dopisního papíru, zmizel v zadní části obchodu a vrátil se s ohmatanou knížečkou.


  „Slovník svahilského jazyka s mluvnicí,“


  rozluštila s neskrývaným překvapením. „Kde jste to sehnal?“


  Pokrčil rameny, což nejspíš znamenalo, že si už přesně nevzpomíná, ale že může příručku klidně


  užívat. Vytiskli ji v Orientálním semináři v Berlíně a patrně byla určená pro použití v evangelické misii.


  „Moudří lidé,“ poznamenal. „Mají u vjezdu do přístavu misijní budovu, pěstují zeleninu a ovoce a mají i kokosové palmy. Založili školu a nemocnici, kde léčí všechny lidi, bez výjimky.“


  Charlotta pochopila, že podle všeho obchoduje i s evangelickými misionáři. Zdálo se však, že si jich váží; do misijní školy chodilo kromě afrických i hodně indických dětí. Vysvětlil jí, že je to důležité, protože pouze vzdělaný Ind může získat uznání Němců, a dokonce i místo ve státní správě. O katolických misionářích neměl vysoké mínění, jsou to údajně namyšlení lidé, kteří znají jen svou vlastní víru a vedle ní neuznávají žádnou jinou. On sám je sikh a navštěvuje chrám rozkládající se severně od Indické ulice.


  „Chtěl jste mi pomoct s nákupem zboží.“


  „Povězte mi, co byste chtěla mít.“


  Byla opatrná. Rýže a čaj – to se prodává pořád, k tomu hezké nádobí, ale ne moc drahé, pár potřeb do domácnosti a látky.


  Mlčky naslouchal a přikyvoval, zřejmě s tím výběrem souhlasil, ale poznamenal, že by nebylo špatných pár „třpytivých“ věcí, nějaké šperky, zvonkohry a větrníky – tedy předměty, které přitahují pozornost.


  „A koření, ale jen to běžné. A šicí stroj.“


  „Šicí stroj?“


  „Pro mou sestřenici. Umí velmi dobře šít.“


  Pokýval hlavou a poznamenal, že takový stroj je drahý a nedá se snadno sehnat, ale slíbil, že se po něm porozhlédne. Poté jí uvedl nákupní ceny, navrhl, kolik má čeho koupit a co by na tom mohla vydělat. Charlotta si všechno v duchu propočítala


  a nasucho polkla – z jejích úspor zbude jen velmi málo. Obchodní marže byla různá, nejmenší u potravin, ostatní věci vynášely víc. Ty ale musí nejdřív prodat.


  „Však ono to půjde,“ dodával jí odvahu. „Tohle máte každopádně do začátku. Později na vás čekají lepší obchody.“


  Teď také zjistila, že Kamal Singh zaměstnává více pomocníků, především Afričany, ale také několik Indů. Občas se objevili v prodejně, přijali zakázky a zase odešli, někdy se ten či onen zdržel, aby obsluhoval zákazníky, zatímco majitel se s přáteli uchýlil do zadní části obchodu, aby tam u čaje nebo kávy vedl dlouhé rozhovory.


  Objednané zboží bylo do jejího obchodu dodané ještě téhož odpoledne. Afričané přivlekli pytle a žoky na zádech, vše poslušně složili tam, kde si Charlotta přála mít, a královsky se radovali, když dostali několik pesos na spropitném. Záhy dorazili také dva mladí Indové se stoly, židlí a několika bednami a oznámili, že se sáhib Kamal Singh nechá ptát, jestli by pro tyto bohužel trochu zaprášené a poškrabané předměty nenašla nějaké použití.


  Nic z toho nebyla pravda. Stoly byly z hladkého dřeva a měly soustružené nohy, židle s vyřezávanými postranními opěrkami byla potažená červeným vzorkovaným sametem a vypadala, jako by pocházela z indického paláce, i když už byla trochu opotřebovaná. Charlotta se rozhodla, že nad Indovou velkorysostí prozatím nebude hloubat, zavolala dolů Kláru a zbytek dne strávily úklidem zboží. Nechávaly přitom otevřená dřevěná křídla dveří, takže se zanedlouho dostavili první zákazníci; do večera si vydělaly tři rupie a čtyřiadvacet pesos.


  Když se krátce před nástupem tmy snažily roztáhnout jednotlivé části skládacích dveří, aby


  zajistily obchod na noc před vloupáním, objevil se osobně Kamal Singh, aby jim pomohl.


  „Nikdy nechoďte večer nebo v noci samy ven,“


  varoval ženy. „A jestli přece jenom bude muset, obstarejte si revolver.“


  Klára zbledla, protože v její fantazii znovu ožily všechny ty strašlivé historky o zlodějích a lupičích, které vyprávěla teta Fanny; takoví zloduchové mohli ženě strašlivě ublížit.


  „Revolver?“ zeptala se Charlotta, které se také zmocnila stísněnost.


  „Pro ženu je lepší než puška,“ objasnil klidně.


  „Nejlépe ale uděláte, když vás v noci doprovodí ozbrojený sluha.“


  „Mnohokrát děkujeme za radu. Jakmile se setmí, nevystrčíme z bytu ani nos.“


  S vážným výrazem se uklonil a odešel.


  Nebydlel v Indické ulici, vlastnil dům nacházející se dál na jih poblíž hlavní ulice. Kunert se zmínil o tom, že Ind je vdovec, ale bydlí s ním četní příbuzní nebo přátelé, a kromě toho často u sebe vítá hosty nebo obchodní partnery, což se nedá vždy přesně odlišit.


  K večeři měly vařenou rýži ochucenou solí a kurkumou a jedly k ní mango, které Charlotta koupila od pouliční obchodnice a které chutnalo stejně lahodně jako zralá broskev. Protože jim chyběl stůl a židle, seděly vedle sebe na truhle, držely talíře na klíně a poslouchaly déšť, který hlasitě bubnoval na střechu. Byl to velkolepý pocit žít ve vlastním bytě a nemuset se nikomu omlouvat za svou přítomnost.


  „Až se zmůžeme na šicí stroj, můžeš z látek zhotovovat slušivé šaty,“ zamumlala Charlotta, když ležela vedle Kláry na posteli.


  „Ale já jsem nikdy na stroji nešila, Charlotto!“


  Babička technickým novotám odjakživa nedůvěřovala, takový drahý nesmysl podle ní nebyl zapotřebí, dokud je v domě dostatek žen, které se umějí ohánět jehlou.


  „To se naučíš rychle. Tady to zvládli i muži –


  copak jsi neviděla, jak sedí před svými obchody a bzučí jeden steh za druhým?“


  Klára sice byla velmi ospalá, ale trpěla tak zásadními pochybnostmi, že se jich musela zbavit.


  „Ale já se přece nemůžu posadit ven, kde by mě všichni lidé při práci okukovali. Když už začnu šít, tak se tomu chci věnovat v klidu někde vzadu v krámě.“


  „Tam je moc velká tma, Kláro. A kromě toho lidé přece musejí vědět, že šijeme šaty, jinak nedostaneme žádné objednávky.“


  „Mohly bychom přece vyvěsit štít…“


  „Štít?“ zachichotala se Charlotta. „A co na něj chceš napsat? V jakém jazyce? Navíc většina místních obyvatel beztak neumí číst…“


  Okno ve velkém pokoji nechaly otevřené.


  Přestalo pršet a svěží vzduch byl příjemný. Zvenčí k nim pronikl podivný zvuk, škrábání a drásání, poté následovala tlumená rána.


  „Co je to?“ zeptala se vystrašeně Klára. „Snad to není zloděj, který se snaží vloupat do našeho obchodu?“


  „To nebylo u nás, ale trochu opodál…“


  Zapraskalo dřevo, slyšely zaprskání a vzápětí hluboké chrastivé zavrčení, při kterém jim ztuhla krev v žilách. Charlotta vyskočila z lůžka a přistoupila k oknu. Dole na ulici teď panoval hluk, pochodně se míhaly sem a tam, muži divoce mávali klacky, řvali, nadávali a kleli ve všech možných jazycích.


   „Simba! Simba!“


  Charlotta zahlédla v příšeří stín velkého zvířete těkající sem a tam, zazněl tlumený rachot a za chvíli hluboký, hrozivý řev. Muži ustoupili, jeden hodil po šelmě hořící pochodeň a Charlotta v jejím svitu zahlédla doširoka otevřenou tlamu a jasně svítící oči lvice. Zvíře zlostně zaprskalo a pružným krokem zmizelo z ulice v tmě.


  Tak proto neměly v noci chodit ven! Lvi pronikali za tmy do města a pokoušeli se ukrást v bytech a obchodech cokoli k snědku. Lítostivě si vzpomněla na vycpanou lví hlavu, která před mnoha lety visela v Ohlsenově výloze. Tehdy si myslela, že král savany je svobodný, šlechetný vládce africké divočiny. Tady to ale vypadalo tak, že tahle velká kočka není nic jiného než obyčejný zloděj a mrchožrout.


  


  Šammi se objevil téhož dne, kdy jim Kamal Singh nechal donést šicí stroj. Charlotta rychle zaběhla na trh, aby nakoupila ovoce a zeleninu, kde si všimla toho chlapce. Seděl skrčený vedle jednoho z dřevěných sloupků protáhlé slaměné střechy, pod kterou probíhal rušný trh. Charlotta ucítila pronikavý pohled, zatímco jí obchodnice ukládala do koše dvě hrsti vlašských ořechů; jako by ji vedlo náhlé nutkání, dřepla si před něj a podala mu pár ořechů.


  Zpočátku se ani nepohnul a v očích se mu zračily pochybnosti a nedůvěra. Měl velké tmavohnědé oči, které v úzkém obličeji vypadaly téměř obrovské; zřejmě právě tohle Charlottu na tom dítěti tak dojalo. Chvíli trvalo, než pomalu zvedl paži a bral si z její ruky jeden plod za druhým. S úsměvem přikývla a pak se spěšně vrátila do svého obchodu, kde se Klára trápila se šicím strojem.


  Teprve později si všimla, že ji následoval.


  Nejdřív zlostně bojovala se záludnostmi vzpurného přístroje a zároveň i s Klářiným rezignovaným postojem – sestřenice hned věděla, že tahle pořízená věc nemá smysl.


  „Je to pro mě moc namáhavé, Charlotto. Moje noha…“


  „Máš dvě nohy, Kláro. Tou zdravou můžeš stroj docela dobře udržovat v chodu!“


  „Jde to moc těžko. A když se to konečně rozjede, přetrhne se nit.“


  Šicí stroj byl výrobek firmy Seidel & Naumann z Drážďan, jak bylo uvedené zlatým písmem na jeho černém železném poklopu. Kamal Singh ho získal dost spletitými cestami, údajně pocházel od holandského osídlence z Jižní Afriky.


  „Jestli ho vyrobili Němci, tak je určitě solidní,“


  upozornil.


  Solidní byl nad veškerou pochybnost, nic se nekymácelo, ale stroj měl velmi těžký chod.


  Charlotta požádala Inda o olej a podívala se s malou konvičkou v ruce železné konstrukci na zoubek – do každého otvoru, na každý šroub a pro jistotu i na velké hnací kolo nakapala pořádnou dávku průhledné, zvláštně vonící tekutiny.


  Postupně se sešla skupina přihlížejících, kteří zvědavě pozorovali její úsilí. Mladíci, děti všeho možného věku, ženy, které procházely kolem s koši a nákladem na hlavě – všichni se zastavili, sledovali její každičký pohyb, klábosili, divili se a tleskali do dlaní, když šicí stroj chvíli pracoval.


  Byli to Indové, Konkánci a Arabové, ale většinou černí Afričané. Charlotta zjistila, že škodolibost panuje všude na světě, tady v Africe se však mnohem více předvádí na veřejnosti. Její nezdary provázel smích, občas dokonce pronikavý


  chechtot, ale přesto ho nevnímala jako posměch, protože v něm znělo dobromyslné veselí.


  Po mnoha marných pokusech se jí konečně podařilo vytvořit rovný šev, aniž se píchla do prstu nebo se jí přitom přetrhla záludná spodní nit.


  Tajemství spočívalo v tom, že bylo třeba šlapat rovnoměrně a pravidelně; jakmile vypadla z rytmu, šil stroj pozpátku.


  „Vůbec to není tak obtížné, Kláro. Za pár dní se to naučíš a pak už nikdy nebudeš chtít šít v ruce!“


  Sklidila malý potlesk, když triumfálně zvedla sešitou látku s rovným švem nad hlavu. Rozuměla jen některým žertovným slovům, ale zdálo se, že největší radost udělala černým domorodým ženám.


  Klára, která by nejraději před takovou pozorností zalezla do nejtemnějšího rohu, si s úlevou oddechla, když se lidé konečně rozešli. Zůstal tu jen černošský chlapec, hubený, asi desetiletý nebo jedenáctiletý klučina, který měl na sobě jen krátkou jutovou halenu. Usadil se na zemi před obchodem, hned vedle stolu, na kterém bylo vystavené koření, několik hrnců a barevných šálků. Charlotta ho hned poznala.


  „ Jambo.  Chceš ještě ořechy?“


  „Ne.“


  Bezradně se podívala na Kláru, která jen pokrčila rameny a soucitně ho pozorovala.


  „Určitě má hlad, Charlotto. Podívej, jak je hubený.“


  Chlapec pronesl svahilsky pár slov, kterým hned neporozuměly. Potom je zopakoval pomaleji, ukázal na stůl s kořením, vstal a udeřil se do hrudi.


  „Myslím, že nám chce naše zboží pohlídat.“


  „Ale to nejde,“ odmítla Charlotta. „Nemáme ho čím zaplatit.“


  „Žádné peníze. Jen chakula.  Šammi moc nejí.“


  Podle všeho chce pracovat jen za jídlo.


  „My nikoho nepotřebujeme.“


  „Bílá bibi potřebuje boy. Bibi špatně chodí.


  Šammi přinese všechno potřebné. Šammi chytí zloděje. Šammi nosí bednu. Šammi dojde, kam bibi chce…“


  Všechna slova doprovázel gesty, poskakoval sem a tam, předstíral, že chce zadržet pomyslného darebáka, vláčel na shrbených zádech neexistující náklad. Očividně měl nadání na pantomimu.


  „Nepřistupujte na to,“ poradil jim Kamal Singh, který k nim zašel a přinesl na podnosu dvě sklenky slazeného čaje a trochu pečiva. Od té doby, co otevřely obchod, to dělal každé ráno a také brzy po poledni.


  „Je to mazaný zloděj,“ vysvětlil svým typickým klidným až lhostejným způsobem. „Hlavně ale v sobě nosí zárodek smrti.“


  „Zárodek smrti? Co tím myslíte?“


  Charlotta objevila v očích Kamala Singha výraz, kterého si dosud nevšimla. Ve zlatavě lesklé duhovce se zračil chlad.


  „Pořád se vyskytují nemoci, které nikdo neumí pojmenovat, natožpak vyléčit. Jeho rodina zemřela na takovou horečku a on je jediný, kdo přežil.


  Nikdo neví, proč právě on byl vyvolený k životu, ale nosí tu nemoc v sobě.“


  Šammi se opět posadil vedle stolu se zbožím, a dokud Kamal Singh rozmlouval se Charlottou a Klárou, připomínal tmavou sochu. Teprve když se Ind zase odebral do svého obchodu, chlapec ožil.


  „Žádné peníze. Jen trochu chakula. “


  „Je to naše křesťanská povinnost, Charlotto,“


  upozornila Klára. „Kamal Singh je nám příznivě nakloněný, ale je to bezcitný člověk.“


  „A co když má pravdu?“


  „Bůh nás ochrání. A na horečku zabírá chinin.“


  Obě musely občas bojovat se záchvaty horečky nebo průjmu, ale tyto indispozice za několik dní zmizely. Charlotta se rozhodla, že to se Šammim zkusí. Mohly ho využít jako poslíčka, dozorce v obchodě, mohl podle svých sil trochu pomáhat, nakupovat pro ně na trhu, a především s ním budou rozmlouvat svahilsky a přitom se ten jazyk učit.


  Šammi strávil první noc v prodejně. Ráno ho našly vzadu za žoky se zbožím strachy bez sebe; ačkoli byly dřevěné dveře zajištěné zámkem, bál se lvů. Ani na nákupy se moc nehodil, pořád přinášel nesprávné věci a vymlouval se, že ovoce, které měl koupit, bylo špatné, a proto vybral jiné.


  Vůbec neuměl počítat; když se vrátil z trhu, nedokázal nikdy říct, kolik za nákup zaplatil. Zato se u něho projevilo jiné nadání. Velmi rychle se učil německá slova, zanedlouho dokázal vyjádřit všechny možné předměty a situace a Charlotta se musela ze všech sil snažit, aby se mu vyrovnala se svahilštinou. Klára, která mu obzvlášť učarovala, se těšila jeho pozornosti po celý den. Kritickýma očima přihlížel, jak obsluhuje šicí stroj, a dovtípil se, aniž mu to musela říkat, co jí má přinést. Přesto drnčící šicí stroj zůstal pro něho tajemným a hrozivým předmětem, především mu byly podezřelé lesklé kovové části, které se rychle zvedaly a klesaly. Za nic na světě by se neodvážil dotknout kovového pouzdra stroje. Jednou prohodil, že v něm přebývá šejtan. 


  „Někdy si myslím, že mě chce ochránit, kdyby šejtan z toho šicího stroje vyskočil,“ nadhodila s úsměvem Klára.


  „Šammi že tě ochrání? Před svými duchy a démony? Vždyť je to ten největší strašpytel, co znám.“


  „Je to přece ještě dítě, Charlotto!“


  Od oné první noci, kdy Šammi v obchodě skoro zemřel strachem, přebýval u nich v bytě. V dosud prázdné ložnici ležel na koberci schoulený jako kojenec a zdálo se, že je se svým tvrdým lůžkem velmi spokojený.


  


  ✴


  


  Charlotta se rozhodla, že pošle do vlasti první dopis. Nijak podrobně se nerozepisovala, ohlásila, že jsou zdraví, provozují malý obchod v Dar es Salaamu a dobře se tam uchytili. O Christianově cestě do pohoří Usambara nenapsala ani slovo.


  Parník odplul před třemi týdny a od té doby o Christianovi neslyšely, takže si začala dělat velké starosti.


  „Každý začátek je těžký,“ utěšovala ji Klára.


  „Napíše nám až poté, co se nám bude mít čím pochlubit.“


  Pokud vůbec někde našel místo nebo alespoň krátkodobé zaměstnání, pomyslela si stísněně Charlotta. Strašlivé fantazie, které ji pronásledovaly za bezesných nocí, si raději nechala pro sebe. Existovaly nesčetné zprávy o Evropanech, kteří zmizeli někde v džungli nebo ve stepi a jejichž osud se nikdy nepodařilo objasnit. Horší než starost o Christiana však byla nanejvýš zlovolná, hříšná myšlenka, kterou s pocitem hlubokého zahanbení od sebe odháněla, ale přesto se jí nedokázala ubránit: život bez něj by byl příjemný.


  Kamal Singh věděl, že Charlottin manžel odjel do pohoří Usambara, ale nikdy se na něj nezeptal.


  Charlottě téměř připadalo, jako by Ind vůbec nevěřil tomu, že se Christian jednou vrátí. Ještě méně počítal zřejmě s tím, že Charlotta a Klára jednoho dne odjedou z města, aby v horách žily s Christianem Ohlsenem. Kamal Singh se neustále snažil podporovat Charlottu při provozu její prodejny. Zprostředkoval Kláře zakázky z rozsáhlého okruhu svých známých, obstarával Charlottě všelijaké zboží, které se dalo výhodně nakoupit a mělo dobrý odbyt, a když jim přinesl čaj, vyprávěl teď stále častěji o svých obchodech.


  Z vnitrozemí odebíral slonovinu, zvířecí rohy, drápy a zuby a kromě toho i kopál, hnědé hroudy pravěké stromové pryskyřice, kterou černoši dobývali ze země. Upozornil, že obchodovat je v současnosti obtížnější, protože je nesmírně drahé vypravit na cestu karavanu – nosiči totiž požadují stále vyšší mzdy. Dříve tuto práci vykonávali otroci a bylo nutné uhradit jen vybavení a stravu –


  Arabové, kteří mají prodejny naproti na opačné straně ulice, by o tom mohli dlouze vyprávět.


  Přesto mu obchod patrně pořád prosperoval a měl nejednoho odběratele, který za lví drápy nebo roh nosorožce platil spoustu peněz. Z tohoto artiklu se vyráběl prášek, který byl nesmírně žádaný u mužů.


  „To, co nám tady vypráví, se mi nezamlouvá,“


  přiznala Klára, když zase jednou večer osaměly.


  „Určitě dřív sám držel otroky. A ta věc, co se dělá ze zvířecích rohů, není nic jiného než pověra a hokuspokus.“


  Charlotta nebyla tak kritická. Kšeft je kšeft –


  a když kupující věří, že ten prášek zvyšuje jejich mužnou sílu, proč ne? Třeba opravdu pomáhá, to asi stěží může někdo říct s úplnou jistotou. Byly to však záležitosti, o kterých s Klárou raději nemluvila – ta se začervenala při pouhém výrazu


  „mužná síla“. Ačkoli se sestřenicí stále udržovala


  velmi blízký vztah, objevovaly se v něm trhliny.


  Charlotta musela před ní stále častěji skrývat své myšlenky a věděla, že i Klára jí leccos zamlčuje.


  Sestřenice se sice přiměla k tomu, že seděla u šicího stroje před obchodem, ale věnovala se práci bez ohledu na to, co se kolem ní dělo, a když promluvila, pak jedině se Charlottou nebo se Šammim. Živý, veselý způsob, jak Charlotta obsluhovala zákazníky, radila jim, lámala s nimi svahilštinu, arabštinu nebo němčinu, a především smlouvala o ceny, byl Kláře naprosto cizí. Ta místo toho toužila po malém pokoji, kde by bez vyrušování zvědavými pohledy mohla vykonávat svou práci, hlavně však potřebovala oporu křesťanského náboženství, ve kterém vyrostla.


  Nyní si každou neděli pronajímala rikšu, aby společně se Šammim zajela na evangelickou misijní stanici a tam navštívila bohoslužbu.


  Charlotta, která necítila sebemenší touhu po náboženské útěše, energicky odmítala zavřít v této době obchod, a tak v něm zůstala sama a prodávala zboží i o sváteční neděli.


  První hádka mezi nimi vypukla onoho dne, kdy se v Indické ulici objevila Sarah Williamová.


  Charlotta stála před prodejnou a smlouvala s konkánským kuchařem a jeho sluhou o cenu načervenalých kořínků galgánu a náhle daleko vzadu, tam kde měli obchody Arabové, spatřila fialovou skvrnu. Nejdřív myslela, že je to jenom zrakový klam, protože právě začalo období sucha a každý vánek zvířil nažloutlá oblaka prachu, která ztěžovala výhled. Avšak když zavřela obchod a Konkánci ještě rychle pověděla o muškátových květech a plodech koriandru, které jí zítra přivezou úplně čerstvé, spatřila klobouk Sarah, na kterém byla připevněná tenká paví pera.


  „Podívej se, kdo to k nám jde!“ zavolala na Kláru. „Sarah Williamová – už jsem se sama sebe ptala, co se s ní asi stalo.“


  Sarah se oblékla ještě nápadněji než předtím, a dokonce i tady, kde mnohé Afričanky upřednostňovaly zářivě pestré barvy, budila určitý rozruch. Když na ni Charlotta zamávala, překvapeně se zastavila a zamžourala proti slunci.


  Jakmile konečně poznala svou bývalou spolucestující, nadšeně rozpřáhla paže a rozběhla se k Charlottě. Její černí boys s bílými čepicemi a dlouhými hábity provázející svou bibi museli také zrychlit krok.


  „Charlotta Ohlsenová a moje malá Klára! Mám velkou radost! Už jsem se obávala, že jste se ztratily někde v pohoří Usambara…“


  Objala Charlottu a Klára musela přerušit práci, když Sarah i ji srdečně sevřela v náručí a políbila na obě tváře.


  „Dosud mám tu krásnou kresbu, drahoušku.


  Zaujímá čestné místo na stěně nad mou postelí a každý, kdo ji vidí, chce vidět, kdo ten obraz maloval…“


  Charlotta poslala Šammiho nahoru do bytu, aby uvařil kávu, což skvěle ovládal, a nabídla návštěvnici křeslo, které jí daroval Kamal Singh.


  Sarah se v něm uvelebila se strojeným a zároveň dráždivým pohybem.


  „Snad tohle není váš vlastní obchod? Dobrotivé nebe, tolik práce, a navíc ve zdejším vedru! Ukaž mi ty náušnice se zelenými kameny. Tyhle ne – ty druhé, co visí vedle. Je to nefrit? Pravý, nebo jen zbarvené sklo? Podívejme se, jak mi padnou. Máš nějaké zrcadlo?“


  Tlachala bez přestání, upřímně se svěřila s tím, že ze svatby nakonec nic nebude, z jejího snoubence se vyklubal děsivě nudný patron a ona prý vůbec není pro manželský svazek uzpůsobená.


  Pronajala si hezký byt na západě města, panuje tam příjemný klid, domy jsou většinou v dobrém


  stavu, a ani na nedostatek společnosti si nemůže stěžovat.


  Oba boys nesli pletené tašky, které už byly plné všelijakých látek a jiných věcí. Zatímco jejich paní popíjela kávu a neúnavně klábosila, její afričtí sluhové si přisedli k Šammimu a začali s ním rozmlouvat cizím jazykem, který neměl nic společného se svahilštinou.


  „Obě mě bezpodmínečně musíte navštívit,“


  navrhla Sarah. „Takže moje malá Klára umí velmi dobře šít… No jistě, vždyť už na parníku jsi pořád seděla a vyšívala. Kdepak je tvůj muž, Charlotto?


  Nepohřešuješ ho náhodou?“


  Hlasitě se zasmála svému žertu, Charlotta ani Klára nepovažovaly za příliš veselý. Poté se zmínila o tom, že se doslechla, že se Christian Ohlsen vydal do pohoří Usambara, aby tam pracoval na plantáži.


  Charlottu zajímalo, od koho se to dověděla.


  „Ach drahoušku! Já znám spoustu lidí.


  Důstojníky, inspektory, lékaře, úředníky…


  Všichni, kdo se tady usídlili, si u mě podávají dveře. Slyšela jsi, že tady co nevidět začne pracovat německý pivovar? Jistý Wilhelm Schmidt vyrábí pšeničné pivo – strašný patok, ale když tak příjemně připomíná německou vlast…“


  Charlotta věděla, že světlé pivo se pije z vysokých sklenic. Ale co když ten Schmidt potřebuje i pivní džbány s vyrytým názvem jeho pivovaru? Ještě přemýšlela, jak by to mohla zařídit, když se Sarah už dostala k dalšímu tématu.


  „Kláro, drahoušku! Nutně potřebuji zručnou švadlenu. Umíš šít i korzety? Prádlo? Tihle Indové neumějí zhotovit slušivé oblečení, o jejich vkusu raději ani nemluvě – všechno je příliš široké, a přesto tomu povolují švy.“


  Koupila si dva páry stříbrných náušnic, červený hedvábný šátek a několik malých vonných váčků, které vynalezla Charlotta. Naplnila je zbytky látky, mezi které vložila citronovou trávu, hřebíček nebo vanilkové lusky. Tento artikl šel skvěle na odbyt.


  Sarah nevyjednávala, bez váhání zaplatila požadovanou cenu a kožený váček, který schovávala pod halenkou, ještě zdaleka nevypadal prázdný.


  Rozloučení bylo srdečné – přinejmenším ze strany návštěvnice. Charlotta se chovala laskavě, ale trochu zdrženlivě, naopak Klára, které už jenom afektované chování Sarah a celý ten poprask připadaly strašlivě trapné, se musela hodně přemáhat, aby aspoň řekla sbohem.


  „Bibi je hlasitá žena. Moc mluvit,“ konstatoval upřímně Šammi, zatímco Charlotta a Klára ještě zaraženě mlčely. „Má africkou služebnou, jmenuje se Mgumditemi. Musí prát šaty a vařit jídlo, ale bílá bibi není nikdy spokojená. Večer hodně návštěv v bytě. Pořád smích a pití. Mnoho bílých mužů chodí k bílé bibi a…“


  „Buď zticha!“ přerušila ho neobvykle ostře Klára. „To je strašlivé, Charlotto. Měly jsme si toho všimnout hned na lodi. Panebože – ona je…


  je…“


  


  Nedokázala ze sebe vypravit to slovo. Znovu se posadila k šicímu stroji, který teď, v období sucha, velmi trpěl prachem a bylo třeba ho často olejovat.


  V rozčilení šlápla na pedál příliš silně, stroj zadrnčel – a nit se přetrhla.


  „Pro tuhle ženu nebudu šít, Charlotto!“


  Charlotta měla dojem, že se přeslechla. Sarah objednané šaty dobře zaplatí – co je jim do toho, kde si vydělává peníze? Jsou přece obchodnice, nikoli apoštolové morálky.


  „Jak tě napadlo lámat nad tou ženou hůl? Právě ty, která jsi zvláště blízká jejímu srdci?“


  Klára se snažila znovu navázat přetrženou nit, ale prsty se jí chvěly rozčilením, a proto se jí to ne a ne podařit.


  „Já nad ní nelámu hůl, Charlotto, na to nemám právo. Ježíš pravil: Kdo z vás je bez hříchu, ať po ní první hodí kamenem.  Ale já nebudu její počínání v žádném případě podporovat tím, že bych pro ni šila korzety a spodní prádlo!“


  Bylo zcela zřejmé, že Klára strávila příliš mnoho času v misijní stanici. Většinou tam zůstala se Šammim celé nedělní dopoledne, chtěla dokonce chlapce přemluvit, aby navštěvoval misijní školu, ale on to tvrdohlavě odmítal. Byl pyšný na malou mzdu, kterou mu mezitím Charlotta začala vyplácet a kterou okamžitě utratil za všemožné zbytečné, třpytivé tretky.


  „Ona se může své činnosti věnovat i bez korzetů a prádla!“ zvýšila hlas Charlotta.


  Klára se sklonila nad šití; ačkoli měla na hlavě slamák s prohnutou krempou, aby se chránila před sluncem, Charlottě neuniklo, že zrudla jako pivoňka. Přitom svá slova vůbec nemyslela tak, jak si je Klára vyložila.


  „Náš pán Ježíš Kristus zemřel i pro ni, a proto jí Bůh ten hřích jednou odpustí,“ pronesla tiše. „Ale já ji nechci v jejím špatném chování podporovat.


  Neušiju pro ni ani kousek.“


  Jemná a ohleduplná Klára ještě nikdy nebyla takhle umanutá. Charlotta chvíli nechápavě stála a snažila se potlačit narůstající hněv. Nakonec se otočila a odešla. V obchodě byli zákazníci, o které se musela postarat. Šammi se za ní připlížil se smutným výrazem, ale pořád se ohlížel po Kláře, která už nezvedla oči od práce. Nakonec se rozhodl, že znovu zaujme své místo vedle šicího stroje, ale na jeho útlém dětském obličejíku se zračila sklíčenost, a když vzhlédl k Charlottě, vypadalo to, jako by prosil o prominutí.


  


  Klára neoblomně trvala na svém rozhodnutí.


  Když se Sarah o tři dny později znovu objevila v obchodě, Klára jí vysvětlila, že je natolik zavalená prací, že v nejbližší době nemůže přijmout žádné objednávky. K Charlottině úlevě jí Sarah toto odmítnutí nijak nezazlívala; prozatím má prý všeho na sebe dost, protože jeden dobrý známý jí obstaral z Francie několik velmi luxusních kusů prádla. Koupila si od Charlotty několik malých šálků a čajovou konvici zdobenou růžemi, nechala si odměřit několik loktů indického hedvábí a velkoryse zaplatila, aniž by smlouvala o ceně.


  „Až zase dostanete něco hezkého, pošli za mnou svého boy – ráda sem zase zajdu!“


  Na odchodu jí chladný jihovýchodní vítr nadouval sukni a musela si přidržovat klobouk.


  Období sucha bylo sice nepříjemné kvůli stále zvířenému jemnému prachu, ale zato zmizela dusná vlhkost, takže se dalo v noci líp spát. Bylo méně komárů, zato se teď všichni museli mít na pozoru před písečnými blechami a z nějakého


  důvodu byly drzejší i malé šedivé opice.


  Odvažovaly se až do obchodu a Šammi musel mít oči na stopkách, protože ti mazaní zlodějíčci se uměli všeho bleskurychle zmocnit, a co jim jednou uvízlo v drápech, to už nikdo nikdy neviděl.


  Charlotta se seznámila s několika německými ženami, které se tady v Dar es Salaamu provdaly.


  Jejich manželé byli němečtí důstojníci desáté setniny koloniálního vojska nebo správní úředníci.


  Většina těch žen byla ještě velmi mladá, jen málokteré měly děti. Přesto Charlotta jen málokdy přijímala pozvání na odpolední kávové dýchánky, už jenom proto, že jen nerada svěřovala obchod Kláře a Šammimu. Navíc platilo, že tady v Dar es Salaamu to nebylo jiné než v Leeru – nevěděla si moc rady s poslušnými hospodyňkami a ustaranými matkami, nesdílela jejich nadšení pro německé recepty na pečivo, ani se nedokázala přimět ke vřelému obdivu pro byty, které byly přecpané nábytkem z vlasti. Žádná z těchto žen si nemusela na živobytí vydělávat vlastní prací, jejich hlavní starost směřovala k manželovi, domácnosti a dětem. Přesto se zdálo, že si jí německé manželky váží, nakupovaly u paní Ohlsenové, posílaly jí malé dárky a zajímaly se o to, jestli by se jim při té či oné příležitosti nechtěla postarat o trochu hudby. V guvernérově paláci byl klavír a paní von Liebertová, manželka guvernéra, se už několikrát poptávala po dobré pianistce. Charlottu to zrovna moc nelákalo a z takových dotazů se vždy uměla přátelsky vyzout.


  V červenci konečně přinesl Šammi dopis z pošty. Charlottu zaplavila nevýslovná úleva, když poznala Christianův rukopis. Psaní bylo podrobné a čišel z něj optimismus. Christian po počátečních obtížích získal místo předáka na nově zakládané kávové plantáži; popisoval práce spojené s klučením v hluboké buši, přípravu


  půdy, zasazování mladých rostlin, které musí být v půdě ještě před počátkem doby dešťů. Všechno je údajně dvojnásobně obtížné, protože černoši jsou od přírody líní – jen co od nich odvrátí pohled, okamžitě jim práce vypadne z rukou.


  Najdou se i takoví, kteří pracují dva dny a potom se navždy vytratí do buše. Přitom jsou dobře placení, ale ti hlupáci si neuvědomují hodnotu peněz a prohýří svou týdenní mzdu za jediný den u indických a arabských obchodníků, kteří se tu už stačili usídlit.


  Byl plný důvěry, že zanedlouho budou vlastnit svůj „dům“ – sice nebude postavený z kamene, ale přesto to bude solidní stavba z jílu a dřeva.


  Jakmile k tomu dojde, pošle jim peníze na cestu a obě se za ním mohou vypravit.


  


  Jestli nechceš zanechat obchodní činnosti, lásko, můžeš si i tady otevřít prodejnu. 


  Každopádně budu ten nejšťastnější muž pod sluncem, až budeš opět se mnou. Do té doby na tebe budu myslet dnem i nocí a toužit po tobě. 


  Na dálku tě objímám, moje statečná malá Charlotto, a nezapomeň na mě, než se zase shledáme. Tvůj milující manžel. 


  


  „No vidíš,“ ozvala se Klára se šťastným úsměvem, když dočetla dopis. „Copak jsem ti neříkala, že ti dá vědět až poté, co bude mít dobré zprávy? Ach, moc se těším na to, až se do toho domu nastěhuju. Založíme si zahrádku, Charlotto.


  A možná si obstaráme i nábytek – prádelník, stůl a židle. Tady je to pro nás přece jenom trochu tmavé a malé…“


  V tom s ní Charlotta souhlasila, byt samozřejmě nebyl příliš prostorný, proto také k němu


  přistupovaly jen jako k přechodnému řešení.


  Přesto si ale pořídily druhou postel, a jestli Klára potřebuje stůl a židle, porozhlédne se jí po nich.


  Charlotta už nějakou dobu spala ve vlastní posteli, kterou postavily do druhé ložnice, a Šammi se bez námitek přemístil na koberec v obývacím pokoji.


  „Ach, proč bychom ještě měly kupovat nábytek? Až nás Christian pozve do pohoří Usambara, bude už pro nás mít určitě hotový, zařízený dům.“


  Charlotta nechtěla Kláře kazit dobrou náladu, a proto jí dávala ve všech ohledech za pravdu.


  Jistě, žít v horách je zdravější, už jen kvůli obtížným moskytům, a budou-li pilně spořit, zcela určitě by se mohli stát majiteli vlastní plantáže. Je dobře, že Christian teď sbírá zkušenosti jako plantážník – nepochybně jim později přijdou vhod.


  V nitru se ale cítila rozervaná a nešťastná.


  Milovala tenhle obchůdek, který vybudovala s pomocí Kamala Singha a který jim mezitím vynášel dostatek peněz na živobytí. Měla ráda i tenhle byt, byl sice malý a v zadních místnostech panovalo šero, ale nacházel se přímo v srdci Indické ulice, tam kde se živě obchodovalo, kde se setkávali prodejci a kupující a kde pulzoval život.


  Kamal Singh už několikrát nechal zboží ze zadní části jejího obchodu odvést a uskladnit tam nové; to byly transakce, které vynášely víc než prodej čajníku nebo hedvábného šátku – a vypadalo to, že Ind nemá vůbec nic proti tomu, aby se na nich podílela i ona.


  Toho všeho se tedy měla nyní vzdát a nastěhovat se s Klárou a Christianem do dřevěné chýše v pohoří Usambara. I kdyby si tam mohla otevřít malý obchod, musela by se vším začít od píky. A vyhlídka na vlastní plantáž ji –


  po všem, co Christian vylíčil v dopise – ani trochu nelákala.


  Od manžela nepřišel dopis celý srpen a na jakoukoli zprávu marně čekaly i v září, když se už ohlašovalo období dešťů. Klára sebe i Charlottu utěšovala tím, že práce na plantáži určitě vyžaduje spoustu sil a času, vždyť sám psal, že rostliny by měly být v půdě do příchodu lijáků.


  Charlotta se kvůli tomu zpoždění nezlobila; mrzuté bylo jen to, že se Kamal Singh před ní stále více uzavíral, protože mu Klára pověděla, že brzy odjedou. Zrovna Klára, která jinak mlčela jako zařezaná, mu musela tu novinku vyzvonit hezky zatepla!


  Půda byla vyprahlá, vytvářely se v ní trhliny, trávu a křoví pokrývala vrstva prachu a vše vysychalo. Lidé stále častěji vzhlíželi k obloze, která bývala ráno zatažená a plná výparů, zkoumavě sledovali mraky a doufali v déšť.


  Charlotta se dověděla, že doba dešťů je nejistá, v některých letech se dostaví pozdě a trvá jen krátce, jindy se místní obyvatelé deště vůbec nedočkají. To pak byly zlé roky pro kokosové plantáže na pobřeží, které založili už Arabové a nyní je provozovali němečtí koloniální pánové.


  


  Počátkem října se konečně nad mořem objevila mračna. Táhla po obloze jako temný kouř, na obzoru byla černá, ale na okrajích měla šedivě rozedrané závoje. Obrovské napětí donutilo lidi i zvířata zadržet dech, mezi lidmi snadněji a rychleji vypukaly rozepře. Blesky křižovaly oblohu jako plameny, za kterými následovaly skoro jako vykoupení dunivé hromy.


  Charlotta sice ráno otevřela dveře od obchodu, ale přece jen se neodvážila postavit ven stůl, nebo dokonce šicí stroj. Klára se necítila úplně dobře, takže prozatím zůstala nahoře ležet v posteli; to nebyla žádná tragédie, protože Indická ulice vypadala jako vymetená. Jen několik černých dětí


  si hrálo v prachu s malými hliněnými kuličkami, seděl u nich vyzáblý světlehnědý pes a pokoušel se ty kulaté věcičky chytat.


  První kapky padaly rozptýleně a malovaly do žlutého prachu malé tmavé skvrnky, které zase rychle zanikaly a vytvářely místo pro nové chomáčky. Poté liják znenadání udeřil na pobřeží s mohutnou silou, bubnoval na střechy, ohýbal vysoké palmy, které jako strnulé čekaly na tento nápor, a ulicemi si s nezaměnitelným šuměním a bubláním razila cestu vodní záplava.


  Charlotta stála u otevřených dveří a užívala si představení té první nesmírné průtrže mračen.


  Zhluboka vdechovala vlhký opar, ve kterém se vzájemně spojily nebe a země, moře a mračna.


  Šammi vyběhl na ulici, kde společně s několika černošskými dětmi poskakoval ve žlutých potocích, nechal déšť proudit do svých široce otevřených úst, a přitom si vůbec nedělal hlavu s tím, že košile a kalhoty promokly až na kůži.


  Charlotta ho s úsměvem pozorovala a trochu litovala, že se sama nemůže zúčastnit takového tance v dešti, ačkoli ji to nesmírně lákalo.


  Muže, který běžel deštěm těsně podél domů, si vůbec nevšimla. Když před vodními masami, které se řítily z oblohy, hledal ochranu v jejím obchodě, spatřila nejdřív jen zachumlanou postavu mokrou jako myš.


  „Salam alejkum,“ pozdravil. „Nebo lépe: Jambo. “


  Charlottou projela horká vlna úleku. Ne, to nemůže být pravda – a přesto to byl jeho hlas, způsob mluvy, na který po celé dlouhé roky nezapomněla.


  Stáhl si dlouhý bílý plášť, který měl přehozený přes hlavu na ochranu proti dešti, a odhrnul si mokré vlasy z čela. Měl štíhlejší obličej, pod


  očima a v ústních koutcích se zračily malé rýhy v opálené kůži. V šedých očích nebyl ani náznak neklidu, který vyčetla z fotografie – byly klidné a velmi pozorně hleděly na Charlottu.


  „Georgi? Jsi to ty?“ vykoktala.


  „To jsem se tolik změnil?“


  Přejel si rukou po mokrém obličeji a poté se sjel kritickým pohledem. Vesta, košile i kalhoty se mu lepily na tělo a na několika místech byly potřísněné žlutým pouličním bahnem. Připadal jí nesmírně štíhlý, ještě štíhlejší než dříve; důvodem bylo patrně to, že teď působil mnohem vážnějším, ale také mužnějším dojmem.


  „Jsi… vyzrálejší…“


  Hledala výstižná slova. Objevil se doslova odnikud, jako duch z průtrže mračen, vykročil ze stoupajících oparů jako část onoho nesmyslného snění a blouznění, kterému se kdysi oddávala a o kterém se domnívala, že ho dávno překonala.


  „Vyzrálejší,“ zopakoval a usmál se. „Ó, mnohokrát děkuju. Z tebe je oproti tomu krasavice, Charlotto.“


  Jeho úsměv byl jiný než dříve. Dokázal jím okouzlit, vyzývat, strhávat, svádět a občas díky němu vypadal jako zasněný chlapec. Teď jí připadalo, že se v něm zračí nezvyklá hořkost, a kompliment, který jí složil, se jí nelíbil.


  „No, už nejsem ta nesmělá dívka, kterou jsi na Plytenbergu zatáhl do dlouhých rozhovorů a která vám později hrála k tanci…“


  „Bůhví, že ne!“


  Odvrátil od ní pohled a rozhlédl se po obchodě.


  S úsměvem kývl na promoklého, zašpiněného Šammiho, který zvědavě vběhl dovnitř a posadil se do kouta na podlahu. Dešťová voda stékala z markýzy a vytvářela šumící závěs ztěžující


  výhled na ulici. Nahoře v mracích explodoval hrom.


  „Takže vedete obchod. No jistě, tvůj muž je přece povoláním prodejce…“


  Měla čas se vzpamatovat a uspořádat si myšlenky. Ať už sem George přivedlo cokoli, byla to příbuzenská návštěva, takže se slušelo, aby ho pozvala nahoru, uvařila mu kávu a pohostila ho.


  Probudí Kláru a pohovoří o rodinných novinkách…


  „To je moje vlastní prodejna. Starám se o ni už půl roku a obchody jdou dobře. Můžeš tu dostat všechno, po čem tvoje srdce touží. Tedy – skoro všechno.“


  „A co dělá tvůj muž? Má taky obchod?“


  „Pracuje na plantáži v pohoří Usambara.“


  George nereagoval a Charlotta rovněž zmlkla.


  Mezi nimi se vytvořilo zvláštní napětí, které oběma bránilo v tom, aby si nenuceně popovídali, jak to dělají příbuzní, kteří se dlouho neviděli.


  Roztržitě uchopil jeden z amuletů z vyřezávaných ovocných jader, prohlédl si jej a zase odložil. Nato vzal z regálu malou krabičku, otevřel ji a přičichl k jejímu obsahu.


  „Co je to?“


  Začervenala se. Ani Klára nevěděla o existenci této krabičky, ale on po ní okamžitě neomylně sáhl.


  „Nic, co bys mohl potřebovat.“


  Mlčky ji opět zavřel, ale výraz jeho obličeje jí prozradil, že uhodl, oč jde.


  „Zdá se, že tady skutečně prosperuješ. Ten prášek se nabízí na Zanzibaru za vysokou cenu.“


  „Tys byl na Zanzibaru?“


  „Já tam teď žiju.“


  Znovu ji zaplavil neklid. On žije na Zanzibaru, tajuplném ostrově nacházejícím se pouhých dvacet kilometrů od pobřeží, ostrov, na který dosud nikdy nevstoupila. Pobřežní parník tam doplul za pár hodin, malé plachetnice Arabů a Afričanů zvané dhau však na to potřebovaly několik dní. Přesto jí Zanzibar připadal neuvěřitelně blízko, tak blízko, že se jí z toho skoro zatočila hlava.


  „Na Zanzibaru,“ opakovala zmateně. „Myslela jsem, že přebýváte v Káhiře…“


  „Život si s námi podivně zahrává,“ odtušil s náznakem ironie. „Myslel jsem, že jsi v Leeru, a netrpělivě jsem čekal na tvůj dopis. Chvíli to trvalo, než mi sdělili, že jste s Klárou a tvým mužem potají zmizeli z města.“


  Kousla se do rtů. Měl pravdu, to nemohla popřít, zvlášť když dodnes v sobě nenašla odvahu, aby mu napsala.


  „Okolnosti byly velmi složité, Georgi. Všechno přišlo zcela překvapivě a…“


  Nenechal ji domluvit. Jako by poslechl jakýsi náhlý impulz, otočil se k ní a uchopil ji za ruce.


  Veškerá ironie mu z obličeje zmizela. Teď mluvil vzrušeně a s neskrývaným soucitem.


  „Já vím, Charlotto! Promiň mi mou hloupou výčitku. Ettje nám napsala, co se stalo v Leeru, a já… přiznám se, jsem překypoval hněvem, když jsem četl dopis od ní. Jak to mohl tvůj muž nechat zajít tak daleko?“


  Srdce se jí rozbušilo. Panebože, proč to George dělá? Proč jí nepustí ruce? Už kdysi se dotkl její ruky, jen zlehka, sotva to cítila, ale pak celé noci…


  Ze všech sil se vzchopila.


  „To byla moje vina, Georgi. Měla jsem to vidět, ale strčila jsem hlavu do písku, hrála na klavír


  a oddávala se snivému blouznění, zatímco se kolem nás všechno hroutilo.“


  Zavrtěla hlavou a rozmrzele si odfrkla.


  „A proč jsi mi to všechno zamlčela?“ zvolal vyčítavě. „Mohl jsem vám přece pomoct. Dva týdny po vašem odjezdu jsme se s Marií a dětmi vrátili do Anglie, to jsem ti oznámil ve svém dopise, ale ten už jsi pravděpodobně nečetla.


  Dobrotivý Bože, půjčili bychom vám peníze na novou existenci…“


  „To je od tebe velkorysé, Georgi, ale nebylo by to moc platné. A já bych to takhle ani nechtěla.


  Všechno je dobře tak, jak se to vyvinulo.“


  Upřeně na ni zíral, jako by jí chtěl svýma šedýma očima nahlédnout do nitra, číst jí myšlenky a pochopit její city. Poté ji pustil a o krok ustoupil.


  „Zapomněl jsem, že jsi vždy chtěla cestovat do dalekých zemí,“ poznamenal s úsměvem.


  „Od samého počátku v tobě vězela stejná touha, která i mě hnala do ciziny. Jsme si velmi podobní, Charlotto.“


  Ta však odmítavě zavrtěla hlavou. Časy snů a tužeb pominuly, teď má svou prodejnu, věnuje se obchodní činnosti a stojí oběma nohama pevně na zemi. A kromě toho necestovala tak daleko dobrovolně, hnala ji nutnost, ale ona toho nelituje.


  Naslouchal jí a zamyšleně pozoroval liják.


  „Jestliže se věnuješ obchodu, měla bys poznat Zanzibar,“ prohodil, když se na chvíli odmlčela.


  „Pracuju tam jako lékař na britské klinice a mohl bych ti být prospěšný jako průvodce.“


  Následovalo její odmítavé gesto, které však nevyznělo příliš přesvědčivě. Návrh byl více než svůdný, ale právě proto ji vylekal.


  „Děkuju ti, ale nemohu dost dobře nechat obchod bez dohledu…“


  „Je to fascinující místo, Charlotto,“ naléhal.


  „Setkává se tam Afrika s Arábií, britský životní styl s orientálním přepychem, rušný život na bazarech s nejtrpčí bídou v temných uličkách.


  Arabové tam byli už v desátém století a strhli na sebe obchod s kořením. Později, v šestnáctém století, se na tomto bohatém ostrově prosadili Portugalci, ale zanedlouho je porazili imámové z Maskatu a vytlačili je. S Dar es Salaamem, kde se někdejší sultánský palác rozpadá a využívá se jako kamenolom, se to vůbec nedá srovnat –


  na Zanzibaru je živý Orient, ten, kdo tam prochází městy, má pocit, že svět Šeherezády a chalífa Hárúna ar-Rašída vstal z popela…“


  Mluvil k ní s plamenným nadšením a ona cítila, jak na ni přeskočilo jeho žhnoucí zaujetí. „Pojďme nahoru,“ vyzvala ho proto rychle, „tam můžeš pozdravit i Kláru. Šammi nám uvaří kávu. Určitě pro tebe najdeme suché šaty, Klára šije dlouhé africké úbory…“


  Chvíli to opravdu vypadalo, že její pozvání přijme, ale potom odmítl. Vysvětlil, že je na služební cestě, musí donést sérum do vládní kliniky a podívat se na kolegu v evangelické misii, který dostal horečku.


  „V Dar es Salaamu budu zase příští pátek,“


  připomněl a podal jí ruku na rozloučenou. „Jestli chceš, poplujeme brzy dopoledne pobřežním parníkem společně na Zanzibar. Noc můžeš strávit v mém domě – místa je tam dost a možnost návratu do Dar es Salaamu se v sobotu také najde.“


  „Ach, tys mě pořádně neposlouchal!“ namítla.


  „Jako bych mohla na celé dva dny nechat svůj obchod bez dozoru!“


  „V klidu si to rozmysli, Charlotto. Možná se taková příležitost už nikdy nenaskytne.“


  Usmál se a hned vypadal o několik let mladší.


  Takhle se kdysi díval na Marii, lišácky a trochu vyzývavě, ale zároveň vážnýma očima. Ještě než si doopravdy uvědomila, co v ní ten úsměv vyvolal, prošel hustou clonou vody stékající ze střechy. Oblohou projel blesk a ukázal obrysy jeho spěchající postavy, poté šedá silueta zmizela a série dunivých hromů rozechvěla plechové nádoby na vodu stojící na regálech obchodu.


  


  Pobřežní parník bojoval se vzdutými vlnami Indického oceánu, ale přesto klidně a neustále držel svůj kurz a zanechával za sebou úzký pruh kouře. Obloha byla zatažená a dodávala moři šedozelený nádech, tlumila i barvy pobřeží, aniž je však zcela dokázala zbavit jasu. Malé korálové ostrůvky, které byly předsunuté před přístavem Dar es Salaamu, klouzaly pomalu kolem nich a v oparu vypadaly tak, jako by byly potažené jemně zelenými a skořicově zbarvenými závoji.


  George nepočítal s tím, že Charlotta jeho nabídku přijme. Tajně dokonce doufal, že ji odmítne, protože se obával její blízkosti, ať už ho to k ní jakkoli přitahovalo. V dohodnutý pátek proto zamířil do Indické ulice spíše váhavými kroky, obložený dárky pro ni, Kláru a malého boy. 


  Charlotta stála před svým obchodem s deštníkem a taškou a už na něho čekala.


  „Máš pravdu, Georgi,“ uznala a zvedla hlavu, aby si ho prohlédla. „Taková příležitost se už nenaskytne – a já bych chtěla Zanzibar vidět.“


  Ačkoli krempa slamáku jí zakrývala čelo a oči, přesto cítil její zkoumavý pohled a snažil se zakrýt úlek, který se současně mísil s nespoutaným radostným očekáváním.


  „Mám radost, Charlotto… Už jsem se skoro obával, že se nedokážeš rozhodnout…“


  Teď stála vedle něho u lodního zábradlí pobřežního parníku, sundala si klobouk, který by jí vítr jinak strhl z hlavy, a upřeně hleděla k východu, kde dosud nebylo vidět nic jiného než nekonečnou rozlohu oceánu.


  „Je ti zima?“


  Všiml si, že se v chladném ranním větříku zimomřivě zachvěla. Na okamžik k němu obrátila obličej se svraštělým tmavým obočím a pevně stisknutými rty. Ne, neměl ji brát s sebou a už vůbec jí neměl něco takového navrhovat, ale pak bylo příliš pozdě. „Není mi zima, díky.“


  Mohl jí přehodit přes ramena své sako, ale vycítil její odpor a respektoval jej. Znepokojeně přemýšlel o tom, jak s ní stráví čas až do zítřejšího rána, co jí může říct a co ne, co jí má přiznat a co raději zamlčet. Bude to chůze po tenkém laně a on už teď tušil, že se občas dopustí nějakého přešlapu.


  První chyba se už stala, aniž měl šanci se jí vyvarovat. Charlotta vycházela z toho, že na Zanzibaru žije s Marií a dětmi, ale on tam byl sám. Jeho žena zůstala v Anglii, už jenom kvůli dětem, které tam měly navštěvovat školu, ale také proto, že Marie se zuby nehty bránila tomu, aby znovu vycestovala do zahraničí. Jeho otec byl na tom špatně – George měl nejvyšší čas, aby po něm v Londýně převzal lékařskou praxi.


  „Zůstanu na Zanzibaru jen pár měsíců,“ objasnil Charlottě. „Byla to nabídka, kterou mi zprostředkoval kolega, a já jsem ji přijal.“


  To, co zamlčel, byla nesporná skutečnost, že tu nabídku přijal především proto, že se mu mezitím doneslo, kam osud zanesl Charlottu. Od jejich korespondence ho to k ní přitahovalo, viděl v ní


  stejně smýšlející ženu, která v jeho životě zaujímala důležitější roli, než si byl zpočátku ochoten připustit. Ale ani s tím se jí raději nesvěřil.


  „Jak jsi mě tedy mohl tak jednoduše pozvat do svého domu? To tam bydlíš úplně sám?“


  „Kdepak. Mám zaměstnance a je tam mnoho pokojů, ve kterých se často ubytovávají hosté.


  Tvoje dobrá pověst tedy není ohrožena, Charlotto Ohlsenová!“


  Je to pořád ještě poslušná maloměšťačka vychovaná v protestantském duchu, to měl před svým pozváním dobře uvážit. Při jejich setkání minulý týden toho však nebyl schopen. Ačkoli se na shledání se Charlottou připravoval, zcela ho přemohlo, a potřeboval několik dní a nocí, aby se vyznal v chaotické změti svých pocitů.


  Nenašel romantickou spřízněnou duši, to ostýchavé děvčátko s orientálníma očima, které ho kdysi tak dojalo. Charlotta byla dokonale rozkvetlá krasavice, vzrušující směsice východu a západu, štíhlá, a přesto nesmírně ženská, obličej, ve kterém dominovaly tmavé, zlatavě zářící oči, byl dosud útlý, ale hranatá nevyrovnanost patnáctileté dívky se z něj vytratila. Avšak ještě více než její zevnějšek ho fascinovala živost a činorodost, kterou by do zasněné malé Charlotty nikdy neřekl. Spravovala svůj obchod úplně sama a očividně si vedla velmi dobře. Přes veškerá její ujišťování, že stojí oběma nohama pevně na zemi, mu neuniklo, že nepřišla o své sny ani vrozenou zvědavost.


  Nakonec si musel přiznat, že tahle nová Charlotta v něm probouzí pocity, jež pro něho nejsou přínosné. Přesněji řečeno, on po ní touží.


  Nejen po jejím těle, ale ještě víc po její překypující vitalitě, něžnosti a nadšení, které v sobě pořád ještě dokázala probudit. Chvíli si zkoušel


  namluvit, že ji pozval jen proto, aby jí poradil, navázal kontakty, poučil ji o tropických chorobách a zásobil ji léky, ale zanedlouho pochopil, že to všechno byly jenom záminky, a proto si předsevzal, že pozvání na domluvený pátek odvolá.


  K tomu se však nedokázal odhodlat.


  „Poslouchej, Georgi!“


  Znovu se k němu obrátila, s dlouhým pramenem vlasů v ruce, který se jí uvolnil z uvázaného copu a vlál jí před nosem. Slamák jí visel na stužce kolem krku a vítr si s ním pohrával na jejích zádech.


  „Je mi líto, že jsem se chovala tak pošetile.


  Samozřejmě přenocuju v tvém domě, jsme přece dospělí lidé, že?“


  „Jsem rád, že to bereš takhle,“ přiznal s úlevou.


  „Kdyby tě ale ještě trápily nějaké pochybnosti, můžu tě ubytovat i v hotelu nebo rodině jednoho anglického kolegy.“


  „To je nesmysl. Velmi se těším – je to už ten ostrov tamhle vzadu?“


  „Ještě ne, má milá netrpělivá paní. Dočkej času jako husa klasu.“


  Byla teď jako vyměněná. Nechala si vyprávět o hřebíčkových plantážích, které na Zanzibaru vznikly teprve počátkem století a v době sklizně celý ostrov zaplaví silnou vanilkovou vůní z kvetoucích stromů. S hlubokým dojetím si vyslechla milostný příběh německého obchodníka a sultánovy dcery, neustále se vyptávala, zajímalo ji, co se po únosu s oběma stalo, a sklíčeně zjistila, že na světě jsou neobyčejně odvážné ženy, před kterými si sama připadá hrozně malá a zbabělá.


  Vyprávěla mu, že na trhu v Dar es Salaamu potkala ženu v tropickém obleku, jednu z těch


  anglických lady, jejichž svět sestává pouze ze psů, koní a lovu a které cestují do Afriky na lov velkých šelem, aby si doma mohly pověsit nad krb řadu vycpaných trofejí. George tímto druhem lidí hluboce pohrdal. Z cizí země, po které chodili, nikdy nepochopili víc, než co se vešlo do sklenky na whisky.


  „Opravdu považuješ za žádoucí střílet nic netušící zvířata, která vystopují černí naháněči a nalákají je před hlaveň tvé nabité pušky?“


  Udiveně se na něho podívala, protože by do něho nikdy neřekla, že je schopen tak tvrdého odsudku.


  „Máš pravdu,“ uznala. „Ne, na tom rozhodně není nic obdivuhodného. Nikdy bych neusmrtila zvíře jenom kvůli trofeji. Na druhé straně bych použila svůj revolver na obranu, kdyby se ke mně nebezpečně přiblížil některý z těch zbabělých, zlodějských lvů, kteří v noci řádí v ulicích Dar es Salaamu.“


  Skutečně vlastnila revolver a už z něj taky zkusmo vystřelila. Obstaral jí ho ten Ind, její pomocník, kterého vychvalovala až do nebe.


  George se nad tím pozastavil, protože si neuměl představit, že ji ten muž podporuje jenom z ryzí lásky k bližnímu. Byl to obchodník, který patrně investoval jen tam, kde předpokládal zisk. Přesto o svých domněnkách raději pomlčel, protože se s ní v žádném případě nechtěl dostat do sporu.


  „Až se někdy dostaneš do africké savany, uvidíš tam lvy, kteří určitě nejsou zbabělí zloději.“


  „Snad se mi to jednou povede,“ odvětila zamyšleně a usmála se na něho. Byl to šťastný úsměv vyjadřující svůdnost, o které pravděpodobně neměla sebemenší tušení.


  „Je to zvláštní, Georgi. Od té doby, co jsem se s tebou znovu setkala, mi připadají možné mnohé


  věci, na které jsem se předtím ani neodvážila pomyslet. Chtěla bych poznat savanu se všemi neznámými podivuhodnými tvory, Masaje, hrdé válečníky, které se nikomu nepodaří zotročit, protože v zajetí umírají, a tu mohutnou horu, Kilimandžáro, o které jsem snila už jako dítě…“


  Svit jejích očí ho dojal, protože pochyboval o tom, že se jí někdy podaří spatřit tohle všechno na vlastní oči. Je to žena, a jak zhodnotil jejího muže, ten nebyl zrovna nakloněný tomu, aby se svou ženou zkoumal divokou krásu africké savany.


  Teď pobývá v pohoří Usambara na nějaké plantáži. Proč je tam, a ne v Dar es Salaamu po jejím boku? Do těchto věcí mu však nic není a rozhodně se bude mít na pozoru, aby se jí na to zeptal. Na druhé straně ho to opravdově zajímalo, protože podrobnosti v dopise od Ettje způsobily, že v něm vzplál hněv. Jak to, že se provdala za takového neschopného smolaře? Bůhví, že si zasluhuje lepšího manžela.


  Sluneční paprsky se leskly na vlnách, mraky se konečně rozplynuly na malé proužky oparu a moře zářilo jasnými modrými a tyrkysovými tóny.


  U afrického pobřeží se zase odvážilo na moře několik malých dhau, vzdouvající se plachty vypadaly na zelenomodré hladině jako bílé kapky.


  Vzpomněl si na to, že se v Egyptě na takovém člunu plavil po Nilu, a přitom sám přiložil ruku k dílu. Tady stejně jako tam byli lodníci opravdovými mistry svého oboru, řídili prostá plavidla instinktivně, jako by s nimi srostli.


  Nebylo divu, většina z nich se toto umění učila od dětského věku.


  Očekával, že se Charlotta neubrání výkřikům nadšení, když se na dohled objevil hlavní ostrov Unguja s předsunutými korálovými atoly.


  Nevydala však ze sebe ani hlásku, údivem rozšířenýma očima zírala na bílé pláže a malé tmavomodré zálivy s mangrovníkovým porostem


  a pandány. Za nimi se rozprostíraly rozsáhlé travnaté plochy, podrost a pestrobarevné komplexy plantáží, z nichž vyčnívaly vysoké palmy jako natažené zdravící paže. Tmavou zelení rostlin tu a tam prosvítaly bílé venkovské domy Arabů.


  „Takhle jsem to viděla ve svých snech.“


  Musel se k ní naklonit, aby přes rachocení a supění parníku porozuměl jejím slovům.


  „Namodralé vlny, které jsou stále světlejší a průhlednější, když olizují pláž. Hustá změť rostlin byla podobná zelenému oblaku pokrývajícímu bílý korálový ostrov. Ve stínu obrovských stromů podřimují rybníky, na jejichž hladině plují růžové a žluté pupeny květů…“


  Trochu pootevřela ústa, jako by chtěla ten pohled do sebe vstřebat nejen očima, ale i dechem jako vzrušující vůni. George to dojalo. Nejasně si vzpomínal, že kdysi skutečně mluvila o obrazech, které vidí ve snech. Moc se mu to líbilo. Malá Charlotta s exotickýma očima a černými vlasy mu tehdy připadala jako ztělesnění jeho vlastních tužeb. Teprve nyní pochopil, jak vážně a hluboce to pociťovala, a zaplavilo ho cosi jako lítost, že na ni tehdy tak brzy zase zapomněl.


  „Zayn zál barr,“ šeptl jí do ucha. „To kdysi volali arabští námořníci, když poprvé spatřili tyto ostrovy. Znamená to: Tato země je krásná.“


  Tmavomodrá voda v přístavu města Zanzibar vypadala jako posetá nesčetnými bílými kousky papíru, tolik malých člunů teď vyplouvalo na moře. Nebyly to jenom dhau, ale především kánoe s dvojitým vahadlem, které s velkými plachtami svištěly po hladině jako šípy. U břehu kotvilo několik větších obchodních lodí, plachetnic a parníků a přehlédnout se nedala ani anglická válečná loď. George se pokusil Charlottě popsat jednotlivé části města – sultánův palác


  s přilehlými pozemky, indické bazary s několikapatrovými domy, jejichž okenice byly vždy natřené šedomodře a zeleně, černošskou čtvrť, kde se k sobě tísnily malé hliněné chatrče.


  Ukázal jí také kliniku, kde pracuje; byla to bělostná stavba se dvěma věžemi s cimbuřím.


  Nacházela se ve čtvrti cizinců přímo u moře. Ale věnovala mu vůbec pozornost?


  „Sultánův palác, říkáš? To jsou přece jen ruiny, zdi se rozpadly, střechy se zřítily…“


  „Nezřítily se, Charlotto, rozstřílely je kanony anglických válečných lodí. Copak se to k vám do Dar es Salaamu nedoneslo?“


  Zamyslela se a přikývla. Německé ženy, které ji občas navštěvovaly, mluvily o nějakém „tyjátru“, který se odehrál na Zanzibaru. Arabové se tam na pár hodin pokusili o povstání, ale britské námořnictvo je velmi brzy zase přivedlo k rozumu.


  Takové líčení událostí ji rozčilovalo, ačkoli dávno znala nabubřelou povýšenost britských a německých důstojníků.


  „To je moc pěkně řečeno. Britští kolonizátoři nebyli spokojení s následníkem zesnulého sultána a chtěli dosadit na trůn jiného kandidáta. Koncem srpna z pěti britských válečných lodí ostřelovali město a sultánův palác, aby prosadili změnu.


  Po střelbě zůstalo pět set mrtvých a ještě více zraněných – samozřejmě na straně domorodců, Britové neztratili ani muže.“


  Pokusil se nasadit ironický tón, ale její sklíčené mlčení svědčilo o tom, že jí neunikla jeho zatrpklost. „Situace se mezitím zase uklidnila,“


  pokračoval a pokusil se usmát. „Zdejší obyvatelé už zažili různé dobyvatele. Všichni přišli a odešli, ale Zanzibar existuje dál.“


  Pochybovačně se na něho podívala. Vycítil, že mu až tak úplně nevěří. Asi se bude muset


  k tomuto tématu později ještě vrátit.


  Mezitím k parníku připlula spousta černých obchodníků. Na malých kánoích přepravovali pomeranče, ananasy, kokosové ořechy, pestrobarevné papoušky i malé opičky, které pasažérům hlasitě vychvalovali. Následovali je i poté, co vystoupili na pevninu, a George měl plné ruce práce, aby se těch dotěrných chlapíků zbavil.


  Charlotta vůbec nepospíchala, aby měla přístav co nejdříve za sebou, pořád se zastavovala, dívala se na moře, zvědavě pozorovala velké plachetnice a parníky u přístavní hráze, obdivovala černé nosiče, kteří vláčeli žoky se zbožím z podlouhlé celnice přes vratká prkna do nitra lodí. Když ji konečně přivedl do jedné z úzkých obchodních uliček, která byla plná slaměných rohoží a šátků, okamžitě se proměnila v činorodou mladou ženu, kterou obdivoval v jejím obchodě v Dar es Salaamu. Žádná prodejna jí nepřipadala příliš malá, žádná díra příliš ponurá, všechno musela sama obdivovat, osahat a vyptat se na původ, kvalitu a ceny. Dívala se na kovotepce, kteří krátkými, jistými údery kladiva vyráběli zlatavé a stříbřité knoflíky, které se připevňovaly na bambusové vycházkové hole. Ohmatala rohy antilop a leopardí kožešiny, fascinovaně hleděla do otevřených hroších tlam, zajímala se o každý prášek, přivoněla snad ke všem druhům koření, vyzkoušela na prstech žluté líčidlo z kurkumy a černý antimon, rozmlouvala s obchodníkem a zvědavě se vyptávala. Odkud? Kolik to stojí? Jak dlouho to zůstane čerstvé? Kdo to kupuje? Jaká jídla se tím koření? Rychle vyšlo najevo, že si už osvojila velmi dobré znalosti a nenechá si nic namluvit; vše bleskurychle přepočítávala na rupie a pesos a vyrovnala se i s anglickou librou a americkým dolarem.


  Pobaveně sledoval tu podívanou a neubránil se pomyšlení na to, jak se Marie tvrdohlavě zdráhala


  vyslovit byť jen jediné arabské slůvko. Charlotta brebentila svahilsky s příměsí arabských a indických výrazů, ale také bez problémů přecházela do angličtiny – a když už opravdu nevěděla, jak dál, ukázala mimikou a gesty, co má na mysli.


  Dopřál jí čas, zůstal trpělivě stát vedle ní a čekal, až domluví. Potom ji následoval k dalšímu obchodu, kde všechno začalo znovu. Leccos se jí očividně moc líbilo – krásně tvarované antilopí rohy, umělecky vyřezávané, dírkované koule ze slonoviny nebo stříbrné náušnice ve tvaru půlměsíce, ale vůbec nic z toho si nekoupila. Je snad tak hamižná? Nebo její obchod vydělává jen tolik, co stačí na obživu pro ni a její sestřenici?


  Zatímco se lámaně domlouvala s arabským obchodníkem, koupil drahé stříbrné náušnice, které jí budou dokonale slušet k černým vlasům.


  Uschoval je v kapse saka a nebyl si jistý, jestli takový dárek od něho přijme. Podíval se na hodinky a zjistil, že co nevidět budou dvě.


  „Potřebují mě na klinice,“ prohodil. „Potrvá to pár hodin, ale nejdřív tě doprovodím ke svému domu, aby sis tam trochu odpočinula.“


  Ona však nemyslela na odpočinek a chtěla ho v každém případě doprovodit, už jenom proto, že by se ráda podívala, jak a kde pracuje. George to odmítl. Tvrdil, že se musí postarat o své pacienty, takže ona by tam jen nečinně posedávala a nudila se. Ve skutečnosti se hněval na svého francouzského kolegu, který nesdílel mnohé jeho názory na černošské obyvatelstvo, a nepřál si, aby Charlotta vycítila napjatou atmosféru na klinice.


  „Přiznám se, že sleduju trochu zištnou postranní myšlenku,“ vysvětlil proto s úsměvem.


  „Pokračoval jsem mezitím v psaní knihy a doufal jsem, že bys mohla tenhle čas vyplnit tím, že bys prolistovala moje rukopisy.“


  Její zklamání rázem vyprchalo, zasmála se a potutelně se snažila zjistit, jestli má v domě střešní terasu – a jestli jí poskytne červenou tužku, protože když už to má číst, chtěla by k tomu připsat i svůj názor.


  „No to doufám a budu moc rád. Tvoje korektury mi vždycky moc pomohly, Charlotto.“


  Když ji chválil, mluvil od srdce, a přesto neřekl všechno. Důležité pro něho nebyly pouze její poznámky, které dosud ostatně nikdy nepřipojovala červenou, ale vždy jen obyčejnou tužkou. Tahle písemná komunikace sloužila mezi nimi jako spojovací článek, byl to bezelstný způsob, jak svému protějšku sdělit vlastní myšlenky a pocity – a on si chtěl tuto možnost zachovat. Její manžel by intimní korespondenci určitě nestrpěl. Bude-li ale korigovat rukopisy –


  což jí ostatně i rád zaplatí –, nebude mít Christian Ohlsen sebemenší důvod k žárlivosti.


  Vydali se jižním směrem a nechali za sebou bazary a úzké křivolaké uličky ve středu města.


  Cizinecká čtvrť začínala na opačné straně starých hradeb tvořených mohutným zdivem a kulatými hláskami s cimbuřím, které kdysi zbudovali Portugalci. Dnes už neměly vojenský význam, a tak sdílely osud mnoha budov ve městě –


  pozvolna se rozpadaly.


  Němci a Britové postavili prostorné obytné domy, vojenské kasárny a reprezentativní koloniální budovy, na dohled od starých věží se nacházelo podlouhlé sídlo britského velitelství, před kterým byl rozlehlý otevřený prostor na konání vojenských přehlídek.


  „Městské části, ve kterých sídlí koloniální panstvo, se vzájemně podobají, ať už pánové pocházejí odkudkoli,“ poznamenal. „Vždy je nacházíme v těch nejpříjemnějších oblastech, mají tu poštu, hotel a několik barů, kam chodí pouze


  Evropané, a oficiální budovy se poznají už z dálky podle vlajících praporů. Zanedlouho tu bude stát i velká katedrála – francouzští misionáři položili v červenci, krátce před vypuknutím revolty, základní kámen.“


  „Skutečně to trochu připomíná německou čtvrť v Dar es Salaamu,“ konstatovala Charlotta.


  „Myslím si, že se tu žije velmi příjemně, ale mně se víc zamlouvá činorodé hemžení na bazarech ve středu města.“


  Neubránil se úsměvu; neměla patrně ani sebemenší představu o tom, jak je pro Evropana nebezpečné zavítat do těch ponurých uliček.


  Násilí, které panovalo v takových oblastech v noci, by si dokázala jen stěží představit. Ale přinejmenším dnes jí to nechtěl líčit, protože si přál, aby si na tento pobyt uchovala příjemnou vzpomínku.


  Jednopatrová budova, kterou mu přidělili na ubytování, byla prostá, narychlo zbudovaná stavba se špičatou střechou, která mohla stejně dobře stát ve Švýcarsku nebo Německu. Příjemná byla jen okolní zeleň a palmy, které dům stínily –


  a samozřejmě bezprostřední blízkost moře.


  „Asi do pěti budu mít plné ruce práce, ale jestli chceš, můžeš mě pak na klinice vyzvednout,“


  navrhl. „Nemůžeš ji minout, stačí jen jít k moři, kliniku najdeš jižně odsud přímo na pláži. Ale když tak si nech ukázat cestu od Jima.“


  Ten návrh se jí patrně zamlouval, přesně jak předpokládal. Pozvolna ho opouštěly obavy, dodržovat rovnováhu mezi blízkostí a odstupem nebylo tak obtížné, jak se obával. Vyhledá pro ni několik rukopisů, samozřejmě jen malou část, aby mu i na později zbyla dostatečná zásoba. Večer se společně najedí, vypijí sklenku vína, a přitom si promluví – o Sahaře a Nilu, pyramidách a umění, o jízdě na velbloudovi. Možná také o rodině doma


  v Evropě, městečku ve východním Frísku, jeho tehdejší návštěvě… Pokud zavede řeč na svého muže, předsevzal si, že jí bude beze slova naslouchat, i o Marii se jí chystal sdělit jen to nejnutnější. Zachová-li klid a rozvahu, je poměrně malé nebezpečí, že se při konverzaci s ní dopustí chyby.


  Zítra ji doprovodí do přístavu a na rozloučenou jí zamává z přístavní hráze. Žádná milostná známost. S Charlottou ne. Tím by zničil vše, co mezi nimi bylo. Zůstanou spolu ve spojení, budou si posílat rukopisy, i později, až se zase vrátí do Anglie, bude dostávat dopisy s jejím nezaměnitelným rukopisem – úhledně napsaná písmena, jen tu a tam rychlý pohyb, kudrlinka, energické podtržení slova, které jí připadalo důležité.


  A on její dopisy setsakra potřebuje, protože v podstatě neví, co dál se životem.


  


  Charlotta z okna pracovny viděla, jak George mizí mezi domy, a divila se, jak jí jeho vysoká a velmi štíhlá postava připadá důvěrně známá.


  Když se postavila na špičky, zahlédla mezi dvěma domy malý kousek moře. Bylo tmavomodré, polední slunce se oslnivě zrcadlilo na hladině, jako by ji někdo polil tekutým stříbrem. V dálce ležel matný mlžný opar.


  Za jejími zády vstoupil do pracovny boy a přinesl čaj, misku s ovocem a trochu pečiva.


  George mu říkal „Jim“, což určitě nebylo jeho pravé jméno.


  „ Mśe si přeje mléko do čaje? Nebo citronovou šťávu?“


  „Mléko je v pořádku. Děkuji, Jime. Jak se jmenuješ ve svém rodném jazyce?“


  „Mtitima,“ odpověděl s mírným údivem. „Ale tady na Zanzibaru jsem Jim.“


  Dověděla se, že jeho rodiče byli přivezeni na Zanzibar jako otroci; nyní jsou svobodní a v žádném případě se nechtějí vrátit do pouště.


  Život na Zanzibaru je krásný, mnohem lepší než na pevnině. Tam trpěli hladem a horečkou, v letech sucha hynul dobytek. Zanzibar je jiný, tady je pořád teplo, lidé jsou tu veselí, je tady pombe a rýžové víno a mnoho krásných žen…


  Nalil jí šálek čaje a poté se zase uchýlil do ústraní. Posadila se na jednu ze židlí, aby si pomalu vychutnala horký, aromatický nápoj.


  S jeho pomocí se uklidní a uspořádá si zmatené myšlenky. Počínala si velmi lehkomyslně, když se rozhodla přijmout Georgeovo pozvání. Dobrotivá nebesa, co si o ní pomyslí Klára, až se doví, že Marie ani děti nejsou na Zanzibaru, nýbrž v Anglii? Ale co měla dělat? Hotel by nezaplatila a ubytování u přátel jí připadalo trapné.


  Odložila prázdný šálek a opřela se. George měl záviděníhodný byt, rozlehlý a světlý. Kromě hospodářských místností se v přízemí nacházely dva pokoje pro hosty, v horním poschodí měl pracovnu, ložnici a vkusně zařízený obývací pokoj. Mobiliář a bohatě nařasené závěsy –


  směsice Anglie, Indie a Afriky – mu nepatřily, byla to pozůstalost po jeho předchůdcích. Přesto místnosti dýchaly Georgeovou přítomností.


  Na psacím stole a okenním parapetu ležely hromádky knih, ze kterých vyčnívaly záložky, na stolku vedle křesla stála zapomenutá sklenka, v níž ještě zůstal zbytek vína. Na stěnách viděla kolorované malby, které nepochybně pocházely od něho, protože se podobaly kresbám v jeho dopisech…


  Myšlenky jí začaly různě těkat. Ne, teď nechtěla přemýšlet o Georgeovi, spíš o neuvěřitelném


  množství vzrušujících dojmů, které ji dnes zaplavily, o kouzlu tohoto ostrova, který jí na první pohled připadal jako nádherný sen.


  Bazary s nekonečně rozmanitým zbožím, kde vdechovala vůni pomerančů a zralého manga, aroma exotických koření, ale také pach oleje, nečistoty a hnijících ryb. Panoval tu fantastický mumraj lidí všech možných národností – Indů, Somálců, Arabů, Habešanů, Evropanů, Asiatů –, v tomto ohledu nemohl Dar es Salaam konkurovat.


  Hlavně ženy byly jiné, chodily v křiklavě barevných šatech a s exoticky upravenými vlasy, pohupovaly při chůzi boky a hleděly mužům zpříma do očí. Prodavači vody a černí nosiči nákladu si razili cestu davem, Arabové bezohledně hnali úzkými uličkami červeně zbarvené, šlachovité osly, lhostejně přežvykující krávy bránily v cestě. Jednou potkali zástup černošských vězňů spoutaných řetězy – ti nebožáci neměli na sobě nic jiného než potrhanou bederní roušku a dozorce je nemilosrdně poháněl pomocí kiboko, jak se svahilsky nazývá mrskání bičem z kůže nilského hrocha. Odsoudili je kvůli nějakému deliktu a teď museli uklízet trosky kolem zničeného paláce.


  Předklonila se, aby si nalila druhý šálek čaje, vypila několik doušků a pocítila, že ji trochu bolí hlava. Je vhodné, aby se v tomto rozpoložení věnovala Georgeovým rukopisům, které na ni čekaly naproti na psacím stole? Rozhodným pohybem postavila hrnek na podnos, horký čaj vyšplíchl a opařil jí prsty. Zlostným pohybem si otřela ruku o sukni a zvedla se; byla ráda, že nepotřísnila pěkný barevný ubrus. Vedle papírů našla několik obyčejných tužek a škrabací nožík, nikoli však červenou tužku, ačkoli George prohledal obě zásuvky, než se vypravil na kliniku.


  Předtím žertovali o jeho citově přepjatých dopisech a romantické představě, že ona,


  Charlotta, by mohla sedět vedle něho jako jeho múza a povznášet jeho myšlenky a fantazii. Ne, ona není múza, spíš důkladná a horlivá čtenářka, která opatrně a ohleduplně opravovala jednotlivé výrazy a tu a tam připojila poznámku nebo otázku.


  On jí odporoval a tvrdil, že bez jejích povzbuzujících dopisů by tolik stran nikdy nepopsal.


  Netušíš, jak jsem v podstatě nejistý a jak potřebuju tvou pomoc.


  Nedokázala mu odpovědět, protože musela potlačovat podivně hřejivý, chvějivý pocit štěstí, tedy totéž, s čím se během uplynulých týdnů vyrovnávala opakovaně. Byl to nesmírně sladký prožitek, který jí právě proto připadal podezřelý, takže si ho v žádném případě nechtěla připustit.


  Ano, udělá to, co mu slíbila, důkladně a přesně přepracuje jeho rukopis, s jasnou hlavou, aniž by se příliš ponořila do jeho textu.


  Jakmile začala pracovat, bylo jí jasné, že si jenom něco namlouvala. Už po prvních řádcích cítila, jak ji slova do sebe vtahují, jak se do nich noří a propadá. Znovu tu byl, ten záhadný člověk, který se uměl vydávat za tak bezelstného a laskavého, a zároveň v sobě nosil nepředstavitelné propasti. Neúnavný dobrodruh, muž, který hledá stále nové výzvy a nebojí se smrti, a přesto všemi nitkami své existence visí na životě. Měla dojem, že sedí vedle něho na jedné z pohupujících se plachetnic, které pomalu pluly proti proudu Nilu a míjely hnědé krokodýly a šedé hrochy. Šplhala po jeho boku ke skalnímu chrámu faraona, ležela vedle něho na mokrých lodních prknech, třásla se v horečce, před očima jí defilovaly zmatené, fantastické obrazy a hlava se jí div nerozskočila bolestí. Ještě více ji však okouzlily následující strany. George psal o své práci na anglické klinice v Káhiře, popisoval osudy svých pacientů a jejich rodin; byli to tak


  chudí lidé, že si stěží mohli koupit potravu nezbytnou k přežití, nemluvě o lécích pro nemocné. Byla to skličující četba kolísající mezi trpkou rezignací a hněvivým rozčilením. George se bránil tomu, aby dělal rozdíly mezi pacienty, aby léky jako chinin, protizánětlivý antipyrin nebo éterová narkóza při operacích byly k dispozici pouze pro evropské pacienty. Na klinice se také odmítaly případy tuberkulózy nebo lepry, aby se tam nikdo nevystavoval riziku nákazy. Malárie, která tam byla známá jako „kletba Nilu“, se u Evropanů pokusně léčila methylenovou modří, s níž byly zaznamenané úspěchy – pro egyptské obyvatelstvo byla taková terapie zhola nemyslitelná. Každý Evropan, i když byl chudý, se těšil lepšímu lékařskému ošetření než prostý feláh.


  Misionáři se samozřejmě s bezvýhradným nasazením a oddáním snažili léčit nemoci domorodců, ale i zde panoval rozdílný přístup.


  Na Zanzibaru se obracení na křesťanskou víru zrovna moc nedařilo, mnohé mise se přemístily na africkou pevninu a zavřely své nemocnice na ostrově.


  Ten, kdo nechtěl konvertovat ke křesťanství, se nemohl podílet na požehnání evropské medicíny.


  Charlotta si musela projít jednotlivé listy podruhé, aby je opatřila poznámkami; při prvním pročítání byla příliš rozrušená. Jak mohla zapomenout, že už kdysi v Leeru nesouhlasil se zažitým postojem Evropanů? Tehdy se přel s jejím dědečkem o jazycích afrických domorodců a –


  jestli si to správně vybavovala – i o smyslu a účelu kolonizace. Pastor Henrich Dirksen tehdy nesouhlasně vrtěl hlavou a poznamenal, že ten mladý muž je příliš velký vizionář. Všichni to byli strašliví omezenci! Charlotta překypovala obdivem k Georgeovi; jeho pobouření bylo oprávněné a ona byla bezvýhradně připravená postavit se na jeho stranu.


  Znovu papíry srovnala a dbala na to, aby nepřeházela číslované stránky. Poté odložila tužky stranou. Později si s ním o tom promluví, bude ho provokovat, vyptávat se, nechá se vést jeho myšlenkami, následovat ho, a zároveň to či ono vytýkat. Se svým přesvědčením přece není sám.


  Jestli se mu podaří tu knihu dokončit a vydat, najde stejně smýšlející čtenáře a možná dokáže hodně věcí ovlivnit k lepšímu. Ano, George musí psát a ona ho v tom bude ze všech sil podporovat.


  Úplně ztratila pojem o čase; jisté bylo jen to, že to v domě už dlouho nevydrží. Projde se k moři, pomalu zamíří ke klinice, a jestli bude na to moc brzy, počká na něho někde na pláži.


  Když otevřela dveře od pokoje, horlivě jí vykročil vstříc Jim, který patrně dostal za úkol doprovodit ji na kliniku.


  „ Mśe v žádném případě chodit daleko,“ varoval ji starostlivě, když prohlásila, že chce jít bez jeho doprovodu. „Jenom tady, kde bydlí Evropané. Ne jinam. Bude lepší, když Jim půjde taky, není dobré, kdy je bílá mśe osamělá…“


  „Chci jenom ke klinice, Jime. Tam se setkám s daktari Johanssenem, pak už nebudu sama!“


  „Lepší, když Jim jde taky…“


  Jeho dotčený výraz na obličeji ji přiměl k úsměvu. Užuž se chystala kolem něho proběhnout na schody, když odhrnul závěs a ona mohla na okamžik nahlédnout do Georgeova obývacího pokoje. Když jí předtím tu místnost ukazoval, nikdo tam nebyl; teď ale spatřila mladou ženu. Seděla v jednom z proutěných křesel a vstala, aby s Jimem prohodila pár slov v nějakém cizím jazyce. Charlotta se zastavila, ani ne tak překvapením, jako spíše proto, že ji ten pohled fascinoval. Ta žena měla určitě habešské kořeny, rovnoměrný obličej a i podle evropských představ


  byla krásná. Mohla se pochlubit urostlou postavou, přičemž široká sukně s červeným vzorkem dávala vyniknout neuvěřitelně útlému pasu. Husté černé vlasy nebyly kudrnaté, ale zvlněné a splývaly jí daleko přes ramena; mezi loknami měla několik malých cůpků ozdobených barevnými stužkami a perlami.


  Charlotta si vzpomněla, že jí George vyprávěl o mnoha svých zaměstnancích, a přátelsky na ženu kývla hlavou, než sešla ze schodů.


  Dole ji přivítalo vedro pozdního odpoledne, takže si rychle nasadila slamák a stuhy pevně zauzlila pod bradou. Pospíchala k moři, kde snad vane chladnější vítr – tady mezi domy žhnulo slunce a vzduch se ani nepohnul. Na ulicích a cestách viděla především černošské služebnictvo, ale také několik Evropanů, pravděpodobně úředníků nebo obchodníků, kteří ji zdvořile zdravili a provázeli zvědavými pohledy.


  


  ✴


  


  Moře bylo klidné a průzračné, malé plachetnice se na hladině rozptýlily jako bílí motýli, kteří se složenými křídly přistáli na safírově modré hladině. Vlny s tichým čvachtáním narážely na pláž a povlovně zase sklouzly zpátky.


  Na mnoha místech ležely hnědé řasy poseté mušlemi, které připomínaly, že oceán dokáže být i méně laskavý. Charlotta kráčela těsně podél okraje vln a nakonec neodolala pokušení, aby si alespoň zula boty a pocítila pod nohama vlhký písek a chladnou vodu. Byl to nádherný pocit, který jí připomínal dny z dětství, na které, jak se dosud domnívala, už dávno zapomněla. Byla to doba, kdy ještě žili její rodiče a malý Jonny; někde


  – kde to jenom mohlo být? – řádili na pláži,


  stříkali na sebe vodu a bořili chodidla do měkkého, rozbředlého bahna. Za chvíli spatřila bílou budovu kliniky se dvěma věžičkami, která opravdu stála těsně u mořského břehu a před vlnami ji chránila jen nízká zídka. Charlotta se rozhodla, že se usadí mezi několika mladými kokosovými palmami, aby počkala na George.


  Postavila boty vedle sebe do písku, protože byla příliš pohodlná na to, aby si je znovu obula, opřela se zády o jeden ze štíhlých kmenů a zavřela oči.


  Palmové větve nad ní sotva slyšitelně šustily ve větru, moře jemně šumělo ve stále se opakujícím rytmu, kdesi v dálce, spíš to bylo cítit než slyšet, tlumeně kypěl městský život. Zhluboka se nadechla, chtěla do sebe nasát slanou vůni oceánu, ale bylo to jiné aroma, které k ní zavál vítr z pevniny. Cítila ostrý a zároveň nasládlý odér kvetoucích hřebíčkovců, jemnou vůni skořice a její trpký protějšek muškátových květů…


  Zamžourala ke klinice, ale viděla tam jen pár černošských dětí, které na pláži sbíraly do košů něco, co nedokázala rozeznat. Na otevřeném moři teď proplouval kolem pobřeží parník, který večer krátce před nástupem noci zakotví v Dar es Salaamu. Na okamžik se zaobírala malým stínem, který dopadl na její šťastnou náladu a souvisel s krásnou Habešankou v Georgeově domě. Byla to jeho zaměstnankyně, pravděpodobně uklízela pokoji, možná mu také vařila. Byl to nejspíš hrdý pohled a dráždivé držení těla té ženy, co Charlottu přivedlo na jiné, téměř nepředstavitelné myšlenky.


  Zastyděla se sama nad sebou, znovu se zadívala na bílou zářící budovu kliniky – a opravdu teď rozeznala urostlého, velmi štíhlého muže, který právě zamířil na pláž.


  Když ji uviděl, zamával jí a rozběhl se jako bezstarostný chlapec. Byl to skutečně ten muž, jehož rozporuplné spisy ji předtím tak rozrušily?


  Pohyboval se po písku dlouhými, lehkými skoky,


  stačil ještě na poslední chvíli zachytit slamák, než by mu ho vítr odvál z hlavy, a srdečně se sám sobě zasmál. Charlotta si uvědomila, že je bosá, a rychle si zase obula boty.


  „Pojď!“ vyzval ji a nabídl jí paži. „Projdeme se chvíli podél moře.“


  Ta výzva obsahovala něco neodolatelného, a tak mu bez váhání podala ruku a nechala se od něho zvednout. Měl pevný stisk a podržel její ruku ještě chvíli poté, co už Charlotta před ním stála.


  „Mohl bych si zítra dopoledne vzít volno, abychom si udělali vyjížďku do nitra ostrova,“


  navrhl. „Ukážu ti plantáže koření a džungli.


  Na některých místech stojí ruiny paláců zpola zarostlé liánami; přežívá tam vzpomínka na dobu, kdy tyto ostrovy ještě patřily pouze Ománcům a sultánovi vynášel obchod s africkými otroky ještě víc než vývoz koření.“


  „Aspoň tohle bylo dobré rozhodnutí Angličanů,“ poznamenala. „I Němci zakázali obchod s otroky a potlačili před několika lety Abú Baširovo povstání.“


  Kráčel před ní k moři, které teď viditelně ustupovalo, protože nastal odliv. Písek byl vlhký, takže se do něj nebořili moc hluboko; občas nějaká dovádivá vlna šplíchla Georgeovi na světlé plátěnky, což mu však ani trochu nevadilo.


  „Máš pravdu,“ odpověděl po chvíli zaváhání.


  „A přesto místní obyvatelé zákazy neustále porušují. Ten obchod je příliš výnosný –


  dennodenně, většinou v noci, se černí Afričané převážejí z pevniny na Zanzibar a odsud je odvlečou do otroctví.“


  Slyšela o tom, ale nechtěla tomu věřit. Vítr přinášel vůni hvozdíků, vyzrálou sladkost a trpkou hořkost, aroma, které zcela opanovalo smysly,


  přesně jako tento ostrov ve své nevinné kráse, který však vnitřně rozkládalo násilí a bída.


  „Ráj je zároveň místo, kde má svůj počátek hřích,“ pronesl nenuceně George. „Na Zemi nikdy není jedno bez druhého. Třeba je to tak dobře, kdoví?“


  Zamžoural na ni ze strany, jako by chtěl zjistit, jak ta slova přijala.


  „Co by na tom mohlo být dobrého?“ zeptala se s nechápavým zavrtěním hlavou.


  „No, v životě to už tak zkrátka chodí, Charlotto.


  My všichni jsme jako tenhle ostrov. Nevinní a schopní šlechetných skutků, a zároveň hříšní, malomyslní, sobečtí. Neměli bychom sebe ani tento ostrov nenávidět, ale přes veškerou jeho nedokonalost ho milovat.“


  To znělo rozumně, ačkoli dědeček by nepochybně měl jiný názor, protože pro něho byl člověk od narození skrz naskrz hříšný, a proto si nezasloužil lásku, ale s Kristovou pomocí mohl být ze svého hříchu vykoupen.


  Zatímco přemýšlela, co by mu měla na jeho slova odpovědět, změnila se náhle jeho vážnost v bujnou rozpustilost. Jako malý kluk ji chytil za ruku a rozběhl se tak rychle, že táhl Charlottu za sebou; když se mu vytrhla, se smíchem se k ní otočil.


  „Tak už pojď, Charlotto!“ zavolal na ni. „Zuj si zase boty. Já to udělám taky.“


  „Co… cože? Boty?“


  Po nečekaně rychlém běhu ještě lapala po vzduchu a pokoušela se nasadit si slamák, který jí sklouzl z hlavy.


  „Boty!“ trval na svém, a přitom se smál od ucha k uchu. „Předtím sis je taky zula, dobře jsem si toho všiml.“


  Netrpělivými pohyby se zbavil vlastních bot, sevřel je v podpaží a vyzývavě na ni kývl hlavou.


  „Ale já…,“ zamumlala bezradně.


  „Ničeho se neboj. Nikdo tě kvůli tomu neukamenuje!“


  V pohledu, kterým si ji měřil odshora dolů, se zračilo něco mazaného; byla to výzva, která v ní vyvolala stísněnost. Tohle nebyl ten George, který ji tak fascinoval svými spisy – a přesto to byl on.


  Ale tady byl tělesně přítomný, cítila jeho přitažlivost, slyšela, jak se směje, vnímala pevný stisk jeho ruky.


  Trpělivost nebyla jeho silná stránka – dřepl si před ní do písku a začal se usilovně činit s její obuví. Šikovnýma rukama uvolnil ochranný kožený potah, s triumfálním úsměvem vstal a podal jí hnědé střevíce.


  „Drž je pevně, jestli je ztratíš, už se s nimi nikdy neshledáš!“


  „Co… co to má znamenat?“


  Na to jí už neodpověděl, znovu ji uchopil za ruku a vlekl ji dál. Nízké vlny vystříkly a promočily jí lem šatů. „Georgi!“ zvolala zoufale.


  „Pusť mě… moje šaty…“


  Ani v nejmenším nedbal na její protesty.


  Pružnými skoky s ním běžela chladným, zpěněným příbojem, cítila, jak jí pod chodidly ustupuje písek a jak svými kroky víří kolem sebe vodu – a znenadání ji přitom zaplavila rozkoš.


  Mokrý okraj šatů si trochu vykasala, klobouk jí sklouzl z hlavy, vyčesaný cop se uvolnil, ale to všechno jí bylo jedno. Byla svobodná jako pták, tak volná jako kdysi v dětství; cítila své tělo, studenou vlhkost vln, teplý mořský vítr, který jí chladil rozpálené tváře. Když se konečně zastavil a obrátil se k ní, sípavě lapala po dechu.


  „Takhle se mi líbíš mnohem víc, Charlotto Dirksenová!“ prohlásil a prohlížel si ji zářivýma šedýma očima.


  „Mám promočené šaty!“ posteskla si.


  „Ty zase uschnou!“


  Rychle se předklonila a pořádně ho postříkala.


  Překvapeně uskočil, s předstíraným rozhořčením se na sebe podíval a pohrozil jí, že jí to oplatí. Kde zůstaly ty roky? Znovu byla dítě, s výskotem a chichotem před ním utíkala, přitom si jednou rukou přidržovala sukni, aby byla ještě rychlejší, i když dobře věděla, že by ji snadno dohnal.


  Dlouhý cop za ní vlál, pletence vlasů se uvolnily.


  „Jen počkej, však já tě chytím!“ slyšela ho za sebou volat a v té chvíli si nepřála nic víc, než aby ji sevřel, aby cítila jeho silné paže a slyšela jeho přerývaný dech na svém rameni.


  To se však nestalo. Běžel za ní jen chvíli, pronásledoval ji mírným příbojem, ale pak se zastavil, pozoroval ji a čekal, až i ona zůstane stát.


  Teprve potom se zase pohnul a pomalu k ní zamířil.


  Krev jí dosud šuměla v uších, vlnky jí omývaly lýtka. Teď, když dětinské nadšení pominulo, si připadala kvůli velkým mokrým skvrnám na šatech, rozpuštěným vlasům a botám v rukou vysloveně směšná…


  Ani on nevyvázl bez viditelných stop, kalhoty se mu lepily na nohy, na saku měl světlešedé skvrny a kapky vody mu dokonce visely na obočí.


  Sklíčeně sledovala, jak se mu z obličeje vytrácí rozpustilý výraz. Svraštil čelo a přimhouřil oči tak, že mu světlé řasy téměř zakrývaly zorničky.


  Když před ní stanul, chvilku mlčel a upřeně na ni hleděl – a poté jí položil naprosto ztřeštěnou otázku.


  „Jsi šťastná?“


  Oslovil ji tiše a ona pochopila, že se za touto otázkou tají něco, nač nemínila přistoupit.


  „Právě teď jsem byla šťastná jako dítě –


  a strašlivě pošetilá.“


  „To jsme byli oba, Charlotto. Se štěstím je to takové zvláštní. Štěstí je cosi pomíjivého. Musíš je uchopit, když se ti nabízí, jinak tě mine.“


  Vítr si pohrával v jejích rozpuštěných vlasech.


  Jemně jí odstranil kadeř z obličeje a rukou se přitom na nepatrný okamžik dotkl její tváře.


  „Štěstí,“ zamumlala. „Záleží na něm v životě?


  Mnohem důležitější je to, aby člověk na místě, na které byl postaven, plnil svou povinnost.“


  Kde to jenom slyšela? Jak to, že teď pronáší taková moudra?


  „A co když tě osud postaví na nesprávné místo?


  Třeba existuje nějaké jiné místo, kde bys mohla splnit svou povinnost a zároveň být šťastná?“


  Dědeček by teď řekl, že je to Bůh, kdo určuje místo lidí, ale ona tomu v podstatě nikdy doopravdy nevěřila…


  George jí položil ruku na rameno. Cítila jeho neklidné, nervózní a rozechvělé prsty, jako by překonával velké napětí.


  „Jak to myslíš?“ zeptala se nesměle.


  Odvrátil od ní hlavu a zahleděl se na moře.


  Slyšela jeho přerývané, rychlé oddechování.


  „Nejseš s tím mužem šťastná, Charlotto,“


  vyhrkl konečně. „Tvoje místo není po jeho boku.


  Kdybys našla odvahu…“


  Zděšeně sebou škubla a odstoupila od něho.


  Jeho ruka jí sklouzla z ramene a paže mu bezmocně klesla k tělu.


  „Jak můžeš něco takového tvrdit?“ zvolala rozhněvaně. „Co je ti vůbec do toho, Georgi Johanssene? Miluju Christiana a mé místo je po jeho boku!“


  „Nemiluješ ho,“ trval tvrdošíjně na svém.


  „Vůbec ho nemáš ráda, jinak bys se mnou nikam nejela!“


  Zaplavil ji pocit studu a nevýslovného vzteku.


  Jaká zlomyslnost podsouvat jí takové úmysly! Jak hluboce jí musí pohrdat, jestli si o ní myslí něco takového! Přijela sem, aby uchopila za pačesy příležitost poznat Zanzibar – poznat ostrov společně s ním, jeho manželkou Marií a dětmi. To on ji oklamal!


  „Neopovažuj se mě ještě dotknout!“ zakřičela.


  „Odejdi! Zmiz! Nechci tě už nikdy vidět!“


  Dokonce i v návalu hněvu chápala, že argumentuje nesmyslně, ale to jí teď bylo lhostejné. Neslyšela, co odpověděl, a ani to nechtěla vědět. V uších jí pořád ještě zněla věta


  „Vůbec ho nemáš ráda, jinak bys se mnou nikam nejela!“ – to byla urážka, která byla děsivá právě proto, že obsahovala zrnko pravdy.


  „Charlotto!“


  Vyhrnula si sukni ke kolenům a běžela pryč.


  Cítila pod nohama písek, uvědomila si, že přišla o boty, a přesto nezastavila, pádila pořád dál, pryč z pláže, po úzkých cestách a křivolakými uličkami. Kde se to ocitla? Zničehonic kolem sebe měla polorozpadlé domy, křoví, převrácený kmen uschlé palmy. Vklouzla mezi stavby a pocítila v levém chodidle bodavou bolest, ale přesto se nezastavila. Přeskakovala střepy a odpadky, narazila do vyčnívajícího prkna a téměř upadla, protože jí v cestě stál malý vozík. Slepice polekaně mávaly křídly, malý psík na ni ustrašeně ňafal.


  „Charlotto! Zatraceně, tak už toho prosím nech!“ zazněl za ní rozzlobený mužský hlas.


  To, co ji mělo zastavit, ji popohánělo k dalšímu úprku. Hlavně pryč, dolů k přístavu, někde určitě najde člun, který ji přepraví na pevninu. Parník vyplouvá až zítra ráno, ale kotvily tu malé dhau, obchodní čluny…


  „Charlotto! Panebože! Charlotto!“


  Kde jen může být ten přístav? Věděla, že se musí držet vlevo, ale tam se nedalo projít. Domy teď zhoustly, křivolaké uličky se snad množily, šlápla na něco měkkého, co žalostně zavřískalo, viděla černé obličeje, lesklé velké náušnice a slyšela hlasitý smích. Srdce se jí rozbušilo. Proč musí nosit tenhle těsný korzet, který ji připravuje o dech a způsobuje závrať? Nalevo se před ní otevřela ulice, úzká a nepříliš důvěryhodná, ale to teď bylo jedno, protože určitě vedla k přístavu.


  Mezi natěsnanými chýšemi panovalo příšeří, do nosu ji udeřil pach kořalky a zvratků a zanedlouho poznala, že tudy se nedá projít.


  Přivrávoral k ní nějaký polonahý snědý muž, civěl na ni velkými, zářivě lesklýma očima a mumlal něco, čemu nerozuměla. Polekaně se otočila, klopýtla přes nohy nějakého člověka sedícího těsně u domovní zdi na zemi a div neupadla.


  Pohlédl na ni něčí obličej, který byl tak děsivý, že to ještě v životě neviděla; choroba rozežrala nešťastníkův nos a rty. V její blízkosti zazněl chechtot a hlasité výkřiky, ulička, která ještě před chvíli vypadala liduprázdně, zničehonic ožila, jako by se postavy vylouply z tmavých prkenných stěn nuzných chatrčí.


  Zmateně přešlapovala na místě a hledala cestu, kterou sem přišla. Vzápětí narazila na čísi tělo.


  „Jen klid,“ slyšela hlas těsně u ucha. „Přestaň křičet. Tak buď už zticha!“


  Zoufale se bránila, škubala se a svíjela, dokonce se pokoušela kopat bosýma nohama, ale George ji svíral neúprosně pevně.


  „Prosím, Charlotto!“ zašeptal. „Nemůžu tě ochraňovat, když děláš takový poprask.“


  Odvedl ji o kus dál, jemně ji zády přitlačil k domovní zdi a opřel se proti ní. Zaplavila ji olověná únava, neexistovala možnost, jak mu uniknout, byl silnější než ona a nezvratně odhodlaný, že už ji nenechá utéct. Opřela si hlavu a zavřela oči. Cítila jeho pevné tělo, jak se k ní tiskne – bylo to něco úplně jiného než Christianovo těžké, měkké břicho.


  „Nechtěl jsem to říct, Charlotto,“ zašeptal.


  „Sám nevím, co mě to popadlo…“


  Na spánku ucítila jeho horký dech a touha, kterou v sobě tak dlouho potlačovala, v ní explodovala netušenou silou. Nikdy dříve netoužila po muži a nezažila pravou vášeň, kromě té hudební a snové. Natočila k němu obličej a pohlédla mu do přimhouřených, zářících očí.


  Políbil ji. Nejdřív zdrženlivě, jako by sám nevěřil tomu, co dělá, pak stále vášnivěji, opájel se jí, nabídl jí svůj jazyk, zabořil jí prsty do vlasů a pořád dokola šeptal její jméno. Aniž by si uvědomovala, co tady provádí, zoufale rychle opětovala jeho laskání, a teprve když byla zase schopná chladně uvažovat, začala se bránit.


  „Tohle už nikdy neuděláme,“ ohradila se.


  Mlčky ji oběma pažemi objal, přitiskl k sobě a položil si čelo na její rameno.


  „Nikdy,“ zamumlal. „To ti slibuju.“


  


  Africké pobřeží vypadalo v ranní mlze neskutečně, jako snová krajina. Hranice mezi souší a mořem připomínala tmavou, neustále


  přerušovanou čáru na žlutém podkladu, květena rostla v šedozeleném pastelovém odstínu a vyčnívaly z ní nezaměnitelné tvary sytě zelených palem zahalených do cárů stoupající mlhy. Oblohu pokrývala zvrásněná oblaka, která teď byla bělavá jako opar na pevnině, ale ještě před hodinou východ slunce zahalil vodu i mraky do tmavě žhnoucí rudé červeně.


  Charlotta se opírala o lodní zábradlí plně obsazeného pobřežního parníku. Byla ráda, že našla místo, kde měla svůj klid. Za ní seděli pasažéři namačkaní mezi balíky se zbožím, bednami a koši s nejrůznějším obsahem. Skrz supění motoru bylo slyšet arabská slova, svahilština, ale také indické, anglické nebo německé výrazy. Někteří muži měli před sebou sušené plody popínavé rostliny zvané lagenárie, které používali jako vodní dýmky; když se vítr otočil, dým vanul přes palubu; v takových případech o sobě dával vědět jedinečný odér hašiše.


  Charlotta by nejraději ze všeho postavila kolem sebe zeď, aby se oddělila od všech cestujících, zvuků a pachů. Jak to, že si při plavbě na Zanzibar nevšimla, jak je ta loď špinavá a jak odporný je zápach oleje, dehtu a dýmu, který jí teď stoupal do nosu? A ta spousta lidí, kteří se nacpali na palubu tak, že tam už prakticky nebylo kam si sednout – proč si dnes mezi nimi připadá tak ztracená, zatímco jinak obvykle mumraj a lidnatost s potěšením vyhledávala?


  Cítila se unavená a nemocná, bolely ji nohy, bušilo jí ve spáncích. Už v noci ji postihly silné bolesti hlavy, které se ráno ještě vystupňovaly.


  Mnohem horší jí však připadaly zmatené city, ve kterých se dosud nedokázala vyznat a uspořádat je. Stud se střídal s touhou a hněv se zoufalstvím.


  Jednou si myslela, že před sebou vidí pevnou, rovnou cestu, pak se zase všechno rozpadlo.


  Vytvořily se trhliny, zela před ní bezedná hloubka, daleko na obzoru ji lákal třpytivě bělostný vrchol, ale stezka, která k němu vedla, se ztrácela v neprostupném houští.


  George respektoval její vůli a neodvážil se ji znovu políbit. Zato ji donesl dolů na pláž, protože při krkolomném útěku si způsobila hluboké řezné rány na chodidlech. Nelítostně jí vetřel do nohou slanou vodu a chtěl Charlottu konejšivě obejmout, když se dostavila palčivá bolest, ale ona ho odmítla, zaťala zuby a nevydala ze sebe ani hlásku. Obstaral rikšu, kterou odjeli za soumraku do jeho domu, tam se uchýlila do jednoho z pokojů pro hosty a zabarikádovala dveře.


  Chovala se směšně. Proč nepřistoupila na jeho nabídku, aby si spolu promluvili a vysvětlili si –


  jak to nazýval – nedorozumění? Je to čestný muž a určitě by se jí ani nedotkl, velmi starostlivě se jí věnoval a jistě by zasloužil šanci na ospravedlnění.


  Ovládl ji však příliš velký strach, ale přitom se neobávala ani tak jeho jako spíš sama sebe.


  Později, když trýzněná studem a lítostí ležela na posteli, zaklepala na dveře ta žena. Přinesla jí podnos s jídlem a nápoji, k tomu malou plechovku, obvazový materiál a pár barevně zdobených splétaných bot. Krásná Habešanka nepronesla ani slovo a okamžitě se zase uchýlila do ústraní; její úsměv mohl znamenat účast, ale i výsměch. Charlotta se posadila na hranu postele, aby si ošetřila chodidla, a znovu jí myšlenky zastínila pochybnost. Je George opravdu „řádný“


  manžel? Copak ji nevyzval, aby opustila svého muže? Proč? Pro koho měla být svobodná? Snad pro něho, manžela její sestřenice a otce tří nevinných dětí?


  George je možná zajímavý a chytrý člověk, sdílela s ním celou řadu jeho přesvědčení, v některých věcech ho dokonce obdivovala, ale


  v budoucnosti si od něho rozhodně musí držet odstup, a ani na jeho rukopisy se už nepodívá. To bylo nejdůležitější, protože to bylo právě jeho dílo, které jí učarovalo.


  V noci skoro oka nezamhouřila a zdálo se, že ani George nahoře ve svých pokojích nedošel klidu. Nejednou zaslechla jeho kroky, slyšela, jak posouvá židli, pak mu spadla sklenka a roztříštila se. Zakázala si hloubat nad tím, jestli tam nahoře chodí sem a tam sám, nebo s ním není někdo, kdo v lehkých lýkových střevících přechází po podlaze téměř neslyšně. Boty, které jí nechal donést, určitě nepatřily jemu – pravděpodobně je vlastnila ta hrdá Habešanka.


  


  Ještě před východem slunce, za prvních náznaků svítání, vyběhla s deštníkem, kloboukem a taškou z domu, jako by byla na útěku. Teprve za chvíli se otočila. V oknech jeho pracovny se odrážely první oranžově narudlé paprsky vycházejícího slunce. Měla dojem, že za sklem zahlédla stín. Jestli sledoval její překotný odchod, každopádně ji nenásledoval. Charlotta na okamžik strnula, pak se pomalu obrátila a pokračovala v chůzi k přístavu. Dvě tělnaté Afričanky s barevnými, složitě uvázanými turbany a stříbrnými náramky se právě vedle ní protlačily k zábradlí a živě se bavily ve svahilštině. Zřejmě šlo o nějakou veselou záležitost, ženy gestikulovaly, rychle a hlasitě mluvily a srdečně se smály. Africké ženy mají tvrdý život, pomyslela si Charlotta, a přesto dokážou být tak veselé a nenucené. Není tenhle dar také něco jako štěstí?


  Štěstí, které spočívá přímo v nich a pomáhá jim překonat tolik složitých nástrah osudu.


  Zimomřivě si objala pažemi ramena. Tímhle talentem jí osud nepožehnal. Cítila se osamělá, na nesprávném místě, a nenáviděla se. Než parník


  dopluje do Dar es Salaamu, obloha se opět zatáhne černými bouřkovými mraky a pobřežní oblast postihne další tropický liják. Ještě před několika dny tak toužebně vyhlížela období dešťů, nadšeně přivítala první mohutnou průtrž mračen a opájela se vůní vlhké země a rašících rostlin. Teď už jí bylo jenom chladno. V Dar es Salaamu se pravděpodobně bude muset brodit bahnem a hlubokými kalužemi, což lehké lýkové topánky určitě nepřečkají. Nespletla se. Jediný klad spočíval v tom, že malý pobřežní parník zakotvil přímo u přístavního můstku, takže pasažéři zůstali ušetřeni plavby na rozhoupaných loďkách. Když opouštěli loď, provázely je blesky a hromy.


  Charlotta vzala dvě mladé Indky pod svůj deštník a všechny tři spěšně zamířily pod ochrannou střechu přístavní budovy. Cestující, kteří tam čekali na parník, jim spěchali vstříc obtížení koši a taškami, takže se mladé ženy musely mít na pozoru, aby je na úzkém můstku nikdo nevytlačil stranou a aby neskončily ve vodě.


  Charlotta zanechala obě své chráněnky v přístavní budově, kde na ně čekal jejich příbuzný, vyslechla si přemrštěné díky za svůj dobrý skutek a vydala se na cestu do Indické ulice. Ačkoli se vzdálila pouze na jedinou noc, toužila jako málokdy předtím po Klářině něžné a ohleduplné péči, po suchých šatech a botách a horkém vonném čaji.


  Její obchod, malý byt, Klára, nejbližší přátelé, rozverný Šammi – to je štěstí, které je určené jenom pro ni. Žádná zářivě jasná planeta, spíš slabě blikající hvězdička na noční obloze, která však patřila jí, protože ji ona sama přivedla na svět.


  Obchod byl zavřený. Nechápavě zalomcovala dřevěnými skládacími dveřmi a zjistila, že jsou zamčené zevnitř. Jistě, prší, ale to přece není důvod nechat obchod obchodem! Prodejny v bezprostředním okolí svinuly látkové markýzy, některé přivřely dveře na ochranu proti odstřikující


  vodě. Avšak všechny obchody byly otevřené – až liják pomine, objeví se zákazníci.


  „Kláro? Šammi!“


  Zevnitř někdo zastrčil klíč do visacího zámku, kov zaskřípal o kov, křídla dveří se trošku pootevřela a objevil se Šammiho útlý obličej.


  Chlapec projevoval takové nadšení, jako by se vrátila jeho vlastní matka.


  „Co se to tady děje? Proč není obchod otevřený? Co si vlastně myslíte? Jak máme vydělávat peníze, když…“


  „Charlotto!“


  Klára se prosmýkla mezi šicími stroji a regály a ve slabém světle narazila na stůl plný čajových konvic a džbánů na pivo. Ozvalo se zařinčení, jedna nádoba spadla na podlahu.


  „Panebože, to jsem ráda, že jsi zase zpátky.


  Pojď dál, vždyť jsi celá promočená. Dej pozor s tím deštníkem. Šammi, zase za ní zavři dveře a zamkni. Panebože na nebi, pojď rychle, Charlotto…“


  Klára byla zřídkakdy takhle upovídaná, takže se určitě stalo něco neblahého. Charlotta rázem zapomněla na všechnu únavu a následovala ji tmavým obchodem ke schodům do bytu.


  „Jdi napřed,“ zašeptala Klára. „Víš přece, že nejsem tak rychlá. Nepolekej se, je nemocný.


  Přišel sem včera večer a sotva se udržel na nohou.


  Šammi mu přinesl vodu na umytí a oholení, ale musel mu s tím pomáhat a oblékat ho jako dítě.


  Nedokázal pozřít ani sousto. Charlotto, musíme ho dopravit do guvernérské nemocnice, jinak nám zemře pod rukama…“


  Charlotta se zlou předtuchou vyšla po schodech nahoru. Kvůli prudkému lijáku bylo v obývacím pokoji ještě větší šero než obvykle, takže Klára


  zapálila petrolejovou lampu. V jejím svitu se objevil Christian s příšerně propadlými tvářemi, zanícenýma očima a popraskanými a krvácejícími rty. Seděl na podlaze, zády se opíral o stěnu, a když k Charlottě zvedl oči, zračila se mu v pohledu zoufalá beznaděj.


  Musela se vnitřně překonat, aby k němu o pár kroků popošla. Poté si sedla vedle něho na lýkovou matraci a její soucit byl silnější než všechny ostatní pocity.


  Váhavě zvedl paži, zašermoval s ní, jako by nemohl ten pohyb pořádně ovlivnit, a položil jí ruku na koleno.


  „Je dobře, že jsem zase s tebou,“ slyšela ho tiše zamumlat.


  Měl horečku a otřásala jím zimnice. Na nic se ho nevyptávala. Beztak by jí teď neodpověděl, a kromě toho nebylo těžké uhodnout, co se stalo.


  Jeho naděje se nenaplnily, zůstane teď s ní a ona ponese o jedno břemeno víc.


  „Dala jsi mu chinin?“


  Klára přikývla. Udělala všechno, co bylo v jejích silách. Jen ty zablácené a potrhané šaty mu nedokázala svléct, to jí zapovídal stud. Pomáhala však Šammimu Christiana umýt, dokud měl na sobě spodky, kromě toho mu mastí natřela vředy na pažích, nohou a hrudníku. Klára skutečně zašla až na hranice svých možností. V noci se za Christiana několikrát pomodlila.


  Charlotta se rozhodla, že nejdřív počká, až zabere chinin. Christian se vrátil do Dar es Salaamu pravděpodobně pěšky, po cestě nic nejedl a pil jen špinavou vodu. V močálech ho poštípal hmyz, bodnutí se zanítila a způsobila horečku.


  „Dostaneme ho z nejhoršího, pak se uvidí.“


  Klára měla nevýslovnou radost, že může odpovědnost předat Charlottě. Ve třech se jim podařilo přenést nemocného na Charlottinu postel.


  Šammi dostal za úkol zásobovat svého bwana čajem a limonádou a okamžitě jim nahlásit, kdyby se zdravotní stav zhoršil. Poté Charlotta sestřenici sdělila, že si přeje, aby se obchod okamžitě otevřel.


  „Tvůj muž bojuje se smrtí, a ty myslíš jen na svoje kšefty!“


  Charlottě dosud třeštila hlava, byla nevyspalá a bolel ji každý krok, takže neměla velkou chuť poslouchat Klářiny výčitky.


  „Myslím na nás všechny. Z čeho bychom žili, kdybychom nic neprodali? Z čeho mám platit léky pro Christiana? Z pouhých modliteb to asi dost dobře nepůjde!“


  Zlostně škubla za sklápěcí dveře, které ve vlhkém počasí zvlhly a daly se jen těžko otevřít. Klára zarytě mlčela a Charlotta věděla, že sestřenici ublížila. Litovala toho, ale zároveň nebyla ochotná se omluvit. Rozhostilo se ticho, za chvíli začal potichu drnčet šicí stroj a déšť ustal, takže bylo i dost světla na šití.


  Štěstí, pomyslela si sklíčeně Charlotta a vyhlédla na ulici, která nyní zase pozvolna ožívala. Konkánec, který pracoval u jednoho z německých důstojníků jako kuchař, chodil od jednoho obchodu ke druhému a prohlížel si výlohy; následovalo ho několik černých boys s koši. Dvě ženy nesly na hlavě vysoké nádoby a při chůzi se pohupovaly v bocích, jedna měla na zádech uvázaného klidně spícího kojence.


  Štěstí je něco, nad čím se nesmí přemítat. Život se musí brát takový, jaký je. A v podstatě to tak přece chtěla i ona sama.


  „Bylo na Zanzibaru hezky?“ zeptala se Klára, aniž zvedla oči od šití.


  „Ano, moc. George pracuje na velké klinice.


  Marii a dětem se daří dobře.“


  Charlotta se cítila bídně, ale další výčitky od Kláry by už nesnesla. A vlastně to ani nebyla lež, Marie si v Anglii určitě na nic nestěžuje. Byla ráda, že právě nyní vešla do obchodu Indka, aby si prohlédla křehké šálky s malovanými růžemi, a pospíšila si, aby zákaznici ukázala ještě konvici se stejným vzorkem. Nebyl to dobrý den, návštěvnice zase odešla a nic nekoupila. Klára pracovala s nůžkami, jako vždy pomalu a nesmírně pečlivě, protože se obávala, aby látku nerozstřihla.


  „Co to máš s nohama? A kdes nechala boty?“


  Takže si toho všimla. Charlotta se rychle přezula, než sešla dolů do prodejny, ale to už bylo pozdě. Takže nyní musí zalhat.


  „Bohužel jsem je nechala u Marie. Taková hloupá náhoda. Večer, když jsem si chtěla jít lehnout, mi upadla láhev a já jsem šlápla do střepů. Marie mi tedy půjčila tyhle lýkové střevíce. Byly pohodlnější, hlavně kvůli obinadlům…“


  Neměla šanci, rozhodně ne u Kláry, která ji znala tak dobře, že jí mohla číst myšlenky.


  Sestřenice by možná při jiné příležitosti přešla tuto lež mlčením, avšak dnes nemínila být tak blahovolná.


  „To je ale smůla. To jsi do těch střepů šlápla oběma nohama? To musela být v pokoji hluboká tma…“


  „Ano, to je ono – byla tam tma. Šátrala jsem po sirkách, abych zapálila lampu.“


  „Ach!“


  Znovu se rozhostilo ticho. Charlotta se rozhodla, že vystrčí stůl před obchod a vystaví na něm zboží – obloha sice byla pořád zatažená, ale už nepršelo.


  „Charlotto?“


  Neodpověděla. Bylo dost těžké pohnout stolem, a přitom nic nepřevrhnout. „Já vím, že Marie není na Zanzibaru. Pobývá s dětmi v Anglii.“


  Charlotta strnula. Klára mluvila potichu, jak pro ni bylo příznačné, její slova ani nezněla vyčítavě, jen nekonečně smutně.


  „Včera v poledne přišel dopis z Leeru. Od Ettje.


  Moje matka nečekaně zemřela.“


  „Tvoje matka? Teta Fanny? Ale ona… byla přece… zdravá jako řípa…“


  „Na nic si nestěžovala. Našli ji ráno mrtvou v posteli…“


  „Panebože! To… je mi to tak líto, Kláro!“


  Charlotta nechala stůl stolem, přistoupila ke Kláře a objala ji. Teď se konečně dostavily slzy, vzlykala, hladila Klářina útlá ramena, plakala kvůli zbytečné hádce a hloupým lžím, zklamání, malomyslnosti a trochu i nad ztrátou tety Fanny.


  Klára ji uchopila za ruce a i její zármutek se rozptýlil v slzách.


  „Je jenom smutné, že jsem nemohla jít ani na pohřeb, všichni tam byli, dokonce i Marie přijela z Anglie…“


  „Jednou si budeme moct dovolit cestu do Německa a pak její hrob navštívíme, Kláro. To ti slibuju.“


  Klára se s matkou nestihla ani rozloučit, protože se tenkrát vypravili z města tajně – a teď se s ní v tomto životě už neshledá. Bylo to zvláštní, protože se se Charlottou zřejmě domnívaly, že


  život se v německém maloměstě zastaví a všechno zůstane tak, jak to opustily. Tak to ale nebylo.


  I tam šel život svou cestou a s každým dnem, měsícem a rokem se zvětšoval odstup mezi nimi a původním domovem v německé vlasti.


  Odpoledne se v jejím obchodě ukázal Kamal Singh, aby jim přinesl obvyklý čaj. Už věděl, že se Charlottin muž vrátil, což ho nijak zvlášť neudivilo. Věnoval jim rovněž krabičku se šedým práškem na léčbu vředů; nedokázal říct, z čeho se skládá.


  „Nemusíte truchlit,“ oslovil Kláru. „Duše vaší matky je nyní vykoupena, a jestli vedla ctnostný život, spojí se s Bohem.“


  Usmál se, když Klára pochybovačně svraštila čelo, vždyť vyznával úplně jinou víru než ona.


  Přesto mu laskavě poděkovala a odpověděla, že je přesvědčená o tom, že duše její matky je na nebesích.


  Charlotta v noci spala na přikrývce rozložené na podlaze vedle svého lůžka, které teď sloužilo nemocnému Christianovi. Blouznil v horečce a mumlal si pro sebe všelijaké nesmysly, volal jménem nějaké lidi, vydával rozkazy, naříkal, žadonil, klel – a občas se rozplakal. Nalila mu vodu a vroucně si přála, aby konečně usnul, protože už sama byla na konci svých sil. Když ho však podepřela, uchopil ji za rameno a křečovitě jí sevřel paži.


  „Viď, že neodejdeš? Je tu tma jako v hrobě, nevidím tě…“


  „Ale kdepak, svítí přece lampa. Jsem s tebou a dohlížím na tebe. Teď se napij. Ještě jeden doušek. Tak je to dobré…“


  „Pekelní duchové,“ fantazíroval. „V noci slyšíš tisíce jejich hlasů. Plíží se kolem tebe, obklopují tě


  na neslyšných podrážkách, ale slyšíš je dýchat.


  Větříš je, cítíš, jak se přibližují…“


  „Jsi v Dar es Salaamu v našem bytě, Christiane.


  Jsi v naprostém bezpečí, se mnou…“


  „S tebou…“


  Uvolnil se a znovu se natáhl na posteli, ležel s otevřenýma očima a zíral na hmyz bzučící kolem lampy.


  Určitě zažil něco strašlivého, pravděpodobně nocoval pod širým nebem a obával se, že ho napadnou šelmy. Vyčerpaně si znovu lehla a zaposlouchala se do noci. Slyšela ten zvuk už častěji – tlumený, rytmický dusot, který byl dokonce fyzicky cítit, když se dotkla země.


  Přicházel ze severozápadu, kde byla černošská čtvrť, a dověděla se, že tam černoši slaví ngoma –


  tajné shromáždění, slavnost, na které se podle prastarého zvyku předvádějí různé tance. Běloši tam měli zakázaný přístup a nikdo nevěděl, o jaké tance jde a čemu slouží. Charlotta však v té houževnaté, klidné síle cítila pulz africké země.


  Neznámá země ji svým rytmem uklidnila a darovala jí vysvobozující spánek.


  Christian se v žádném případě nechtěl nechat ošetřit v nemocnici a tvrdohlavě trval na tom, že se uzdraví bez lékaře. Potřeboval dlouhé týdny, aby se zase postavil na nohy. Opakované horečnaté záchvaty ho nutily ke klidu na lůžku, i vředy se hojily jen pomalu. Když se mu začalo dařit lépe, posadil se dole v obchodě do krásného křesla, které Kamal Singh daroval Charlottě, sledoval činorodou píli obou žen, popíjel čaj a mlčel jako zařezaný. Při každé příležitosti si zavolal Šammiho, nechal se od něho obsluhovat a zlobil se, když chlapec nesplnil úkoly podle očekávání.


  Šammi si zanedlouho vymyslel nejrůznější úkony, aby se vyhnul příkazům bwana Christiana,


  a ulejval se všude, kde to jenom bylo možné. Přes den se schovával za Klářiným šicím strojem nebo se flákal vzadu ve skladu, často se horlivě přihlásil, že dojde na trh nebo poštu, ale potom zůstal pryč déle, než bylo opravdu nutné. Mírná Klára se ho nijak nezastala a Charlotta energicky trvala na tom, že Šammi je tu k dispozici především pro potřeby obchodu.


  Když se Christian na počátku prosince konečně zbavil horečky, Charlotta si v duchu vydechla.


  Nakonec si začala sama sobě trpce vyčítat, že jeho plány nepodporovala obětavěji. Možná by všechno dopadlo jinak, kdyby společně s ním odjela do pohoří Usambara… Kdyby mu poskytla všechny své úspory, místo aby je investovala do obchodu… Copak netušila, že její manžel ztroskotá? Nebylo její povinností setrvat po jeho boku, aby tak zabránila nejhoršímu?


  Nemluvili o tom. Christian vyhledával její blízkost, jako by se jí pořád musel držet, pozorně ji sledoval, když obsluhovala zákazníky, seděl vedle ní, když večer zapisovala jednotlivé položky.


  Ačkoli se nikdy neučila vést obchodní knihu, měla dokonalý přehled o příjmech a výdajích; věděla, jaké zboží musí nakoupit a kolik si tak vydělá.


  Peníze ukládala do plechové krabice ukryté ve výklenku zdi za volným kamenem. Občas potřebovala malý obnos na poštu, aby zaplatila dluhy u Gerharda, zbytek musel stačit pro obchod i živobytí.


  Christian trávil dny v naprosté nečinnosti.


  Nikdy se nepokusil být v prodejně něčím užitečný; byl tam jenom host, mlčící pozorovatel, často v křesle usnul a museli ho budit, když obchod večer zavíral. Kamal Singh ho zdravil s uměřenou laskavostí a Christian se dokonce zmohl na to, že Indovi poděkoval za léčebný prášek, ačkoli jeho nechuť vůči Kamalu Singhovi spíš ještě zesílila.


  Ani Ind k němu nechoval sympatie, ukončil své


  odpolední návštěvy v Charlottině obchodu a přicházel už jenom časně ráno, kdy Christian ještě ležel v posteli. Rozmlouval se Charlottou o obchodech a vysvětloval jí část svých složitých obchodních vztahů; návrhy, které jí předložil, ji fascinovaly.


  „Já na to ale nemám peníze,“ namítla.


  „Dáte mi to, co máte, a já to zdvojnásobím.“


  „Ne. Nechci se zadlužovat.“


  Nenaléhal na ni, ale dal jí jasně na srozuměnou, že její opatrnost nepovažuje za moudrou a prozřetelnou. Malé investice vynášejí nízké zisky, ten, kdo chce dosáhnout víc, musí projevit určitou odvahu.


  


  Vánoční svátky – jejich první na africkém kontinentě – oslavili všichni společně na evangelické misijní stanici. Dvě zdravotní sestry a mladý farář Peter Siegel vyzdobili oltář palmovými ratolestmi a bílými květy albízie a Klára se dojetím rozplakala, když se četl vánoční příběh z Lukášova evangelia, který pokaždé v tuto hodinu zněl i doma v Leeru v evangelickém kostele. Šammi sledoval bohoslužbu s velkou vroucností; ačkoli všemu nerozuměl, horlivě se snažil zpívat s ostatními německé vánoční písně.


  Charlotta seděla vedle Christiana, který ji po celou dobu držel za ruku, avšak nedokázala sdílet tklivě dojemnou náladu ostatních. Připadala si špatná, nehodná účastnit se této křesťanské slavnosti –


  nebyla přece schopna milovat vlastního muže a vážit si ho, jak se od řádné manželky čekalo.


  Místo toho stále musela bojovat proti narůstající touze, onom sladkém, a zároveň tak trpkém citu, který ji přitahoval k jinému muži.


  Vánoční dopis, který dorazil před několika dny, zakázané city znovu oživil. Ettje jim přála


  požehnané svátky a popisovala všelijaké novinky.


  Tak třeba Menna porodila zdravou dceru, babička překonala chřipku a Marie jim napsala z Anglie.


  George se vrátil ze Zanzibaru dříve, než čekala, takže mohou oslavit Vánoce společně s tchánem a tchyní. Jedinou kapkou hořkosti v Mariině poháru radosti byl špatný zdravotní stav jejího tchána. George převzal lékařskou praxi svého otce, práce ho těší a všechno nasvědčovalo tomu, že rodina po dlouhých letech strávených v cizině konečně najde svůj klid.


  George už neposlal Charlottě od její návštěvy na Zanzibaru žádnou zprávu. Takže teď je zase v Anglii. To je dobře, protože tam na něho čeká úkol a v neposlední řadě i jeho žena s dětmi.


  Charlotta přála Marii všechno štěstí na světě, je to Georgeova manželka, miluje ho a zaslouží si, aby její muž konečně udělal to, co si vždycky přála –


  aby se usadil a vedl klidný život. Rána, kterou jí tato zpráva uštědřila, neklid a bezesné noci byly údělem, který si zasloužila a se kterým se musela naučit žít. Jako by se sama chtěla trestat, podvolila se Christianovým přáním, který s pokračujícím uzdravováním začal opět uplatňovat manželská práva. Oddala se mu se zavřenýma očima a zaťatými zuby a netrpělivě čekala, až ukojí svou žádostivost. Potom si beze slova lehla do své postele, která teď už zase stála v ložnici vedle Christianovy. Ani dříve necítila při jejich nočních setkáních rozkoš, ale teď už převládal jenom odpor.


  V horkém, větrném monzunovém období – byl už únor – se Christianovo chování změnilo.


  Vypadalo to, jako by se probral z letargie, ale nebylo to veselé procitnutí, spíš chorobný neklid, kterého si u něj Charlotta dříve nikdy nevšimla.


  Hned od časného rána těkal po obchodě, přerovnával zboží, rovnal regály a stoly a to, co bylo dole, přendával nahoru, aniž v tom byl patrný


  jakýkoli systém. Vrazil do zadní části prodejny a prozkoumával balíky se zbožím od Kamala Singha, rozbaloval je a prohlížel si koberce, zvířecí rohy a hedvábné šátky. Když mu to Charlotta chtěla zakázat, rozzlobil se. Tvrdil, že je hrozně naivní a nechává se zneužívat Indem, který sem ty věci určitě propašoval, aby nemusel platit německé clo. Jestli to úřady odhalí, mohli by oba, on i Charlotta, skončit za mřížemi, protože ten prohnaný Orientálec by veškerou vinu nepochybně svedl na ně.


  „To je holý nesmysl!“


  Hádal se s nimi a ztěžoval jim všem život.


  Každá maličkost mu vadila, byt byl moc malý, obchod špatně vedený, Klára pracovala příliš levně a Šammi byl lenoch. Obořil se dokonce i na zákazníky, když nemluvili německy. Jeho znalosti svahilštiny byly omezené a nebyl ochoten se tenhle černošský jazyk učit. Když se mu Charlotta postavila na odpor, docházelo nezřídka k nekonečným hádkám, ve kterých Christian vždy uplatňoval jízlivý výsměch.


  „No to je krása! Před každou černoškou se třikrát pokloním a políbím jí černé nohy, aby si ode mě koupila hrst rýže.“


  Horlivost v obchodě mu vydržela jen krátce, zanedlouho o něj ztratil zájem a znovu lenošil v křesle. Apaticky tam seděl, upřeně civěl před sebe nebo spal a ponechal Charlottě úplnou volnost, aby si dělala, co považuje za správné.


  Večer si vzal peníze z pokladny, aby navštívil pivovar Wilhelma Schmidta, a když se vrátil pozdě večer domů, byl opilý. To se pak jenom hlučně vrhl na postel a okamžitě usnul.


  „To dělá to vlhké vedro, Charlotto,“ usoudila Klára, která v době monzunů rovněž trpěla.


  „Jakmile ten horký severovýchodní vítr ustane,


  Christian se zase vzpamatuje. V podstatě je to přece velkorysý a dobrotivý člověk.“


  „To určitě,“ odtušila Charlotta s povzdechem.


  „Alespoň dříve takový býval…“


  V ničem mu nebránila, oželela i chybějící peníze v pokladně – alespoň jí zjednaly klidné večery a postaraly se o to, že netrpěla jeho nočním obtěžováním. Jenom mu poradila, aby si s sebou bral revolver a mohl se tak v případě nouze bránit proti lvům, když pozdě v noci vrávoral zpátky do Indické ulice. Jenom se jí vysmál, naparoval se, že se těch zbabělých bestií nebojí a že je udrží v šachu pouhými pěstmi, bude-li to zapotřebí. To bylo zajímavé – copak v horečnatých fantaziích nemluvil o šelmách, které kolem něho obcházejí, a nesvíral si přitom v panickém strachu ramena?


  „S tím nejsou žerty, Christiane,“ naléhala.


  „Minulý týden lvice zaútočila na dva černochy.


  Měli štěstí, že se k tomu nachomýtl německý důstojník, který tu potvoru zahnal několika výstřely z pušky.“


  „To se ti líbí, viď?“ posmíval se jí. „Švarný důstojník v bílé uniformě a řádem na hrudi. Chlap, který zbytečně plýtvá municí, aby zachránil dva ožralé negry před lvem.“


  Charlotta si záhy uvědomila, že je nemocný.


  Nejspíš to byla ta několikatýdenní vysoká horečka, co mu změnilo charakter, ale možná také beznaděj, která se mu po návratu zračila v očích. Snažila se mu neodporovat, ale to se mu taky nezamlouvalo –


  v podstatě jenom čekal na její námitku, aby vyprovokoval další hádku. Občas měla pocit, že jako posedlý neustále hledá nějakou možnost, jak sám sebe zraňovat.


  Krátké období dešťů, které vždy začínalo v březnu, na sebe dalo letos čekat. I nadále panovalo horko a vlhko, v nocích se nedalo spát


  a z rojících se komárů se radovaly jenom vlaštovky, které si nad vchodem do obchodu slepily hnízda na domovní zdi. Klára trpěla horečkou a musela užívat chinin, ale trvala na tom, že bude dál pracovat, a tak se čtyřicetistupňovou teplotou seděla u šicího stroje, aby pro mladou manželku jednoho německého důstojníka dokončila noční košile a spodní prádlo. Večer byla tak vyčerpaná, že ji Christian musel vynést po schodech do bytu. Trápila ji strašlivá žízeň, ale ať na ni Charlotta sebevíc naléhala, nechtěla v žádném případě vzít do úst ani sousto.


  „To bude v pořádku,“ šeptala, když ležela v posteli. „Kdybych se jen trochu mohla vyspat…“


  „Později se za tebou ještě přijdu podívat,“


  ujistila ji něžně Charlotta. „Nezapomeň, že musíš hodně pít. A později sníš pár soust, trvám na tom!


  Když se to zítra nezlepší, dopravíme tě do guvernérské nemocnice.“


  „Zítra budu zase zdravá, Charlotto, to ti slibuju.


  Bůh mě ochrání, už jenom kvůli tobě.“


  Klářina slabost pořádně vylekala Christiana a zřejmě byl dokonce ochoten vynechat tento večer obvyklou návštěvu pivovaru. Se sklíčeným výrazem se posadil do obývacího pokoje a přihlížel, jak Charlotta zaznamenává dnešní příjmy a výdaje. V této malé místnosti se teď už nacházel i stůl, několik židlí a kromě toho prastará komoda, kterou Christian zabral na košile, ponožky a spodní prádlo. Klára navíc ušila z bílé bavlněné látky závěsy, které pokoji hlavně večer při svitu petrolejové lampy poskytly přijatelnější podobu.


  Obchodně to byl dobrý den. Německá zákaznice si ještě večer nechala prádlo odnést a zaplatila je, protože pozítří společně se svým muže odjížděla do vnitrozemí, konkrétně do Iringy.


  „To je holé šílenství!“ podivil se Christian.


  „Z Dar es Salaamu je to přes pět set kilometrů na západ. Čeká je několikatýdenní putování hlubokými lesy a savanou. Překonávání řek.


  Uženou si pijavice a horečku. Žena tohle nemůže vydržet, většinu času ji ponesou černoši a do Iringy dorazí na smrt nemocná.“


  „Kdoví?“ zamyslela si Charlotta, která právě rozložila na stole tržbu a přepočítávala ji. „Možná tomu žena odolá snáz než leckterý muž.“


  Zavrtěl hlavou, čímž jí chtěl naznačit, že o tom nemá sebemenší tušení.


  „Ta země je strašlivá, Charlotto. Nic neodpouští. My jsme cizáci, kteří tu nejsou vítaní…“


  Natáhl k ní nad stolem paži a sevřel jí ruku.


  V očích se mu zračil takový smutek, až ji to vylekalo.


  „To není pravda, Christiane. Tato země je trpělivá a velkorysá. Jestliže se ji naučíme milovat, přijme nás a bohatě odmění.“


  „Tahle země nás nikdy nepřijme, Charlotto…“


  „Když budeme jen nečinně sedět a skuhrat, tak samozřejmě ne,“ odtušila trochu podrážděně.


  „Poslouchej, Christiane, mám plán, který bych s tebou chtěla probrat. Jde o obchod, který mi navrhl Kamal Singh…“


  „Ten Ind?“


  Christian bezděčně stáhl paži. Doufal, že se od ní dočká útěchy a porozumění, obchodní záležitosti ho nezajímaly.


  „Kamal Singh se svými syny a obchodními partnery vypraví karavanu. Nabídl mi, abych se na tom podílela…“


  „Ka… karavanu? Proč?“ zeptal se lhostejně.


  Vysvětlila mu to. Mělo se jít z Pangani do Malé Arushi u Kilimandžára a odtud dál do Ngurumanu a přes Velkou Arushu nazpět do Dar es Salaamu.


  Při cestě tam se naloží barevné bavlněné látky, skleněné korálky, mosazné, měděné a železné dráty, střelný prach, pušky a kořalka. To vše se u domorodců smění především za slonovinu, ale také zvířecí rohy, kopál a jiné věci, které se následně prodají buď do Evropy, nebo na Zanzibar. I po odečtení nákladů to vynese slušný zisk.


  „To tvrdí ten Ind?“ opáčil nevrle Christian.


  „A na tohle chceš přistoupit? Co když ta karavana nepřinese nazpět vůbec nic? Co když ji přepadnou a oloupí nepřátelské černošské kmeny?“


  „Kamal Singh nahradí všechny zbraně, které budou ukradené nebo se nějak jinak ztratí.


  I takové, které poškodí voda. Jen v případě požáru nebo války nepřebírá žádnou…“


  „Jak můžeš tomu Indovi pořád věřit?“ přerušil ji rozčileně. „Jak víš, že je upřímný? Shrábne tvoje peníze a pak ti vysvětlí, že to bohužel nevyneslo žádný zisk, protože karavana stála víc, než kolik utržila!“


  Byla zklamaná, protože doufala, že se její muž na tom procesu bude spolupodílet – a byla ochotná poslouchat jeho rady. On však celý záměr od samého počátku odsoudil, a to jenom proto, že měl co činit s Kamalem Singhem. I ona původně váhala, ale teď, když Christian tak vzrušeně mával rukama ve vzduchu a namlouval jí, že je naivní ženská, která neprohlédla Indovy úklady, se nezvratně rozhodla, že na to riziko přistoupí.


  „Říkej si, co chceš, část svých úspor investuji do té karavany. Ne všechny, protože si musíme ponechat malou částku pro případ nouze. Ale chci to rozhodně zkusit.“


  Rozesmál se. Jeho obličej ve svitu lampy vypadal pitvorně a pokrývaly ho četné stíny, což vyplývalo i z toho, že byl nanejvýš nedbalý a přestal se důkladně holit.


  „Ty?“ zvolal a uchopil oběma rukama hranu stolu, aby se mohl snáze předklonit. „Ty to chceš zkusit? Co tě to napadlo? Zapomnělas, že ten obchod běží na tvoje jméno?“


  „Nájemní smlouvu jsem jenom


  spolupodepsala!“


  „A koho to zajímá? Jsem tvůj manžel a spravuju naše společné peníze, tak to stojí v zákoně. Ty, lásko, nemůžeš bez mého svolení uskutečňovat obchody ani podepisovat smlouvy.“


  Triumfálně se na ni podíval. V koutcích úst mu jízlivě zaškubalo, jako by právě skolil mocného soupeře. Charlotty se znenadání zmocnil neovladatelný vztek.


  „Ale vydělávat prachy, na to jsem dobrá, co?


  Proti tomu zákon nic nenamítá?“


  „Co tím chceš říct?“ vyštěkl na ni.


  Uvědomovala si, že hádka se teď vyostří, ale nedokázala už déle mlčet. „Co tím chci říct? Chci tím říct, že to jsem já,  kdo ty peníze vydělal. Já jsem nám vybudovala existenci a já tedy určuju, co se stane s úsporami!“


  Ztěžka dopadl zpátky na židli a ona litovala svých slov, jen co jí přešla přes rty. Christian mrtvolně zbledl a křečovitě sevřel rukama hranu stolu; všimla si, že mu přitom zmodraly nehty.


  „Takhle to tedy je…“


  Slova mu opustila ústa podivně syčivě, jako by už vůbec neměl sílu použít hlas.


  „Myslíš, že jsem si nevšiml toho, že mnou pohrdáš?“ pokračoval. „Napomínáš mě před


  Klárou a tím černošským spratkem jako nějakého žáčka. Koketuješ s každým negrem, Arabem nebo Indem, který zavítá do tohohle ubohého krámku, aby si koupil olej do lampy. A v noci vedle mě ležíš jako mrtvola, nehybně a lhostejně. Líbilo se ti na Zanzibaru? Muž jako George Johanssen, úspěšný lékař a bohatý dědic – to by přece bylo mnohem lepší terno než taková zkrachovalá existence jako já. Stala by ses ráda jeho ženou? To máš ale smůlu, lásko, trochu ses opozdila…“


  Choulila se pod jeho urážkami, jako by to byly údery. Bylo to zlovolné a nespravedlivé – a přesto v tom bylo zrníčko pravdy.


  „Buď zticha!“ zapřísahala ho. „Chceš probudit Kláru? Je na tom opravdu dost špatně, potřebuje se vyspat!“


  Neuniklo mu, že ji zasáhl na citlivém místě, a teď si užíval vítězství. Prudce se zvedl ze židle, přejel rukou po stole a přitáhl si k sobě mince srovnané do jednotlivých hromádek.


  „Asi se ti to nebude zamlouvat, drahoušku,“


  neskrýval svou převahu, „ale jsem to já, kdo rozhoduje o těch penězích. A taky o tom, co skrýváš tamhle ve zdi. Od této chvíle spravuju náš majetek já, jak se sluší a patří.“


  Naprosto bezmocně a strnule přihlížela, jak mince vklouzly do jeho kapsy od vesty, a teprve když klečel u stěny, aby odstranil volný kámen, pochopila, že to myslí smrtelně vážně.


  „Ne! Na to nemáš právo!“


  „Všechna práva jsou na mé straně. Nepřipustím, abys promrhala naše společné úspory.“


  Vrhla se k němu a uchopila ho za rameno, aby mu zabránila v jeho počínání. Prudce se otočil, v očích se mu zalesklo šílenství, a udeřil ji do hrudi. Byla to tak silná rána, že jí vyrazila dech.


  Narazila zády na prádelník a udeřila se zátylkem o dřevo. Na okamžik necítila nic než tlumený otřes, jako by se jí pohnul mozek v hlavě, a poté spatřila jako skrz hustý závoj Christianův obličej.


  Její muž se nad ní skláněl, bledý, s očima vytřeštěnýma zoufalstvím.


  „Charlotto… Charlotto…“


  Vzedmula se v ní vlna nevolnosti. Nedokázala odpovědět, zmohla se jen na odmítavý pohyb ruky.


  Jeho obličej zmizel a slyšela, jak za sebou zabouchl dveře. Znělo to zvláštně dutě a hrozivě; nemohla se ubránit pocitu, že se třese po celém těle. Teprve za chvíli byla s to se pohnout.


  Namáhavě a po všech čtyřech se doplazila ke zdi, vyndala cihlu a zjistila, že její úspory jsou dosud v krabici. Mělo to teď ale ještě nějaký význam?


  


  Celou noc ji trápila nevolnost a bolesti hlavy, teprve ráno, když vypukla bouře a konečně se spustil vytoužený liják, pocítila úlevu.


  Christianova postel vedle ní zůstala prázdná, což vnímala jako příznivé znamení osudu. Nechtěla ho vidět, jen ať si zůstane tam, kde je. Už to nebyl muž, za kterého se kdysi provdala – vyhrožoval jí, vztáhl na ni ruku a nato zbaběle utekl, místo aby jí pomohl.


  Šammi se krčil jako malý stín v kuchyni a hleděl na ni velkýma, ustrašenýma očima.


  Usmála se na něho a snažila se co nejrychleji zapálit lampu.


  „Hlasitý hrom, bibi Charlotta. Zlý hrom. Teď je pryč. Šammi přinese bibi Kláře čaj. Bibi Klára se brzy uzdraví.“


  Slyšel v noci hádku, ale neodvážil se vstoupit do obývacího pokoje. Teď měl očividně velkou radost, že vždy spolehlivá bibi Charlotta opět vzala věci do svých rukou.


  „Samozřejmě, Šammi. Všechno dopadne dobře.


  Dávej ale pozor, abys už zase nerozbil šálek, ano?“


  Ulevilo se jí, když zjistila, že se Klára cítí líp.


  Horečka klesla, ale Charlotta nebyla nadšená představou, že by si sestřenice zase hned měla sednout k šicímu stroji.


  „Prší, Kláro, to znamená špatné světlo – a ty beztak nemůžeš šít. Zůstaň raději tady nahoře v bytě a odpočiň si. Já si poradím i sama.“


  „Kde je Christian? Zase jste se pohádali? Jsi strašně bledá, Lotte.“


  „Je mi dobře.“


  To byla lež a Klára to věděla, ale Charlotta teď neměla chuť se jí svěřovat. To, co se odehrálo včera večer v obývacím pokoji, prakticky nechápala ani ona sama, takže Klára by tomu rozuměla ještě míň. Litovala by ji, utěšovala a jedním dechem prohlašovala, že musí být trpělivá, že Christian zažil ošklivé věci a potřebuje čas, aby se zase vzpamatoval. Takovou útěchu si Charlotta klidně odřekne.


  Seděla dole v obchodě se špatnou náladou a pořád ještě rozbolavělou hlavou a zcela výjimečně byla ráda, že kvůli dešti se toho nedá moc podnikat. Christian se neukázal ani v poledne, takže musela začít bojovat proti narůstajícím obavám. Na druhou stranu to nebyla ona, kdo ho poslal pryč, odešel z vlastního popudu, je to dospělý muž a určitě ví, co dělá. Moc jí to ale nepomohlo, protože jí bylo naprosto jasné, že Christian je bezmocný jako malé dítě.


  Brzy odpoledne se objevil Kamal Singh následovaný řadou černých nosičů, kteří přepravovali bedny a balíky se zbožím. V obchodě chvíli panoval činorodý ruch, ze zadního skladu se vynášelo vše neprodané a nové výrobky se uskladňovaly. Bylo slyšet Indovy krátké, energické


  pokyny – na takové práce vždy dohlížel osobně.


  Když bylo všechno zařízeno, nechal pro sebe a Charlottu přinést čaj a informoval se na Klářino zdraví. Christianovy nepřítomnosti si patrně vůbec nevšiml – měl šestý smysl pro věci, které by jeho protějšku mohly být trapné, a tak o nich mlčel.


  „Budu se podílet na té karavaně,“ sdělila mu bez váhání Charlotta. „Ale jen z té části, kterou můžu uhradit.“


  Jeho pohled zamyšleně sklouzl na prázdné křeslo a potom jí podal ruku na stvrzení obchodu.


  „Jste moudrá žena, Charlotto. Jsem si jistý, že spolu budeme velice často obchodovat, a to oboustranně výhodně.“


  Měl podivuhodně pevný stisk ruky, který se moc nehodil k jemnému a ohleduplnému způsobu, jakým s ní mluvil, ani k tmavohnědým očím, ve kterých teď, když déšť prohloubil šero v prodejně, se jen zřídka zlatavě zajiskřilo.


  Na rozloučenou se trochu nachýlil dopředu, jako by chtěl naznačit malou úklonu, vrátil čajové sklenky na barevný lakovaný dřevěný podnos a odnesl všechno do svého obchodu. Poryv větru mu zaškubal širokým, šafránově žlutým pláštěm, a Charlotta, kterou dosud ještě trápila bolest hlavy, měla dojem, že vidí odlétat džina s divoce třepotajícími perutěmi.


  Po Christianovi pořád nebylo ani stopy. Když déšť ustal a mraky se protrhaly, Indická ulice ožila. Černošské děti poskakovaly v kalužích, skupina Súdánek, manželek askariů, se bosýma nohama brodila v nažloutlém bahně, jen dvě Indky v barevných hedvábných sárí obcházely nesmírně opatrně louže, aby si nezašpinily sandály a šaty.


  Šammi sešel dolů a oznámil, že bibi Klára se najedla a napila a teď chvíli spí. Posadil se vedle vchodu a zíral na kolemjdoucí. Mlčel, ale Charlotta věděla, na koho čeká.


  Takové starosti už nebylo možné uniknout. Ne, určitě ho nenapadl lev – takové případy se rychle rozkřikly, už by se o tom dávno dověděla. Kde ale jenom může vězet? Vzal si s sebou jednodenní příjem obchodu, což nebylo málo. Že by nakonec odplul pobřežním parníkem? Ale kam? Zpátky do Evropy? To by se daleko nedostal, na to mu finanční prostředky nestačily.


  


  Do obchodu vstoupil mladý muž a přátelsky ji pozdravil v německém jazyce. Skoro ho nepoznala, protože misionář Peter Siegel na sobě neměl světlé plátěné sako, které většinou nosil na misijní stanici, nýbrž tmavý oblek a černý klobouk.


  „To je hezké, že jste nás poctil svou návštěvou!“


  přivítala ho zdvořile.


  Nechala Šammiho uvařit kávu a nabídla faráři Siegelovi křeslo, které rád přijal. Svěřil se jí s tím, že je na cestách, aby vyhledat několik svých souvěrců, a už toho slyšel tolik dobrého o její činorodosti a krásném obchodě…


  Určitě to způsobila bolest hlavy, že ten vlastně milý a laskavý člověk jí šel příšerně na nervy.


  Siegel měl štíhlou postavu, přes své mládí řídké vlasy a nosil tenkou hnědou bradku. Na obličeji mu většinou pohrával úsměv signalizující plachost a laskavé smýšlení, ale už si stačila všimnout, že přes zdánlivou nejistotu je velmi tvrdohlavý a cílevědomý.


  Charlotta ho informovala o Klářině nemoci a omluvila sestřenici, že teď není schopna se k nim přidat.


  „To je mi opravdu líto,“ odvětil ustaraně Peter Siegel. „Moc rád bych vaši příbuznou navštívil.


  Měli bychom si snad o ni dělat starosti? Můžeme pro ni něco udělat?“


  „Prozatím asi ne – vypadá to, že dnes je na tom už o něco líp.“


  Misionář zamyšleně hleděl na plechové petrolejové lampy, které stály vyrovnané v regálu, a mluvil o Boží milosti, které je v této zemi nesmírně zapotřebí. Na východě dosud řádí vzbouřenec Mkwawa; ztratil sice svou někdejší moc, protože Wahehové se už neodvážili otevřeného odporu, ale Mkwawa je nebezpečný vrah, který se svými stoupenci ze zálohy přepadá německé jednotky askariů. Charlotta mu naslouchala a zdvořile přisvědčovala, v nitru ale nebyla přesvědčená o tom, že ten Mkwawa je tak strašlivě nebezpečný. Černoši, které dosud viděla, se sice bohužel často opíjeli a vyvolávali divoké rvačky, ale v podstatě to byli veselí, dobromyslní lidé. Misionář konečně podal Šammimu svůj prázdný šálek od kávy a Charlotta doufala, že se už rozloučí, ale on zaváhal a zeptal se: „Myslíte, že by bylo možné promluvit si chvíli s vaší sestřenicí? V žádném případě nechci působit dotěrným dojmem, ale snad byste se jí mohla zeptat, jestli mě přijme…“


  „Ale jistě…“


  Šammi se snažil vynést podnos s kávovou soupravou nahoru, slyšeli, jak se jeden šálek roztříštil na schodech, poté se zase s nevinným úsměvem objevil v obchodě a oznámil, že bibi Kláru by návštěva velmi potěšila. Misionář Siegel si nasadil černý klobouk, který ze zdvořilosti smekl, obratně se prosmýkl kolem přeplněných polic a následoval Šammiho nahoru do bytu.


  Pozoruhodný člověk, pomyslela si Charlotta.


  Kláře se ale určitě bude zamlouvat, že má o ni farář takovou starost. Ten druhý, který se před Vánocemi vrátil zpátky do Německa, nás nikdy nenavštívil. Chvíli přemítala, jestli s ním nemá jít nahoru, protože podle Klářiny představy se


  nehodilo, aby pobývala v bytě sama s mužem, ale zaprvé Peter Siegel byl duchovní a zadruhé se tam pohyboval i Šammi.


  Neuplynulo ani dvacet minut a misionář se znovu objevil. Tentokrát jí připadal zamyšlený, skoro trochu sklíčený. Rozloučil se dlouhým stiskem ruky a z celého srdce jí popřál Boží požehnání, především pro její sestřenici Kláru, pro tu znamenitou mladou dámu, a ať se co nejrychleji uzdraví. Poté vyšel ven, kde se znovu rozpršelo, a se shrbenými rameny rychle odešel.


  „Bwana Christian na nás zapomněl,“ shledal pojednou Šammi. „Odešel a nevrátí se. My žijeme bez něho.“


  „Nemel takové nesmysly!“ obořila se na něho Charlotta. „Zajdi do Schmidtova pivovaru a poptej se tam po něm. Poslouchej, jestli o něm někdo nemluví. Rozuměl jsi mi?“


  „Ano, bibi Charlotto.“


  Zanedlouho se však vrátil a bezmocně rozhodil pažemi.


  „ Bwana Christian tam není. Nepije pombe. 


  Dnes ne. Včera ne.“


  Bylo už pět hodin. Kolem šesté se stmívalo a z těch pár zákazníků, které ještě očekávala, nejspíš taky nezbohatne. Pověřila Šammiho, aby zavřel obchod a uzamkl visací zámek. Pak přinesla nahoru do bytu denní příjmy, aby peníze uschovala ve svém úkrytu. V noci se nepotulovali po ulicích jenom lvi, stále bylo slyšet o přepadeních a loupežích. Dosud toho naštěstí zůstala ušetřena, ale pořád musela být hodně opatrná.


  Klářin obličej žhnul, teplota jí opět stoupla, ale tvrdošíjně opakovala, že se cítí dobře; údajně se vydatně najedla a také hodně pila. Charlotta o tom


  pochybovala, Klára měla zrudlé oči a zvláštně se jí leskly, což určitě nezpůsobila jenom horečka.


  „Přišel Christian?“


  Charlotta zavrtěla hlavou. Teď už byla zcela bezmocná proti všem těm strašidelným výjevům, které ji napadly. Utopil se v močálech? Skočil do moře? Možná se dostal s někým do sporu a teď leží zraněný v nějakém temném zákoutí.


  Bezmocný, s krvácejícími ránami…


  „Musíme něco podniknout, Charlotto…“


  Rozhodnutí ji stálo nevýslovně mnoho přemáhání. Nejspíš se jí vysmějí, možná ji budou stíhat opovržlivé pohledy. Podívejte, pláchnul jí muž. No jistě, určitě k tomu měl nějaký důvod…


  „Půjdu na radnici. Snad nám pomůže policie nebo vojáci.“


  Nechala Šammiho u Kláry a pospíchala rozmoklými ulicemi. Vyčítala si, že tak dlouho váhala, možná na radnici už nebude v tuto pozdní hodinu žádná služba. Z minaretu mešity bylo slyšet táhlé muezzinovo volání, Charlottu míjeli Arabové, Indové a černí Afričané, aby se věnovali modlitbám, a lidský proud ji na chvíli strhl s sebou. Když nechala mešitu jižně od Indické ulice za sebou, zaslechla, jak někdo hlasitě volá její jméno. Byla to Sarah Williamová, její známá z parníku, která pořád nakupovala v Charlottině obchodě, i přes Klářino odmítnutí pro ni šít.


  „Bohužel pospíchám…“


  Sarah stála uprostřed cesty mezi dvěma velkými kalužemi a zvedla na pozdrav složený, jasně zelený deštník.


  „Jestli hledáš svého muže, moje drahá, mohla bych tě nasměrovat.“


  Charlotta strnula. Ulice byla dosud plná lidí, ale Sarah mluvila německy, jazykem, kterému


  rozumělo jen málo domorodců.


  „Nekoukej na mě tak udiveně, děvče. Není u mě, jestli tě to napadlo. Ale dnes odpoledne mě navštívil známý a sdělil mi, že došlo k mrzutostem.“


  „Nechápu, o čem to mluvíš.“


  Sarah zabodla špičku deštníku do bláta a povzdechla si. Zřejmě pro ni nebylo jednoduché, aby nedůvtipnému člověku jako Charlotta vysvětlila tak prosté věci.


  „Podívej, drahá,“ pokračovala konečně. „Známe se přece z parníku a obě se musíme nějak probíjet.


  Já ti tedy ten dům ukážu, ale v žádném případě nepůjdu dovnitř, to by uškodilo mé pověsti, chápeš?“


  Charlotta přikývla, ačkoli nerozuměla vůbec ničemu. Zlá předtucha jí ale napovídala, že uvidí a pozná věci, které před ní raději měly zůstat utajené.


  Přesto se připojila k Sarah, která šla houpavým krokem napřed a ještě měla tu drzost, že poštovnímu úředníkovi, který ji spěšně minul, s rozzářeným úsměvem popřála dobrý večer. Cesta vedla nazpět, přešly přes Indickou ulici a pokračovaly kolem opuštěných tržišť západním směrem. Tam se obloha začala zbarvovat večerními červánky, pluly po ní malé mráčky, které kdysi byly šedivé, ale teď zářily nažloutle a oranžově. Rozpadlé domy, kolem kterých procházely, vypadaly v tomto světle zvláštně neskutečně, jako by ruiny i volné kameny byly v jednom plameni.


  „Snad nechceš do černošské čtvrti?“


  Černošská čtvrť se rozkládala na západním okraji Dar es Salaamu; Charlotta ji viděla jen z dálky, protože jí všichni radili, aby se té oblasti


  vyhnula. V úhledných řadách tam stály nízké hliněné chýše se slaměnými střechami a mezi nimi se hemžily děti, ženy, slepice a kozy. Před jednotlivými domovními vchody se vařilo, pilo, slavilo, občas – jak se doslechla – tam docházelo i ke rvačkám na nože. Němci tuto čtvrť často kontrolovali, protože to byl nevysychající zdroj pohoršení.


  „Pojď ke mně a postav se až na okraj. Odsud to uvidíš.“


  Sarah vystoupila na hromadu suti a ukázala paží na podlouhlou plochou budovu pokrytou deskami z vlnitého plechu. Stavbu obklopovala nízká zídka, v jednom koutě ohrady leželo všelijaké harampádí, kromě jiného dřevěné bedny, prázdné plechovky a láhve. U zadní strany budovy stoupal tenký sloup dýmu, nejspíš se tam vařilo na otevřeném ohni.


  „Co je to?“


  Sarah si znovu zhluboka povzdechla, ale potom se přece jen přiměla k vysvětlení.


  „Tak poslouchej. Nemusíš to přece nikde roztrubovat – a hlavně bys s tím neměla zatěžovat nebohou malou Kláru. Slib mi to. Dívky jako Klára by o takových věcech raději neměly vůbec vědět.“


  „Tak už mluv!“


  „Tam si pasou svoje černošky,“ objasnila Sarah opovržlivým tónem. „Nemůžou chodit do černošské čtvrti, to by na ně bylo moc špinavé a nebezpečné. Tak je nacpali sem a zásobujou je vším, co potřebujou. Dívky se předtím musí důkladně umýt, na to se opravdu dbá, a když nějaká onemocní, pošlou ji zpátky k její rodině.


  Charlotta na ni zírala vytřeštěnýma očima. Je něco takového vůbec možné? Slyšela o takových


  domech, že tam chodí vyslovená chátra, odporní lumpové, odpad společnosti.


  „Já je docela chápu,“ tlachala dál Sarah. „Jsou to samí mladí chlapi, co připlují sem do německé kolonie, většina se tu dlouho nezdrží a ženatý je z nich jen málokdo. Přes den se naparujou v krásných bílých uniformách a leští si řády a stříbrné knoflíky, ale v noci je přepadne osamělost. Jsou to prostě muži, kteří to dlouho nevydrží a musí si prostě občas… no však víš.


  A s černoškou je to pro mnohé obzvlášť vzrušující, to doma v Německu nemají…“


  „Nech toho!“ zvolala zoufale Charlotta a zakryla si uši.


  Sarah se na ni zadívala se svraštělým čelem, sestoupila z hromady suti a chystala se k návratu do města.


  „Černošky nejsou svým milencům nijak zvlášť věrné. Když si můžou něco vydělat bokem, udělají to, protože potřebujou peníze pro své rodiny.


  Slyšela jsem, že tvůj muž měl včera nějaké mrzutosti s jedním z důstojníků, který ho načapal se svou černošskou milenkou…“


  Sarah se už o několik kroků vzdálila a skoro zmizela za zdí, když se Charlotta zase vzpamatovala.


  „Sarah! Teď nesmíš odejít. Prosím! Já tam přece nemůžu jít úplně sama.“


  Sarah se nezastavila, jen pootočila hlavu na stranu.


  „Teď tam nikdo není, děvče. Přijdou, až se setmí…“


  S těmi slovy se vytratila a Charlotta tu stála s pocitem bezmocného zoufalství. Třeba to všechno vůbec není pravda a ta zlomyslná osoba si všechno vymyslela. Němečtí důstojníci a úředníci


  z guvernérského vládního úřadu že se v noci potajmu plíží do toho domu, aby smilnili s černošskými dívkami? To musí být lež, nic jiného. A Christian – ať už se o něm říkalo cokoli, nikdy by přece…


  Nebo snad ano? Chodí to snad na světě jinak, než dosud tušila? Není ona sama naivní, modrooká husička, jak s oblibou tvrdil Christian?


  Z večerních červánků zbyl už jen matný oranžový svit, který zvolna pohasínal; na obloze se rozprostírala olověná šeď, na jejímž pozadí hustý les akácií a sekvojovců za městem potemněl. Už nezbývalo moc času.


  Musela obejít zeď, aby se dostala k dřevěnému plotu uzavírajícímu celou ohradu. Teď už bylo vidět několik malých ohňů připomínajících ve snášejícím se soumraku mihotavá žlutočervená světla. Mladé Afričanky dřepěly na zemi a vařily kukuřici a zeleninu, byly veselé, smály se a rozmlouvaly, barevné šátky na hlavách, v záři ohně světélkovaly a blyštěly se náušnice a řetízky.


  Když Charlotta otevřela branku, zmlkly a upřely na ni nevěřícné pohledy. Jestli Sarah mluvila pravdu, je pravděpodobně první bílou ženou, která vstoupila do tohoto vyhrazeného prostoru.


  „Jambo,“ pozdravila a snažila se působit naprosto nenuceně, ačkoli se jí ruce chvěly rozčilením. „ Jambo– jen klidně vařte dál.“


  „Co chceš?“


  Nevěděla, kdo jí položil tu otázku. Teď už bylo šero, takže nedokázala rozpoznat tmavé obličeje žen; svítilo jim jen bělmo očí a zuby, když se smály nebo mluvily.


  „Hledám bílého muže. Christiana Ohlsena.“


  Jedna žena se zvedla, přitáhla si těsněji šátek, který měla omotaný kolem těla – a Charlotta si


  teprve nyní všimla, že drží na hrudi maličkého kojence. Podala dítě jiné černošce; zaznělo žalostné zavrnění, ale matka lhostejně vytáhla z ohně hořící prut a zapálila jím petrolejovou lampu. Zvedla světlo do výšky a zamířila k Charlottě.


  „Tvůj muž?“ zeptala se drsným hlasem.


  Určitě jí ještě nebylo ani dvacet, pravděpodobně byla mnohem mladší, ačkoli pro Charlottu bylo obtížné odhadnout věk domorodek. Kůže se jí leskla jako matný bronz, široký nos a masité rty jí v Charlottiných očích zrovna nepřidávaly na kráse, ale v jejím pohledu se zračilo porozumění.


  „Ano, je to můj manžel,“ přiznala Charlotta.


  „Je… je tady?“


  Černoška neodpověděla, otočila se, spěšně s lampou vykročila k domovnímu vchodu a otevřela dveře. Poté se ohlédla na Charlottu.


  „Je tady, ale musíš být hodně silná, bibi. “


  Do nosu ji udeřil nepříjemný zápach zbytků jídla, moči a alkoholu. Nezřetelně rozeznala obrysy dřevěných beden, polámanou židli, na podlaze ležely slaměné matrace. Opodál vzadu zela úzká chodba, do které z obou stran ústily dveře – některé byly dokořán a za nimi panovala tma.


  Žena šla až na konec chodby a otevřela tam nahrubo sbité dřevěné dveře. V malé místnosti stály police a pytle – po rozsvícení se ozval šustot a zmizelo několik myší. Páchlo to tu tak hrozně, že se Charlottě zvedal žaludek. Christian ležel na zádech s pažemi zkříženými na hrudi. Měl ohnutá kolena, aby se daly zavřít dveře.


  „Nechce odejít. Jen pít. Sebraly jsme mu brandy, vzal si ji nazpět. Je zlý. Pije a pije.“


  Charlottu zamrazilo, když viděla skrčený lidský uzlíček. Tohle že je Christian, její manžel? Měl rozcuchané vlasy, oteklý horní ret, zaschlá krvavá šmouha se ztrácela ve dvoudenním strništi. Vesta a kalhoty byly potrhané a potřísněné zvratky.


  „Vezmi ho s sebou. My ti pomůžeme. Ale teď hned. Rychle. Než přijdou ostatní muži…“


  Neotevřel ani oči, když ho vlekly z kóje, bezmocně strpěl, že ho táhly za nohy chodbou do předsíně a přes práh. Před domem k nim přistoupilo několik žen, aby jim pomohly, donesly ochablé tělo až k plotu, poté se vrátily k ohňům a nechaly všechno ostatní na Charlottě.


  S neskrývaným odporem si přidřepla k muži, svlékla mu páchnoucí vestu a pokusila se ho probrat k životu. Třásla jím, volala ho jménem, prosila, aby se vzpamatoval, ale pohnul se až poté, co mu vlepila pár pořádných facek.


  „Zvedni se, zatraceně! Chceš, aby nás tady sežrali lvi?“


  Opravdu se pomalu vyškrábal na všechny čtyři, kousek popolezl blátem a konečně se postavil.


  Trochu zavrávoral, klopýtl a znovu se zhroutil.


  Musela vynaložit všechny síly, aby ho podepřela.


  Vyšel měsíc a ponořil křoví i cestu do namodralého světla, oživil neklidné stíny a změnil palmy ve vznášející se mnohoruké duchy.


  Christian na ní spočíval tak těžce, že si u stánků na tržišti musela chvíli odpočinout. Zcela vyčerpaná se svezla na zem a opřela se o jednu ze vzpěr; neslyšela nic než pronikavý neúnavný koncert cvrčků a rychlé bušení svého srdce.


  V nitru se jí rozhostilo ledové prázdno, pominul dokonce i strach z potulných lvů. Když k smrti unavení dorazili do Indické ulice, nechala Christiana ležet dole v obchodě, vyklopýtala po schodech nahoru a zhroutila se na postel.


  Dlouho ležela zcela nehybně na břiše a čekala na slzy, hněv a zoufalství, ale nic takového se nedostavilo.


  


  „Jak můžeš být tak ukrutná, Charlotto?“ zeptala se Klára mírně „Vždyť přece svěřil své hříchy Pánovi a litoval jich. Kristova krev vykoupila i tvého muže, Bůh mu odpustí.“


  Byl červen a začalo období sucha. Nad pobřežím vanul chladný jihovýchodní vítr, ohýbal vysokou trávu a přinášel do města vůni kvetoucích akácií a tamarindů.


  „Já mu nedokážu odpustit!“


  Christian žil v bytě celé týdny jako cizí člověk.


  Charlotta s ním neztratila ani slovo, hleděla skrz něho, jako by neexistoval, jeho zoufalé prosby a sebeobviňování ji nechávaly lhostejnou. Přes den ho mlčky míjela, věnovala se obchodu a starala se o Kláru a Šammiho. V noci spala u sestřenice.


  Christian celé dny nečinně přemítal, pak se chvíli pokoušel pomoct s něčím v prodejně, převzal pochůzky, které vlastně patřily k Šammiho povinnostem, a zkusil dokonce prát prádlo.


  Všechno to bylo zbytečné, protože osten pronikl příliš hluboko. Charlotta by nikdy nepovažovala za možné, že ji manžel podvádí s nějakou jinou a že ho těší sdílet lože s děvkou – co jiného jsou ty černošky? Jako by jí teprve teď spadly šupiny z očí: ty mnohé noci, které dříve trávil údajně kvůli obchodům v Hamburku nebo Brémách. Jeho dlouhá nepřítomnost v době, kdy šel jejich dům do konkurzu – ach, on ji vždycky odporně obelhával a podváděl. Provdala se za netvora; běhal jí mráz po zádech, kdykoli na něho pohlédla, a kdyby se jí dotkl jen malíčkem, hnusem by křičela jako na lesy.


  „Chci se dát rozvést.“


  Neodpověděl jí, jen zbledl a mlčky se od ní odtáhl. Byla to Klára, která – ačkoli se dosud zcela nezotavila z horečky – se o Christiana dojemně starala, vedla s ním dlouhé rozhovory a v neděli ho vzala s sebou na misijní stanici. Christian nikdy nebyl doopravdy zbožný, ale teď, ve svém zoufalém stavu, hledal oporu v protestantském učení. Farář Peter Siegel ho pozval, aby ulehčil jeho srdci, promlouval mu do svědomí, požadoval odklon od hříchu, a když mu to Christian upřímně přislíbil, misionář mu vysvětlil, že Hospodin ho jako kajícného hříšníka povede po pravé cestě.


  Objasnil mu, že musí být patřičně trpělivý a dokázat, že to myslí vážně; pak mu jistě odpustí i jeho žena.


  Aby Christian přesvědčil Charlottu o tom, že svůj životní obrat nebere na lehkou váhu, přesídlil v dubnu do misijní stanice, pomáhal při rozšiřování budovy, zahradních pracích a – jak oznámila s neskrývaným nadšením Klára – učil i misijní žáky, procvičoval s nimi počty a němčinu.


  Klára ho navštěvovala často, popisovala Charlottě jeho horlivost, chválila, jak je trpělivý a jak laskavě zachází s černošskými dětmi i dospělými žáky. Údajně se zbavil veškerého neklidu i dřívějších zlozvyků a stal se z něj nový člověk. Klára se z těchto návštěv vždy vracela se šťastně zářícíma očima a nikdy nezapomněla Charlottě připomenout, že svému muži slíbila před Božím oltářem věrnost v časech dobrých i zlých.


  „Proč mi to povídáš? Byla jsem to snad já, kdo byl nevěrný?“


  „Žena musí umět odpouštět, Charlotto. Nebylo od tebe správné, že jsi napsala ten hrozný dopis.“


  Charlotta Christiana písemně vyzvala, aby souhlasil s rozvodem, a uvedla své důvody. Klára jí předala jeho odpověď. Uvedl, že manželství


  uzavřené před Bohem považuje za nezrušitelné a nikdy se dobrovolně od své ženy neodloučí.


  „Už jsem mu příliš často odpustila!“


  „Copak tys nikdy nečelila pokušení?“


  „Co tím chceš říct?“


  Z Anglie došly už dva dopisy od George, ale Charlotta je neotevřené hodila do truhly.


  V žádném případě se nechtěla věnovat této četbě, protože znala její záludný účinek. Byla hloupá, když se bránila Georgeovým něžnostem? Povolila mu pouze jediný polibek, vychutnala si malý, příliš krátký okamžik blaženosti. Proč se mu neoddala? Na celou noc, na mnoho nocí, kdy se mohli setkávat, tajně, pod nějakými záminkami.


  Copak to Christian nedělal podobně? Chopit štěstí za pačesy, když se jí nabízelo. Třeba už nikdy, po celý zbytek života nebude mít takovou šanci.


  Ne, odmítla. Nechci si vykupovat blaženost na účet někoho jiného. I když George podváděl svou ženu bez jakýchkoli rozpaků, já bych takové utrpení Marii nikdy nezpůsobila.


  Proč jí nikdo nepověděl o tom, že muži jsou svým manželkám nevěrní? Vypadalo to jako ta nejběžnější věc na světě. Dělal to každý, George, Christian, němečtí důstojníci a úředníci, kteří měli doma manželky a děti. Jestlipak i dědeček v Leeru bral manželskou věrnost úplně doslova? A co její otec, který trávil často celé měsíce na dlouhých plavbách?


  Nechtěla to vědět. Rozevřela se před ní temná, hluboká průrva, svět už nebyl stejný jako předtím.


  Kam se poděly její touhy? Krásné sny, které ji povznášely a obšťastňovaly jako mladou dívku?


  Když Kamal Singh počátkem června začal najímat nosiče pro karavanu, zašel k ní – a poprvé


  od počátku jejich známosti viděla toho Inda naprosto vyvedeného z míry.


  „To není možné.“


  „Jsem pevně rozhodnutá.“


  Položil si obě ruce na spánky, jako by si chtěl škubat vlasy.


  „To zaplatíte životem, Charlotto!“ zvolal.


  „Některé válečnické kmeny loupí černošským nosičům ženy. Víte, co se může stát bílé ženě, která upadne do zajetí Čaggů nebo Masajů?“


  „Vím, že na ochranu karavany najímáte ozbrojené muže.“


  „To je holé šílenství!“


  Nenechala se zviklat. Dohodli se, že jí poskytne dva své mladé pomocníky, aby Kláře pomohli při vedení obchodu, a za to dostane část příjmů.


  Koncem června bude mít najaté všechny nosiče, vůdce karavany, průvodce, kuchaře, boys, překladatele a všechny ostatní, kdo byl ještě zapotřebí.


  Charlotta chtěla vyrazit s karavanou na západ.


  Uvidí Kilimandžáro, onu majestátní, mlžným oparem zahalenou horu, která vždy tvořila cíl všech jejích tužeb. Potom se rozhodne, jak dál naloží se životem.


  


  Část III 


  


  


  Červenec 1897 


  


  Rudě žhnoucí oheň v hluboké tmě, štiplavý zápach kouře, černé postavy ve svitu plamenů, křičící, hádající se, mávající pěstmi – tak nějak jí popisovali peklo, když byla ještě dítě. Charlotta klečela před stanem v trávě zvlhlé rosou a nemohla od toho strhujícího představení odvrátit pohled. Objevila se péřová čelenka, hrot kopí, kadeřavá hříva antilopy, mihnul se rudý přehoz.


  Do toho všeho se mísil pokřik, nářek, pronikavý jekot, řinčení plechového nádobí, kvokající slepice


  – někdo právě kolem ní vláčel dřevěnou lenošku.


  Kdesi v tom chaosu kokrhal kohout, zlostně a vytrvale, jako by chtěl lidi popohnat, aby si koukali pospíšit.


  Vypadalo to, že spáčům v sousedním stanu ta mela vůbec nevadí. Nocovali tam dva Němci, biolog a malíř, kteří rovněž cestovali s karavanou.


  Charlotta se s nimi seznámila včera odpoledne, když připlula pobřežním parníkem do Pangani.


  Pánové tu už pobývali několik dní, pohodlně se zařídili ve svém stanu a pozvali ji na společnou večeři. S údivem zjistila, že tihle scestovalí muži si s sebou vzali stůl a židle, dokonce i dvě lenošky a četné kufry se všemi možnými věcmi, bez nichž – jak oba svorně tvrdili – se takové safari nedá vydržet. Upozornili ji, že kolem páté ráno, nejméně hodinu před východem slunce, vypukne obvyklé hašteření mezi nosiči; každý z nich by totiž rád pro sebe ukořistil to nejlehčí břemeno.


  Navíc si každý nosič sám najal svého nosiče, kterému vyplácí mzdu. Je třeba mít na paměti, že černoši jsou samozásobitelé, a proto si oni, němečtí cestovatelé, s sebou vzali nádobí na vaření, lýkovou rohož a potraviny na několik


  dní, a to nejen pro sebe, ale i pro své ženy a děti.


  Upozornili ji, že se však nevyplatí vstávat takhle brzy, protože běloch nemá v téhle vřavě vůbec co pohledávat. Mnohem moudřejší je vyčkat, než kuchař připraví snídani, a potom se mohou i oni v klidu připravit na cestu.


  Jako by člověk při takovém rámusu mohl zamhouřit oka! Bylo to fascinující, a zároveň hrůzné, hlučící, hemžící se peklo v načervenalém svitu plamenů, které se odvážila obdivovat jen z bezpečné vzdálenosti, protože kdyby se do toho kypějícího kotle odvážila, neodvratně by ji semlel.


  Jak by z takového chaosu mohla někdy povstat karavana? U jednoho ohně objevila několik světle oblečených Arabů, kteří tam s ledovým klidem klábosili a kouřili a zcela nechali na nosičích, aby si spor vyřídili mezi sebou. Tito muži byli skuteční vůdci karavany a Kamal Singh odpovídal za úspěch celé akce, ale zatím to vypadalo, že by do dění zasáhli pouze tehdy, kdyby přišel jejich čas.


  Do štiplavého dýmu se teď vmísila vůně kávy a rozpáleného arašídového oleje. Vedle se rozhrnul pruh stanové plachty a ve svitu petrolejové lampy bylo vidět výrazný profil mladého malíře Antona Dobnera. Vydatně zívl, promnul si narezavělé třídenní strniště a prohrábl prsty divoce rozcuchané světlé vlasy. Když spatřil Charlottu, usmál se.


  „Tak co? Přeháněl jsem?“


  „V žádném případě. Jenom se obávám, že do večera nestihneme vyrazit.“


  „Nesmysl! Chvíli to sice zabere, ale obvykle se dohodnou dřív, než si myslíte.“


  Stáhl hlavu zpátky do stanu a slyšela, jak potichu rozmlouvá s doktorem Meyerwaldem.


  Stísněně zjistila, že látkou je vidět stínové obrysy


  mužů, když je stan osvětlený zevnitř. Oba tedy mohli včera pozorovat i ji, když si svlékla šaty a natáhla si kalhoty, které jí s mnoha netajenými pochybnostmi ušila Klára. Byly volně střižené, přesto za ně musela dlouho popotahovat a škubat, protože se jí pod nimi vyhrnovalo polodlouhé spodní prádlo. Ani šněrovačky se nechtěla – přes všechny pochybnosti – vzdát, ale uvázala ji volně a přehodila si přes ni volně splývavou bavlněnou košili s dlouhými rukávy, kterou si v pase stáhla opaskem. Nejdražší součásti její výbavy představovalo polní lůžko, tropická helma a boty.


  Z příšeří se teď vynořil Humadi, boy,  kterého pro ni najal Kamal Singh, a držel v rukou pohárek a talíř plný malých tenkých placek. Byl to hezký chlapec s kulatým obličejem a vyholenou hlavou.


  Měl na sobě dlouhý háv a čapku, kterou s oblibou nosili zaměstnanci bělochů; jeho úsměv prozrazoval směsici údivu a srdečnosti.


  „ Jambo.  Dobré jitro. Humadi nese snídani. Mśe všechno sníst. Cesta je dlouhá a chodit velká námaha…“


  Mluvil svahilštinou, prošpikovanou německými a arabskými výrazy; zaslechla i několik slov v úplně cizím jazyce, pravděpodobně kmene Vanjamuesů, ze kterého pocházel.


  „ Jambo,  Humadi. Už jsi někdy cestoval s karavanou?“


  „Mnohokrát,“ odpověděl pyšně. „Když jsem byl malé dítě, jdu s karavanou do Tabory. Potom ze mě bwana Singh udělal boy.  Teď my všichni s karavanou ke Kilimandžáru. Hora Čaggů a zlého ducha.“


  Charlotta se zasmála a pustila se do snídaně.


  Velmi slabá káva měla zemitou příchuť, prosné placky pečené v arašídovém oleji byly tvrdé jako podešev, ale všechno to vynahradil akáciový med,


  kterým byly potřené. Teď se konečně na východní obloze objevil matný pruh světla, který stoupal stále výš a rozděloval se na další, užší pásy. Noc se s každou minutou ztrácela, teď už bylo vidět spoustu stanů, obdélníkové velké a malé balíky s nákladem, o něž se nosiči dosud horlivě přeli, a dalo se rozeznat křoví a stromy. Pouze koruny stromů dosud obestírala bělavá mlžná vrstva, která se zvedala jen pozvolna. Naproti biolog Meyerwald proklínal zatracené čirokové pečivo, na kterém si div nevylámal zuby, zatímco několik černošských sluhů už kutilo ve stanu, hlučně skládali polní lůžka, zatloukali bedny a odnášeli židle. Nyní přešli i do Charlottina stanu, aby všechno složili; byla ráda, že svůj jediný cestovní kufr už měla zavřený, protože by se cítila trapně, kdyby černí sluhové viděli její spodní prádlo.


  Před svým stanem se vynořil doktor Meyerwald. V jedné ruce držel pohárek s kávou, ve druhé prosnou placku a s plnými ústy štěkal svahilsky příkazy. Pravděpodobně měl obavy o svou výbavu, kterou nosiči právě nakládali.


  Když spatřil Charlottu, pozdravil ji se zdvořilou úklonou a poznamenal, že je od ní velmi moudré, že se na dlouhé putování vhodně oblékla. Kvůli hustému černému plnovousu se dalo jen těžko poznat, jestli se přitom ušklíbl, ale jeho hlas rozhodně nezněl ironicky. No, oba pánové už společně podnikli hodně cest, takže se jim pravděpodobně pohled na Evropanku v kalhotách nezdál až tak nezvyklý.


  Zlobila se na sebe, že je tak rozpačitá, uhladila si dlouhou košili a sáhla po druhé prosné placce.


  Zatímco sluhové za ní skládali stan a rolovali stanové plachty, zvědavě pozorovala, jak na rozlehlé mýtině pokročily přípravy na cestu.


  „Nosiči mají své vůdce,“ vysvětlil doktor Meyerwald, který se už včera horlivě snažil rozšířit její vědomostní obzor. Mluvil velmi


  plynule a trochu monotónně; dokázala si docela dobře představit, jak přednáší plné posluchárně o druzích afrického hmyzu. Jen puška, kterou měl přehozenou na zádech, a široký pás na náboje se k této představě nehodily.


  „Jednotlivé skupiny jsou vždy ze stejného kmene a každý večer táboří pokaždé společně.


  Podívejte se na ty balíky zboží. Látky se včera rozložily a zavinuly do lýkových rohoží, poté se svázaly kokosovými provazy a bušilo se do nich pěstmi a holemi, aby se rance zmenšily a ztvrdly na kámen. Teď se uvážou na tyče, vždy tři na jeden žok. Nosič, který nese náklad na zádech, se může jen trochu zaklonit, když balík odkládá, ale náklad je pořád na tyčích. Nemusí se tedy krčit ani hrbit a vše si zase snáze naloží…“


  Žoky byly různě těžké, některé vážily jen padesát, jiné až sto liber – a rázem jí došlo, proč se nosiči tak vášnivě přeli. Karavanu neviděla poprvé


  – jak patrně předpokládal doktor Meyerwald –, do Dar es Salaamu se pravidelně dopravovalo zboží z vnitrozemí, především dlouhé sloní kly.


  Dosud se však nezamýšlela nad tím, jak neuvěřitelně těžký náklad musí tito muži přenášet.


  Jen málokdy karavany vedly s sebou osly nebo muly; tažná zvířata často umírala na různé nemoci nebo je roztrhaly šelmy. Koně na to byli ještě náchylnější, proto jich na pobřeží bylo jen pár a byli určeni německým důstojníkům. Pro přepravu zboží stepí a pralesem přicházel v úvahu pouze člověk.


  Stoupající mlžný opar zprůhledněl a zrůžověl, obrysy korun stromů se v něm rýsovaly černě, ranní oblohu zaplavilo oranžové světlo. Jakási žena vzala Charlottě z ruky prázdný pohárek a zvedla talíř, mezitím se uhasily ohně, jen tu a tam ještě posedával na zemi některý z nosičů, aby si ještě chvilku zakouřil konopí. Kohout pořád


  ještě kokrhal, ale jeho kykyryký už přehlušily bubny a zvláštně vřeštivé tóny rohů.


  „Foukají do bargumu,  to je roh antilopy,“ poučil ji doktor Meyerwald. „A to bez jakéhokoli náustku, tóny se vytvářejí jen napětím rtů…“


  Zaduněly četné výstřely z pušek, provázené vražedným řevem a pronikavým trylkováním ženských hlasů. Charlotta podvědomě vtáhla hlavu mezi ramena, aby ji nezasáhla zbloudilá kulka.


  „Vůdce karavany dal znamení k odchodu, takže vykročíme, mladá paní! Ale vždy pole pole. 


  Kdybyste teď moc spěchala, brzy se unavíte…“


  Dobrodružství začalo a Charlotta se horečnatě zachvěla nedočkavostí. Naproti, kde vedla úzká stezka mezi stromy na západ, se shromáždila skupina ozbrojenců, divoce vyhlížejících černošských chlapíků s karabinami a kopími, kteří na znamení své válečnické hodnosti nosili přes ramena barevné přehozy. Právě tam teď zamířili oba její spolucestující a ona se k nim připojila.


  V neobvyklých šatech se cítila nezvykle svobodná a zároveň rozpačitá; byla moc ráda, že si koupila měkké kožené boty s pevnými tenkými podrážkami. V žádném případě se nenechá nést, i když je žena. Je silná a vytrvalá, a jestliže tu cestu zvládne nosič se sto librami nákladu na zádech, pak to musí dokázat i ona, která jde bez jakékoli zátěže.


  Ozbrojení válečníci vzali tři Evropany mezi sebe. Provázeli je i dva Arabové, kteří rovněž byli vybavení dlouhými ručnicemi a Charlottu si měřili odmítavými pohledy. Pravděpodobně se nemohli smířit s tím, že s karavanou cestuje běloška, ať už z jakéhokoli důvodu.


  „Půjdeme s předvojem,“ ječel jí do ucha neúnavný doktor Meyerwald, zatímco pozvolna vykročili. „To nám zajistí nejlepší ochranu.


  Nedivte se, když zpočátku budeme postupovat velice pomalu. Ti chlapíci si ještě nezvykli na nošení břemen, na pobřeží prožívali krásné pohodové dny a musí teprve najít ten správný rytmus.“


  „Ale jak je to se ženami a dětmi?“


  „Ty jsou za námi někde vzadu. Úplně na konci jde vždy skupina wanjamparů,  to jsou černí vůdci a jejich rádci. To je důležité, protože karavana se nezřídka roztáhne na několik mil a je nutné se postarat o to, aby se nosiči se zbožím neztratili.


  Občas dochází i k přepadením; loupežnické bandy zaútočí přímo na řady nosičů, zabijí černochy a odnesou všechno, co dokážou pobrat.“


  „Dochází k tomu často?“ zajímala se zaraženě Charlotta, protože i Kamal Singh mluvil o takových událostech.


  „Bohužel to pořád ještě není žádná vzácnost,“


  odpověděl s politováním Meyerwald.


  Mlčela. Možná je to v životě přece jen zařízené tak, že se za štěstí, které si člověk vybojuje, musí zaplatit – pocity viny, nemocí, snad dokonce i smrtí. Ona to takhle chtěla a teď už nebylo cesty zpátky.


  Černí nosiči se patrně moc netrápili starostmi –


  právě naopak. Vydali se na cestu se zdánlivě překypujícím nadšením, volali na sebe žertovné přezdívky, smáli se, bubnovali, někteří zanotovali písně a četné hlasy se přidaly. Melodie byly zvláštně jednotvárné, mezi nimi se však neustále ozývaly ojedinělé prostořeké výkřiky a pronikavé trylkování – to vše Charlottině sluchu znělo jako válečný pokřik.


  Veselá nálada při odchodu působila nakažlivě.


  Mělo to do sebe cosi velkolepého vězet uprostřed těchto veselých, hlučících lidí, kteří hlasitě dávali všude najevo: Tady nás máte, jsme silní, je nás


  mnoho a jsme odvážní. Zanedlouho pocítila stejné nadšení, kráčela po úzké stezce mezi palmami a hustým křovím a napadlo ji, že malíř Dobner, který šel vpředu, by klidně mohl nasadit svižnější tempo. Den byl ještě svěží a chladný, na trávě a listech se leskly kapky rosy, seděl na nich třpytivý hmyz a užíval si ranního nápoje.


  V zeleném porostu se rozevíraly bílé a modré květy a obracely se ke slunci, které oslnivě probleskovalo mezi zeleným příkrovem v listoví.


  Tu a tam se ve větvích akácie dala rozeznat šedohnědá opička, která zvědavýma očima pozorovala halasné lidi z bezpečné výšky. Cesta se vinula podél široké řeky Pangani, avšak v úctyhodné vzdálenosti od krokodýlů a hrochů, kteří si nárokovali břeh jenom pro sebe.


  Na několika místech se houští nakrátko rozestoupilo a umožnilo výhled na jasně modrou vodu. Část břehu pokrývaly mangrovy, vyschlé spletité kořeny byly svěšené do vody, mezi nimi se trochu toporně pohybovali bílí ptáci se šedýma nohama a zobáky, rozvážně a strnule jako obstarožní panny. Hejno černobílých pelikánů přeletělo řeku na západ; ptáci směřovali k jezerům a mokřadům, které po období dešťů překypovaly vodou.


  „Podívejte se na tu spoustu motýlů!“ zvolal nadšeně doktor Meyerwald. „Žijí tu stovky druhů a většina z nich ještě není vědecky zaznamenaná.


  Tamhle naproti, to je Amphicallia thelwalli, žlutočerný, s úctyhodným sedmicentimetrovým rozpětím křídel. A tady na tom bílém chmýří, jen se podívejte! Zářivě modrý drahokam s rubínově rudými skvrnami, Arniocera zambesia,  malý, ale skvostně barevný. A opodál, ten něžný zelenožlutý neklidný třepotálek, to je Taeda prasina…“


  Opravdu tu poletovala spousta nádherných barevných motýlů, ale Charlotta měla velmi nepříjemný pocit z toho, že horlivý biolog při


  chůzi toho či onoho chytil holýma rukama, sevřel mu dvěma prsty křídla a vědecký objekt opatrně zasunul do jednoho z přinesených pergamenových sáčků. Přitom se rozplýval nad tím, že zdokumentoval už třináct nových druhů, které krásně a nápaditě pojmenoval, například Banánový motýl, Měsíční srpek nebo Půlnoční modrák. Charlotta se rozhodla, že si jeho neustálých přednášek prostě nebude všímat; celou dobu šel za ní, takže jí beztak neviděl do obličeje.


  Když se k ní po chvíli nakrátko otočil malíř Anton Dobner, vypadal pobaveně – pravděpodobně byl rád, že se dnes nestal obětí svého výřečného přítele.


  Válečníci, kteří kráčeli v čele karavany, neustále něco hlasitě provolávali a výkřiky se nesly od jedněch úst ke druhým až dozadu. Charlotta slovům sice nerozuměla, ale dovtípila se, co znamenají. Nosiči se tak varovali před vyčnívajícími kořeny stromů, skloněnými větvemi, prohlubněmi nebo potokem, který křížil cestu.


  Zprávy se předávaly i opačným směrem. Občas museli zastavit, protože někdo ztratil náklad, uvolnil se špatně zavázaný balík nebo nějaký nosič upadl a bylo nutné ošetřit jeho zranění. Teď už byli na cestě přes tři hodiny a Charlotta, kterou pomalu začínaly bolet nohy, se sama sebe ptala, jak může člověk celé hodiny s tak těžkým nákladem procházet hustým lesem. Proč se ti muži tak nadšeně vrhají do tohoto dobrodružství, které je přece stojí tolik sil a možná skončí špatně?


  Mzda, kterou za to dostávali, byla nízká, a navíc se jim jen z malé části vyplácela v hotovosti – Kamal Singh jim poskytoval především červený šátek, střelný prach, špatné pušky a levnou kořalku.


  Na velké mýtině nedaleko řeky si karavana dopřála odpočinek. Bubnováním, dupáním a křikem byli zahnáni možní zdejší obyvatelé jako hadi nebo zbloudilý krokodýl, pak se na zemi


  usadili wanjamparové a dlouhá řada nosičů, mezi nimiž kráčelo vždy několik ozbrojených válečníků, postupně vyplnila celé tábořiště.


  Charlotta s údivem zjistila, že ženy a děti téměř nevypadají unaveně, přitom chlapcům a dívkám nebylo zřejmě víc než šest až osm let. Někteří nosiči však byli téměř zcela vyčerpaní; odložili náklad a ztěžka se svezli vedle něj na zem –


  vypadalo to, jako by tu chtěli zůstat ležet až do následujícího rána.


  Humadi byl stále po ruce ženám; teď přinesl Charlottě kalabasu, podal jí vodu a vybalil několik zbývajících prosných placek, kdyby měla hlad. Pár nosičů chtělo zaběhnout dolů k řece, ale bylo jim to zakázáno a museli se zase vrátit.


  „Jakmile se ti chlapíci začnou jednou čvachtat ve vodě, nedokáže je už nikdo tak rychle zvládnout. Uloví šípy pár ryb, upečou si je, naplní si panděra a pak už nemohou nic nést,“ vysvětlil doktor Meyerwald s nespornou znalostí věci.


  Sama Charlotta měla velkou chuť sejít k řece s její lákavě průzračnou vodou, ale Meyerwald ji důrazně varoval před krokodýly, kteří se s oblibou skrývají v kořenové spleti mangrovů. Posadila se tedy pod akácii, opřela se zády o kmen a zavřela oči, aby si zjednala trochu klidu a zbavila se na chvíli jeho věčného poučování. Kolem sebe slyšela čilé klábosení ve všech možných jazycích, lidé popíjeli ze džbánů a kalabas, ptáci pronikavě vřeštěli, nějaké dítě plakalo a utěšoval ho drsný, hluboký hlas.


  Musela myslet na Kláru a Šammiho, s nimiž se rozloučila včera časně ráno. Šammi nepronesl ani slovo a jen na ni mlčky a vyčítavě hleděl, takže měla málem výčitky svědomí. Jejímu slibu, že se za několik týdnů vrátí a přinese mu dárek, nevěřil.


  Pravděpodobně se obával, že ji navždy ztratí, stejně jako své rodiče a sourozence. Naopak Klára,


  která byla zpočátku z jejího rozhodnutí zoufalá, zachovala při loučení klid. Něžně Charlottu objala, přitiskla ji k sobě a pošeptala jí, že se za ni bude modlit. Ujistila ji, že velmi dobře rozumí tomu, že musí tu velkou horu vidět – ona sama by moc ráda šla s ní, kdyby to bylo jen trochu možné. Teď je ale spokojená s tím, že se tady v Dar es Salaamu může starat o obchod, a s jistotou ví, že Bůh jí její milovanou Charlottu navrátí v pořádku a zdravou.


  Charlotta se dojetím nakonec přece jen rozplakala, ačkoli byla pevně rozhodnutá, že se ovládne.


  Kamala Singha, se kterým se rovněž chtěla rozloučit, v jeho obchodě nezastihla, dozvěděla se, že odešel do města a vrátí se až kolem poledne. To ji zarmoutilo, protože věděl, že ona dnes odjíždí, ale zlobil se na ni a dal jí svým způsobem najevo značnou rozmrzelost.


  Ze zamyšlení ji vytrhlo bolestivé štípnutí na pravém kotníku. Rychle přitáhla nohy k tělu a plácla rukou tam, kde ji něco kouslo.


  „Mravenci!“ zvolal vztekle Dobner. „Zatracené potvory! Tady jich jsou celé houfy!“


  Poskakoval sem a tam a s nadávkami se tloukl do stehen. Maličtí černí vetřelci mu vlezli do kalhot. I Charlotta vyskočila, vytřásla si široké nohavice a usilovně dupala; teprve pak si všimla, že se to na načervenalé lesní půdě mravenci jen hemží. Zazněl smích; zvláště africké ženy měly legraci z toho, že se běloši uvelebili zrovna poblíž mraveniště. Charlotta se na ně kvůli tomu nehněvala, protože znala sklon černochů k nevinné škodolibosti, a sama se neubránila úsměvu. Tři Evropané se přemístili jinam, kde je mravenci neobtěžovali, a doktor Meyerwald, který naštěstí zůstal ušetřen, objasnil, že hejna mravenců pravděpodobně přilákaly prosné placky natřené medem.


  „Tahle zvířátka mají nesmírně zajímavý sociální mechanismus, milá paní Ohlsenová. Když potulující se mravenec narazí na nějakou lahůdku, kterou nemůže odnést sám, vrátí se a oznámí svým soukmenovcům přesnou polohu zdroje potravy.“


  Vtom se v tábořišti objevilo několik opozdilců, dva nosiči, kteří cestou upadli a teď se pohybovali s obvázanými koleny, v doprovodu ozbrojeného válečníka a bělocha ve světlém tropickém obleku.


  Muž se zkoumavě rozhlédl, spatřil tři Evropany pod palmou a sejmul si tropickou helmu.


  Charlottě ztuhla krev v žilách, když ho poznala.


  Pokynul jí helmou a snažil se proklestit si k ní cestu mezi změtí odpočívajících lidí.


  „Christian Ohlsen,“ představil se a podal oběma překvapeným spolucestujícím ruku. „Chtěl bych se připojit ke karavaně. Samozřejmě jen tehdy, pokud proti tomu nic nenamítáte, pánové.“


  Nad říční krajinou žhnulo polední slunce. Čím víc se vzdalovali od pobřeží, tím vzácněji nacházeli štíhlé kokosové palmy, které zasadili arabští plantážníci. Cestu teď lemovaly nízké keře a ojedinělé akácie, které skýtaly jen skrovnou ochranu proti žhavým paprskům. Zato se otevřel pohled na zelenající se pahorky, které se tyčily napravo i nalevo od říčního toku. Nyní, po období dešťů, se tam dařilo trávě a křoví, takže nabízely půvabnou scenerii úrodnosti, avšak za pár týdnů, až se voda vypaří, získají původní žlutohnědý odstín. Na obzoru se v oparu daly rozeznat namodralé vrcholy pohoří Usambara.


  Nadšená nálada panující při odchodu z Dar es Salaamu dávno pominula. Na konci odpočinku se sice znovu rozezněly bubny a rohy a chvíli bylo ještě slyšet nápěvy, ale jakmile karavana za sebou nechala vesničku Lewa, Zapadákov jen s několika hnědými hliněnými chýšemi, rozhostilo se v řadách nosičů a válečníků ticho. Karavana se


  hodně roztáhla, bylo slyšet kletby Arabů, válečníci v předvoji nasadili pochmurné výrazy, a dokonce i rozhovory mezi bělochy vzaly zasvé.


  Charlotta se jich beztak neúčastnila. Mlčky kráčela před třemi muži, nevýslovně rozzlobená, že ji Christian bez předchozího oznámení postavil před hotovou věc. Neprosila se ho o doprovod, ba ani ho o svém záměru neinformovala – jak mohl mít tu drzost a prostě se ke karavaně připojit? Bylo to dvojnásobně záludné, protože před Dobnerem a doktorem Meyerwaldem samozřejmě nechtěla tropit scény. Oběma však pochopitelně neuniklo, že svého manžela neuvítala zrovna s otevřenou náručí.


  Jak si to vlastně představuje? Pokud si všimla, neměl jiná zavazadla než jeden ranec, který nesl na zádech. Trčela z něj lýková rohož a kromě toho hlaveň krátké pušky, kterou sehnal bůhvíkde.


  Neměl stan, potraviny, ba ani polní lůžko.


  Stezka se znovu přiblížila k řece, jejíž vlny už nebyly modré, ale špinavě hnědé. Na několika místech tvořily břeh vysoké, mangrovníky zarostlé svahy, poté se zase otevřel pohled na mělké zálivy.


  Tam byla tmavá hornina porostlá trávou; odumřelé kmeny a větve, které řeka vyplavila, se bělaly na slunci.


  „Tamhleti chlapíci by stáli za pozornost – škoda že nemáme čas, docela rád bych si vystřelil hezkou trofej.“


  Charlotta se zadívala pozorněji a mezi kusy suchého dřeva objevila hnědošedé tělo krokodýla.


  Bylo to mohutné zvíře dlouhé určitě přes tři metry, mělo zvrásněný hřbet a pootevřenou úzkou tlamu, takže byly vidět špičaté zuby. Z toho, co považovala za větev, se vyklubal ohnutý dlouhý ocas dalšího plaza. Šedohnědí ještěři se vyhřívali na slunci jako zkamenělí – připomínali prastaré draky, kteří přežili z dávných dob do současnosti.


  Věděla, že dospělý krokodýl snadno strhne do vody a posléze roztrhá antilopu nebo gazelu, a dokonce i člověka; přesto jí chvástání doktora Meyerwalda šlo na nervy. To by byl opravdu nevídaný hrdinský skutek vystřelit z pušky na nic netušící spící zvíře!


  „Tahle oblast je semeniště malárie, stejně jako celý pobřežní pás,“ zaslechla žvanit biologa.


  Tentokrát měl pravdu. Pořád ještě se nacházeli poblíž řeky, stezka byla vymletá zátopami z období dešťů, objevila se obnažená spleť kořenů, mezi nimiž se vytvářely mělké hnědavé kaluže –


  a nad každou z nich se rojily myriády komárů.


  Všichni, dokonce i nosiči s těžkými břemeny, se snažili mít tenhle úsek cesty co nejrychleji za sebou.


  „Nahoře v pohoří Usambara panuje skvělé klima, velmi podobné evropské vrchovině,“


  uslyšela za sebou Christianův hlas. „Té oblasti se také přezdívá africký Harz.“


  „Přesto na misijní stanici tam nahoře padli za oběť horečce dva lékaři a jeden misionář,“


  namítl malíř Dobner.


  „To si tam přinesli z pobřeží,“ odpověděl Meyerwald, který se všude a vždy stavěl do role znalce. „Vzduch je tam každopádně tak zdravý, že tam mají vybudovat horské sanatorium, a údajně se tam skvěle daří kávě. Pokusná stanice Východoafrické společnosti…“


  Christianovo tlachání se spolucestujícími ji popuzovalo. Velmi dobře si uvědomoval, že ho nechce mít ve své blízkosti, ale před oběma muži předstíral, že je všechno v nejlepším pořádku. Teď také pochopila, proč byla Klára při jejich loučení tak klidná – ona věděla o Christianově záměru, možná ho s ním dokonce naplánovala! A Kamal


  Singh? Věděl o tom i on? Že by se jí právě proto vyhnul?


  Však ono se brzy ukáže, jak dlouho Christian tohle namáhavé putování vydrží. Musel se úplně zbláznit, že se připojil ke karavaně – nemluvil snad v horečnatém blouznění o strašlivých postavách a děsivých pitvorných maskách? Dosud vycházela z toho, že trpí panickým strachem z africké divočiny.


  „Ne, obchod patří mé ženě,“ dolehl k ní jeho hlas. „Vybudovala ho úplně sama a vede jej samostatně. Já jí jenom tu a tam trochu vypomáhám…“


  „Ach, to je od vás prozřetelné,“ dobíral si ho malíř Dobner. „Necháte svou ženu pracovat a sám se věnujete rozkoším života – mám pravdu?“


  „Ne tak úplně, milý pane Dobnere. Pracuji jako učitel na misijní stanici v Dar es Salaamu…“


  Charlotta překročila široký kořen stromu; byla ráda, že má na sobě kalhoty, ve kterých takové překážky překonávala bez sebemenší námahy.


  Usilovně se vyhýbala tomu, aby se ohlédla.


  Christian si přece nemůže myslet, že se jí vetře do přízně tím, že ji bude pokrytecky vychvalovat.


  Dobrá vůle mu beztak dlouho nevydrží; stačí první potíže a opět propadne svým ponurým náladám.


  Kdesi vzadu v karavaně někdo zvolal „Mwame, mwame!“ Mezi nosiči se ozval smích, neznámá slova létala sem a tam a podíleli se na tom i válečníci. Nosiči se očividně pokoušeli vtipy a žertovnou konverzací překonat únavu. Zpráva, že se karavana už brzy utáboří na noc, znovu dodala všem sílu. Zaznělo ohlušující bubnování a nápěvy, radost z brzkého odpočinku byla tak obrovská, jako by už měli před sebou konec cesty.


  Proto zavládlo příslušně velké zklamání, když se dostali na rozlehlou mýtinu, která zřejmě sloužila


  mnoha karavanám jako tábořiště. Kolem vyhaslých ohnišť se tam povalovaly zrezivělé plechovky, prázdné láhve a další odpad, v trávě se hemžili mravenci a nad křovím bzučely černé mouchy. Arabové ani němečtí cestující neměli chuť se tady usadit, a tak pokračovali dál po mírně stoupající stezce a nakonec se rozhodli pro paseku, která sice nebyla příliš velká, ale zato zůstala nepovšimnutá karavanami.


  Ačkoli nosiči byli nesmírně vyčerpaní, všichni teď zrychlili, aby dorazili do tábořiště a konečně se zbavili nákladu. O odpočinku však nemohlo být ani řeči. Charlotta s údivem sledovala, jak znovu vypukl stejný chaos jako ráno. Vybalovaly se sekyry, kolem dokola začalo bouchání, praskání, skřípání, lámaly se větve a s neuvěřitelnou rychlostí se otesávaly na hladké stanové tyče.


  Ženy a děti se vydaly sbírat dřevo, jiní holemi vyhrabali v zemi prohlubně, ze kterých čerpali vodu.


  „Copak nemáme vůbec nic na práci?“ obrátila se Charlotta stísněně na doktora Meyerwalda.


  Ten se jenom zasmál. Na co si platí černochy?


  Nemilý je na tom jen fakt, že ti si dávají zatraceně na čas, než konečně postaví stany a uvaří jídlo.


  Ale i to má údajně svou výhodu – může se teď věnovat výzkumům a Dobner by měl konečně začít malovat, dokud mu to ještě dovoluje světlo.


  Charlotta se mezitím dověděla, že mladého malíře platí za kresby jeho přítel Meyerwald; později najdou využití v dílech toho ctižádostivého biologa.


  Christian se posadil opodál na zem a zdálo se, že se pohroužil do pozorování všeho, co se děje na tábořišti; každopádně se na ni ani nepodíval.


  Byla s tím spokojená, poodstoupila ještě trochu dál a rovněž se posadila. Když jí Humadi přinesl kalabasu se zbytkem vody, na chvíli zaváhala, ale


  potom ji vydatnými doušky vypila. Proč by se starala o Christiana? Může si za to sám, jestli si s sebou nevzal vodu.


  Než se setmělo, černoši nejen postavili stany pro Evropany a sebe, ale uskladnili také balíky zboží na podložce z dřevěných holí, která je měla ochránit před žravými termity. Černošky mezitím zapálily malé ohně a připravovaly večeři tak, že hodily do kalné vody několik hrstí kukuřičné nebo prosné mouky a uvařily z toho kaši.


  „Pojďte, paní Ohlsenová, první noc v divočině patřičně oslavíme!“


  Pro bělochy se stůl se židlemi nacházel pod stříškou a nezapomnělo se dokonce ani na ubrus.


  Dobner si dopřál měkký polštář, o který si opřel záda. Kuchař zařízl kuřata a pečené maso okořenil římským kmínem a kurkumou a podával k němu lahodný koláček z banánů a prosné mouky, které dokřupava upekl v arašídovém oleji. Voda, kterou ženy čerpaly z otvorů v zemi, sice nebudila v Charlottě velkou důvěru, ale čaj překryl zemitou příchuť a nakonec doktor Meyerwald nabídl svým hostům irskou whiskey, krabici marcipánu a tlusté doutníky. Dobner a Meyerwald byli v povznesené náladě, vyprávěli o cestách savanou Německé jihozápadní Afriky, o setkáních s Herery a nesmírně podivuhodných skalních malbách, které Dobner pilně kopíroval. Doktor Meyerwald považoval tyto výjevy za škrábanice Hererů a posluchačům vyložil, jak zřetelně lze na základě těch prostých uměleckých výkonů rozeznat nízký vývojový stupeň domorodců. Christian sledoval přednášky se zdánlivě velkým zájmem a občas je proložil otázkou, která poskytla Meyerwaldovi podnět k dalším vývodům a závěrům. Charlotta přitom zjistila, že Christian se nedotkl ani kapky whiskey a místo toho popíjel čaj.


  Cítila se v této společnosti stísněně a byla by mnohem raději o samotě, aby svou první noc v africké divočině procítila všemi smysly. Kolem ní ještě žhnula ohniště, odněkud znělo brnkání na jakýsi strunný nástroj, bylo slyšet monotónní nápěvy vzdálené jakékoli evropské melodii; písně vyprávějící o srdci Afriky, které by tak ráda vyslechla naprosto nerušeně. Zvedl se lehký vítr, který chladivě hladil kůži a přinášel vykoupení z parného dne. S tichým, ale zřetelným pískáním kolem nich létali netopýři, občas svit lampy protnula štíhlá silueta noční vlaštovky, její tmavé peří se ve světle zalesklo jako namodralé hedvábí.


  Charlotta měla dojem, že v dálce slyšela cosi jako zpěvné volání, ale nedokázala by říct, jaké zvíře vydává takové zvuky.


  Když se Dobner a Meyerwald konečně odebrali spát, zůstala s Christianem sama. Poprvé za celý den se jí podíval do očí a k jejímu překvapení měl klidný pohled. Podle všeho netrpěl výčitkami svědomí, ani se na ni nehněval, ale ani to nevypadalo, že by žadonil o její přízeň, jak to dělal ještě před několika týdny.


  „Vyspím se před stanem.“


  „Nežvaň nesmysly!“ odsekla zle.


  „No dobře. Jestli se domníváš, že bychom měli zachovat formu, přenocuju u tebe ve stanu,“


  odvětil s chladnou zdvořilostí. „Ale buď bez obav


  – ani se tě nedotknu.“


  


  Přes nezvyklou námahu a vypětí spala tu noc špatně. Jednou ji vzbudily skřeky nějakého nočního ptáka, pak ji zase vyrušil lezoucí mravenec, ale nejčastěji ji o spánek připravoval Christian. Neklidně se na lýkové rohoži převaloval sem a tam, pořád si sedal, aby se napil zbývajícího čaje, nebo sebou škubl po bodnutí nějakým


  hmyzem. Zcela určitě i on sotva zamhouřil oka, ale nedokázala vůči němu projevit příliš soucitu.


  Místo toho o něm začala přemítat a sama sebe se ptala, jestli se opravdu změnil. Ani jednou se nepokusil k ní přiblížit. Co tím sleduje? Chce ji získat nazpět? Chránit ji? Nebo jí chce dát jednoznačně na srozuměnou, že svou ženu nenechá bez dozoru odejít s karavanou?


  Ráno se jí zmocnil podivně prázdný pocit, který vždy ohlašoval přicházející horečku. To ji vylekalo. V žádném případě si nemohla dovolit onemocnět – a už vůbec ne teď, když se ke karavaně připojil Christian. Potichu zapálila lampu a vyndala z kufru lahvičku s chininem.


  Vzala si malou dávku hořkého bílého prášku a spláchla ji zbytkem čaje. Nebylo to poprvé, co se o ni pokoušela horečka, ale dosud jí chinin vždy účinně pomohl, jen ho musela užívat pravidelně několik dní. Než zhasla, podívala se na Christiana, který nehybně ležel na zemi na lýkové rohoži. Svit lampy mu na obličej nedosáhl, ale měla dojem, že má přimhouřené oči.


  Když karavana o dvě hodiny později opouštěla tábořiště, Charlottiny obavy se rozptýlily, protože pocit prázdna byl tentam. Cesta vedla do Korogwe, vesnice na úpatí pohoří Usambara, kterou tvořilo asi dvacet hliněných chýší a opuštěná misijní stanice. Na pahorcích se páslo čilé stádo koz a Arabové poslali pár mužů, aby vyměnili kozí maso a plantainy za trochu železného drátu, pruh látky a červené skleněné perly.


  Pohoří Usambara se před nimi vypínalo ve své divoké, nedotčené kráse, vrcholy se zpola skrývaly v mlze. Zelená horská úbočí, skaliska, husté lesní oblasti, kde se jako bílá vlákna řítily do údolí vodopády – to vše se objevilo před jejíma udivenýma očima. Cesta už nevedla kolem Pangani, ale podél Mkomasi, jednoho z jejích


  přítoků. Karavana však už nesledovala říční tok, ale zamířila do hor, minula Tamarandu a pokračovala dál do Masindi.


  Každý den přinášel nové objevy. Afrika připadala Charlottě jako kvetoucí rajská zahrada.


  Viděla, jak v hnědé vodě leží mohutná těla hrochů, nad horami kroužili orli, hyeny v noci podivně chechtavě poštěkávaly a jen málokdy, ale zato nezaměnitelně, bylo slyšet mocný lví řev. Už dávno si zvykla na každodenní útrapy, přistupovala k rannímu a večernímu rituálu Afričanů s radostí a nechápala netrpělivost svých německých spolucestujících. Proč tak spěchají?


  Tato země je požehnaná, její obyvatelé mají čas plně ve svých rukou. Nechávají hodiny plynout jako jemný písek mezi prsty, s něžným klidem a pohodou se dotýkají každé minuty i sekundy, nic se neztratilo a všechno se k nim zase vracelo.


  Pátý den dorazili do vesnice Masindi, která se nacházela uprostřed skalnatého horského údolí a byla dokonale skrytá v hustém deštném pralese.


  Byla tu stanice německé policejní jednotky, mohutná, bíle natřená hliněná budova se čtyřmi baštami, čehož si vůdci karavany nesmírně považovali, protože ještě před několika lety tady museli platit vysoké poplatky za průchod Sembojovi, náčelníkovi kmene Shamba. Bylo rozhodnuto, že si všichni dopřejí jednodenní odpočinek, protože se mezi nosiči vyskytlo několik případů horečky. I malíř Dobner šlápl na trn, nezvykle ostrý velký osten, který mu pronikl podrážkou do bříška nohy.


  Charlotta strávila den mezi černošskými ženami a dětmi, což doktora Meyerwalda velmi udivilo a sledoval to se zvláštním výrazem, v němž se zračilo pobavení i nesouhlas. I Christian, který Dobnerovi vydezinfikoval a obvázal nohu, často vyhledával Charlottu pohledem, ale mlčel a nebylo na něm znát, co si o tom myslí.


  Charlotta si záhy získala na svou stranu děti.


  Předzpěvovala jim písně, které se všechny neuvěřitelně rychle naučily zpívat s ní, vymýšlela si hry s malými kamínky a dřívky na podporu obratnosti a rozvoj šikovnosti, a kladla jim otázky ve svahilštině; ačkoli některé děti tomuto jazyku nerozuměly, velmi rychle pochopily, co se od nich chce ta bílá žena dovědět. S černoškami to bylo obtížnější – ty spolu sice nenuceně klábosily a vedly spory, ale Charlotta si už stačila všimnout, že i mezi nimi jsou pevně dané skupiny, které se vyhýbají kontaktu s jinými. Všechny se ale ostýchaly mluvit delší dobu s běloškou, a když už na to přistoupily, dobře si rozmýšlely, co řeknou a o čem je lepší mlčet.


  „Proč si nosiči včera odplivovali, když míjeli tuhle šedou skálu?“


  „Oni plivali? Ne, ne, bibi Ohlsen. Oni neplivat, to jsi špatně viděla.“


  „To je možné, ale také zvedali kameny a házeli je před tu skálu.“


  „Kameny? Ano, možná někdo zvedl kámen a zase ho odhodil, protože se mu nelíbil.“


  „Tak to určitě bylo,“ namítla trpělivě Charlotta.


  „Ale proč ostatní muži trhali větve a pokládali je před skálu?“


  „Větve? Překážely v cestě, proto je utrhli…“


  „Teď už tomu rozumím,“ odvětila Charlotta.


  „To jsem ale hloupá! Myslela jsem si, že ta šedá skála chce větve a kameny spolknout a že je ráda, když se na ni plive. Proto jsem na ni taky plivla…“


  Ženy se zachichotaly, jedna se předklonila, aby zaplašila hejno much z těstových placek, druhá položila placky na plochý kámen ležící ve žhnoucím popelu.


  „To bylo asi od tebe hloupé, bibi Ohlsen. Ale třeba taky ne. Tys zaplatila poplatek mzimu. “


  „Mzimu?“


  „Mánům, duším zemřelých.“


  Jedna postarší žena se konečně uráčila jí tu záhadu vysvětlit.


  „Na té skále byl kdysi zabit muž. Jeho mánové tam dosud přebývají. Chtějí zaplatit za průchod, jinak na nás sešlou nemoc, divoká zvířata nebo zlé lidi.“


  „Tak to tedy je. Teď už tomu rozumím.“


  Takové představy jí nebyly úplně cizí; i doma ve východním Frísku existovaly pověsti o mrtvých, které pohltil močál, a teď tam neklidně obcházejí. Mohou živé lidi zmást tak, že ti nešťastníci zbloudí, a oni je stáhnou hluboko do bahna.


  „Co ale děláte, když přesto dostanete horečku?“


  „To pak léčí šamani. Někdy i čarodějnice. Ale čarodějnice nemá vždycky dobrou náladu; když je zlá, může i ublížit…“


  Nemocné nosiče léčili chininem, ale byl tam muž, který kráčel vzadu s vůdci karavany; Charlotta ho už několikrát obdivovala kvůli jeho nápadně barevné pokrývce hlavy. Teď seděl u pacientů, kouřil konopí, vyfukoval velká oblaka dýmu a neustále muže postřikoval kalnou tekutinou, kterou měl před sebou v misce.


  Jestlipak je to voda?


  „Ano, bibi.  Voda může léčit. Tím, že ji očaruje.


  Odebere se k duchům. Když pak plivne do vody, duchové jí propůjčí kouzlo…“


  Kdyby to bylo tak jednoduché, pomyslela si Charlotta pobaveně. Určitě bylo lepší a spolehlivější, že nosiči užívali chinin.


  Večer se čtyři běloši znovu sesedli pod napnutou plachtou stříšky a doktor Meyerwald pohovořil na téma magie; zmínil mnoho postřehů z vlastní zkušenosti a pozorování. Před několika roky viděl v tuzemsku mpepo,  kouzelnici, odporně tlustou ženskou s obličejem pomalovaným křiklavě červeně a bíle, zabalenou v barevných šátcích a ověšenou šňůrami korálků a leopardí kožešinou. Vyváděla jako šílenec, obracela oči v sloup, ohýbala prsty jako drápy; on sám se před tou megerou zachránil jen obratným skokem stranou. Pravděpodobně se vždy nacpala houbičkami nebo rostlinnými jedy, které ji uváděly do stavu posedlosti, protože mpepo vlastně znamená „vítr“ nebo „bouře“. Měla u sebe služebnou, která prodávala černochům dawa – tak se tady říká lékům a kouzelným lektvarům; pravděpodobně šlo o nápoje lásky a podobné výmysly. Pověrčivost je u černošského obyvatelstva velmi rozšířená a křesťanská misie má v tomto ohledu před sebou ještě hodně práce.


  „Třeba ta čarodějnice skutečně uměla kouzlit,“


  zamyslel se Dobner, a přitom zkusmo zakýval obvázanou nohou.


  „To určitě,“ zavrčel výsměšně Meyerwald. „Ta všemi mastmi mazaná stařena si vykouzlila slušné jmění. S nápoji lásky se dají peníze vydělat mnohem rychleji než se špatnými kresbami, můj nebohý příteli.“


  Dobner se ušklíbl a po zbytek večera už nepronesl ani slovo.


  Následující den přinesl vzrušující změnu, protože karavana musela překročit Mkomasi, aby se opět dostala k řece Pangani, jejíž tok je teď bude provázet až k horskému masivu Kilimandžáro. Brod byl obecně známý, karavany ho často používaly a – jak prohlásil neúnavný Meyerwald – byl naprosto bezpečný. Řeka tady


  opravdu nebyla moc široká a tekla klidně, takže se nemuseli obávat, že někoho strhne a odnese dravý proud. Charlottě se ale moc nelíbila rezavě hnědá barva vody; nebylo vidět na dno, a tak nikdo nevěděl, po čem tam šlape.


  Skupinu hrochů, kteří si jako místo odpočinku zvolili zrovna tento brod, válečníci tak dlouho zneklidňovali výstřely, bubnováním a ohlušujícími rohy, až se zvířata bez jakéhokoli spěchu odsunula po proudu řeky.


  „Taková škoda!“ zvolal doktor Meyerwald.


  „Některého z těch obrů bychom mohli klidně zastřelit, ale domorodci nechtějí hroší maso jíst, a dokonce ani vařit, protože ty živočichy považují za svaté…“


  Charlottu pálila na jazyku otázka na krokodýly, ale protože o nich nikdo nemluvil, mlčela i ona.


  Dobner, kterého pořád ještě bolela noha, se posadil do křesla a dva Afričané ho přenesli na druhý břeh. Když se objevil Humadi se židlí pro Charlottu, odmítla. Není přece nemocná ani zraněná, takže může docela dobře chodit po vlastních nohou.


  Zula si boty a svlékla punčochy – kalhoty se ve vodě dosahující k pasu bohužel namočí, na tom se nedá nic změnit. Pomalu sešla po stezce ke břehu a přihlížela, jak nosiči přenášejí břemena pod přísným dohledem svých vůdci a Arabů přes vodní tok. Zdálo se, že z toho mají legraci, vzájemně se popichovali a bylo slyšet jejich zvláštně drsné, a přesto melodické střídavé nápěvy. Když jeden válečník ve vodě uklouzl a zmizel v hnědé vodě, rozlehl se kolem dokola škodolibý chechtot. Bojovníkovi výjimečně nebylo do smíchu, protože společně s ním se pod hladinu ponořila i jeho karabina – a zbraň platila mezi černochy za něco nanejvýš drahocenného.


  Doktor Meyerwald si statečně razil cestu vodou vpředu. Kalhoty si vyhrnul vysoko nad stehna, takže odhalil své černě ochlupené nohy. Poté následovala Charlotta, které bušilo srdce až v krku. Voda byla podivuhodně chladná a dno klouzavé, takže se ponořila do bahna až po kotníky. Bosými chodidly neustále šlapala na něco tvrdého – kámen, kousek dřeva, mušli; netušila, co to je, a ani to nechtěla vědět. Christian se držel těsně za ní a pušku měl připravenou k výstřelu.


  „To chceš odprásknout hrochy?“ zeptala se jízlivě.


  „Proč ne? Třeba bys ráda měla nějakou hezkou trofej?“


  „Ne, díky!“


  Jestlipak už z toho strašného kvéru někdy vystřelil? A proč jde tak blízko za ní?


  Byla na sebe hrdá, když se s promočenými kalhotami, ale jinak bez sebemenší úhony dostala na druhý břeh. S úlevou se svezla na zem, aby si zase natáhla punčochy a boty, když vtom kolem ní vypuklo ohlušující pozdvižení. Uprostřed řeky se zvířila voda, jeden ze čtyřhranných žoků se zbožím se houpal na hladině, bylo vidět černé tělo, zmítající se ruku a strachem rozšklebený obličej s ústy dokořán. Vodu bičovaly výstřely. Někdo popadl Charlottu za paži a strhl ji dál od břehu.


  Byl to Christian.


  „Krokodýli!“ zařval Dobner. „Pušku! Přineste mi pušku!“


  Ječel úplně zbytečně, protože se už našlo dost lidí, kteří rozzuřeně stříleli do řeky; především doktor Meyerwald, který přitom neustále klel a připomínal, že to přece říkal. Na obou stranách brodu se nosiči snažili dostat do bezpečí, odhozené balíky se zbožím skončily v hnědé vodě, ženy,


  které se už dostaly na opačný břeh, zoufale ječely, některé házely do řeky kameny. Jedna z nich se dokonce vrhla vpřed a museli ji násilím strhnout zpátky. Ten nešťastník ve vodě byl pravděpodobně její muž.


  Oběť zmizela, jako by ji Mkomasi pohltila.


  Někteří později tvrdili, že se znovu vynořila dál po proudu, ale kvůli krokodýlům neměl nikdo chuť běžet po břehu a vylovit mrtvé tělo.


  Vyprávělo se o obřím ještěrovi, který se vzepjal z mělké vody, zakousl se muži do stehna a vlekl ho s sebou. Nikdo z bělochů to zvíře neviděl, ale určitě to tak bylo, co jiného by toho nebožáka napadlo?


  Trvalo dlouho, než vůdci karavany přemluvili zbývající nosiče, aby se vydali na opačný břeh.


  Válečníci ozbrojení kopími a karabinami lemovali brod z obou stran a podařilo se jim zcela promočený balík se zbožím vytáhnout na souš.


  Večer byli Afričané už opět v dobré míře.


  U ohňů se vzrušeně vyprávělo a gestikulovalo, zněly nápěvy a celým táborem se šířil pach konopných dýmek. Žena, která ztratila muže, seděla zamlkle s ostatními, některé ji utěšovaly, ale mnohé klábosily a smály se, jako by se nic nestalo. Charlotta od Kamala Singha věděla, že ne všichni nosiči přežijí; horečky, nehody nebo nepřátelské přepady si pravidelně vyžádaly oběti.


  Smrt číhala za každou skálou a v každé řece –


  možná právě proto ti lidé měli od přírody dar užívat si přítomný okamžik v nenucené veselosti…


  Nálada u bělošských spolucestujících byla spíš stísněná. Dobner se dosud zaobíral bolavou nohou, doktor Meyerwald se každý večer vydával hledat neznámé druhy hmyzu, a přitom objevil zvlášť krásný exemplář velké chlupaté housenky. Ta však neprojevila ochotu posloužit vědě jako výzkumný


  objekt, a tak si biolog vysloužil několik štípnutí na hřbetě ruky.


  „To je nesmírně zajímavé,“ poznamenal, zatímco mu Charlotta za svitu lampy ruku vyšetřovala. „Jed je pravděpodobně obsažen v ochlupení, kterým se housenka brání proti přirozeným nepřátelům. Bohužel se některé z těchto chloupků odlomily a vězí ještě v mé kůži.


  Dokážete je odstranit, paní Ohlsenová? Vezměte si na to tuhle pinzetu,“ požádal.


  Nepatrná bodnutí mezitím silně natekla, takže tato operace nebyla úplně jednoduchá. Postižený potlačoval případné následky poranění sklenkou whisky, a přitom vyprávěl o lovu na lvy v savaně Německé jihozápadní Afriky, kde skolil tři šelmy, a navíc mistrovským výstřelem zachránil dva nadháněče před jistou smrtí. Jeho zápal však brzy pominul; omluvil se a opustil společnost – bylo vidět, že alkohol a dnešní dramatické události ho trochu zmohly. Charlotta se zděšením sledovala, že mu ruka mohutně otekla a zrudla.


  Christian ohleduplně počkal před stanem, než se Charlotta uvnitř převlékla do suchých šatů. Když se sklonil k nízkému vchodu do stanu a chtěl si lehnout na své lůžko, měla pocit, že musí něco říct. Dosud se opravdu choval velmi slušně, takže mlčet by od ní byl projev zbabělosti.


  „Udělal jsi dobře, žes měl pušku připravenou k výstřelu, když jsme překonávali řeku.“


  Přitáhl si bundu k tělu a natáhl se na lýkovou rohož.


  „Kdoví? Toho chudáka pravděpodobně nezabil krokodýl, ale kulky těch bláznů, co naslepo pálili do vody.“


  „Ať to bylo jakkoli, je mrtvý,“ opáčila stísněně.


  Zhasla lampu a co nejpohodlněji si lehla. Polní lůžko rozhodně nebylo měkké, ale dole na podlaze by byla navíc vystavena všelijakému hmyzu. Proč s sebou Christian nevzal pořádnou výbavu, proboha!


  „Možná zapomněl zaplatit u skály tribut,“


  poznamenal zamyšleně její muž.


  „To je přece hloupá pověra!“


  „Proč? Dobner má v noze trn, doktora Meyerwalda trápí oteklá ruka. Teď už zbývám jenom já.“


  „Ty?“


  Zaslechla jeho tichý smích.


  „Samozřejmě. Taky jsem si neodplivl.“


  


  ✴


  


  Na následujícím úseku cesty se Dobner a doktor Meyerwald nechali nést. Kolébali se na látkových nosítkách mezi africkými nosiči jako v houpací síti, což Charlotta považovala za příjemný způsob přepravy. Oba muži však měli špatnou náladu a neustále štěkali na černochy naštvané rozkazy.


  Dobner se pokoušel kreslit, což se mu kvůli pohupování nedařilo, doktor Meyerwald si stěžoval, že nemůže zapisovat obvyklé záznamy do deníku, protože má pořád ještě oteklou ruku.


  Přes noc se mu na paži až k rameni vytvořily svědivé rudé puchýřky, špatně se mu polykalo a ztěžka dýchal.


  Charlotta se cítila dobře; dosud užívala nepatrnou dávku chininu, ale horečka se už nevrátila. Christianovi se údajně dařilo výborně, ale věděla, že lže. V noci ho trápila zimnice, ale nabízený lék si nechtěl vzít.


  „Chinin budeš potřebovat sama, Charlotto. Já jsem na teplotu zvyklý, přichází a zase pomíjí.


  Zítra už o ní nebudu vědět.“


  Poslední výběžky pohoří Usambara přešly v rovinatou stepní krajinu beze stromů.


  Na zvětralé půdě rostla vyschlá hnědozelená tráva, pouze napravo a nalevo od řeky zůstal zelený pás vegetace, ve kterém přežívaly i ojedinělé akácie a tamarindy. V dálce se rýsovaly první kopce pohoří Pare, vyvýšeniny a skály této divoké horské krajiny však obestíral namodralý opar a z této značné vzdálenosti vypadaly podivně neskutečně.


  Na opačném břehu řeky se pásli pakoně, štíhlá šlachovitá zvířata s krásnou hřbetní hřívou, několik šedých telat rozpustile poskakovalo –


  stádo si zřejmě připadalo v bezpečí.


  „Tohle je už země Masajů,“ poznamenal doktor Meyerwald. „Docela mě udivuje, že jsme se s těmi chlapíky dosud neseznámili osobně.“


  Odkašlal si a opatrně si přejel po pravém rukávu


  – ta zatracená vyrážka nesnesitelně svědila, ale v žádném případě se nesměl poškrábat, protože by tím už tak obtížný zánět jenom zhoršil.


  Kolem poledne, ve žhnoucím žáru, se karavana zastavila k obvyklému odpočinku. Tentokrát se utábořila těsně u břehu řeky a Charlotta se podivila nezvyklým bezpečnostním opatřením, která dnes byla přijata. Afričané přivlekli trnité keře, kterými tábor ohradili jako takovým zvláštním plotem, zboží se uložilo doprostřed a hlídali ho ozbrojení válečníci. Teprve potom se posadili, aby si odpočinuli, pili říční vodu, kouřili a dřímali na slunci. Pro bělochy se uvařil čaj, k němuž se podávaly kukuřičné placky a studené kuřecí maso.


  Pět masajských bojovníků bylo vidět už z dálky


  – štíhlé postavy zahalené do oranžovočervených hávů, nad kterými trčely dlouhé oštěpy zakončené hroty ve tvaru listu. Muži se pohybovali v řadě,


  beze spěchu, úspornými pohyby obyvatel divočiny, kteří umějí šetřit síly, aby v pravou chvíli překvapili oběť nebo protivníka.


  „Teď bude veselo,“ poznamenal doktor Meyerwald. „Antone, ukliď proboha ty kresby.


  A dávejte si pozor na pušku, Ohlsene. Ti chlapi jsou nevypočitatelní.“


  To je přece hloupost, pomyslela si Charlotta. Co by nám těch pět hubených mladíků asi tak mohlo udělat?


  Mezi černošskými nosiči a válečníky zavládl neklid; nevrle zírali na blížící se Masaje a z intonace jejich rozhovorů se dalo poznat, že by ty rudě oděné chlapíky raději viděli odcházet než přicházet. Důvod Charlottě zpočátku unikal.


  Pět masajských bojovníků vstoupilo do tábora s takovou samozřejmostí, jako by šlo o jejich osobní majetek. Charlotta nedokázala odvrátit pohled od urostlých mužů, kteří vypadali úplně jinak než ostatní Afričané, které dosud viděla.


  Měli úzké nosy, souměrné obličeje, dlouhé vlasy nosili spletené do četných malých copánků provlečených stuhami a šňůrami korálků – jen nad touto ozdobou hlavy nepochybně strávili celé hodiny. Především to ale byl jejich postoj, který je odlišoval od ostatních černochů. Byl dokonale vzpřímený a vyzařoval něco jako hrdost. Ano, dokázala si velmi dobře představit, že Masaje nikdy není možné udržet v zajetí. Buď žije podle vlastních zákonů, nebo zemře. Tak majestátní bytost nelze ochočit.


  Tito masajští bojovníci zřejmě neviděli karavanu poprvé, protože cíleně zamířili k Arabům, mezi nimiž teď seděl africký tlumočník. Vyměnili si jen pár slov a dostali jako dar váček barevných korálků, který si jeden z Masajů nedbale uvázal kolem krku. Tím byl rozhovor patrně prozatím ukončen a vznosní


  Masajové se s obdivuhodnou nenuceností porozhlédli po táboře.


  Teď už Charlotta pochopila rozmrzelost afrických nosičů. Masajové patrně požívali svobodu bláznů; počínali si drze a zlomyslně jako nezvedení výrostci. Tu zvedli hrnec a provrtali plech oštěpem, jinde rozvázali balík se zbožím a zvědavě si prohlíželi obsah. Dokonce se bavili tím, že oštěpy strčili do žhnoucího ohniště a potom jimi trýznili africké nosiče – kdo se rychle neuchýlil do bezpečí, utrpěl popáleninu. Vládci stepi se však takovými žerty dlouho nezdržovali, protože v tomto karavanovém táboře se dalo zkoumat něco mnohem lákavějšího.


  Dobnerovi vytrhli tužku z ruky, než ji stačil schovat v kapse od vesty. Doktor Meyerwald rozhořčeně bojoval o svou knihu, obětoval však přitom dva lesklé knoflíky na saku – a poté Masajové obklopili Charlottu.


  Zaváhali. Prohlíželi si ji úzkýma tmavýma očima, v nichž se leskla zvědavost a žádostivost.


  Jeden jí opatrně položil prst na rukáv, druhý už zaškubal za šátek, kterým měla převázané vlasy.


  „Jen pomalu,“ varoval doktor Meyerwald Christiana, který se domníval, že musí zakročit.


  „Nesmíme je rozzlobit – nejen kvůli slonovině, ale i z jiných důvodů.“


  Masajové si dodali odvahy, přistoupili k Charlottě ještě blíž, rozmlouvali spolu, smáli se a neskrývali údiv. To snad ještě nikdy neviděli bělošku? Charlottu sevřela úzkost. Cítila zvláštně pronikavý pach vycházející z jejich namaštěných vlasů a lesklé kůže. Na zdánlivě hubených pažích se rýsovaly šlachy a svaly, když zvedli oštěp. Něčí ruka se dotkla její tváře, přejela po spánku nahoru a vsunula se pod šátek, aby ohmatala vlasy.


  „Ne!“ odmítla hněvivě a ustoupila.


  Masaj zůstal nehybně stát se stále zdviženou rukou. Vtom Christian Charlottu k sobě rychle přitáhl a majetnicky jí položil paži kolem ramen.


  Mladý masajský bojovník chvíli upřeně na bělocha zíral a pak mu v obličeji zacukalo – byl to výsměch, nebo hněv? Vzápětí nicméně o krok ustoupil a i ostatní nechali Charlottu na pokoji.


  Ačkoli šlo o dvě naprosto odlišné kultury, Christian byl očividně její muž, tedy majitel, takže jeho nárok bylo třeba respektovat.


  Pět Masajů se ještě trochu pobavilo tím, že ukradli jednomu černému válečníkovi šátek a přehodili tenkou látku přes trnový keř, ale potom se vytratili. Provázely je tlumené nadávky afrických nosičů.


  „To byli moran, “ nechal se slyšel Meyerwald, který teď tak pracně uhájenou knihu podal svému boy. „Morani jsou mladí bojovníci, kteří se ještě neoženili. Tráví čas cvičením se zbraněmi, toulají se, působí výtržnosti a hoří nedočkavostí, aby se už co nejdříve vrhli do boje.“


  „Jsou to klackové, kteří by si zasloužili ohnout přes koleno,“ ulevil si Dobner. „Taková ješitná, zlomyslná chátra.“


  „Pouze do svatebního dne,“ ujistil ho doktor Meyerwald a uchechtl se. „Jakmile mají ženy a děti, je se zlatou svobodou konec a oni se začnou chovat slušně.“


  „Tak to je v našich zeměpisných šířkách podobné,“ zavtipkoval Dobner.


  „Samozřejmě,“ odtušil neúnavně doktor Meyerwald. „Proč bych byl jinak dosud starý mládenec? Mimochodem ta pětice byli jen zvědové, hlavní nápor a zkouška nás teprve čeká.“


  Charlotta pochopila. Do tábora se


  pravděpodobně dostaví náčelník kmene se svým doprovodem, nebo přinejmenším vyšle posly.


  Masajové byli údajně obratní lovci a vlastnili velmi mnoho „bílého zlata“, jak se tady nazývala slonovina – teď asi konečně začne obchod.


  „Dostaví se sem celá vesnice,“ vysvětlil se smíchem doktor Meyerwald. „Můžeme jim přece nabídnout atrakci, kterou předtím viděl jen málokdo z nich: bílou ženu.“


  Měl pravdu. O něco později viděli, jak Masajové přicházejí v jednotlivých skupinkách, muži, ženy a děti všeho možného věku. Téměř všichni měli na sobě hávy a přehozy z rudé látky a mnoho ozdob z korálků, k tomu široké drátěné náramky na rukou i nohách, které byly tak těžké a přiléhavé, že bylo obtížné si představit, jak si někdo může něco takového vzít. Charlotta zaraženě zjistila, že mnohé ženy si nezakrývají ňadra a necítí přitom sebemenší stud. Ještě že tady nebyla Klára, ta by nejspíš omdlela. I Charlotta vnímala tuto nenucenou nahotu příslušnic svého pohlaví jako trapnou a nepříjemnou. Vrhla kradmý pohled na Dobnera a Meyerwalda, kteří pochopitelně civěli právě na Masajky. Raději ani nechtěla vědět, kam se dívá Christian. Ty ženy navíc nebyly zrovna krasavice, většina měla povislé prsy a holé lebky. Kolem krku nosily široké, korálky vyšívané a pomalované ozdobné límce, které se jim při chůzi pohupovaly nahoru a dolů, a jejich dlouhé náušnice jim určitě hodně překážely při práci.


  Trnové oplocení nebylo moc platné – před těmito zvědavými návštěvníky nebyl v bezpečí žádný hrnec, kalabasa ani kufr. Velký houf se jich však shromáždil kolem bílé ženy, civěli na ni, tlachali, ukazovali prstem, chichotali se, okukovali ji ze všech stran a zvedali děti, aby lépe viděly.


  Muži se jí už sice neodvážili dotknout, ale ženám bylo patrně lhostejné, čí je manželka. Stáhly jí šátek z hlavy a dotýkaly se jejích vlasů, škubaly za splývavé kalhoty a nesouhlasně zíraly


  na Charlottiny boty, které zřejmě považovaly za strašně ošklivé.


  Charlotta se chvíli nehýbala, protože si nebyla jistá, co by se stalo, kdyby se proti této dotěrnosti ohradila. V táboře se pohybovali četní dobře vyzbrojení masajští bojovníci, takže raději ani nemyslela na to, že by kvůli nějaké neobratnosti nebo hloupé maličkosti vznikl spor. Poté se však probrala ze strnulosti – když si ty ženské myslí, že se jí mohou dotýkat, oplatí jim stejnou mincí.


  Jemně klouzala prsty po červenobíle vyšívaném nákrčníku jedné ženy, dotkla se dlouhé náušnice i rudé stužky, kterou měla uvázanou kolem vyholené hlavy. Masajka byla velmi mladá a vyzařovala z ní drsná, cizorodá krása. Ňadra měla ještě malá a pevná, omotaná tenkou stužkou zdobenou korálky – a usmála se, když vycítila Charlottin obdivný pohled. Charlotta nerozuměla tomu, co jí říkala; slova zněla tak, jako by se zrodila v nelítostné prašné savaně a pod žhnoucími slunečními paprsky. Masajka si stáhla z čela jeden z vyšívaných kožených řemínků a podala jej Charlottě.


  Dárek? Přijala ho a uvázala si jej kolem zápěstí.


  Nato si stáhla šátek z ramen, kam jí sklouzl z vlasů, a na oplátku jej nabídla ženě, která si ho opravdu vzala. Krásná Masajka si hedvábí omotala kolem pasu a svázala konce.


  Charlotta ji sledovala a udivil ji naprosto samozřejmý půvab, s nímž se tato mladá černoška krášlila. Za chvíli ale zvědavci zneklidněli, ozvaly se pronikavé výkřiky, odvrátili se od Charlotty a spěchali pryč. Důvod byl nasnadě. Arabové přikázali otevřít některé balíky se zbožím.


  „To jste měla štěstí, paní Ohlsenová,“ ozval se s úsměvem doktor Meyerwald. „Kdyby si každá z těch žen s vámi něco vyměnila, seděla byste teď tady s prázdným kufrem.“


  Naproti u zboží zavládla rušná tlačenice. Hlavně ženy se snažily protlačit dopředu, aby posoudily korálky, látky, měděné dráty a jiné věci.


  „To je zboží na výměnu za slonovinu?“


  „Kdepak. Nejdřív je třeba uhradit poplatek za průchod, protože tahle banda si nárokuje vládu nad zdejším územím, kterým právě cestujeme. Jen se podívejte! Náčelník nechá své ženy rozhodnout, jestli se to zboží má přijmout, nebo je třeba vybalit ještě další!“


  Byla to neuvěřitelně napínavá podívaná. Ačkoli masajští bojovníci byli vystrojení a ješitní, přesto to byly jejich ženy, které kriticky posuzovaly dary sloužící jako tribut, některé zavrhovaly, jiné schvalovaly, a nakonec si vyžádaly další nabídky.


  Arabové se skřípotem zubů museli přistoupit na to, že rozvazovali jeden žok za druhým a vystavovali jejich obsah, aby ho zkoumavé ženské ruce mohly jaksepatří prohrabat. Mezitím se někteří z nich věnovali přinesenému klu, poklepávali na slonovinu, měřili obvod a bylo na nich vidět, že nejsou zrovna moc nadšení kvalitou.


  Charlotta byla natolik zkušená obchodnice, že věděla, že tohle ke směně patří. Lidé Kamala Singha pravděpodobně nejdřív vůbec nic nenakoupí, budou jen namátkově zjišťovat ceny a nechají si otevřené všechny možnosti, protože je chtěli vyhledat ještě další prodejci slonoviny, především Čaggové u Kilimandžára.


  Nemýlila se. Náčelník byl starší muž, trochu menší než bojovníci, kteří ho stále obklopovali jako ochranný štít, ale podle jeho gest a způsobu mluvy se dalo poznat, že rovněž není špatný obchodník. Charlotta zvědavě pozorovala, co se kolem ní děje, pokoušela se pochytit pár slov, vyložit si výraz v obličejích, zdvižené prsty, letmé pohledy, zdánlivě kamenné tváře Arabů a povýšený úsměv Masaje. Bylo mrzuté, že se


  do tohoto procesu nemůže zapojit, protože by moc ráda věděla, jak se tu čachruje a taktizuje.


  Zamyšleně si prohlédla kožený pásek na paži. Byl velmi vkusně zkrášlený korálky – jestlipak by se takové věci prodávaly i na pobřeží? Masajové určitě vlastní kravské rohy; i okrouhlé kožené štíty, které s sebou nosili, byly pečlivě zpracované a nápaditě zdobené. Něco takového viděla na Zanzibaru, takže se to určitě dalo prodat. Proč se všichni ženou jen za slonovinou?


  Zdálo se, že vyjednávání nevedla, přesně jak se předpokládalo, k žádnému hmatatelnému výsledku. Náčelník měl času dost, procházelo tudy mnoho karavan a on nebyl ochoten prodat svůj slonovinový poklad pod cenou. Po přátelském rozloučení návštěvníci pozvolna opouštěli tábor, samozřejmě i s dárky a sloním klem. Když odešli poslední opozdilci, muselo se odmítnuté zboží znovu zabalit a uvázat. Poté dal vůdce karavany znamení k odchodu.


  Dobner a doktor Meyerwald se dál houpali v závěsných nosítkách, oba se ještě necítili na to, aby mohli jít po svých. Doktor Meyerwald měl špatnou náladu, kašlal, stěžoval si na bolest hlavy, a navíc mu bolestně chyběla jeho nezbytná dávka whiskey. Kovová placatka, kterou uchovával v kapse od kalhot, záhadným způsobem zmizela.


  „Tak to si dnes večer dá nějaký Masaj do nosu na tvoje zdraví,“ poznamenal škodolibě Dobner.


  „Afrika zkrátka od nás všech vyžaduje oběti!“


  Tempo bylo rychlejší než obvykle; ještě za světla chtěli dorazit do vesnice Mikocheni a v jejím blízkém okolí postavit tábor. Zaznělo tlumené bubnování, opakované nápěvy se spíš vyřvávaly, než zpívaly, tu a tam se někdo pokusil zahnat únavu dlouhým zatroubením na roh nebo pronikavým trylkujícím ječením. Nikdo neměl chuť urazit ještě dlouhou trasu a většina nosičů


  doufala, že polední tábor jim zároveň poslouží i na přenocování.


  Charlotta se sama sobě divila, protože necítila sebemenší únavu.Neustále si mezi akáciemi a vysokým křovím pátravě prohlížela téměř nekonečnou savanu na opačném břehu řeky. Ještě tam rostly ostrůvky šedozelené trávy, bílé rostliny se skláněly ve větru, uprostřed vyschlého křoví rozprostíraly akácie své ploché filigránské koruny.


  A později, když už v to ani nedoufala, objevila štíhlé krky natahující se po listoví stromu, zešikmený tvar hřbetu a ochlupený zátylek vyklenutý jako hrb.


  „Žirafy!“


  Christian se také zastavil, přimhouřil oči a zastínil si je rukou.


  „Jsou tři nebo čtyři!“ zvolala. „Ne, počkej, nejmíň pět. Myslím, že je s nimi mládě…“


  Nadšení ji bezděčně přimělo promluvit starým známým důvěrným hlasem, který už mezi nimi celé týdny nezazněl.


  „Taky je už vidím,“ přisvědčil vzrušeně. „Jsou to rozkošná zvířata.“


  „Že jsou nádherné? Při chůzi se pohupují dopředu a dozadu, jako by kráčely v pomalém tanečním rytmu.“


  „Ty tuhle zemi miluješ, viď?“ zeptal se potichu a s úsměvem na ni pohlédl. „To ale člověk musí být hodně silný, aby ji mohl mít rád.“


  V úsměvu se mu zračila něžnost a melancholie.


  Dojalo ji to a právě se chystala, že mu laskavě odpoví, když před nimi prořízl vzduch varovný výkřik „Mgogoro!“, který ohlašoval překážku na cestě. Karavana se zastavila a daleko vpředu zazněly rány sekerou – pravděpodobně bylo třeba rozsekat a odklidit ze stezky převrácený strom.


  Tato zastávka narušila atmosféru důvěrnosti a Charlotta si zděšeně uvědomila, že je na nejlepší cestě zapomenout na všechno z minulosti. Že by Klára přece jen měla pravdu? Lze odpustit člověku, který spáchal tak odporné věci? Byla krutá a nespravedlivá, když po Christianovi žádala rozvod?


  Zatímco naslouchali zvuku praskajícího a lámajícího se dřeva, který ohlašoval, že se podařilo odklidit mgogoro z cesty, doktor Meyerwald za nimi tlachal o hospodářském významu afrických ušlechtilých dřevin pro německou císařskou říši. Musel pořád kašlat, což se ovšem na jeho výmluvnosti podepsalo jenom nepatrně.


  Charlotta si všimla, že se Christian vedle ní zimničně zachvěl.


  „Musíš užívat chinin, Christiane. Dnes v noci jsi měl horečku,“ připomněla a znepokojeně se na něho podívala.


  „Díky za tvou péči,“ odtušil opět uštěpačně.


  „Až to bude nutné, začnu se řídit podle tvé rady.“


  


  O tři dny později se karavana přiblížila k vesnici Malá Arusha. Už od rána oblohu halil závoj mračen, aniž dokázal zmírnit tetelící se žár, který vysušoval hrdla a celkově vyčerpával. Dokonce i porost na břehu Pangani, která se tady nazývala Rufu, prořídl. Na ojedinělých keřích se popásali pakoně a antilopy, trávu na mnoha místech zničila větší zvířata. Tu a tam se na vyšlapané stezce objevily jako tančící šejtani načervenalé prašné víry, mihly se kolem černých nosičů a zmizely v křoví. Žlutošedá savana Njika se rozprostírala po obou stranách řeky a zdálo se, že snad nikde nekončí. Pouze ojediněle se dalo poznat pár matně zelených keřů, tmavá albízie rozprostírající větve


  jako ochranné ruce nad suchou trávou, šedozelený ostrůvek v půdě tam, kde se ještě udrželo trochu vlhkosti. Kolem dokola ležely vybělené kosti a lhostejně civěly z prázdných očních důlků – to byly pozůstatky kdysi početných masajských stád, která před lety padla za oběť dobytčímu moru.


  Kolem poledne, když se zastavili na odpočinek v jedné z mnoha říčních zátočin, se stal zázrak.


  Bělavý opar se protrhal a na pozadí tmavomodré oblohy se ukázala jako přízrak mohutná hora.


  Co znamenala malá kresba z jejího dětství proti magii tohoto okamžiku! Nic, ani pouhý odlesk.


  Vypadalo to, jako kdyby někdo rozhrnul závěs, aby umožnil pohled do nadpozemského božského světa. Obrovský horský masiv se vznášel nad savanou, tajemně se vypínal ze zbytků mlžného oparu, tyčil se k nebi jako obrovský kužel korunovaný sněžnými a ledovými poli, která se táhla po úbočích dolů a končila úzkými lesklými třásněmi.


  „To je působivé,“ zamumlal doktor Meyerwald, který se – stejně jako Dobner – opět uzdravil a nyní s obvyklým zápalem zásoboval své spolucestující poznatky. „Teď je pochopitelné, proč se první zprávy o Kilimandžáru odbývaly jako smyšlenky. Jak by se uprostřed savany mohl nacházet vysokohorský masiv jako tento? Je nepochybně sopečného původu, všimněte si rovnoměrného kónického tvaru…“


  „Zdá se tak blízko, jako by byl na dosah ruky,“


  zamumlal Dobner, který tu stál nevýslovně okouzlený. „Má fantastickou přitažlivost. Člověk má chuť jít pořád dál, zvládnout jakoukoli překážku, a dokonce i pohlédnout smrti do očí, jen aby se tam dostal.“


  Charlottu zamrazilo. Znala ta slova, četla je s rozpálenými tvářemi, vzrušeně je prožívala –


  a přesto až teď pochopila jejich skutečný smysl.


  „Jako by tam nahoře, kde se ledová pole dotýkají tmavomodré oblohy, bylo místo, kde se splní všechna přání a naděje,“ zašeptala.


  „Místo, kde přebývá štěstí. Tak to myslíš?“


  Ucítila Christianovu ruku, která jí spočinula na rameni, opatrně a velmi zlehka, jako by se obával, že ji poleká. Nebránila se. Prošel tuto nebezpečnou cestu s ní, stojí jí teď po boku a vnímá totéž jako ona. Proč by mu neměla odpustit? Vždyť ji miluje.


  Také někteří nosiči a jejich průvodci se s pohledem na neočekávaný úkaz zastavili. Mnozí, kteří pod těžkým břemenem jen sotva kdy zvedli hlavu, náklad odložili, aby lépe viděli, ostatní lhostejně kráčeli dál, takže karavana byla nějakou dobu značně neuspořádaná. Bylo slyšet rozzlobené výkřiky Arabů, znovu zaduněly bubny a vůdci karavany se snažili přimět své lidi k odchodu.


  „Evollah! Evollah!“


  Christian mlčky kráčel vedle Charlotty a oba neustále hleděli na rozsáhlý horský masiv, jako by se obávali, že ho zlý čaroděj zase nechá zmizet za závojem. O to hovornější byl doktor Meyerwald


  – nějaký Němec z Lipska roku 1889 údajně zdolal nejvyšší ze tří vrcholů, Kibo. Ten muž se jmenoval Hans Meyer a on sám se s ním před třemi lety setkal na Kanárských ostrovech a vedl s ním mimořádně zajímavé rozhovory. Tak například černošský náčelník Mačambů svým lidem prý rozkázal, aby vystoupili na „Horu zlého ducha“


  a přinesli mu trochu zářícího bílého stříbra, které je rozptýlené na vrcholu. Jen málokteří z těch naivních chlapíků se odtud vrátili; měli zmrzlé ruce a nohy a oznámili, že zlý duch hory všechny ostatní usmrtil.


  Z Malé Arushi se vyklubala obvyklá osada domorodého kmene. Slámou pokryté hliněné


  chýše stály v kruhu kolem návsi, jejíž centrum tvořil mohutný baobab. Karavaně vyběhla vstříc skupina mladých válečníků s podobnými ozdobami jako Masajové a znovu se musely otevřít balíky se zbožím a uhradit poplatky za průchod. Poté černošští obyvatelé přinesli banány, slepičí vejce, arašídy a fazole, které nabídli wanjampara na výměnu za další dárky.


  Arabové jako obvykle získali spoustu potravin, které večer přeprodají černým nosičům a jejich průvodcům, především však čtyřem Němcům.


  Už několik dní s sebou vláčeli i dřevěné stanové sloupky, protože v savaně Njika rostlo jen křoví, takže bylo docela obtížné sehnat potřebné dřevo na oheň. Na každou noc se tábor vždy zajistil trnitým porostem, ohně se nezhášely a postavily se hlídky. Charlotta si zpočátku myslela, že tato opatření se přijímají kvůli dotěrným masajským válečníkům, ale záhy byla vyvedena z omylu.


  Ve večerním soumraku se na břehu řeky objevilo hodně zvířat; viděli pakoně a impaly, jednou i buvoly, a především zebry. Ale podvečer byla také doba lovců. Hlasité cvrčení cikád stále narušoval tu vzdálený, tu povážlivě blízký řev lvů a občas i protáhlé smrtelné skučení jejich oběti.


  Vládci savany se vypravili naplnit si žaludky –


  kdokoli u řeky tišil žízeň, nasazoval přitom svůj život.


  Toho večera se doktor Meyerwald společně se dvěma Araby a několika Afričany vydal po proudu řeky a za chvíli bylo slyšet suché, pronikavé výstřely z jejich pušek. Černí nosiči zajásali, že dostanou maso – bwana chytající motýly měl lovecké štěstí. Černoši opravdu zanedlouho přivlekli několik pakoní a impalu. Z mnoha míst zasažených kulkami na mrtvých tělech zvířat vytékala světlá krev, zraněnou impalu nakonec Afričané usmrtili tím, že jí podřízli hrdlo. Její úzká hlava se bezvládně pohupovala v taktu kroků,


  do něžných vytřeštěných očí se jí slétaly hladové mouchy.


  „Lovcům zdar!“ poznamenal suše Christian.


  Charlotta se musela odvrátit, když kolem ní nesli skolená zvířata. Věděla, že si počíná směsně; usmrtili je, protože potřebují jejich maso, stejně jako to dělají šelmy tam venku v savaně.


  V divočině žijí lovci a oběti, takový je zkrátka běh života. A přesto se neubránila vzpomínce na Kamala Singha, který se nikdy nedotkl masa, protože mu to zapovídalo jeho náboženství.


  Afričané vítali vracející se lovce pronikavým hvizdem. Kořist bleskurychle vyvrhli a upekli na ohních; samotná Charlotta si musela přiznat, že vůně pečeně linoucí se vzduchem je opravdu neodolatelná. Pro bělochy byly samozřejmě určeny ty nejlepší kousky, Afričané však nebyli tak vybíraví – všechno, dokonce i vnitřnosti, se uvařilo a bezezbytku snědlo a zůstaly jen kosti; šťastný střelec Meyerwald měl co dělat, aby si zajistil své trofeje.


  „Rohy pakoňů bůhvíjak oddělili a zašantročili!


  Zatracení negři! Všechno jsou to zloději a gauneři.“


  Při jídle, které kuchař okořenil kurkumou a nešetřil na pepři, popsal doktor Meyerwald lov.


  Rozčiloval se kvůli hloupým Arabům, kteří předčasně vystřelili, a postěžoval si na to, že dosud nemůže pohybovat pravou rukou tak, jak je zvyklý. Za normálních okolností by na vysokou zvěř nepotřeboval více než jediný výstřel. Nikdo mu neodporoval. Christian s úsměvem poznamenal, že večerní příšeří vyžaduje dobré oči, přičemž ani všudypřítomný prach to právě nezjednodušuje. Charlotta poslouchala rozhovor jen jedním uchem – veškerou pozornost věnovala Afričanům, kteří hostinu oslavovali bubnováním, zpěvem a tanci. Melodie byly jednoduché, jako by


  se zrodily právě teď, a přesto byly určitě prastaré, protože je očividně znali všichni.


  Nad monotónními, neustále se opakujícími nápěvy se vznášely jednotlivé hlasy, které si vždy vysloužily potlesk i odpovídající hlasovou reakci, poté tóny zesílily a zaznělo pronikavé trylkování.


  Duši jejich hudby však vyjadřoval rytmus bubnů, dupající nohy, vyskakující a nazpět dopadající těla.


  Měli tento rytmus ve všech svalech svých černých těl, zdálo se, že vychází přímo z jejich nitra.


  Pohybovali se s naprosto přirozenou gepardí pružností, které by Evropan nikdy nedosáhl. Jak prkenně oproti tomu působila „taneční odpoledne“


  německých důstojníků a jejich manželek v sešněrovaných korzetech, která občas doprovázela na klavír!


  I Dobner byl potichu, což nebylo nic zvláštního, protože promluvil jen zřídkakdy. Zatímco jeho spolucestující byl na honu, horečnatě kreslil, ale zdálo se, že s výsledkem nebyl moc spokojený, protože všechny listy hodil do ohně a upadl do bezútěšné melancholie.


  „To jsou ty zatracené umělecké manýry!“


  zasténal doktor Meyerwald. „Proč ti vlastně platím, Antone?“


  „Je to ploché a kýčovité. Nic to nevyzařuje, žádnou magii ani tajemství. Můj talent na to nestačí…“


  „To vím taky, že nejsi Rembrandt. Namaluj tu horu prostě tak, jak to umíš! Potřebuju obrazy!“


  


  Charlotta později ležela ve stanu a upřeně hleděla na šikmý pruh látky nad svým polním lůžkem, kterým prosvítal jasný měsíc. Mohutná hora krátce před setměním opět zmizela v mlze, a proto nebylo jisté, jestli ji zítra ráno zase spatří –


  často zůstávala celé týdny zahalená mraky. Přesto


  tu pořád je, cítila její přítomnost jako velkou sílu, která jí otřásla, a zároveň naplnila štěstím.


  Karavana vstoupí do vysočiny na úpatí horského masivu, avšak jen k vesnici Moshi, kde se utáboří pod ochranou německé vojenské stanice. Tam získá potřebné informace o aktuální situaci u Čaggů. Mnoho kmenů spolu válčilo, což moudrý obchodník, který nechtěl riskovat zranění nebo život, musel mít stále na paměti…


  „Stanout tam nahoře na zasněženém vrcholu je určitě něco velkolepého,“ vstoupil jí Christian do myšlenek.


  Zakašlal, lačně upil několik doušků vody a ztěžka dopadl nazpět na svou lýkovou rohož.


  Dnes si vzal chinin. Konečně. To se už musel cítit opravdu špatně.


  „To se může podařit jen zkušeným


  horolezcům,“ odtušila. „Nemyslím si, že bych se o to chtěla pokoušet.“


  „Myslel jsem, že toužíš po místě, kde se splní tvé sny.“


  „To jistě…“


  Musela hledat výstižná slova, protože pro ni bylo důležité, aby jí porozuměl.


  „Ale to místo není na vrcholu hory, Christiane.


  Ani v oblacích, která jsem jako dítě tak ráda sledovala. Naše sny jsou jako světlo, které nás ozařuje, a i když toho světla nikdy nedosáhneme, přesto ho potřebujeme k životu.“


  Ležel chvíli úplně tiše a zdálo se, že přemýšlí.


  „Chceš tím říct, že člověk nemůže žít bez naděje – je to tak?“


  „Ano, to je ono, Christiane.“


  Překvapilo ji, když uslyšela jeho tichý smích.


  „Tak to mám opravdu radost! Už jsem se obával, že bych na tu horu musel vystoupat s tebou!“


  Nakazil ji svou veselostí – jak je to už dlouho, co se společně zasmáli stejné věci? Uklidnili se, až když se znovu neubránil záchvatu kašle.


  „Ty bys opravdu šel se mnou? Až na vrchol?“


  „Pochybuješ o tom?“


  Otočil se na bok a podložil si hlavu ohnutou levou paží, aby na ni dobře viděl.


  „Tvoje sny jsou tak intenzivní, Charlotto,“


  zamumlal. „Snad stačí pro nás oba.“


  Zaplavila ji hluboká úleva. Spala klidně a probudil ji teprve protivný křik kohouta, který začal kokrhat už několik hodin před východem slunce. Afričané trvali na tom, že si toho ptáka vezmou na cestu – pravděpodobně potřebovali jeho kokrhání, aby se připravili na nadcházející ráno. Po čtvrtém nebo pátém zakokrhání už nedokázala znovu usnout. Vytrvalé rušení nočního klidu ji rozhněvalo. Otočila se na záda a slyšela Christianův těžký, přerývaný dech. Ráno už nebylo daleko, ve stanu panovalo příšeří, ale nepronikl k ní pach čerstvého ohniště ani vůně afrických konopných dýmek. Po vydatném jídle a oslavě včera večer zřejmě ještě převládala všeobecná únava, takže karavana se patrně vydá na cestu o trochu později.


  Něco se zvenčí otřelo o stanovou plachtu. Byl to jemný, sotva slyšitelný dotek, který vnímala jenom proto, že měla zostřené všechny smysly. Srdce se jí znenadání divoce rozbušilo, aniž by k tomu měla nějaký konkrétní důvod. Poryv větru? Některý ze spolucestujících z vedlejšího stanu, kterého vyhnala ven tělesná potřeba? Nebo Humadi, který se chystal uvařit jim ranní čaj…


  Po škrábavém zvuku těsně vedle sebe strnula.


  To nebyl člověk – kolem stanu se potuluje nějaké zvíře, které hrabe, funí a chce proniknout pod plachtu napnutou pomocí provazů. Do nosu ji udeřil cizí štiplavý zápach, výpary divokého zvířete. Charlotta zděšeně vyskočila z lůžka.


  „Christiane!“ zašeptala. „Christiane – něco je u našeho stanu…“


  Ani se nepohnul, spal hlubokým, pevným spánkem, jako by byl omámen. Teprve když mu energicky zatřásla ramenem, otevřel oči.


  „Co… co je?“


  „Tamhle!“


  Mohutná žlutá pracka se vsunula pod plachtu, hravě zalovila zpola vytaženými drápy po zkřížených dřevěných nohách polního lůžka a zachytila se přitom do cípu prostěradla, kterým se Charlotta přikrývala. Vtom prásklo několik výstřelů, tlapa zmizela a strhla prostěradlo s sebou.


  „Simba! Simba!“ zařval něčí hlas, který nepatřil Arabovi, ale ani Afričanovi.


  Celý tábor se rázem probral k životu. Zazněl divoký pokřik, ve vedlejším stanu doktor Meyerwald rozčileně požadoval svou pušku, příšeří rozechvěly další výstřely. Muži ječeli, vzduchem svištěly klacky, stanovou plachtou pronikl šíp a zasáhl plechovou petrolejovou lampu.


  „Ten zatracenej negr usnul a nechal vyhasnout oheň!“ zařval venku doktor Meyerwald. „Na tyhle lidi se nedá spolehnout! Lev v táboře!“


  „Byla to lvice,“ odpověděl hlas neznámého.


  „A navíc ještě měla noční košili!“


  „Že zrovna vám se chce vtipkovat! Proč jste tu bestii nezastřelil? Spatřil jste ji přece jako první, ne?“


  „Jistě, ale mezi stany bylo obtížné ji skolit a neohrozit přitom lidský život. Proto jsem vystřelil jen do vzduchu, abych ji zahnal.“


  Christian po prvním úleku uchopil pušku a vyběhl s ní ze stanu. Charlotta ho následovala s neskrývaným znepokojením, ani ne tak kvůli lvovi, který už byl nejspíš dávno tentam, ale spíš kvůli zbloudilým šípům a kulkám. V táboře stále ještě panovalo velké pozdvižení; ženy rychle zapalovaly ohně, muži v přízračném světle počínajícího rozednění pátrali mezi stany po dalších lvech. Kdesi ve vzdálenějším příšeří bylo slyšet hněvivé hubování – Arabové se vrhli na nešťastného hlídače, který se svého úkolu zhostil tak lajdácky. Charlotta se ustaraně rozhlížela po Christianovi, ale nikde ho neviděla.


  Těsně před ní stálo několik mužů, kteří svou rozmluvu doprovázeli energickými gesty – byli to Arabové, Afričané a mezi nimi i dva běloši. Jeden z nich byl nezaměnitelný doktor Meyerwald, druhý měl klobouk se širokou krempou a byl k ní otočený zády.


  „To je strašný černošský šlendrián!“ zvýšil hlas Meyerwald. „Právě jsem se chystal vstát, že si venku ulevím, to mohlo špatně dopadnout…“


  Neznámý se zasmál, přitom natočil hlavu na stranu a spočinul pohledem na Charlottě.


  Okamžitě zvážněl a upřeně si ji prohlížel, pak pomalým pohybem položil Meyerwaldovi ruku na rameno, s přátelským gestem ho poodstrčil a zamířil k Charlottě.


  „Paní Ohlsenová! To je mi ale nečekané shledání.“


  Vůbec netušila, kdo je ten vousatý muž, který na ni nadšeně zíral a ruku jí stiskl tak pevně, že div nevykřikla.


  „Copak si na mě nevzpomínáte?“ zvolal. „Pluli jsme spolu na parníku Bundesrath.  Byl jsem tak smělý, že jsem vaši sestru přenesl do člunu…“


  „Samozřejmě… To je ode mě opravdu hloupé.


  Určitě za to může ten plnovous, že jsem vás hned nepoznala. Pan von… No, každopádně pocházíte z Braniborska.“


  „Max von Roden. K vašim službám, milostivá paní.“


  Vypadal zklamaně, že zapomněla jeho jméno, ale naznačil úklonu a přejel si rukou po krátkém, světlém porostu na bradě a tvářích.


  „Takže to jste byl patrně vy, kdo zahnal lvici od mého stanu,“ pokračovala spěšně, aby napravila svou nezdvořilost. „Musím vám poděkovat, pane Rodene. Je to opravdu štěstí, že jste náhodou přišel do tábora…“


  Znovu poznala jeho úsměv – nenucený, s překypující sebedůvěrou, ale přitom nepůsobil dotěrně, tentokrát se v něm zračil i náznak hrdosti.


  „No, tak zcela náhodně tu nejsem,“ přiznal se.


  „Včera mi jeden z mých poslů pověděl, že viděl v Masindě karavanu, s níž cestuje pár Evropanů.


  Tak jsem ještě v noci osedlal koně…“


  Správně, byl to člověk rychlých rozhodnutí, to dokázal už tehdy, když Kláru bez okolků odnesl do člunu. Pořád jí ale unikalo, proč vyrazil na cestu uprostřed noci jenom proto, aby pozdravil několik Evropanů.


  „Karavany se v Moshi většinou pár dní zdrží, aby začaly smlouvat s Čaggy,“ pokračoval temperamentně a ohlédl se po doktoru Meyerwaldovi. „Nesmírně by mě potěšilo, kdybych vás během této doby mohl přivítat jako své hosty. Mou plantáž dělí od Moshi pouhých deset mil. Prosím nedávejte mi košem – mám jen


  málokdy příležitost užít si krajany a poslechnout si novinky. Zvláště v němčině…“


  Charlotta zaváhala. Byla to lákavá nabídka dopřát si trochu komfortu vyspat se v pořádné posteli a prohlédnout si plantáž. Přesto se jí na tom něco nezamlouvalo, možná to byla přílišná horlivost, s níž je vybídl k návštěvě; vadil jí přístup, kdy byl člověk jeho pohostinností doslova přepaden a zaskočen. Nejistě mlčela, zatímco doktor Meyerwald už nadšeně souhlasil a hned odběhl, aby tu radostnou zprávu oznámil svému příteli Dobnerovi.


  „Uděláte mi také radost, paní Ohlsenová?“


  zeptal se von Roden, který se teď zastavil u ní.


  Jeho hlas zněl nyní jinak než předtím, tišeji, ale také vřeleji. Jak to, že si tehdy nevšimla, že má světlemodré oči s nesmírně jasným pohledem?


  Skoro se jí ulevilo, že se právě mezi stany vynořil Christian s krátkou puškou přes rameno; před sebou nesl zmuchlané prostěradlo.


  „Lvice zmizela v hustém hloží!“ zavolal na ni radostně. „Látka se trochu potrhala, ale to se dá vyspravit.“


  Maxe von Roden pozdravil očividně zdrženlivě; Charlotta se rozpomněla, že toho muže už na poštovním parníku dost těžko snášel. Ani jeho pozvání se mu nelíbilo. Uvědomila si však, že ho stále trápí horečka, takže by se na plantáži mohl trochu zotavit. Proto ho přemluvila, aby se nezdráhal a souhlasil.


  


  Po krátké snídani se vydali na cestu. Maxe von Roden doprovázeli tři Afričané, kteří však stejně jako jejich bwana šli po svých, protože čtyři muly sloužily hostům jako jezdecká zvířata.


  „Život plantážníka je hodně osamělý příběh,“


  vykládal doktor Meyerwald. „Den za dnem jen


  mezi černochy a kávovníky! To mi připadá skoro jako důvod najít si ženu…“


  Nikdo ho neposlouchal, všichni fascinovaně pozorovali východ slunce. Po šedivé savaně se rozlilo tmavočervené světlo, které jedinou akácii změnilo v černý stínový obrys a zbarvilo nakrátko ranní mlhu jemným oranžovým odstínem. Byl to opar, za kterým se skrývala hora.


  Cesta se vinula savanou, stoupání bylo mírné a jen pozvolna se dostávali stále výš. Panovalo ještě ranní chladno, ale mlha už byla průhledná a rozpouštěla se, takže odkryla pohled na dolní část horského masivu, aniž by dosud odhalila jeho vrchol. Von Roden popoháněl muly mlaskáním a povzbuzujícími výkřiky, on sám si po prašné stezce vykračoval zlehka, jednou pospíchal dopředu, pak se zase chvíli zdržel, ale zanedlouho se znovu vrátil do čela nepočetné skupinky. Tempo bylo nezvykle rychlé, jen zřídkakdy zaslechli bubnování a zvuk rohů karavany, která se pohybovala za nimi.


  Charlotta si jízdu na mule nejdřív užívala, zvláště když se znovu prokázalo, jak je pro ženu praktické nosit kalhoty. Když se ale von Roden s úsměvem otočil k Christianovi a poznamenal, že mu k jeho ženě může jedině z celého srdce poblahopřát, pocítila lehkou stísněnost. „Není to jenom krasavice,“ prohlásil, „ale i vysloveně rozumná osoba, milý Ohlsene. Na takovou výpravu by si žena měla oblékat mužské věci. Při jiných příležitostech – a myslím, že v tom se dokonale shodneme – vidíme nádhernou ženu raději v ženském oblečení.“


  Christian tyto věty komentoval jen stručným popudlivým „Jistě!“, zatímco Charlottě připadaly pronesené komplimenty spíš trapné. Pohled na Rodenův rozesmátý obličej však rozptýlil její rozpaky, v jeho slovech se neskrývalo nic


  dvojsmyslného, prostě jen právě řekl to, co si myslel.


  Brzy začalo být palčivé horko a cesta pořád ještě vedla šedivou savanou, jen tu a tam objevili ojedinělou akácii s větvemi poznamenanými vedrem a větrem, řídké křoví a v dálce světlezelený pruh – tam stékal z hory potůček a kdesi ve stepi se vsakoval do suché půdy.


  Jejich vůdce stále kráčel velmi vytrvale a neúnavně, ani jeho tři černoši za ním nezůstávali pozadu, a Charlotta se divila jejich výdrži. Copak nevyrazili už v noci a teprve ráno nepřišli do Malé Arushi? Po tak dlouhém putování a beze spánku přece museli být unavení. Ona sama teď už cítila křeč ve stehnu, protože nebyla zvyklá na jízdu na zvířeti. Závistivě přihlížela, jak Dobner a doktor Meyerwald spolu vzrušeně rozmlouvají, když jim stezka umožnila jet vedle sebe. Oba se dřívějších výprav často účastnili na koních; bez problémů ovládali tvrdohlavé muly a doktor Meyerwald nelitoval námahy na to, aby zdůraznil, že tento druh dopravy, který je v černé Africe bohužel možný jen ve větších nadmořských výškách, rozhodně upřednostňuje před cestováním per pedes.  I Christianovo jezdecké zvíře se bez patrného odporu podrobilo jeho vedení a Charlotta si musela přiznat, že mu to v sedle docela sluší.


  Její mula však patřila snad k tomu nejzatvrzelejšímu druhu, pořád se zastavovala, jako by čekala na to, až se zbaví obtížné jezdkyně, a ani ve snu ji nenapadlo reagovat na Charlottiny rozzlobené výkřiky nebo pobízení patou. Nakonec, když stále více zaostávala, se jí ujal Max von Roden a vedl mulu za ohlávku.


  „Tohle zvíře vyžaduje trochu větší energičnost,“


  vysvětlil jí s úsměvem. „Má svou vlastní hlavu, ale jakmile vás přijme jako svou paní, je to rázem vytrvalá a nečekaně chytrá mula.“


  „Určitě je všemi mastmi mazaná. Chce mě přemluvit, abych sesedla, protože bez jezdkyně se jí půjde snáz.“


  Von Roden se zasmál a popohnal zvíře, aby zmenšili odstup od ostatních; mula pod jeho vedením poslušně klusala a už se nepokoušela o vzpouru. Za chvíli pustil ohlávku, ale šel i nadále vedle zvířete a jezdkyně, aby v případě potřeby mohl znovu zasáhnout. Zdálo se, že ho baví dohlížet při jízdě na Charlottu, radit jí, jak držet uzdu a dát zvířeti nohama najevo svou vůli; zanedlouho přiznal, že to zvládá docela dobře a jezdectví má očividně v krvi. Charlotta, která se mezitím začala námahou potit, považovala jeho chválu sice za hodně přehnanou, ale na druhou stranu se kvůli ní rozhodně nezlobila.


  „Vylekalo vás to dnes ráno hodně?“ zajímal se.


  „To ano – bylo to poprvé, co jsem se ocitla takhle blízko lvovi. Stál ode mě jen pár centimetrů, dělila nás pouhá stanová plachta.


  A pak jsem viděla jeho pracku, kterou strčil dovnitř…“


  Se značnou rozmrzelostí si uvědomila, že se při jejím vyprávění rozesmál. Když si všiml její nevole, smekl klobouk, prohrábl si rukou rozcuchané světlé vlasy a znovu si jej nasadil na hlavu.


  „Nemyslím si, že jste byla skutečně v nebezpečí, paní Ohlsenová. Šelmy teď mají bohaté úlovky, teprve koncem období sucha, až všechna stáda odejdou, to začne vypadat jinak.


  Pravděpodobně to bylo mladé zvíře, které do tábora přivedla pouhá zvědavost…“


  „Zvě… zvědavost?“


  Mlaskl jazykem, protože mazaná mula vycítila příležitost a hned zpomalila krok.


  „Ano, přesně tak. Bylo by to nebezpečné jen tehdy, kdyby někdo vyšel ze stanu, aniž by o této nezvané návštěvě věděl. To by pak tu kočičku možná napadlo se bránit…“


  Bylo zvláštní, jak rychle ji ovlivnila jeho bezstarostnost. Pobaveně na něho shlédla, jak si stále posouvá promáčknutý hnědý klobouk do týla, aby neztratil z očí jezdkyni ani cestu.


  „Domníváte se, že když ta šelma strčila pracku do stanu, tak si chtěla jen… hrát?“


  „Je to možné.“


  „Ach!“ zareagovala s předstíraným zklamáním.


  „A já už si myslela, že jste mi zachránit život!“


  „No, o tu víru vás rozhodně nechci připravit.


  Takové pomyšlení se mi zamlouvá!“


  Znovu se zasmáli. Potom kráčel vedle ní mlčky, tiše se usmíval a zřejmě se pohroužil do vlastních myšlenek. Teprve nyní si uvědomila, jak je urostlý. Byl trochu zavalitý, ale pod jeho oblečením se určitě skrývaly úctyhodné svaly.


  Tenhle muž zásadně spoléhal na svou tělesnou sílu


  – byl snad právě tohle zdroj jeho sebedůvěry?


  Vzápětí si vzpomněla, že ho sem, do Afriky, osud zavál po rodinném sporu, pravděpodobně byl také patřičně tvrdohlavý.


  „To hned pokaždé jedete dolů do Malé Arushi, když se doslechnete, že s karavanou přijeli Evropané? Mohl jste přece ještě počkat, než karavana dorazí do Moshi, to by pro vás bylo o něco blíž…“


  Dal si s odpovědí na čas. Pozorně hleděl dopředu, kde se teď konečně ukázalo trochu zeleně rostoucí kolem malé kaluže zásobované úzkým potůčkem. Hora se jim pořád ještě neukázala v celé své majestátní kráse; nad krajinou se vznášel bělostný opar, jen nezřetelně


  se dalo rozeznat pár stromů. Štíhlé stromy byly tmavé a jejich koruny se rozplývaly v mlze.


  „Všechny karavany netáhnou nahoru


  do Moshi,“ odpověděl po chvíli. „Ale to není ten pravý důvod. Rozhodně neběžím za každým Evropanem, který se tady ukáže. Doslechl jsem se totiž, že tentokrát přijela i nějaká běloška. Podlehl jsem pošetilé naději, že by to mohla být Johanna…“


  „Johanna je vaše žena?“


  Na okamžik přimhouřil oči a nepatrně se zachmuřil. Vzápětí zavrtěl hlavou.


  „Johanna von Klitzing je moje snoubenka.


  Dostal jsem od ní zprávu a vydal se na pobřeží, abych ji v Dar es Salaamu vyzvedl. Ona ale na parníku nebyla a já jsem se dodnes nedozvěděl, co se s ní stalo.“


  „To je mi moc líto.“


  „Ta záležitost se určitě brzy vysvětlí a já se nebudu muset znepokojovat,“ poznamenal a usmál se na ni. „Každopádně mám velkou radost, že jsem se shledal s vámi. S vámi a vaším mužem. Jsem velmi šťastný, že jste mými hosty.“


  Instinkt ji tedy přece jen nezklamal. Přes jeho ujišťování, jak moc je nadšený z tohoto setkání, mu nedokázala bezvýhradně uvěřit. V podstatě byl určitě hluboce zklamaný, že v Malé Arushi narazil na ni, vždyť očekával úplně jinou bílou ženu. Je s podivem, že si pořád zachovává tak veselou mysl. Charlottu mrzelo, že nevyslyšela svůj vnitřní hlas, který jí radil, aby odmítla pozvání, které nejspíš zaznělo pouze z okamžité rozpačitosti. To je ale bláznivý podivín, tenhle von Roden! Proč by za ním jeho snoubenka cestovala s karavanou?


  Mohla se přece nechat do Moshi doprovodit od příslušníků německé koloniální armády. Pořád se našli důstojníci nebo lékaři, které museli


  vystřídat jiní, takže by se klidně mohla připojit k takové skupině. Ale v podstatě jí do toho nic není. Ta dáma nepochybně ví, co dělá.


  Max von Roden mezitím nechal Charlottu a její mulu svému osudu a znovu se přemístil do čela skupiny. Nyní postupovali vpřed úplně jinak než při rozvážném přesunu karavany, která se často roztáhla a pořád se zastavovala, protože ji něco vyrušilo nebo se vyskytla překážka. Roden jim dopřával přestávky jen vzácně, vždy při této příležitosti vyhledával zdroje vody, kde se muly napily a trochu popásly – a zanedlouho už skupinu znovu vybízel k jízdě.


  „Jestli udržíme tohle tempo, budeme večer na plantáži.“


  Charlotta měla odpoledne pocit, že už téměř necítí nohy, a viděla i na Christianovi, že je na tom podobně. Navíc bylo nepříjemné, že mezi malířem Dobnerem a jeho přítelem doktorem


  Meyerwaldem vypukla prudká hádka. Oba se častovali tvrdými slovy a ošklivými urážkami.


  Dobner nazval Meyerwalda „ignorantem a vědcem třetího řádu“, zatímco doktor Meyerwald oplácel příteli nelichotivými označeními „diletant a mazal“. Když se přiblížili k Moshi a mezi křovím bylo vidět podlouhlou budovu – na první pohled připomínala spíš pevnost – německé koloniální jednotky, cválal Meyerwald mlčky a s ponurým výrazem vpředu, zatímco Dobner v hluboké depresi převzal roli posledního článku skupiny.


  Poblíž německé stanice vznikla neuspořádaná osada; vedle slámou pokrytých hliněných chýší domorodců stály typické, narychlo postavené nízkopodlažní budovy, kde Řekové a Indové nabízeli různé druhy zboží. Von Roden vyhledal místo na odpočinek pod rozložitou akácií a poslal dva své zaměstnance do obchodů, aby nakoupili


  čaj a ovoce. I pro něho byl spor obou mužů nepříjemný a podnikl dobře míněný pokus oba hašteřivce usmířit. Nebyl však korunován úspěchem.


  „Nestarejte se o to,“ zavrčel Meyerwald, který se uvelebil pod akácií. „Občas mívá své záchvaty


  – nejpozději zítra bude zase normální.“


  Dobner se usadil stranou skupiny u mul, dřepěl tam s rukama sepjatýma kolem kolen jako hromádka neštěstí a žvýkal suché stéblo. Charlottě ho bylo líto; měla dojem, že Meyerwald citlivého malíře pořád uráží. Přesto byli oba na sobě patrně závislí, protože jinak by společně nepodnikli už tolik cest.


  Christian se opřel zády o kmen akácie a zavřel oči. Vypadal vyčerpaně. Když ho však uchopila za ruce, byly chladné, takže zřejmě netrpěl horečkou.


  „Jak se cítíš?“ zeptala se ho potichu.


  „Cvičím se ve snění,“ odpověděl a zamžoural na ni. „Bohužel se Kilimandžáro dnes nechce ukázat, ale zkusím to i s mraky.“


  Neubránila se úsměvu a třela mu ruce –


  nedokázala je zahřát, ale cítila, že mu dotek dělá dobře. Mezitím se doktor Meyerwald opět vzpamatoval a vyprávěl o „afrických černoších“, které svého času dopravili do Evropy a představili německému císaři. Je prý nesmírně zajímavé, jak málo tihle nevzdělaní divoši chápali velikost a moc německé říše; zřejmě si to, co viděli, neuměli vyložit ani vyjádřit slovy – jazyk rodilých Afričanů je jak známo výrazově velmi chudý.


  Von Roden si tu přednášku vyslechl mlčky, přičemž neustále bloudil pohledem k Charlottě.


  V očích mu radostně jiskřilo, na což po nějaké době odpověděla nepatrným spikleneckým pousmáním. Byla ráda, že se mu podařilo zahnat


  její rozmrzelost z toho obtížného žvanila. Překonat poslední etapu už přišlo všem zatěžko. Dokonce i von Roden tvrdil, že má unavené nohy, ale teď už je to prý co by kamenem dohodil – a na plantáži je očekává lahodná strava a měkké lůžko. I malíř Dobner, který se vážně zaobíral myšlenkou, že zůstane v Moshi, se nakonec nechal přemluvit a pokračoval dál. Jako podmínku si však stanovil, že v žádném případě nebude nocovat v jedné místnosti s panem doktorem Meyerwaldem.


  Necelou hodinu před západem slunce, po namáhavě jízdě vedoucí po úzkých stezkách strmě nahoru, stanuli před vysokou, bíle natřenou bránou, která vedla k Rodenově usedlosti. Skvěl se na ní barevný erb jeho rodiny: tři červené dubové listy na zelenobílém podkladu.


  Charlotta byla tak vyčerpaná, že už netoužila po ničem jiném než po spánku. Nedokázal ji už nadchnout ani pohled na bujnou vegetaci, jemně zvlněná pole a zelenou plochu připomínající park s rybníkem uprostřed. Magicky ji přitahoval jenom obytný dům, k němuž vedla široká cesta lemovaná akáciemi. Prostá hranatá budova, za jejímiž zdmi na ni snad čeká pohodlné lůžko.


  Černí zaměstnanci jim vyběhli vstříc, ještě než se přiblížili ke vchodu, s neskrývanou radostí uvítali svého bwana Rodena a jeho hosty a doprovodili je dovnitř. Charlotta musela zatnout zuby, když slézala z muly. Stehno ji pálilo jako čert, zítra ráno nejspíš neudělá ani krok. Byla ráda, že jí von Roden nabídl rámě, aby ji převedl přes práh.


  „Nemáte snad nic proti tomu, Ohlsene?“ zeptal se s úsměvem Christiana. „Je to totiž poprvé, co bílá žena vchází do mého domu, a já musím bezpodmínečně vědět, jestli toto obydlí dojde v jejích očích shovívavého přijetí.“


  Christian byl příliš unavený, aby něco namítl.


  Pomalu a prkenně se šoural za doktorem Meyerwaldem; Dobner vstoupil do domu jako poslední, tak roztržitě a nepozorně, že narazil hlavou do zárubně.


  „No? Tak co tomu říkáte?“ zvolal


  s neskrývaným očekáváním von Roden.


  První, co Charlottě padlo do oka, byl klavír.


  Malý nástroj z leštěného hnědého dřeva, klaviaturu podpíraly kulaté sloupky, na vyklopených kovových držácích stály bílé svíčky. Poté spatřila na stěně lví kožešinu, nádhernou trofej s hlavou a drápy, na niž by byl hrdý každý lovec.


  „Vypadá to velmi útulně!“ nechal se slyšet doktor Meyerwald. „Blahopřeji, von Rodene.


  Úplně jako doma.“


  Zbývající zařízení bylo podobné tomu, jež Charlotta viděla u bělošských manželek důstojníků v Dar es Salaamu a které se patrně těšilo neobyčejné oblibě: Byly tu nabírané závěsy sahající od stropu až na podlahu, zarámované fotografie z vlasti, vyzdívaná kamna, police s knihami a všelijakými africkými řezbami, vše doplňoval kulatý jídelní stůl se šesti židlemi, na kterém stála váza s velkou, jasně bílou květinou. Charlotta tu květinu už viděla na trhu v Dar es Salaamu, šlo o domorodý druh amarylky.


  Podávala se káva a sladká limonáda a k tomu průzračná studená voda, kterou žízniví cestující lačně vypili snad jedním douškem.


  „Sadalla vám teď ukáže, kde budete ubytovaní, a poté se společně najíme, kuchař už na tom pracuje. Mě teď laskavě omluvte, musím se podívat, jestli moji zaměstnanci náležitě splnili své úkoly.“


  Právě probíhala výsadba agáve a on svým pracovníkům očividně nevěřil ani to, jak se jmenují. To nejspíš vysvětlovalo, proč měl tak naspěch, aby se zase vrátil na plantáž. Charlotta sice neměla chuť na jídlo – mnohem raději by si šla hned lehnout –, ale nemohla samozřejmě hostitelovo pozvání odmítnout. Černý zřízenec, kterého von Roden nazval „Sadalla“, se jí hluboce uklonil. Když otevřel dveře do úzkého vedlejšího pokoje, podíval se na ni s velkým očekáváním.


  „Krásný pokoj. Bwana Roden všechen nábytek udělal sám. Hodně práce, aby bibi byla spokojená.“


  Pochopila omyl a rozhodla se, že celou záležitost objasní, než dojde k dalším nedorozuměním.


  „Já nejsem bibi von Klitzing, Sadallo. Jsem bibi Ohlsen. Bwana se světlou tropickou helmou a krátkou puškou – to je bwana Ohlsen. Můj manžel. Rozumíš?“


  Na obličeji se mu zračilo nevýslovné zklamání


  – očividně předpokládal, že konečně přijela nová paní domu.


  „ Bibi Ohlsen,“ zamumlal a znovu se uklonil, tentokrát však ne tak hluboko. „ Karibu.  Vítejte.“


  Uchýlil se do ústraní a snažil se zavřít za sebou rozvrzané dveře co nejtišeji. Naproti v obývacím pokoji se ozvalo šuškání, a protože už docela dobře rozuměla svahilsky, pochopila, že se Sadalla hned podělil o novinku se svými kolegy.


  S povzdechem se rozhlédla a nepříjemný pocit, že není toužebně očekávanou, nýbrž nepravou ženou, zesílil. Von Roden zařídil tuto malou místnost s velkou péčí pro svou budoucí choť –


  pravděpodobně potřeboval dlouhé měsíce na to, aby zhotovil komodu se zrcadlem, skříň a krásnou sedací soupravu. V pokoji stál gauč, mohutně


  vycpaný, nejspíš slepičím peřím, pomyslela si Charlotta. Byly na něm rozložené přikrývky a ona se na nich s úlevným povzdechem uvelebila, aby ulevila bolavým nohám. Chvíli ležela na zádech, užívala si příjemný pocit, že se může na tomto komfortním loži pohodlně protáhnout, a zavřela oči. Hlavně neusnout, co nevidět se podává večeře.


  Než se posadí ke stolu, musí si aspoň umýt ruce a obličej a trochu se učesat. Za tím účelem stála na komodě plechová miska s vodou, vedle ležel ručník, a dokonce tu byl i hřeben a kartáč z hnědé želvoviny.


  Myšlenky se jí rozptýlily, změnily se v barevné hedvábné šátky třepotající se v průvanu. Různé výjevy je překrývaly a zase mizely: křehká silueta žirafy, šedá step tetelící se žárem, trojhranné tvary stanů neklidně osvětlených mihotavým odleskem ohně. Viděla štěrkem posypanou cestu lemovanou růžově kvetoucími akáciemi, na jejímž konci zářila jasná budova s přístřeškem podpíraným sloupy. Nějaká žena k ní v zoufalém spěchu přibíhala alejí, bosá, s rozpuštěnými vlasy; splývavý oděv se jí vzdouval, jako by to byl závoj nebo mlha…


  „ Chakula!  Jídlo je hotové, bibi Ohlsen. Prosím rychle přijít, kuchař s tím měl velkou námahu…“


  Vytrhla se ze spánku a potřebovala chvíli na to, aby snový výjev zaplašila. Namáhavě se zvedla, přičemž v duchu proklínala tu zatracenou mulu, a posadila se před zrcadlo na komodě, aby se trochu upravila. Měla stíny pod očima, což se jí ani trochu nelíbilo, a kromě toho se cítila, jako kdyby její tělo bojovalo s horečkou, což určitě způsobila náročná a vyčerpávající dlouhá cesta.


  Do jejího pokoje pronikla vůně pečeného kuřecího masa a pražených arašídů. Slyšela, jak von Roden a doktor Meyerwald rozmlouvají o železnici do horského masivu Usambara, která


  měla vést z Tangy a k Viktoriinu jezeru, ale prozatím zaznamenala jen nepatrný pokrok.


  „Vypadá to, jako by společnost byla finančně na dně,“ usoudil von Roden. „Tady musí zasáhnout říše. Jsem si jistý, že za několik let mou úrodu dopraví na pobřeží železnice.“


  „Připadáte mi jako nenapravitelný optimista, milý von Rodene…“


  Slyšela jeho bezstarostný smích. Když vešla do obývacího pokoje, vyskočil, aby jí podržel židli, pak zvedl sklenku a prohlásil, jak je mimořádně pyšný na to, že u sebe může přivítat tak příjemné hosty z vlasti. Jeho slova zněla upřímně a všichni je zdvořile opětovali, ale přesto nálada u stolů zůstala spíš zdrženlivá a Roden měl plné ruce práce s tím, aby své hosty udržel v dobrém rozmaru. Dobner se vůbec neobjevil, vzkázal, že je indisponovaný a nechce být panstvu na obtíž. Meyerwalda to zřejmě rozzlobilo, ale schoval svou mrzutost za dlouhé traktáty, které nikoho nezajímaly. Christian uvítal Charlottu pousmáním a starostlivě se zeptal, jestli dlouhou jízdu přestála ve zdraví.


  „Jsem trochu unavená a mám dost namožené svaly…“


  „To zase přejde…,“ utěšoval ji.


  Byl ubytovaný společně s Meyerwaldem v jedné vedlejší budově z nepálených cihel, kterou pokrývala střecha z vlnitého plechu; von Roden nechal ten dům postavit ještě na konci loňského roku. Dobner nocoval v ložnici pána domu, nejspíš v posteli budoucí manželky. Večer se pocitově dost vlekl. Ačkoli jídlo bylo vynikající, a dokonce se podával čerstvý salát, mrkev a zelí ze zahrady, zůstalo jen u monologů doktora Meyerwalda, které von Roden jen občas přerušil, aby k nim přidal vlastní zážitky. Charlotta se dozvěděla, že je


  vášnivý lovec – to se v jejich rodině dědilo –


  a samozřejmě úplně sám skolil lva a kromě toho spoustu dalších zvířat, jejichž trofeje mohla obdivovat na stěnách. Jeho lovecká vášeň v ní zrovna nebudila sympatie; pochybovačně se podívala naproti na Christiana a objevila v jeho obličeji stejný odpor. Bylo mrzuté, že nespali ve stejné místnosti – docela ráda by mu mezi čtyřma očima oznámila, že by nejraději ze všeho už zítra odjela nazpět do Moshi.


  Christian se zvedl jako první a omluvil se, že si musí jít odpočinout. I doktor Meyerwald prohlásil, že se už konečně musí pořádně vyspat, a Charlotta si příležitost v podobě všeobecného loučení nenechala ujít a rovněž všem popřála dobrou noc.


  Skoro se to podobalo útěku – téměř jí přišlo líto Rodena, který právě otevřel láhev červeného vína, aby hostům nalil.


  „Dobře, tak zase zítra,“ přikývl a zase ji uzavřel.


  „Do té doby víno určitě vydrží.“


  Ještě jednou udeřil plochou dlaní do korku a podal láhev svému černému boy. 


  „Doufám, že jste spokojená se svým ubytováním, paní Ohlsenová.“


  „Je to velmi krásný pokoj, pane Rodene. Vaše snoubenka tu má záviděníhodné prostředí.“


  Stála už na prahu a chtěla se rozloučit, ale jeho úsměv ji zadržel. Její chvála ho očividně nesmírně potěšila.


  „Ano, zařídil jsem spoustu věcí, aby se Johanna u mě cítila dobře. Prohlédněte si klavír – jeho přeprava mě stála celé jmění. Pochází z mého rodného domu, hrála na něm matka. Nechal jsem ho poslat poštovním parníkem do Tangy, tam ho rozložili a černošští nosiči ho sem přinesli v několika balících.“


  „A kdo ho zase složil?“


  „Já,“ prohlásil s neskrývanou hrdostí. „Zabralo mi to několik týdnů. Naladil jsem ho, aby se na něj opravdu dalo hrát.“


  To ne, pomyslela si. Jestli má ta dáma hudební sluch, nejspíš ji rozbolí uši.


  Nepochybně mu neunikla její skepse, protože vyskočil a otevřel kryt klaviatury. Tiše vyklepal několik akordů – a k velkému překvapení Charlotty zněly čistě.


  „Hrajete na klavír?“ zajímal se. „Dříve jsem se tomu velmi vášnivě věnoval, ale teď už mám ztuhlé prsty. Může za to práce, možná i věk…“


  Zasmál se a Charlotta se zamyslela, kolik mu tak asi může být. Třicet? Čtyřicet? Kolem očí měl četné vrásky, ale ty mohly vzniknout i vlivem větru, počasí a slunce. Vyzařoval ze sebe něco, co ji přitahovalo – víc než jí bylo milé.


  „Já jsem na tom dost podobně,“ přiznala váhavě. „Hraju už jen příležitostně…“


  Kousla se do rtů. Že raději nemlčela! Von Roden totiž hned přistoupil k polici a vyndal velký notový sešit, jehož černý plátěný přebal zdobila zlatá písmena a natištěná harfa.


  „Čtyřručně?“ zeptal se s netajeným nadšením.


  „Zkusíme to? Jen pár minut, dokud ostatní ještě neusnuli. Pojďte, uděláme jim radost! Budu hrát dole, tam to mám se svými prackami lehčí…“


  Vzápětí připravil dvě židle, rychle vyklopil držáky a zapálil svíčky. Pozvolna přistoupila blíž, posadila se na přidělené místo a začala listovat notami, zatímco dva boys za nimi odnášeli nádobí ze stolu. Hrát na klavír v tuto pozdní hodinu byl naprosto šílený nápad, ale na druhou stranu pár taktů ještě nikomu neuškodilo.


  Orchestrální skladby různých skladatelů pro čtyři ruce, Händlovo Hallelujah, věta z Beethovenova Pastorále, předehra k Mozartově Kouzelné flétně…


  „Tohle je hezké,“ rozhodl se. „Máte to taky ráda?“


  Přisvědčila. V podstatě jí bylo jedno, co hrají, hlavně že ho to potěšilo. S jakým zápalem se usadil na židli, přitáhl si ještě trochu k sobě noty a vrhl s neskrývaným očekáváním na svou partnerku letmý pohled! Kývnutím mu udala rytmus. Při prvním akordu se ještě úplně nesešli a Christine svraštila čelo, protože hrál příliš hlasitě, ale pak se přizpůsobil, přenechal jí vedení a dosáhli podivuhodně dobré souhry. Úvodní tři akordy předehry zazněly zvláštně varovně, poté se rozplynuly v sestupné melodii, přešly do jiné tóniny, aniž pozbyly svou ponurou vážnost…


  Nebyl to rozpustilý Mozart, zázračné dítě milované bohy. Tato hudba překypovala temným napětím a krásné melodie, které v ní neustále probleskovaly, nemohly zastřít skutečnost, že v této skladbě existuje i jiná, mnohem hlubší dimenze.


  „Připadám si, jako bych stál na vratkém mostě,“


  přiznal Max von Roden tiše, když dozněl poslední tón. „Kolem dokola je vidět neuvěřitelnou krásu, rozeklané skály, vodopády a kvetoucí haluze.


  Avšak hluboko dole běsní se smrtící silou dravý proud.“


  Mlčela. Jak povrchně ho dosud posuzovala! Ten veselý, činorodý chlapík, kterému jako by se dařilo vše, nač sáhne, měl druhou, velmi přemýšlivou povahu.


  „Už je pozdě,“ poznamenala rozpačitě.


  „Dobře se vyspěte, paní Ohlsenová.“


  


  V noci ji probudila silná zimnice. Vyděšeně se posadila, rozsvítila petrolejovou lampu a sáhla po džbánu s vodou, který tam byl připravený.


  Ruka se jí třásla tak, že většinu tekutiny rozlila mimo sklenici. Zmocnil se jí strach, protože lehkomyslně nechala chinin v cestovním kufru a ten se teď nacházel v Moshi u karavany. Měla by probudit některého ze sluhů? Von Roden má určitě doma chinin. Nechtělo se jí ale uprostřed noci pobíhat po cizím domě, a tak se rozhodla, že počká do rána.


  Zanedlouho horečka udeřila netušenou silou.


  Měla pocit, že se jí rozskočí hlava, celé tělo jí hořelo jako v plamenech. V místnosti tančily odporné pitvorné ksichty s kulatýma vyvalenýma očima, krokodýl prudce rozevřel tlamu, ukázal jí řadu ostrých zubů a měla dojem, že cítí jeho páchnoucí dech. Celá propocená se nekonečné hodiny převalovala na polštářích, ale někdy ještě před rozedněním horečka pominula stejně překvapivě, jako se dostavila, a Charlotta upadla do olověného spánku.


  Vzbudilo ji řinčivé vyzvánění zvonu. Zvuk nebyl o moc příjemnější než otravné kohoutí kokrhání, byl snad ještě horší, protože černoch oznamující počátek práce česáčů, bušil paličkou bez přestání. Zato ale cítila, že nemá teplotu, ačkoli se jí trochu točila hlava a nevrátily se jí už ani bolesti hlavy. Možná vůbec nemusím užívat chinin, pomyslela si s úlevou. Vypadá to, že jsem záchvat horečky překonala i bez léku. Opatrně se posadila a užuž se chystala zhoupnout nohy z gauče, když vtom zasténala bolestí – úplně zapomněla na namožené svaly.


  Ve vedlejším obývacím pokoji seděl Christian sám u prostřeného stolu a pročítal starý časopis.


  Polekaně zjistila, že zaspala – její talíř byl jediný, který zůstal nepoužitý.


  „Co dělá tvoje unavené tělo?“ zajímal se a odložil tiskovinu stranou.


  „Tomu se daří výborně,“ zamumlala. „Kde jsou ostatní? Panebože, spala jsem jako zabitá…


  I Christian vypadal dost zdrchaně. Navíc mu během cesty narostlo tmavé strniště a také nutně potřeboval ostříhat vlasy. Přesto byl patrně v dobré náladě.


  „Moc jsi toho nezmeškala. Dobner snad ještě za kuropění utekl zpátky do Moshi a náš přítel Meyerwald se po snídani rozhodl, že bude toho zběha následovat. Von Roden mu přidělil dva černošské průvodce, kteří mu ukážou cestu a poté přivedou muly zpátky na plantáž.“


  „Ach!“


  Tato zpráva se jí nijak zvlášť nedotkla.


  V podstatě bylo velmi příjemné sedět u stolu bez zdlouhavých a únavných přednášek doktora Meyerwalda. Když vešla černošská služebná, aby jí přinesla kávu a čerstvý kukuřičný koláček, rázem zjistila, že stačí pouhá vůně pečiva, aby se jí zvedl žaludek.


  „Ne, děkuji, pro mě prosím ne.“


  Upila trochu kávy a žvýkala studenou prosnou placku, která se jí také zajídala, ale aspoň nebyla tak silně cítit po arašídovém oleji. Hrnku s medem, který k ní Christian přistrčil, se ani nedotkla.


  „Necítíš se dobře?“


  „Asi jsem ještě trochu ospalá…“


  V žádném případě nechtěla, aby si o ni dělal starost. Tahle hloupá žaludeční nevolnost určitě brzy zmizí, za běžných okolností mohla jíst, co se jí zachtělo, a nikdy jí nebylo špatně. Se šálkem kávy v ruce se na židli pohodlně opřela a zaposlouchala se do zpěvu dělníků na plantáži.


  Zněl jinak než hlasité, povzbuzující písně


  karavanních nosičů, pokojněji, melodičtěji a občas měla dojem, že slyší náznaky německých církevních písní.


  „Každý je zapsaný do seznamu a pak se vydají s motykami a rýči na plantáž,“ pronesl tiše Christian. „Všimla sis včera, jak jsou kávovníky osypané žlutými plody? Vypadá to na dobrou úrodu…“


  „Myslel jsem, že chtěl pěstovat jen sisal?“


  „Sisalové rostliny potřebujou více let, než se dají sklízet, takže prozatím vsadil ještě na kávu, stejně jako jeho předchůdce. Arabovy kokosové palmy nechal pokácet…“


  Charlotta se donutila dopít šálek až do dna.


  Chápala, že Christian pohlíží na tuto rozlehlou plantáž se smíšenými pocity. Vždycky snil o tom, že bude právě takovou vlastnit, ale jeho sen se rozplynul.


  „Co bys říkala tomu, kdybychom dnes v poledne odjeli?“ navrhl.


  Ještě včera měla podobné plány, ale dnes zaváhala. Jednak se pořád ještě cítila slabá a vyhlídka, že si zase osedlá mulu, pro ni nebyla příliš lákavá. A také se nechtěla zachovat k von Rodenovi bezohledně. Včerejší hra na klavír je velmi sblížila; přes všechny své zvláštnosti to byl laskavý a přitažlivý člověk.


  „Nebo si i dnes večer musíš s panem Rodenem zahrát čtyřručně na klavír?“


  Christian mluvil vesele, ale v jeho hlase byla zřetelně slyšet žárlivost. Ačkoli její manžel miloval hudbu, byl vždy příliš líný na to, aby se naučil hrát na nějaký nástroj, takže von Roden mu nutně musel být trnem v oku. Ten muž má peníze, plantáž, hraje na klavír, má šlechtickou snoubenku…


  „Udělalo mi to sice velkou radost, ale nemusím to bezpodmínečně opakovat. Jestli chceš, rozloučíme se tedy už dnes v poledne. Jen ty moje namožené svaly…“


  „To tě spolehlivě přejde právě při jízdě.


  V Moshi nás přijmou na německé vojenské stanici, tam si trochu odpočineme. Proč nejíš, Charlotto?


  Musíš mít dost sil, jízda z horského úbočí nebude tak úplně jednoduchá…“


  Neochotně si namazala med na prosnou placku a přiměla se pozřít několik soust; studené kuřecí maso a fazole, které včera tak vychvalovala, jí dnes připadaly odporné. Zatímco ještě žvýkala, uslyšela Rodenův zvučný hlas udělující kdesi v domě pokyny. Za chvíli plantážník otevřel dveře a popřál jí dobré jitro.


  Měl na sobě flekaté kožené rajtky a vytahanou vestu; hnědý klobouk, který na prahu smekl, lhostejně odhodil na volnou židli. Celým svým vzezřením vyzařoval svěží ranní energii, pravděpodobně byl na nohou už za kuropění, kontroloval dělníky, prověřoval stroje, určil posloupnost prací a vyřídil tisíc dalších věcí.


  „Vyspala jste se dobře, paní Ohlsenová?“


  „Příliš dlouho – prosím omluvte mě, že jsem se včas nedostavila na snídani.“


  Zasmál se a ujistil ji, že otázku v žádném případě nemyslel jako výčitku. V jeho domě může každý host spát tak dlouho, jak uzná za vhodné.


  Jestli se ale už najedla, rád by ji a jejího manžela pozval na malou projížďku po své plantáži. Teď se hloubí otvory pro sazenice, hlavně pro sisalovou agáve, ale připomněl, že nezapomíná ani na sazenice kávovníku. Na jednom místě vzadu na plantáži přehradil potok, aby mohl založit rybník – tam by viděli prací a fermentační nádrže, které jsou při sklizni kávy zapotřebí. Nechal také


  postavit nové příbytky z nepálených cihel a se střechami z vlnitého plechu pro své černošské zaměstnance, od té doby ti chlapíci konečně zůstávají na plantáži, zatímco dříve všichni každou chvíli utíkali…


  „To je od vás velmi laskavé,“ přerušil ho se zdvořilým chladem Christian. „Ale moje žena a já chceme ještě před polednem odjet zpátky do Moshi. Prosím pochopte, že manželka se podílí na financování karavany a chtěla by samozřejmě sledovat smlouvání s Čaggy.“


  Rodenův zklamaný obličej se jí dotkl víc, než čekala. Nelíbilo se jí, že Christian nadhodil její údajné obchodní zájmy, aby prosadil vlastní přání, protože teď si von Roden musí nutně myslet, že brzký odjezd je její nápad. Přitom by teď, když tak nadšeně vyprávěl o své plantáži, moc ráda zůstala.


  Vůbec by jí nebylo proti mysli procházet po jeho boku kávovníkovými poli a agávovými plantážemi, poslouchat, jaké má plány, smát se žertům a třeba s ním hledět na vzdálený horský vrchol pokrytý sněhem a ledem…


  Musí se vzchopit, snad je to dokonce dobře, že odjedou ještě dnes. Přála mu z celého srdce, aby jeho snoubenka co nejdříve dorazila na plantáž; zvláštní bylo už jenom to, že nebyla na palubě poštovního parníku – snad neonemocněla…


  Když zanedlouho vyšla z domu, zůstala naprosto fascinovaně stát. Kam jenom včera dala oči? Zdejší krajina byla neuvěřitelně kouzelná, přímo symfonie světlých a tmavších odstínů zeleně. Dařilo se agávovým plantážím, na keřích kávovníku žlutě zářily nezralé plody, mladé agáve se leskly v modravě stříbřitém odstínu. Opodál na příkřejších svazích visely ještě jemné mlžné závoje, mezi nimiž se dal rozeznat zářivě zelený porost, jehož široké listy se na mírném větru půvabně pohupovaly.


  „Tam nahoře mají Čaggové své banánové plantáže,“ uslyšela Rodenův hlas. „Jsou to šikovní zahradníci a skvěle dokážou zavodňovat půdu.


  Musím být s nimi stále zadobře, jinak by mi ti chlapíci odvedli všechnu vodu!“


  Zasmál se trochu nuceně, ale zdálo se, že zklamání už překonal. Když si Charlotta jednou nohou stoupla do třmenu, bez okolků ji uchopil kolem pasu a zvedl tak vysoko, že dokázala bez sebemenší námahy nasednout. Jeho nabídku, že doprovodí hosty do Moshi, Christian s neústupnou zdvořilostí odmítl. Na první pohled je vidět, připomněl, že von Roden má tolik práce, že neví, kam dřív skočit, a je ho nutně zapotřebí na jeho plantážích. Sluha, který zná cestu a později dovede muly zpátky na plantáž, jim bohatě stačí. „Škoda že moje snoubenka ještě nedorazila,“ poznamenal Max von Roden, když Charlottě podal ruku na rozloučenou. „Určitě byste si obě padly do oka.“


  „Navštivte nás někdy v Dar es Salaamu, pane Rodene – budeme se moc těšit.“


  Slíbil, že za nimi do Indické ulice zavítá, až přijede vyzvednout Johannu do Dar es Salaamu.


  Už to dlouho nepotrvá, určitě mu dávno poslala zprávu, ale pošta v kolonii je zkrátka trochu pomalá…


  Christian pobídl mulu ostruhou a Charlottino zvíře ji bez okolků následovalo, takže nit jejich rozhovoru se násilně přetrhla. Když se na konci akáciové aleje naposledy ohlédla po obytném domě, stál Max von Roden pořád na stejném místě a provázel je upřeným pohledem.


  Jumovi, jejich černošskému průvodci, se patrně zamlouvalo, že se pro dnešek zbavil nekonečného vyčerpávajícího kopání. Když projížděli plantážemi, mával kamarádům, radoval se z jejich závistivých pohledů a hlasitě opětoval žertovné narážky. Vyprávěl, že ještě před několika lety byl


  otrokem na kokosové plantáži u Tangy, ale Němci jeho dřívějšího bwana vyhnali a zanechali ho na pobřeží samotného. Potom přišel bwana Roden a vzal ho s sebou na svou plantáž, kde bylo hodně práce. Bwana Roden je dobrý pán, postavil pro ně krásné domy a věnoval jim zahrady. Bwana Roden dokáže být strašně zlý, ale nikdy své dělníky neuhodil. To dělají jen Arabové a také Indové, kteří tady poblíž mají plantáže…


  Christiana tohle povídání nezajímalo, beztak mu rozuměl jenom zčásti, protože jeho znalosti svahilštiny se moc nezlepšily. Naopak Charlotta nechtěla vypadat odmítavě a občas mu položila nějakou dílčí otázku, ačkoli to pro ni nebylo snadné. Když projeli bílou bránou a nechali plantáž za sebou, vinula se cesta po svahu křivolace dolů a ona musela tělem vyrovnávat pohyby zvířete. Namáhalo ji to víc, než si uměla představit; pravděpodobně se na tom podepsal i její žaludek, se kterým měla dosud problémy.


  Byla to škoda, protože teď, když se zvedly ranní mlhy, se krajina ukázala v celé své kráse. Příkré skály se vypínaly vysoko k modré obloze, mezi nimi se nacházely obrovské háje plné světlezelených banánovníků, viděli bělostnou stuhu vodopádu a tam nahoře, kde teď byl mlžný opar stále řidší a průhlednější, se ve změti deštného pralesa tyčily jako obři mohutné majestátní stromy. Pořád ještě bylo příjemné chladno – dole v Moshi zažijí zřejmě mnohem vyšší teploty. Charlotta se chvíli věnovala mule, která se vzpurně zdráhala vkročit do nejbližšího zákrutu cesty; už se obávala, že bude muset sestoupit, ale mula se zničehonic rozhodla, že půjde dál.


  „ Bibi Ohlsen! Podívej se na horu! Hora má dnes dobrou náladu, odehnala mraky, chce se nám ukázat…“


  Fascinovaně hleděla na Kilimandžáro, které jako by se vznášelo uprostřed oblohy. Hora teď byla ještě jasnější a větší než předevčírem, protože se tehdy nacházeli blíž k vrcholům. Odněkud vzlétlo hejno ptáků – nejspíš havranů –


  a třepotavým letem zamířilo k banánovým plantážím, jejich malá černá těla s vroubkovanými okraji křídel se mihla před třpytivým vrcholem a až k nim dolů dolehl jejich skřípavý křik.


  „Vidíš teď opět své sny?“ zeptal se zvesela Christian. „Skoro bych řekl, že mně se to dnes taky daří.“


  Postihla ji náhlá nevolnost, která jí zabránila odpovědět. Krákání ptáků jí znělo v uších strašně pronikavě.


  „Chceš vědět, o čem sním, Charlotto? Asi jenom zavrtíš hlavou, ale já před sebou vidím plantáž a vím, že nám jednoho dne bude patřit.


  Měla jsi pravdu, nikdo nemůže žít beze snu…“


  Její mula poskočila, takže se musela rychle chytit hřívy. Ztřeštěné zvíře se rozběhlo a nestaralo se o Charlottiny zoufalé pokusy je zpomalit.


  Slyšela výkřiky černošského průvodce, že musí přitáhnout otěže, ale ty jí už dávno vyklouzly z rukou. Oběma rukama se křečovitě držela zvířecího krku. Je to ještě správná cesta? Větve ji tloukly do hrudi a šlehaly do obličeje; strhly jí šátek z hlavy. Slyšela šumění, jako by poblíž tekla voda, a pak ji náhle obklopily nějaké snědé postavy. Listově zahrocené oštěpy jako by vyrostly z křoví, bíle a rudě pomalované obličeje, vytřeštěné oči, natahují se k ní paže, sahají po svěšených otěžích její vyděšené muly…


  Měla dojem, že na ni dopadlo metrákové závaží.


  Dávila, vyzvracela se, cítila, jak sklouzla ze sedla a zřítila se do hlubiny. Nenásledoval však žádný náraz, jen ošklivý pocit, že klouže do bezedné temnoty. Prsty se jí zatínaly do suché trávy, větví


  a hnědé půdy. Olověná tíže, která na ní spočinula, ji připravila o dech a nutila ji opakovaně zvracet.


  „Charlotto!“ zvolal čísi vzdálený, zoufalý hlas.


  Žaludek ji pálil jako oheň, který se bleskově zmocnil celého těla. S bolestivým zasténáním se schoulila.


  „Charlotto! Ne! Nechte mě! Charlotto!“


  Charlotta však už nevnímala nic jiného než šílenou bolest, která jí stiskla břicho jako svěrák.


  


  Max von Roden se musel vzchopit, jinak by tu ještě dlouho stál a zíral na odjíždějící návštěvníky.


  Co se to s ním jenom děje? Čekala ho spousta povinností. Naproti u zaměstnanců stavební práce, takže se to hned chystal proměřit olovnicí, protože Afričané občas s oblibou stavěli křivé zdi. Pak musí dohlédnout na to, aby otvory na sazenice vykopali dostatečně hluboké a široké a naplnili je sypkou zeminou. Ve stáji prý jeden z jeho volů odmítá žrát, snad ho nepostihla nějaká nakažlivá nemoc.


  Zatímco spěchal na staveniště, přemýšlel o tom, že bezpodmínečně potřebuje bělošského předáka, nejlíp dokonce dva, ale najít dobré lidi nebylo nic jednoduchého. Dána se musel zbavit, protože si přihýbal víc, než bylo záhodno. Němec z Lipska se po několika týdnech připojil ke skupině zlatokopů.


  Nemusel ani použít olovnici, i pouhým okem se dalo poznat, že se nově postavená zeď z nepálených cihel notně naklání dovnitř. Tady pomůže jen jediné: vše strhnout a znovu vyzdít.


  Chvíli mu trvalo, než o tom černošského dělníka přesvědčil; Makwetu hledal všechny možné výmluvy a svatosvatě ho ujišťoval, že chybu ještě dokáže napravit. Max von Roden si však s křivými zdmi vůbec nechtěl začínat. Makwetu se dosud


  osvědčil jako docela zručný muž, takže se určitě naučí stavět rovné zdi.


  Když společně odstranili výsledek


  dvouhodinové práce, trochu černochovi pomohl a poté ho ještě chvíli sledoval kritickýma očima.


  Přitom se mu bezděčně znovu vybavil obraz tří jezdců, uprostřed se světle oděnou ženou, která měla přes černé vlasy zlatavý šátek. Slušelo jí to, hodilo se to k jejím tmavým očím, které se občas zaleskly jako zlatožlutý jantar. Včera večer, když spolu hráli na klavír, ho ty oči nevýslovně okouzlily. Dovedly se podívat neuvěřitelně zasněně, když se pohroužila do hudby. Když ale nedopatřením hmátl vedle nebo zmeškal nástup, shovívavé vzezření rázem zmizelo a zpražila ho vyčítavým pohledem… Ptal se sám sebe, jestli je šťastná se svým mužem. Christian Ohlsen působil dojmem, že na něm spočinul ponurý, zasmušilý mrak; všiml si toho už na lodi a obdivoval ji, jak dobromyslně a s jakou péčí se o něho stará. I včera večer měla…


  „ Bwana musí přijít! Kořen je v zemi, velký a tlustý jako sloní břicho. Nikdo ho nedokáže vytáhnout!“


  „Řekni Kapandovi, ať mi osedlá mulu!“


  Zatímco mířil ke stájím, zlobil se na dělníky, kteří v takových případech s oblibou rezignovali a tvrdili, že na tom místě není možné vyhloubit otvory na sazenice. Přesto mu ten obraz stále nešel z mysli: Charlotta Ohlsenová v mužském oblečení jede na mule. Uchopil ji za pás a cítil, že pod kabátkem má šněrovačku – na tom nebylo nic zvláštního. Bylo opravdu vzrušující zvednout ji do výšky a cítit její tělo, ať už to bylo z jakéhokoli důvodu. Možná se to dalo vysvětlit i tím, že už velmi dlouho neobjal žádnou ženu. Nepřitahovaly ho černošky, ani na zahnání dlouhé chvíle, jak to dělalo mnoho bělochů. Chtěl Johanně zachovat


  věrnost, přesně tak, jak si to před rokem vzájemně slíbili. Znali se snad odedávna, vždyť si spolu hráli už jako malé děti.


  V pozadí teď Kilimandžáro vystoupilo z oblaků.


  Byl to velkolepý, přímo magický pohled –


  a nejspíš také důvod, proč se usadil zrovna tady.


  Velmi jasně se daly rozeznat obrysy, což se stávalo jen občas a pravděpodobně to ohlašovalo změnu počasí. S hlasitým třepotáním křídel vzlétli havrani; celé hejno černých lupičů si zřejmě vyhlédlo kukuřici, kterou nahoře pěstovali Čaggové.


  „ Bwana Roden! Bwana Roden!“


  Vytrhl se z myšlenek a spatřil černocha na mule, který bez rozpaků cválal po nově oseté louce.


  Užuž chtěl začít láteřit, když poznal Jumu.


  „ Bwana Roden nezlobit se na Jumu…


  Válečníků tolik jako trávy na loukách… nikdo neví počet. Oštěpy krájí jako nože… bodají do srdce. Spadne z muly na zem… Už nevstane…


  Válečníci mají bílé a rudé obličeje… Luky se šípy… bojují s bwana… Juma má strach. Mula má taky strach a běží zpátky na plantáž… Juma ji nemůže zastavit…“


  Von Roden měl dostatek zkušeností


  s domorodci, aby z té slovní změti vyrozuměl to podstatné.


  „Kdo se neudržel na mule? Snad ne…“


  „ Bibi Ohlsen padá ze hřbetu… Juma nemůže bibi pomoct. Kolem dokola stojí bojovníci, mají oštěpy, ostře nabroušené…“


  „Čaggové?“


  Juma schoulil ramena a potichu na otázku přisvědčil. Na plantáži se našli i Čaggové a on se jich bál. Přišli většinou jen na pár dní, aby si vydělali peníze na krásný šátek, ostrý nůž nebo


  hezký šperk, a potom zase zmizeli. Juma se s nimi několikrát dostal do sporu a vysloužil si výprask, protože Čaggové byli pyšní a pohrdali černochy, kteří na plantáži bydleli.


  „Ukaž mi, kde se to stalo!“


  Von Roden nechal všechno stát a popoběhl několik metrů do stáje, kde přikázal Kapandovi, aby osedlal další tři muly a přivedl dva průvodce.


  Poté se vřítil zpátky do domu, aby se ozbrojil.


  Dosud úplně přesně nepochopil, co se konkrétně stalo, ale protože se Juma vrátil sám a po Ohlsenových nebylo vidu ani slechu, zdálo se, že se jim něco stalo.


  Muly vycítily neklid a chovaly se obzvlášť jankovitě. Musel se uklidnit, protože s hněvem by toho moc nepořídil. Zatraceně, měl trvat na tom, že Charlottu a jejího muže doprovodí. Proč se nechal tak rychle odbýt? Dosud vycházel s různými náčelníky docela dobře, ale Čaggové byli nevypočitatelní – a kmeny se prakticky nepřetržitě nacházeli v nějakých místních konfliktech a válkách.


  Jumu ta událost hodně vyděsila. Von Roden na něm viděl, že by asi raději zůstal na plantáži, ale po boku svého bwana a tří dalších soukmenovců si dodal odvahy a pobídl své jízdní zvíře patami. Von Roden je nabádal, aby si pospíšili; vedle výčitek vůči sobě samému ho teď navíc trýznil neurčitý strach. Charlotta spadla z muly, možná si něco zlomila a teď leží bezmocně a s mučivými bolestmi někde na okraji cesty.


  „Co je s bwana Ohlsenem?“ vyzvídal od Jumy.


  „Juma přesně neví. Bwana Ohlsen se s válečníky hádal. Nemá strach z oštěpů. Ale pak se mula s Jumou rozběhla pryč…“


  „No jistě, mula!“ zavrčel mrzutě von Roden.


  Stezka na tomto místě byla hluboko vymletá vodou a lemovaná vysokými keři. Když se ocitli za zákrutem, Rodenova mula uskočila stranou, aby nepovalila muže, který se před nimi znenadání objevil. Christian Ohlsen vypadal strašně. Krvácel z rány na čele, měl potrhané a zašpiněné šaty, tropickou helmu někde ztratil. Polekaně sesedli, aby mu pomohli; na první pohled bylo jasné, že se vleče s vynaložením posledních sil. Když ho von Roden a Juma uchopili v podpaží, vypověděly mu nohy službu. Opatrně ho nechali klouzat po zemi.


  „Von Roden,“ vykoktal Christian, jako by musel usilovně přemýšlet, koho má před sebou. „Ona je… oni ji mají… nemohl jsem jim v tom zabránit…“


  „V čem a komu jste nemohl zabránit? Tak už mluvte!“ zvolal Max von Roden a podržel ho za ramena.


  Christian mluvil překotně a přidušeně a každou chvíli křečovitě lapal po vzduchu.


  „Domorodci. Odvedli ji s sebou. Splašila se jí mula a shodila ji. Slyšel jsem ji sténat a chtěl jsem se k ní dostat, ale obklopili ji ti chlapi. Když jsem zvedl pušku, vrhl se jich na mě celý houf… Ten zatracenej kvér se zasekl…“


  „Buďte rád, člověče,“ zavrčel von Roden.


  „Kdybyste jednoho z nich zastřelil, podepsal byste si tím rozsudek smrti.“


  Čaggové vzali s sebou Charlottu! To sice mohl každý chápat po svém, ale každopádně to byla špatná zpráva. Panebože, co s ní udělají? Snažil se potlačit ošklivé představy, které se mu vynořily v hlavě – takové věci se stávaly pořád, ale snad ne zrovna Charlottě…


  „Kam zamířili? Po cestě dolů?“


  Christian Ohlsen mu moc nepomohl. Srazili ho k zemi a na chvíli ztratil vědomí. Když zase přišel k sobě, Čaggové zmizeli a s nimi i Charlotta a jízdní zvířata.


  „Jet tam a najít jejich stopy,“ ozval se Kapanda.


  „Nikdo nechodit beze stop, jen duch.“


  Juma přenechal Christianovi svou mulu a dobrovolně vykročil pěšky; překypoval sice lítostí, ale zároveň byl z duše rád, že se mu podařilo včas uniknout. Ohlsen potřeboval tři pokusy, aby se dostal do sedla, nakonec mu nahoru pomohl von Roden, zatímco Juma držel neklidné zvíře za otěže.


  „Máte horečku, člověče. Ostatně toho jsem si všiml už včera. Vzal jste si chinin?“


  Christian si otřel rukávem krev z čela a neodpověděl. Von Roden pozorným pohledem zjistil, že to není závažné zranění – byla to roztržená pohmožděnina, kterou způsobil prudký úder. Pravděpodobně proto byl ještě jako omámený.


  Nemuseli jet dlouho. Na místě, kde došlo k přepadení, stezku křížila úzká horská bystřina, ve které teď nebylo příliš mnoho vody. Čaggové seběhli podél koryta potoka a narazili tu na cestu.


  „Tady, bwana! “


  Juma objevil okrově žlutý šátek, který se zachytil v porostu.


  „Ten patří jí. Ztratila ho, když se splašila mula!“


  Christian šátek uchopil, držel ho v rukou a prohlížel si jej s tak zoufalým pohledem, že s ním von Roden soucítil. Toho muže zrovna nemusel, ale jeho starosti o Charlottu rozuměl velmi dobře.


  „Čaggové uřízli větve a pruty,“ ohlásil Kapanda.


  Von Roden si čerstvá místa lomu vyložil jako důsledek boje, ale teď poznal, že se tu použily mačety.


  „Oni postavili nosítka, bwana.  A pak se vydali dolů. Možná do Moshi…


  „Moshi?“ zopakoval Christian Ohlsen. „Jak to –


  Moshi? To se dá poznat podle stop?“


  Rodenovi bylo jasné, že Ohlsen patrně nerozumí svahilsky, a tak se rozhodl, že o té záležitosti s nosítky raději pomlčí. Mohlo to znamenat pouze jediné – Charlotta se vážně zranila a nemůže jet na mule ani se udržet na vlastních nohách. Dobrotivé nebe, snad tady neumře?


  „Ano, dolů do Moshi. Je možné, že Čaggové mají namířeno ke karavaně, aby jí nabídli slonovinu,“ vysvětlil rozvážně. „Nejspíš tam vaši paní vzali s sebou…“


  Byla to jen vágní domněnka, které ani on sám moc nevěřil, ale rozhodně nebyla úplně scestná.


  Klidně to mohlo být tak, že Čaggové počítali s vděčností bělošských koloniálních vojáků, která by se určitě projevila mnoha dary.


  „Tak tedy pojedeme za nimi…“


  Vypadalo to, že Christian znovu ožil. Popohnal mulu, ale visel v sedle tak nepřirozeně předkloněný, že si von Roden bezděčně sám sobě kladl otázku, jak dlouho se asi na tom zvířeti udrží.


  „Poslyšte, Ohlsene! To by k ničemu nebylo.


  Vraťte se na plantáž, to není moc daleko, tam se o vás postarají. My vaši ženu v Moshi najdeme a pošleme vám zprávu…“


  „Já pojedu tam, kde je Charlotta…!“


  S těmi slovy zmizel za nejbližší zákrutou. To je ale tvrdohlavec! pomyslel si von Roden. Ale


  nepočínal by si on sám v takové situaci stejně? Ať měl proti tomuhle Ohlsenovi cokoli, nemohl popřít, že svou manželku přímo zbožňuje.


  Skupina se roztáhla; von Roden musel čekat na Kapandu, který pořád ještě hledal stopy. Jumu chtěl raději poslat zpátky na plantáž – černoch teď už neměl žádnou mulu a jenom je zdržoval.


  „Kapando! Tak pojď už, musíme dál.“


  Kapanda však dřepěl v korytu potoka a vypadalo to, jako by prsty maloval do vlhké půdy nějaké čáry. „Ano, bwano.  Ale bibi nenajdeme v Moshi. Tady vidím chodidla s prsty nahoru. Dva muži, tři, čtyři…“


  To mohlo znamenat pouze jediné: Několik válečníků z kmene Čagga se oddělilo od ostatních a vydali se proti proudu horské bystřiny. Nejspíš se vrátili do své vesnice.


  „Proč myslíš, že bibi Ohlsen nenajdeme v Moshi, Kapando?“


  „Kvůli tomuhle, bwana! “


  Natáhl k Rodenovi otevřenou dlaň. Leskl se na ní malý kulatý předmět, perleťový knoflík, ze kterého kapala voda. Takové knoflíky měla na svém kabátku, to si přesně vybavoval.


  Von Roden se syčivě nadechl, aby před Kapandou zakryl zděšení. Odvedli Charlottu do své vesnice, to nebyla dobrá zpráva. Proč? Co s ní zamýšlejí?


  Zaváhal, ale potom se rozhodl, že Christiana Ohlsena nepřivolá nazpět. Snad to zvládne až do Moshi; tam udělá nejlíp, když se svěří do rukou německého vojenského lékaře. Tohle koryto potoka se dalo zvládnout jen pěšky, což znamenalo, že by museli táhnout muly za sebou –


  to by bylo vysilující, a navíc velmi nebezpečné.


  Von Roden vůbec netušil, se kterým kmenem


  Čaggů má co do činění, a nevěděl, co mají domorodci za lubem. Jediná výhoda v této situaci byl fakt, že se Kapanda s nimi pravděpodobně dokáže domluvit, protože má za manželku příslušnici jejich kmene.


  


  Bolest Charlottu nemilosrdně zaplavila, připravila ji o všechny síly a pulzovala jí žilami jako jedovatý žhavý proud. Cítila se tak, jako by ji jakási mocná ruka pokaždé sevřela a zatřásla s ní; slyšela, jak jektá zuby, a křečovitě svírala prsty, jako by hledala nějakou pevnou oporu. Zimnice si s ní však dělala, co se jí zlíbilo; bojovat proti ní bylo zhola nemožné.


  Je tohle smrt? Měla ji nadosah, cítila její mrazivou přítomnost, ale kupodivu nepociťovala strach z toho, že by mohla zemřít. To, co ji opravdu děsilo, byly ty obrazy. Černorudé maskované tváře, které se před jejím horečnatým pohledem podivně kroutily, natahovaly se do délky, otevíraly široké tlamy a civěly na ni kulatýma vyvalenýma očima. Zdálo se, že jsou spojené s tou mučivou bolestí – hrozivě se k ní přiblížily, když se utrpení stupňovalo, a ustupovaly, když se dostavila malá úleva.


  Nebylo nic platné zavírat oči, protože masky nezmizely; místo toho se roztančily, proměnily se v červenobílé bájné tvory, vyrostly jim paže a nohy s drápy a v tlamách se zaleskly špičaté zuby. Pohybovaly se v divokém kolovém tanci a stále se k ní blížily, dotýkaly se jí, snažily se ji udeřit, hrozivě otevíraly tlamy prozrazující šelmy


  – a ona se před nimi mohla zachránit jedině tím, že zase otevřela oči. Listnatá větev, která kolem ní proklouzla, kousek nebe, snědá šlachovitá záda, jež se před ní pohybovala – to vše bylo pomíjivé, a přesto se toho dokázala na pár vteřin přidržet a uniknout tak horečnatým přízrakům.


  Pomáhaly i zvuky. Nejdřív vnímala jen šumění, jako by tu tekla velká řeka, ale podle všeho to vycházelo z ní samotné a pozvolna to utichalo.


  Slyšela hlasy, ale nerozuměla slovům. Údery a syčení nejspíš pocházely od mačety, praskaly větve a zurčela voda. Jednou ucítila na kůži chladivé kapky, jako by se silně rozpršelo; viděla ruku držící trs mokrých listů, kterými ji postříkala.


  Někdo se do ní snažil vpravit vodu – žíznivě se napila a hned zase všechnu vyzvracela. Když potom zavřela oči, stáhl ji kroužící vír hluboko do dunivé temnoty.


  Jen pozvolna ji to zase vyneslo napovrch vědomí, dunění se změnilo v tiché pískání a vrátily se bolesti. Kolem ní panovalo příšeří, ze kterého vystupovaly lesklé černé postavy obklopené obláčky stoupajícího dýmu. Teprve nyní ucítila štiplavý pach kouře, a když se rozkašlala, zdálo se jí, jako by jí vráželi do těla nože.


  Viděla, že se nad ní sklání černý obličej, malý a úzký, bělmo očí bylo poseté červenými žilkami, zorničky se nápadně leskly. Nad ním se objevil druhý, skvrnitý – byla to leopardí hlava.


  To nebyl horečnatý sen, tenhle kříženec člověka a zvířete byl odraz skutečnosti. Upřeně na ni zíraly čtyři oči, dvě ruce jí ohmatávaly břicho, z lidských úst vycházela mumlavá slova. Vypadalo to, jako by jí ruce chtěly proniknout do těla, narazily na šněrovačku a putovaly po pažích k zápěstím.


  Někdo jí zkřížil paže na hrudi, nadzvedl hlavu a do pootevřených úst vlil nějaký horký odvar.


  Spolkla trochu odporně hnilobného lektvaru, zvedl se jí žaludek a chtěla to vyzvracet, ale přitiskli ji zpátky na lůžko a čísi ruka jí nesmlouvavě zavřela ústa. Chvíli bojovala, kašlala, polykala, lapala po vzduchu a měla pocit, že se co nevidět udusí, pak ji znovu napřímili a donutili pozřít další doušek smradlavé tekutiny. Trýznění nebralo konce, časem jí už bylo všechno lhostejné, takže


  vypila nápoj až do poslední kapky v naději, že ji pak nechají na pokoji. Kupodivu žaludek se rozhodl úplně stejně, protože přestal rebelovat, dokonce i bolest ustoupila, a když ji konečně nechali o samotě, upadla do bezesného polospánku.


  „Chce vědět, jestli je to tvoje bibi. “


  „Řekni mu, že je… bibi jednoho přítele.“


  Charlotta slyšela věty, ale nedokázala si je správně vyložit. Vznášela se v jakémsi klidném, hřejivém proudu, který ji někam unášel, aniž mohla sama cokoli ovlivnit, a ten pocit byl tak příjemný, že v žádném případě nechtěla, aby pominul.


  „Ptá se, kde je tvůj přítel. Proč nepřišel sám.“


  „Pověz mu, že můj přítel je nemocný, a proto jsem se dostavil místo něj.“


  Proud teď už nebyl tak klidný a krásný pocit příjemného vznášení vzal zasvé. Přes břicho jí šplíchaly vlnky, kolem ní pluly utržené větve a narážely jí do těla. Mnoho hlasů narušovalo její klid, venku si několik lidí skákalo do řeči; bylo to nesrozumitelné tlachání, ze kterého jen občas porozuměla ojedinělé větě.


  „Náčelník říká, že si chce bílou bibi ponechat, když ti nepatří.“


  Znenadání konejšivý tok, který ji unášel, vyschl a nechal ji ležet na tvrdém pobřežním štěrku.


  Začalo jí docházet, že se patrně mluví o ní. Ten hlas jí připadal povědomý.


  „Řekni mu, že její muž je můj host a bratr. Budu ve všech ohledech jednat tak, jako by to byla moje vlastní bibi! “


  Ten, kdo tam venku vyjednával, byl von Roden.


  Charlotta otevřela oči a pokusila se v příšeří něco rozeznat. Kde to jenom je? Pálilo ji v žaludku,


  trpěla bolestí hlavy, a když se teď pokusila posadit, zatočila se jí hlava tak, že se hned zase zhroutila.


  „Náčelník ti ji nechce dát, bwana. “


  „Proč ne? Co si chce počít s bílou bibi?  To už mu bibi Čaggů nejsou dost dobré? Jsou líné nebo ošklivé? Nepřivádějí mu na svět už žádné syny?“


  „Nehněvat se, bwana.  Jinak nás zabijí.“


  „Přelož mu, co jsem ti řekl, krucinál!“


  Znovu zaslechla slova v neznámém jazyce, ale pomalu začala chápat souvislosti. Pád z muly, strašlivé dávení, horečka, maskovaní duchové…


  Nacházela se v nějaké nízké, kruhovité chýši, nedaleko ní ještě žhnul oheň, jehož dým teď stoupal kolmo vzhůru ke stropu a odcházel malým otvorem. Opodál dřepěla na podlaze nějaká žena, která k ní byla otočená zády; teď trochu odsunula stranou dlouhé banánové listy visící u vchodu a vykoukla ven.


  „Náčelník tvrdí, že je se svou bibi spokojený.


  Přesto si chce ponechat bílou bibi.  Jestli chce tvůj přítel dostat svou bibi zpátky, musí zaplatit danou cenu.“


  „Aha!“ zvolal von Roden německy. „Tak o to tady celou dobu jde!“


  Charlotta se podruhé pokusila napřímit, tentokrát pomalu a opatrně. Chvíli se s ní všechno točilo, ale potom se to zlepšilo. Opřela se o ruce a zjistila, že se jí paže chvějí slabostí. Nikdy dříve se necítila tak bezmocná, nemohla se ani posadit –


  jak by se tedy odsud vůbec mohla dostat?


  „Není moudré klást takové požadavky,“ slyšela, jak von Roden ve svahilštině varuje. „Němečtí vojáci dole v Moshi přijdou, aby bílou bibi osvobodili. Pak náčelník může přijít o veškerou zem a ztratit mnoho válečníků…“


  „Jsme ve vesnici Čaggů, bwana.  Mnoho oštěpů na nás namířených!“


  „No tak už dělej, Kapando!“


  Tlachání nebralo konce a Charlotta se znovu zhroutila, protože jí paže vypověděly službu.


  S hlasitým sípáním ležela na tvrdé podlaze a cítila, jak v ní narůstá panika. Vzápětí si uvědomila, že zmizely její šaty. Svlékli ji, nenechali jí ani spodní košilku; tělo jí zakrýval jen zaprášený červený cár látky.


  „Náčelník chce s tebou vyjednávat o ceně.“


  „Zatraceně, já ale žádnou cenu neuhradím!


  Požaduji vrátit bílou bibi,  kterou unesl. Kde je?“


  Znovu slyšela nesrozumitelné zvuky, tentokrát však odpověď zazněla rychleji. Překladatel si nejspíš hrál tak trochu na vlastním písečku.


  „Říká, že s ní bylo moc námahy. Byl u ní šaman. Bibi je nemocná.“


  „Chci ji vidět!“


  Rodenův energický požadavek ji pošetile vylekal – v žádném případě ji přece nesmí takhle vidět, špinavou od hlavy až k patě, s rozcuchanými vlasy, a navíc nahou, jen nedostatečně zakrytou šátkem…


  Dlouhé banánové listy před východem z chýše zašustily a žena spěšně ustoupila, když čísi ruka rozhrnula přírodní závěs. Dovnitř dopadlo světlo a Charlottu na chvíli oslnilo, ale i tak poznala Maxe von Roden, který vstoupil se skloněnou hlavou.


  Zdálo se, že vůbec nevnímá její nahotu. Klekl si vedle ní a povzbudivě se na ni usmál.


  „Ničeho se nebojte, paní Ohlsenová. Dostanu vás odsud.“


  Pokusila se opětovat jeho úsměv, ale vyznělo to dost žalostně.


  „Zlomila jste si něco?“ zeptal se a přece jen teď klouzal pohledem po jejím těle.


  „To si nemyslím… Byla to asi horečka… Kde je můj muž? Taky ho tady drží v zajetí?“


  „Naštěstí ne. Odjel dolů do Moshi, aby vás tam hledal.“


  „Je mi strašně líto, že jsem vám způsobila takovou námahu a spoustu starostí…“


  Zavrtěl hlavou a konejšivě jí položil ruku na obnažené rameno. „Nemluvte nesmysly.


  Všechno je to moje vina, měl jsem vás doprovodit.


  Ale můžete se spolehnout na to, že za pár hodin budete ležet v pohodlné posteli a zotavíte se z téhle hrůzy.“


  „Já ale zatím neujdu ani krok…“


  „To je nejspíš naše nejmenší starost,“ odtušil povzbudivě, zvedl se a vyšel opět ven.


  Zanedlouho se do chýše přišouraly dvě mladé ženy, přinesly kalabasu, poměrně špinavou, kdysi červenou látku, a snažily se postarat o pacientku.


  Klábosily s ní, daly jí napít a pomohly jí se napřímit. Charlotta byla příliš slabá a nemohla se bránit, a tak strpěla, že jí kolem těla ovinuly šátky a poté ji zase posadily na podlahu. Pořád jí bylo nevolno, všechno se s ní točilo a znovu se jako předzvěst horečky ohlašoval podivný pocit prázdnoty. Co to s ní ty ženy provádějí? Měly nakrátko zastřižené vlasy, a proto jim Charlottiny dlouhé lokny zřejmě připadaly hodně zvláštní.


  Udiveně je braly do rukou a smály se. Pak jedna odběhla a přinesla hrnec s nějakou světlehnědou kaší, kterou Charlottiny vlasy natřely a zapletly do copánků. Charlotta se nebránila a žíznivě se napila průzračné horské vody. Co to do ní asi nalili


  za ďábelskou břečku, že se jí žaludek skutečně zklidnil?


  Venku se energicky vyjednávalo. Vědět, že zbožím je tentokrát ona a že se smlouvá o její cenu, nebyl zrovna povznášející pocit.


  „To vůbec nepřipadá v úvahu!“ slyšela rozzlobený výkřik von Rodena.


  „Náčelník nechce bílé bibi poskytnout přístřeší, když se zdráháš, bwana…“


  Panebože! Co to jenom po něm požadují?


  Peníze? Dary? Zbraně? No jistě, chtějí pušky a náboje, ty jsou lepší než jejich oštěpy.


  Uvědomila si, že musí Rodenovi nahradit utrpěnou škodu, jestli to vůbec zvládne. Ale to všechno teď bylo vedlejší – hlavně aby se co nejdřív dostala z téhle zatracené smradlavé chýše…


  Obě ženy jí už částečně spletly copánky, když se venku konečně dohodly. Listový závěs se odsunul a ona spatřila nastrojeného válečníka, nepříliš vysokého, ale s úctyhodnými svaly na pažích a nohách. Byl to náčelník? Pozorně si ji prohlédl a nebyl patrně spokojený s jejím vzhledem. Jedna z žen musela obětovat vyšívanou stužku, kterou jí uvázala kolem hlavy, druhá pověsila Charlottě kolem krku dlouhý řetízek.


  Určitě to byl drahocenný šperk, protože měděný drát byl nesmírně dovedně zpracovaný tak, že vytvářel maličké, vzájemně propojené články.


  Když ji domorodky vyvedly z chýše, zmocnil se jí pošetilý pocit, že je vyšňořená jako nevěsta, a sama sebe se ptala, jestli se jí tohle všechno jenom nezdá.


  Von Roden ji očekával s kamenným výrazem obličeje, jen v koutcích úst mu trochu zaškubalo, když na ni vrhl krátký pohled. Ženy Charlottu pustily a ta se okamžitě zhroutila. Von Roden k ní rychle přiskočil, aby ji podepřel.


  „Nemůžete mě přece nést celou cestu…“


  „Pouze tam, kde se stezka rozšiřuje, pak už pojedeme.“


  Její odchod provázely triumfální výkřiky a jásavé volání, takže si Charlotta stísněně kladla otázku, co za ni asi von Roden zaplatil. Položila mu paži kolem krku, aby mu trochu odlehčila; kvapně kráčel po stezce a tiše ji ujistil, že se nemusí ničím znepokojovat, protože on už ji nenechá upadnout.


  Jakmile to cesta dovolila, vysadil ji před sebe na svou mulu a během nepohodlné jízdy jí neustále šeptal, že už co nevidět budou na plantáži.


  Téměř na to nereagovala; znovu jí stoupla horečka a jeho sevření – pevně ji držel paží kolem pasu – ji ďábelsky bolelo. Připadalo jí, že návrat na plantáž trvá snad celou věčnost.


  


  „Počkejte! Neříkejte jí to. Ještě je příliš slabá.“


  „Jak si přejete.“


  Charlotta otevřela oči a spatřila barevný vzorovaný závěs, za kterým se oslnivě rýsoval obdélníkový tvar okna. Netušila, jak se do této místnosti dostala, nevěděla, jak dlouho spala – ale byl to Johannin pokoj, který von Roden zařídil pro svou nevěstu.


  Dveře se prudce otevřely a vstoupil nějaký muž v bílém oděvu. Měl na sobě sako stejnokroje s blýskavými knoflíky a držel v ruce tašku; na kulatém obličeji se mu skvěl velký knír, zatímco jeho slámově žluté vlasy už byly poměrně prořídlé.


  „No vida, vy jste vzhůru! Už jsem se obával, že vás budu muset vytrhnout ze spánku…“


  Bez sebemenších rozpaků si přitáhl jednu ze židlí k jejímu lůžku, posadil se a uchopil ji


  za zápěstí, aby změřil pulz. Představil se jako doktor Brooker, v současnosti přidělený do Moshi.


  Pan von Roden pro něho vzkázal, protože ho znepokojuje její zdravotní stav. On sám však nabyl dojmu, že jako pacientka je na nejlepší cestě k zotavení a uzdravení. Pulz má trochu rychlejší, zeptal se na bolesti, zda cítí nevolnost, jestli netrpí průjmem…


  „Teď ne…“


  Neustále k ní promlouval, zatímco jí nadzvedl víčko, prohlédl si jazyk a poté jí promačkal břicho, samozřejmě aniž by přitom zvedal košili, kterou měla na sobě a kterou předtím ještě neviděla.


  Nakonec otevřel lékařskou brašnu a mezi všemi možnými hnědými lahvičkami, klystýry, baňkami, nožíky a kleštěmi vylovil teploměr, který jí vložil do úst.


  „Panebože, po všech zprávách jsem se už obával, že mám co činit s případem cholery. Co jste snědla, než jste začala nezvladatelně zvracet?


  Napila jste se vody z potoka nebo kaluže? Ne? No tak to jste měla opravdu štěstí, že von Roden je tak odhodlaný a neústupný chlapík, jinak by vás ten náčelník Čaggů nejspíš začlenil do svého harému.


  Každý z těch černochů má totiž několik žen.


  Nechávají je pracovat na poli a sami přitom jen posedávají a přihlížejí, což si zařídili docela prakticky, že? Ale vážně: Von Roden vám zachránil život, protože vás odtud dostal opravdu na poslední chvíli…“


  Vzal teploměr, zvedl si ho k očím a přimhouřil je, aby zjistil co nejpřesnější stav rtuťového sloupce.


  „Vypadá to velmi dobře, mladá dámo.


  V podstatě jsem mohl zůstat dole v Moshi…“


  „Čaggové do mě nalili nějaký lektvar, myslím, že to používají jako lék. Cítila jsem se po něm


  mnohem líp…“


  „Ale kdepak! Von Roden vám podal chinin, který teď nejspíš konečně zabral. A samozřejmě pomohl i spánek. Musíte pořádně jíst a za den či dva budete zase fit. Ale než půjdete mezi lidi, měla byste si přece jen trochu upravit vlasy.


  Momentálně vypadáte jako příslušnice kmene Čaggů…“


  Srdečně se zasmál vlastnímu vtipu. Veselost pravděpodobně patřila k jeho profesi; s pacientem se zacházelo snáze, když se ho podařilo rozesmát.


  V Charlottině případě si ale nemohl připsat velký úspěch; polekala se, když si sáhla do vlasů. Malé copánky na spáncích a v zátylku byly ztuhlé a sypal se z nich zaschlý jíl; nejspíš tak úplně zničila ložní prádlo.


  „Ano, představy o kráse jsou zkrátka hodně rozmanité,“ tlachal dál v dobrém rozmaru.


  „Někteří černoši se po celém těle zdobí jizvami, jiní si provrtávají nosy a lalůčky a strkají si tam různé věci. Zato naše dámy se dokážou sešněrovat tak, že skoro nemohou dýchat, a my muži si na horním rtu necháváme vyrašit takový podivný porost…“


  S úsměvem si přejel přes knírek, zavřel brašnu a podal jí ruku.


  „Za pár dní… Jak jsem řekl… Děláte velké pokroky… Bylo mi potěšením… Až se dostanete dolů do Moshi, jsem vám samozřejmě plně k dispozici. Totéž platí pro důstojnický štáb a lidi z misie – naši němečtí krajané nacházejí všude účinnou podporu…“


  Sotva mu stačila poděkovat a už otevíral dveře, ještě jednou se na ni zvesela usmál a kvapně vyšel ven. To je zvláštní, pomyslela si a neubránila se úsměvu. Doktor odsud pádí, jako kdyby na něj čekala celá nemocnice plná zraněných a obětí


  moru – ve skutečnosti to ale bude hned vedle bohatě prostřený stůl a kvalitní mok, protože pohostinnost Maxe von Roden byla všeobecně známá, ostatně i ona sama ji využívala až příliš.


  Jak dlouho asi tady leží? Den? Nebo déle? Vedle gauče jí postavili obrácenou bednu jako noční stolek; stál na ní džbán s limonádou, několik pohárků a dvě hnědé lahvičky. Matně si vzpomínala na to, že ji nějaká černoška podepřela a vpravila do ní jakýsi nápoj. Jemnýma, šikovnýma rukama jí přiložila nádobu k ústům, a přitom k ní tiše promlouvala jako k nemocnému dítěti. Jestlipak to byla ona, kdo jí oblékl i tenhle podivuhodný rubáš? Byl z hebké bavlny, měl dlouhé rukávy, knoflíkovou légu a – byla to mužská noční košile!


  Naproti v obývacím pokoji spolu rozmlouvali doktor Brooker a von Roden, ale ztlumili hlasy, takže nerozuměla ani slovu. Neměla z toho dobrý pocit. Copak doktor neřekl, že za pár dní bude zase úplně zdravá? Proč si tam tedy šuškají, jako kdyby vedle ve vedlejší místnosti ležela těžce nemocná pacientka?


  Do pokoje vstoupila černošská služebná s podnosem v rukou. Byl na ni kouzelný pohled.


  Její tělnatá postava vězela v pohodlném, červenomodře vzorkovaném hábitu, vlasy měla schované pod mohutným turbanem komplikovaně vázaným ze stejné látky.


  „ Bibi Ohlsen má jasné oči. Teď může jíst.


  Hodně jíst, Hamuna ti přinese chutnou polévku z kuřecího masa a zeleniny.“


  Odsunula věci na nočním stolku stranou a odložila misku, ze které stoupala svůdná vůně.


  Charlotta si uvědomila, že cítí hlad – to je dobré znamení.


  „Hodně jíst,“ poznamenala spokojeně Hamuna, když Charlotta nabírala jednu lžíci polévky


  za druhou. „Přinesu ještě kukuřičné koláče a banánová povidla. A hlízy z uleia,  které bwana Roden pěstuje na zahradě. Jsou dobré, ale pro Hamunu jsou lepší plantainy…“


  „ Bwana Roden pěstuje brambory z Evropy?“


  „Brambory,“ přikývla. „Zelená nať s jedovatými plody – jen jíst hlízy. Chutnají dobře…“


  Charlotta vyprázdnila misku, hlava jí znovu klesla na polštář a ona zavřela oči. Byl to krásný pocit, že může ležet v tomto hezkém pokoji a někdo se o ni stará, že může nechat věcem volný průběh a nemusí se o nic starat. Kdy vůbec prožila něco takového naposledy? Počínaje dnem, kdy byl na Christianův obchod vyhlášen konkurz, musela být stále silná, přijímala rozhodnutí a převzala odpovědnost za Christiana a Kláru, vybudovala vlastní obchod, vydělávala peníze… Klára – její něžná malá Klára. Najednou se jí nevýslovně zastesklo po mladší sestřenici a cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Určitě to bylo od nervů.


  Kláře se jistě vede dobře, vede obchod s pomocí Kamala Singha, a navíc se přece může spolehnout i na podporu misie, především faráře Petera Siegela…


  Někdo se zastavil za dveřmi – to jí asi Hamuna nese kukuřičné koláčky. Charlotta si rychle otřela slzy; její laskavá pečovatelka nesmí vidět, že plakala. Do pokoje však nevstoupila Hamuna, nýbrž Max von Roden.


  Připadal jí nezvykle váhavý, téměř sklíčený, a znovu se sama sebe ptala, jestli jí lékař s přehnaně dobrou náladou snad přece jen něco nezamlčel. Je tohle zotavení jen krátkodobé?


  Nakazila se nějakou nevyléčitelnou nemocí? Když von Roden vycítil její pohled, výraz v jeho obličeji se změnil; teď se na ni povzbudivě usmál, což její podezření jenom potvrdilo.


  „Vyspala jste se?“ zeptal se žertovným tónem a přitáhl si židli. „Doktor říká, že brzy budete v naprostém pořádku. Bůh ví, že je to dobrá zpráva. Už jsem si o vás dělal starosti…“


  Pokud ji skutečně obelhával, pak si počínal přímo bravurně. Vlastně by do něj nikdy neřekla, že by mohl mít takový talent – vždy jí totiž připadal jako člověk, který mluvil narovinu, co na srdci, to na jazyku.


  „Plevel má tuhý kořínek, jak se říká u nás v Leeru. Jsem vám nevýslovně vděčná…“


  „Opravdu nemáte zač, paní Ohlsenová.


  Ke všemu došlo jen kvůli mé lehkomyslnosti. Měl jsem jet s vámi.“


  „Jak vás může něco takového napadnout!


  Nemohl jste přece vědět, že nás Čaggové přepadnou! Byla to zkrátka smůla – nebo osud, jestli chcete.“


  Zhluboka se nadechl a vydechl, jako by se potřeboval zbavit nějaké ošklivé myšlenky, a pak se slabě pousmál.


  „Jistě, to nemohl nikdo předvídat. A navíc ti chlapi zabrali dvě muly a taky vaše šaty.


  Náčelníkovy ženy je už nechtěly vydat, byly do těch věcí úplně poblázněné; jen po tvrdém vyjednávání se mi podařilo zachránit aspoň zbývající obsah vašeho kufru…“


  Začervenala se, když si vzpomněla na to, v jakém stavu ji viděl v černošské chýši.


  „No,“ poznamenala s rozpačitým úsměvem,


  „doufám, že jste za mě nemusel zaplatit přehnanou sumu?“


  Oči mu sklouzly k oknu, kde právě vánek poodhrnul závěs. Na parapetu si nehybně hověl chameleon – s ohnutýma nohama a zdviženou hlavou připomínal malého dráčka. Určitě už bylo


  odpoledne, protože slunce pálilo s neztenčenou silou a v dálce zněl nápěv černošských pracovníků.


  „No,“ zopakoval a odkašlal si. „Cena nebyla zrovna nízká, ale za vás bych zaplatil ještě mnohem víc.“


  „Samozřejmě vám to uhradím.“


  „Tady patří poslední slovo mně,“ odmítl.


  „Nahrazovat mi nemusíte vůbec nic. Pak by to bylo ještě krásnější.“


  „Ale já na tom trvám!“


  „S tím nic nenaděláte,“ odmítl. „To jsem si nadrobil sám, a proto si to také sám vylížu. Hlavně že se rychle uzdravujete.“


  Na rtech mu opět pohrával ten sebevědomý, povzbuzující úsměv, který jí připadal trochu nepřirozený. Opravdu se ji pokouší oklamat?


  Rozhodla se, že půjde rovnou k jádru věci. „Nelíbí se mi, že vás takhle využívám,“ zareagovala proto rozpačitě. „Zvláště když vás hned zítra musím znovu požádat o pomoc. Chtěla bych odjet do Moshi. Cítím se dobře a v žádném případě nechci zmeškat odjezd karavany. Jak už zdůraznil i můj muž, investovala jsem do té obchodní transakce i své peníze.“


  Svraštil čelo a odmítavě mávl rukou.


  „Na to můžete rovnou zapomenout, paní Ohlsenová. Karavana je dávno pryč. Doktor přivezl váš kufr a také pár osobních věcí, které budete v nejbližších dnech potřebovat. Nechávám vám vše hned přinést…“


  „To bylo od doktora Brookera velmi laskavé, ale já vám v žádném případě nebudu celé dlouhé dny na obtíž. Zvláště když dole v Moshi na mě čeká manžel a určitě se o mě strachuje.“


  Vyskočil tak prudce, že by převrátil židli, kdyby ji duchapřítomně nezachytil za opěradlo.


  „Přinesu teď vaše věci a Hamuna vám pomůže trochu se upravit,“ prohlásil s nuceným klidem.


  „Všechno ostatní se už srovná. Věřte mi, že potřebujete ještě několik dní péče a hodně klidu, rozhodně nemůžete zítra nasednout na mulu.“


  Teď si byla jistá: Byl tu stín. Ponuře a hrozivě se šířil po místnosti, zatemnil oslnivý sluneční obdélník za závěsem a pohltil zpěv černochů na polích.


  „Počkejte!“


  Svíral už v ruce kliku ode dveří, ale po jejím výkřiku nehybně strnul jako zloděj přistižený při činu.


  „Nejsem malé děcko, pane Rodene. Povězte mi pravdu – cítím přece, že přede mnou něco skrýváte.“


  Nekonečně pomalu se k ní otočil a kliku teď držel jako oporu. V očích se mu zračil hluboký soucit.


  „Váš muž se z posledních sil dostal do Moshi,“


  vysvětlil chraptivě. „Moji lidé ho okamžitě dopravili na vojenskou stanici, ale tam mu už nedokázali pomoct.“


  Nic nechápala. Nechtěla nic pochopit. O kom to vůbec mluví? Christian je v Moshi. Tam jsou lékaři, kteří ho mohou ošetřit, je tam v bezpečí…


  „Zemřel ještě tu noc,“ slyšela tlumený hlas Maxe von Roden. „Doktor Brooker mi objasnil, že to byla horečka černé vody, to znamená, že mu malárie zničila ledviny. Musel to v sobě nosit už nějakou dobu. Je až neuvěřitelné, že v tomto stavu podstoupil útrapy spojené s karavanní výpravou…“


  Nedokázala si hned uspořádat myšlenky.


  Christian přece ještě nedávno jel vedle ní, společně vzhlíželi k bílému vrcholu a on řekl, že…


  jak to vlastně vyjádřil? Že teď má zase sen.


  Plantáž. Tak vroucně si přál vlastnit plantáž…


  „Já chci za ním! Chci ho vidět!“ vyhrkla.


  „Neuvěřím tomu, dokud ho nespatřím na vlastní oči…“


  Von Roden si znenadání klekl vedle jejího lůžka, objal ji oběma pažemi a pevně si ji přitiskl k hrudi, jako by musel zabránit tomu, aby neudělala něco naprosto nepředloženého.


  „Nechtěl jsem vám to ještě říct,“ zamumlal.


  „Čekal jsem, až budete úplně zdravá. Dobrotivý Bože, věděl jsem, jak těžce vás ta zpráva zasáhne, ale jsem špatný lhář – a teď je to venku. Sjedeme společně do údolí, až se budete zase cítit líp.“


  Připadala si jako zkamenělá, a ani necítila, že ji jemně houpe sem a tam a hladí po slepených vlasech.


  „Pojedu ještě dnes. Nikdo mě nezastaví…


  Musím… ho aspoň… ještě jednou vidět.“


  „Samozřejmě,“ souhlasil potichu a přitiskl si její hlavu na rameno. „To chápu. Velmi dobře tomu rozumím. Jenomže… Oni ho dnes ráno pohřbili.


  Je příliš horko na to, aby s tím mohli déle vyčkávat.“


  Charlotta mu jako omámená strnula na hrudi.


  Christian je mrtvý a už pohřbený v africké půdě.


  Nemůže se s ním ani rozloučit. V srdci ucítila hlubokou, temnou bolest, která se jí pozvolna šířila do celého těla.


  „Nechte mě prosím!“ zamumlala nakonec a vymanila se z jeho objetí. „Já to zvládnu sama.“


  


  Následující ráno se objevila s umytými vlasy a vkusně oblečená v obývacím pokoji, kde se von Roden a doktor Brooker právě snažili co nejtišeji rozmlouvat u snídaně. Oba muži na ni překvapeně pohlédli, doktor Brooker ji přemrštěně pozdravil a okamžitě dodal, že ženy jsou skutečné silné pohlaví. Pohled Maxe von Rodena zůstal vážný.


  Nikdo pro ni neprostřel, což se teď urychleně dohánělo.


  „Jestli proti tomu nic nemáte, ráda bych společně s vámi odjela do Moshi,“ oznámila doktoru Brookerovi. „Vydáte se přece na cestu ještě dnes, že ano?“


  Jeho veselost trochu opadla a zároveň vrhl tázavý pohled na Rodena. Vzápětí se rozhodl nasadit blahosklonný úsměv.


  „Milá mladá dámo! Chápu, že čelíte hlubokému zármutku, ale váš manžel je mrtvý a pohřbený, takže by mu už v ničem neprospělo, kdybyste si při té jízdě zlámala vaz. Jste ještě příliš slabá.“


  „Vy tedy mou prosbu odmítáte?“


  „Dělám to sice jen velice nerad, ale jako lékař vám musím poradit…“


  „Nechte toho!“ přerušil ho nakvašeně Max von Roden. „Já sám doprovodím paní Ohlsenovou, a jestli chcete, můžete se k nám připojit.“


  To se jí zrovna nezamlouvalo. Nechtěla, aby se kvůli ní vzdaloval od své práce; možná pro její nepříjemný, stísněný pocit existoval ještě nějaký jiný důvod, ale o tom teď nechtěla přemítat.


  Celkově se bránila tomu, aby nad čímkoli hloubala, protože měla za sebou ošklivou noc, doslova vyhrabala ze vzpomínek nesčetné obrazy


  – krásné i strašlivé, veselé i neblahé. Christian není mezi živými, bídně skonal v této zemi, do které ho přivedla v blahé naději na lepší budoucnost.


  


  Plantáže Čaggů a nad nimi ležící deštný les pokryla mlha, která tak vytvořila iluzi, že za tím bílým oparem není nic jiného než prázdná obloha.


  Kilimandžáro bylo neviditelné, přestalo existovat, byla to jen pohádka, kterou vyprávěli domorodci.


  Hora zlého ducha.


  Překvapeně zjistila, jak dobře se drží na mule, což nejspíš bylo tím, že veškerou pozornost soustředila na jízdu, jen aby nemusela myslet.


  Znovu poznala místo, kde se její jízdní zvíře splašilo a kde se ve svém chorobném stavu zřítila.


  Viděla zlomené větve, koryto bystřiny, podél které ji nesli proti proudu. Max von Roden nechal doktora Brookera a dva jeho černé služebné cválat napřed a sám se držel těsně za Charlottou. Cítila v zádech jeho pozorný pohled, vnímala, že se o ni strachuje a chce jí přiskočit na pomoc, kdyby ji přepadl záchvat slabosti. Zároveň se však nemohla zbavit jiného pocitu – pocitu vzájemné přitažlivosti, která onoho večera u klavíru vyvolala Christianovu žárlivost, čehož teď hořce litovala.


  Příjemnou teplotu na plantáži dávno vystřídalo dusné horko. Když jezdci a muly dorazili do vojenské stanice v Moshi, pokrývala je vrstva načervenalého prachu. Černí dělníci tam dřeli pod dohledem několika askariů na rozšíření komplexu; bylo slyšet, jak si při náročné práci zpívají, zatímco rozbíjeli kameny a míchali ve vědrech maltu. Ve vnitřní dvoraně staniční budovy hrdě a rytmicky pochodovaly v barevných uniformách vojenské jednotky askariů, jejich velitelem byl askari s hodností efendiho, který německy vyřvával rozkazy s neobyčejně vzteklým výrazem v obličeji.


  Kapitán Johannes a jeho důstojníci přijali vdovu po zesnulém Christianu Ohlsenovi velmi srdečně, přesně jak jí to předpověděl doktor Brooker.


  Všichni jí ohleduplně kondolovali a vyjádřili hlubokou lítost, že její manžel – stejně jako mnozí další – položil svůj život jako odvážný průkopník v německé kolonii. Kapitán se mimoděk zmínil o tom, že ještě loni Čaggové u hory Meru zákeřně zavraždili dva nešťastné mladé misionáře Lipské misie. Ujistil ji, že měla velké štěstí, že sama vyvázla životem.


  „Tato země vyžaduje trpké oběti od nás všech!“


  Charlotta se při té zprávě zhrozila. Informovala se na hrob svého manžela a dozvěděla se, že se nachází poblíž Lipské misijní stanice a že ji tam zavedou, jakmile se společně posílí malým občerstvením. Její spolucestující pan Anton Dobner a doktor Meyerwald byli rovněž přítomni; oba se rozhodli, že karavanu opustí, aby pomohli mladé paní Ohlsenové a ze všech sil ji podpořili.


  Považovali to za svou lidskou a vlasteneckou povinnost, už jenom kvůli jejich zesnulému spolucestujícímu, který byl podle nich velkolepý člověk, ale také proto, aby nenechali nešťastnou, truchlící mladou vdovu bez jakékoli ochrany v cizině. Obzvlášť doktora Meyerwalda ten tragický případ zarmoutil, protože už delší dobu tušil, že nebohý Christian Ohlsen trpí nevyléčitelnou horečkou, sledoval, jak se takříkajíc blíží jeho konec…


  Přes dojetí ze solidarity svých spolucestujících Charlotta neměla chuť na opulentní společný oběd.


  Především zevrubné traktáty doktora Meyerwalda by teď nervově určitě neunesla.


  „Pojďte,“ vyzval ji Max von Roden, který viděl, jak se Charlotta cítí. „Doprovodím vás. Misie není příliš daleko.“


  Vrhla na něho vděčný pohled. Vyšli z vojenské stanice a kráčeli cestou vinoucí se vyschlými loukami, kolem tamarindů a akácií, mezi kterými tu a tam stálo pár chýší, narychlo sroubených


  dřevěných přístřešků zakrytých vlněným plechem.


  Většina z nich byly obchody, o jejichž chod se starali Indové.


  Misijní stanice byla nízká budova z nepálených cihel, na které bylo vidět, že byla koncipovaná jen jako provizorní řešení. Vedle domu založili zahradu, kde všudypřítomnému suchu vzdoroval salát, mrkve a zelí; zasadili tu i několik stromků.


  Černoška zahalená oblakem načervenalého prachu plela záhony, před domem seděly čtyři děti ve společnosti bíle oblečeného misionáře a cvičily se v dovednosti vpravit do sebe pomocí lžíce co nejvíce husté kukuřičné kaše z dřevěné misky.


  Misionář byl štíhlý mladý muž; když spatřil Charlottu a Rodena, vstal, vyšel jim vstříc a představil se jako farář Walter.


  „Paní Ohlsenová! Vítáme vás. Hospodin vás podrobil těžké zkoušce, všichni s vámi soucítíme.“


  Měl dobrotivé modré oči, ze kterých vyzařoval entuziasmus a určitá síla vůle – byla to směsice, které si Charlotta povšimla už dříve u mnoha křesťanských misionářů. Měl pevný stisk ruky a chvíli jí ještě podržel ruku, jako by tím gestem chtěl svým slovům dodat naléhavý a hlubší význam.


  „Paní Ohlsenová by chtěla navštívit hrob svého muže,“ vysvětlil Max von Roden.


  „Samozřejmě. Je tady docela blízko. Zavolám jen faráře von Lany, aby se postaral o děti, a poté vás doprovodím.“


  „Jestli vám to nevadí, došla bych tam raději sama. Jenom mi prostě řekněte, kde se nachází.“


  Chápavě, i když trochu rozpačitě, přikývl a ukázal rukou k široké akácii, která rostla jen několik set metrů od misijní budovy mezi křovím a nízkým podrostem.


  „Vašeho muže jsme pohřbili s požehnáním církve, paní Ohlsenová. Spočinul hned vedle našich dvou mladých souvěrců Segebrücka a Ovira, kteří se loni u hory Meru stali mučedníky své víry. Boží cesty jsou nevyzpytatelné, i africká země je Boží země. Jděte v míru s Pánem…“


  Christianův hrob byl čerstvě vykopaný, byla to hromádka zeminy, ze které vítr odnášel suchý prach. Ležel na něm kříž vyskládaný z malých kamenů. Kolem mohyly rostly stříbrošedé a tmavozelené trsy trávy, bodláky vystrkovaly kulaté hlavičky a ukazovaly mezi ostny prstenec drobných fialových kvítků.


  Chvíli tam nehybně stála a pokoušela se pochopit, že tam dole pod prašnou zemí leží Christianovo tělo, strnulé a bez života, mrtvola.


  Znenadání pocítila závan větru a zvedla oči.


  Mohutná hora se teď ukázala nad mlžným příkrovem deštných pralesů, jako by se jí chtěla posmívat. Vypadalo to, že se v dálce vznáší jako snový přízrak; sníh na vrcholu se na pozadí tmavomodré oblohy leskl krásněji a jasněji než kdykoli předtím. Místo jejích snů, nadějí a tužeb.


  Teď si konečně našla bolest v jejím nitru cestu ven a vyhrkly jí slzy. S usedavým pláčem si klekla u hrobu, zabořila prsty do sypké půdy, jako by se jí mohla zachytit, zatímco se její tělo otřásalo pod neovladatelnými záchvaty vzlykání. Nebyl vždy dobrý manžel, a přesto ji miloval, vroucně ji prosil o odpuštění a v neposlední řadě ji neopustil, ačkoli už v něm hlodala smrtelná choroba. Proč mu nemohla pomoct? Proč byla na něj tak tvrdá? Proč se jí nikdy nepodařilo ho doopravdy milovat?


  Nevěděla, jak dlouho tam klečela a plakala, jestli to byly hodiny, nebo jen pár minut. Poté jí na rameni spočinula čísi ruka, jemně, ale důrazně, a uslyšela tichý, vážný hlas Maxe von Roden.


  „To stačí. Vrátíme se. Prosím!“


  Přišel za ní? Nebo stál celou dobu poblíž?


  Dovolila mu, aby jí pomohl vstát, a otřela si rukávem obličej. „Misionáři budou dnes odpoledne sloužit mši za vašeho muže. Do té doby odpočívejte. Já vás teď dovedu zpátky na stanici, abyste vzala něco do úst a na chvíli se natáhla.“


  Podvolila se mu. Vyčerpaná, ale klidnější než předtím se po jeho boku vrátila na vojenskou stanici – a najednou byla ráda, že jí položil paži kolem ramen. Dokonce by se ráda o ni opřela, ale neodvážila se.


  Malíř Dobner a doktor Meyerwald na ni netrpělivě čekali. Vyjádřili jí upřímnou soustrast a společně si dopřáli malé občerstvení. Oba pánové prohlásili, že chtějí Charlottu doprovázet na zpáteční cestě. Na odpočinek jí nezbyl čas, protože doktor Brooker zanedlouho přinesl Christianovu pozůstalost: ruksak s několika kusy oděvu, polní láhev, prázdný zápisník, pár bot na výměnu. Snubní prsten mu nechali, protože měl oteklé prsty a nechtěli kroužek stahovat násilím; zato lékař vydal Charlottě šátek, který Christian nosil kolem krku. Původně patřil jí. Zlatavý šátek na hlavu, který ztratila, když se jí splašila mula.


  Obávala se pobožnosti u hrobu, ale k jejímu překvapení se jí podařilo zachovat klid a rozvahu.


  Obřad probíhal slavnostně, kromě Dobnera, Meyerwalda a Rodena se dostavili i bělošští důstojníci v doprovodu jednotky askariů. Charlotta viděla, jak si pastor Walter, nástupce zabitého Segebrücka, tajně otřel slzy z očních koutků. Ona sama tady před všemi lidmi nedokázala plakat, ani si to vnitřně nepřála – nepatřila k lidem, kteří vystavují svůj zármutek navenek.


  Když se po vzpomínce na nebožtíka vrátili na vojenskou stanici, přistoupil k ní Max von Roden.


  „Chtěl bych vám něco navrhnout, Charlotto.


  Zůstaňte se svými dvěma průvodci ještě dva týdny jako moji hosté na plantáži – potom všichni společně odjedeme do Dar es Salaamu. Do té doby se trochu zotavíte, a navíc vezmu s sebou několik mul. To bude pro vás snazší, než kdybyste musela jít celou cestu pěšky. Co vy na to?“


  Nebyla jeho návrhem nijak nadšená, chtěla vyrazit na pobřeží už zítra, nejpozději pozítří.


  Věděla o věcech, které je třeba zařídit, i Klára ji určitě potřebuje – a v neposlední řadě se chtěla zase osobně starat o svůj obchod.


  „Cítím se líp, když mám něco na práci,“


  vysvětlila.


  Netrpělivě mávl paží, jak to často dělal, když mu něco nebylo vhod.


  „Však já se už postarám, abyste se na mé plantáži nenudila. Buďte rozumná, Charlotto.


  Dosud jste se úplně neuzdravila, vypravit se do Dar es Salaamu už zítra by byl holý nesmysl!“


  „Ale já na tom trvám!“


  Prudce se zastavil a pronikavě na ni pohlédl.


  „Co se děje?“ zeptal se podrážděně. „Co proti mně máte? Proč stále odmítáte má pozvání?“


  S úsměvem se na něho podívala. Nespletla se v něm, byl to laskavý, upřímný chlapík, který se neuměl přetvařovat. Její obavy si pravděpodobně vůbec nepřipouštěl, ale ona věděla, o čem mluví.


  „Vy pojedete za dva týdny do Dar es Salaamu?


  Je to snad proto, že jste dostal dopis od své snoubenky?“


  Uznal, že její domněnka je správná. Doktor Brooker mu už včera předal dopis, který byl dlouho na cestě, a dokonce se jen taktak neztratil.


  Doručování listovních zásilek byl skutečně v kolonii pořád velký problém, černošští listonoši


  se často stali obětí přepadení nebo je napadla divoká zvířata, někdy taky nechali korespondenci prostě někde jen tak ležet a vytratili se.


  „Johanna musela odjezd odložit, protože její matka těžce onemocněla. To je pochopitelný důvod – já jsem už o něčem takovém uvažoval, ale když neobdržíte zprávu, začnou vás napadat i ty nejpodivnější myšlenky. Ano, na počátku září připluje říšským poštovním parníkem Admirál do Dar es Salaamu.“


  „To mě opravdu těší! Nikdo si takové štěstí nezasluhuje víc než vy, pane Rodene.“


  Neusmál se, jen se na ni zamyšleně podíval a poté odvětil, že štěstí není zrovna úplně jednoduchá věc.


  „To máte samozřejmě pravdu.“


  O dva dny později se s Dobnerem, doktorem Meyerwaldem a několika černošskými sluhy vydala na zpáteční cestu do Dar es Salaamu.


  


  


  Část IV


  


  Srpen 1897 


  


  Studený jihovýchodní vítr rozbouřil moře a pobřežní parník se houpal tak silně, že se Charlotta musela pevně držet lodního zábradlí.


  Před očima se jí ztrácelo ústí Pangani, široký, modře třpytivý záliv lemovaný křovinami a hustými kokosovými plantážemi, které téměř úplně zakrývaly místní domy. Vítr rozfoukal ranní mlhu a cloumal palmami, ze břehu vzlétlo hejno kachen, obletělo zátočinu a znovu se usadilo na vzedmuté hladině.


  Charlotta si užívala tuhle poslední část své cesty domů. Vroucně toužila po moři, jeho síle a nekonečnosti, záblescích vln ve slunečním svitu a slané vůni, která jí připadala tak důvěrně známá.


  Ve městě Pangani ležícím u stejnojmenné řeky se zase převlékla, odložila „neslušné“ kalhoty a změnila se ve vzorně oděnou mladou ženu.


  Avšak teď, když na palubě fičel vítr a občas s sebou přinášel vločky mořské pěny, se odhodlala sundat si šátek a nechat dlouhé vlasy volně vlát.


  Byla to ošklivá cesta, při které si často sáhla až na dno svých sil. Max von Roden měl naprostou pravdu, byla ještě slabá a dlouhé denní pochody ji vyčerpaly. Přesto nemínila zpomalit a energicky odmítala návrhy svých spolucestujících, že by si měli alespoň jeden den odpočinout. Chtěla mít tuhle štrapáci co nejdřív za sebou. Byla to stará karavanní cesta, po které dorazila až ke Kilimandžáru – a bylo na ní mnoho míst připomínajících Christiana. Tady, na tomhle tábořišti, stál jejich stan, kde společně nocovali, tamhle je skála, ta zatracená skála, u které si odplivla – Christian to neudělal. A potom přechod přes řeku, vzpomínka na smrt nešťastného nosiče


  i na Christiana, který se držel těsně za ní se svou směšně krátkou puškou a později ji odvlekl od břehu… Nikdy by nevěřila tomu, že ji potěší přednášky doktora Meyerwalda, ale v těchto pochmurných časech se upínala ke všemu, co ji dokázalo odreagovat od zasmušilosti. Malířovo strastiplné mlčení se k tomu opravdu moc nehodilo. Oba její spolucestující byli pořád ještě rozhádaní, prakticky spolu nepromluvili ani slovo a pouze její přítomnost udržovala křehký klid zbraní a mohla si připsat zásluhy za to, že vůbec bylo možné společně cestovat. Když dorazili do Pangani, malíř a biolog se s ní nesmírně srdečně rozloučili, popřáli jí všechno nejlepší a vyměnili si s ní adresy. Potom Dobner nastoupil na loď plující do Tangy, zatímco doktora Meyerwalda zaměstnávaly přípravy na pobyt na Zanzibaru, kde se chtěl věnovat endemickým druhům hmyzu.


  Charlotta si rozloučení s oběma muži nebrala příliš k srdci; docela nevděčně byla spíš ráda, že poslední část plavby stráví o samotě. Byl to nejspíš pohled na moře, který z ní sejmul stíny minulých dnů a vlil jí do žil nový životní elán.


  Kolem pobřežního parníku se míhaly rychlé malé plachetnice, které ovládali obratní domorodci; každá z nich vcelku hravě předehnala těžkopádného šedivého obra. Charlotta téměř zjihlým pohledem vzhlížela k pobřeží, rozeznala přechod mezi mořem a souší, který se rýsoval na různých místech mezi hustým porostem, ploché tmavé korálové útesy na rozlehlé písečné pláži, chýše a přístřešky rybářů pokryté slámou a stíněné palmami. To byl její domov, země, po které stále více toužila. Za krátkou dobu, kterou tu prožila, jí přinesla námahu i zármutek, ale také radost –


  a ona by se teď od ní už za žádnou cenu neodloučila.


  Když kolem poledne dorazili do Dar es Salaamu, příkrov mraků na obloze se protrhal


  a rozlehlý přístavní záliv se ve slunečním svitu třpytil jako moře z namodralých skleněných střepů. V zátoce kotvil říšský poštovní parník Kaiser;  cestující už patrně vystoupili na pevninu, protože veslice mířící k přístavní budově byly naložené poštovními pytli. Charlotta na pevninu nijak nepospíchala, pustila před sebe černošky s neodmyslitelnými koši, nosiče Indů s těžkými náklady a ostatní lidi všech možných ras a barev kůže a teprve pak pozvolna přešla po přistávacím můstku k přístavní budově. Nikdo na ni nečekal, Klára neměla sebemenší tušení o tom, že se Charlotta vrátí ze své cesty předčasně.


  U přístavní budovy kontroloval německý úředník uskladňování zboží, které bylo třeba nejprve proclít; znala ho, a tak přátelsky pozdravila, když ho míjela. Na okamžik se zarazil a vypadal nerozhodně, ale pak se zase vrátil ke své práci.


  Každý domorodec na jeho místě by ke mně přiběhl, abychom spolu prohodili pár nezávazných slov, pomyslela si pobaveně. Avšak německý úředník dbalý svých povinností rozhodně nepřeruší práci, aby si poklábosil s nějakou známou.


  Vyhnula se německé čtvrti, zahnula doleva do Císařské ulice a za katolickou misijní stanicí hned zase odbočila doprava. Právě jí šlo vstříc několik černošek, jejích zákaznic, které nakoupily na trhu. Charlotta se u nich zastavila. „ Jambo!  Jak se ti daří? Jsou tvoje děti zdravé? Co jsi nakoupila?“


  „ Bibi Ohlsen je zase tady! Viděla jsi tu velkou horu? Opravdu ji pokrývá bílé stříbro? Koupila jsem kukuřici a fazole, ale obchodnice mě podvedla, podívej se na ty fazole, jsou strašně malé, ale i tak jsem za ně zaplatila pět pesos…“


  „Pět pesos – to je opravdu hodně za taková nedochůdčata…“


  „ Bibi Klára bude moc ráda, že ses vrátila. Pořád šije a moc toho s námi nenamluví…“


  „Taky se těším. Sestřenice byla dost dlouho sama, to pro ni není dobré…“


  „Och, bibi Klára není sama. Má často návštěvu.


  Bwana Siegel za ní chodí každý den. Sedí a tiše spolu mluví německy. A bwana Siegel drží bibi Kláru za ruku…“


  „On… ji drží za ruku?“


  Ženy se rozesmály a vzájemně se pošťuchovaly, přičemž rozpustilý smích ještě zesílil.


  „Tvoje sestra má štěstí. Bwana Siegel nemá na hlavě moc vlasů, ale zato v ní má chytrost.


  Jednou to bude dobrý otec.“


  Kam jenom dala oči? Samozřejmě, Peter Siegel se od počátku o Kláru zajímal. Jak byl znepokojený, když měla horečku! Jak horlivě o něm Klára mluvila! Panebože, projelo jí hlavou.


  Myslela jsem jenom na sebe a své vlastní starosti, není divu, že se mi Klára nechtěla svěřit. Ale to se teď změní. Všechno bude jinak. Začnu znovu od úplné píky a všechno dám zase do pořádku.


  Kolem poledne panoval v Indické ulici klid, některé obchody stáhly plachty proti slunci co nejhlouběji a zajistily dveře na ochranu proti větru.


  U jiných prodejen to však vypadalo, že mají zavřeno – patřila k nim i provozovna Kamala Singha.


  Klára seděla jako obvykle u šicího stroje. Před sebou měla zelenou látku, která se jemně vlnila ve větru, ale sestřenice nešila. Byla zabraná do rozmluvy s mužem ve světlém plátěném obleku, který se posadil vedle ní na židli a otáčel


  v rukou slamákem. Samozřejmě, byl to Peter Siegel.


  Šammi se uvelebil mezi pytli s rýží a sušenými fazolemi a klimbal. Když spatřil Charlottu s kufrem, posadil se a zíral na ni tak, jako by si nebyl jistý, jestli má co činit se živým člověkem nebo duchem. Najednou vyskočil, vrhl se jí vstříc


  – nedalo se dost dobře poznat, jestli se smíchem nebo s pláčem – a padl před ní na kolena.


  „ Bibi Charlotta… bibi Charlotta… Ty ses vrátila.“


  Bouřlivé uvítání ji dojalo. Sklonila se k němu a něžně ho pohladila prsty po krátkých kučeravých vlasech.


  „No jistě, že jsem se vrátila, Šammi. Snad sis nemyslel, že zůstanu navždy pryč. Ty jsi opravdu hlupáček.“


  Naproti před obchodem se prudce zvedla ze židle Klára. Zelená látka spadla na zem, ale o to se ani v nejmenším nestarala.


  „Charlotto! Bohu budiž poděkováno!


  Charlotto!“


  Bylo to vřelé přivítání, plačící Klára ji objala a vypadalo to, jako by ji už nikdy nechtěla pustit.


  Peter Siegel stál kousek opodál s radostným, i když trochu zaraženým úsměvem.


  „Hospodin vás k nám přivedl zpátky,“ pravil, když Charlottě tiskl ruku. „Mám nevýslovnou radost, že vás opět vidím. Hlavně se ale konečně uklidní Klára, která si dělala velké starosti.“


  „Ale ne!“ zvolala Klára a otřela si hřbetem ruky slzy z tváří. „Já jsem přece věděla, že Charlotta je rozumná. Ach, konečně jsi zase tady, Lotte…!“


  Šammi zaběhl nahoru do bytu, aby uvařil kávu a připravil nějakou maličkost k jídlu; chtěli oslavit shledání dole v obchodě, aby zároveň mohli


  obsluhovat zákazníky. „Tak se přece posaď, Charlotto. Ty jsi ale štíhlá! Kde je Christian?


  Pořád doufám, že jste se na té cestě zase usmířili.


  Tolik jsme se za to modlili, Peter a já…“


  Zarazila se a zčervenala, protože se prořekla.


  Peter Siegel ji uchopil za ruku a odkašlal si.


  „Od vašeho odjezdu se toho hodně stalo, paní Ohlsenová,“ začal obřadně. „Dobrého i méně dobrého. Ale abych začal dobrými zprávami, chtěl bych se vám přiznat, že jsme se s Klárou zasnoubili.“


  Charlotta v žádném případě nebyla tak překvapená, jak se oba domnívali. Zasmála se provinilému výrazu Kláry a ujistila je, že s jejich volbou bezvýhradně souhlasí. Zapili zásnuby kávou a pojedli vařené banány a studené kuřecí maso, které Šammi ochutil vším možným kořením, především pepřem, čili, tamarindem a kurkumou.


  „Dlouho jsem váhala, Charlotto,“ přiznala Klára, která teď přímo zářila blahem. „Peter mi slíbil, že se svatbou ještě chvíli počká. Vím totiž, že mě potřebuješ v obchodě. Hlavně teď, když nevíme, co se stane.“


  „Co tím myslíš?“


  Klára jí zajíkavě objasnila, že Kamal Singh zmizel z města. Německé úřady zajistily skupinu mužů, kteří v noci nakládali na čluny zboží, které přivezly karavany, aby je bez proclení přepravili na Zanzibar. Když ty podnikavce vyslechli, padlo nakonec jméno jejich zadavatele: Kamal Singh.


  Ještě téže noci stáli němečtí policisté před domem a Klára musela otevřít obchod. Veškeré zboží, které Kamal Singh skladoval v zadní části prodejny, bylo zabaveno a odvezeno.


  „On ty věci s pomocí svých synů prodával do Indie, a dokonce i do Evropy,“ objasnil Peter


  Siegel s oprávněným rozhořčením. „Všechno bez německého proclení! Je to bídný podvodník.


  Bohužel se dokázal vyhnout spravedlivému trestu, nejspíš ho varovali jeho zaměstnanci.“


  Charlotta tu stála jako opařená. Christian, který se tak často mýlil, měl v tomto bodě naprostou pravdu – a ona se mu za to ještě vysmála. Přesto nedokázala sdílet Siegelovo rozhorlení. Jistě, Kamal Singh je asi všemi mastmi mazaný chytrák


  – využil ji k tomu, aby zatajil své bezcelní kšefty


  –, ale také jí hodně pomohl.


  „Říká se, že se oba domy mají zbourat,“


  připomněla znepokojeně Klára. „Německá koloniální správa chce staré budovy na Indické ulici postupně strhnout a všechno tu znovu zastavět, protože Indové ovládají obchod a mají ve městě příliš velký vliv.“


  „Cože? Ale to přece nemůžou udělat! Vždyť my jsme Němci, nemohou jen tak zdemolovat dům, ve kterém bydlíme a provozujeme obchod!“


  Peter Siegel Charlottu uklidnil. Podal na příslušných místech námitky a vysvětlil celou situaci. Je to však obtížné a spletité, protože Charlotta a Christian uzavřeli nájemní smlouvu právě s tím Indem. Ten se však vypařil a koloniální vláda si ponechá jeho majetek tak dlouho, dokud dlužník nesplatí své nedoplatky na německém clu a odpovídající pokutu – což se pravděpodobně nikdy nestane.


  Po stanovené lhůtě přejdou Indovy pozemky nakonec do majetku koloniální vlády. Dokud se ale o této záležitosti definitivně nerozhodne, lze obchod prozatím provozovat dál.


  Charlotta si unaveně opřela hlavu o opěradlo křesla. Takhle tedy vypadá ten nový začátek. Klára se provdá a ona sama by byla ta poslední, která by jí to rozmlouvala. Přála jí manželské štěstí,


  o kterém se její tělesně postižená sestřenice nikdy neodvážila ani snít. Potom ale bude samozřejmě žít u svého manžela, v ideálním případě tady v Dar es Salaamu, ale možná také kdesi ve vnitrozemí na misijní stanici, protože Peter Siegel jí připadal jako ctižádostivý duchovní. O obchod a malý byt dříve či později přijde – a to, jestli úřady plánují, že jí za to poskytnou nějakou náhradu, je dosud ve hvězdách. Ale ať už to dopadne jakkoli, bude se s tím muset vypořádat úplně sama.


  „Teď mi ještě pověz o cestě s karavanou.


  Nakoupili jste hodně slonoviny? Viděla jsi Kilimandžáro? A kde vězí Christian? On je ještě v přístavu?“


  „Ne, Kláro. Christian je mrtvý.“


  Charlotta se obávala této chvíle, které se nedalo vyhnout a za kterou muselo následovat dlouhé vysvětlování. Měla strach, že ji znovu oživlé vzpomínky přemohou a srazí do nevýslovného zoufalství, ale pravdou byl pravý opak. Začala vyprávět zajíkavě, pletla se, musela opravovat posloupnost jednotlivých událostí, ale posléze cítila, že je jí u srdce stále lehčeji. Líčila každý detail, nevynechala jedinou bolestnou vzpomínku, naprosto nepřikrášleně mluvila o své lítosti a výčitkách svědomí a zároveň vnímala, jak jí z nitra mizí veškeré hořké, zatrpklé pocity, jakmile je odvážně vyslovila.


  „Bůh buď jeho duši milostiv,“ ozval se tiše Peter Siegel a Klára, která si uměla dobře představit, jak to teď vypadá v Charlottině nitru, jí energicky zakázala dělat si jakékoli výčitky.


  „Udělala jsi pro Christiana nekonečně mnoho,“


  konstatovala. „Především jsi mu odpustila – a já vím, jak moc v to doufal, Charlotto.“


  Peter Siegel se zdržel až do pozdního odpoledne, protože usoudil, že nešťastným ženám


  musí zjednat útěchu evangelia. Charlotta byla ráda, když se konečně dlouhým, srdečným stiskem ruky rozloučil; měla už řečí o zmrtvýchvstání Páně a odpuštění všech hříchů v důsledku Kristovy prolité krve plné zuby. Pro Siegela to jistě bylo poslání, aby zvěstoval protestantské učení, a určitě byl skálopevně přesvědčený o tom, co říká, ale kupodivu jeho slova postrádala jakékoli lidské teplo. Zněla jako kázání, která musela v dětství každou neděli poslouchat a která se vždy řídila podle někoho jiného, ale nikdy ne podle ní samotné.


  „Je to tak působivý člověk,“ povzdechla si Klára.


  „To nepochybně,“ opáčila Charlotta, a protože nechtěla Kláře ublížit, dodala: „Myslím, že spolu budete velmi šťastní.“


  „Teď nemluv o takových věcech, Lotte.


  Na svatbu za této situace není ani pomyšlení.


  Vždyť sotva stačili pohřbít nebohého Christiana…“


  Zavřeli obchod a posadili se spolu kolem půlnoci v bytě, protože Klára chtěla bezpodmínečně ještě tento večer napsat dopis do Leeru.


  I Šammi pozorně poslouchal Charlottino vyprávění. „Horečka je zlá,“ zamumlal poté dojatě. „Přichází v noci a rozpálí břicho, tím spálí duši na prach.“


  


  Obě ženy spaly jako dříve v jedné místnosti.


  Přes veškerou únavu si spolu šeptaly a ve tmě malé místnosti se Charlotta opět cítila jako doma v Leeru. Jak známý jí připadal Klářin šepot, její tichý dech a zvyk obrátit se před usnutím s malým, blaženým povzdechem na bok.


  „Myslíš na návrat do Německa?“ zašeptala Klára.


  „Ne. Ty snad ano?“


  „Občas jsem si přála být zase v Leeru,“ přiznala Klára. „Ale teď už to pominulo.“


  Charlotta se hořce usmála. Její sestřenice bude odteď šťastná tam, kde je Peter Siegel. Je to přirozené, musí to být a má to tak být. Ona sama ale nebude mít po boku nikoho, opustí ji i Klára.


  Štěstí. Jak to řekl Max von Roden? „Štěstí není zrovna úplně jednoduchá věc.“


  „Hezky se vyspi…“


  „Ty taky, Lotte…“


  Charlotta upadla do tupého, bezesného spánku rychleji, než si myslela. Když jí Klára zatřásla za rameno, jen s námahou se zase vynořila z hluboké propasti, ale potom uslyšela hlasité práskání a rány. Tříštilo se dřevo, zarachotil řetěz.


  Rozštěkal se pes, druhý se hned přidal, kdesi zavřeštěla opice, kterou hluk probudil ze spánku.


  „Je to dole,“ zašeptala Klára. „Bůh nám pomáhej…“


  „Už zase nějaký zatracený lev,“ zamumlala ospale Charlotta. „Proč úřady nic nepodniknou proti těm potvorám?“


  „Tohle není lev!“


  Dole v obchodě to zarachotilo a zařinčelo, jako kdyby někdo převrhl regál s hrnci a petrolejovými lampami. Charlotta se rázem probrala. Lupič!


  Chce jim ukrást zboží.


  „Zapal lampy!“ zavolala na Kláru a sama se vrhla z ložnice naproti k oknům v obývacím pokoji. Měsíc byl zahalený závojem mraků, ale bylo dost jasno na to, aby viděla postavy mužů,


  kteří tahali z prodejny balíky a pytle a nakládali je na několik kár.


  „Zloději! Pomoc! Zloději!“ zaječela Charlotta a vyklonila se z okna. Zdálo se, že ji nikdo neslyší, v okolních domech byla všude tma.


  „Kde je můj kufr?“


  „Co si chceš počít s kufrem?“


  Kláře se právě podařilo zapálit jedinou lampu, které se ale nechtělo moc hořet, protože včera do ní zapomněla dolít petrolej. Při hektickém hledání Charlotta div neupadla přes Šammiho, který se bojácně krčil za židlí, potom přece jen našla kufr a rychle jej otevřela. Vypadla na ni Christianova košile, její kalhoty, boty, jeho prázdný zápisník…


  „Už tady není. Oni mi ho ukradli,“ zasípala zoufale.


  „Co, proboha?“


  „Můj revolver a patrony. Zatracení všiváci, zloději z karavany…“


  „Snad jsi nechtěla střílet na člověka?“


  Ne, to by pravděpodobně nedokázala, ale zloděje by mohly zahnat výstřely do vzduchu.


  V záchvatu neuvážené rozhodnosti sáhla po židli a odstrčila zástrčku na dveřích od bytu, aby seběhla dolů do obchodu.


  „Přeskočilo ti?“ zabědovala Klára. „Vždyť tě zabijou!“


  „Myslíš, že si nechám jen tak prostě ukrást zboží?“ zakřičela Charlotta, ale Klára se jí ze všech sil křečovitě držela.


  „Proboha, zůstaň tady!“ zasténala. „Můžeme být rády, že nejdou nahoru.“


  „Proč by sem asi tak chodili? Pusť mě! Kláro!“


  Charlotta se hněvivě pokoušela vymanit, ale sestřenice, která jinak byla velmi slabá, ji svírala se železnou silou.


  „ Bibi se nehádat. Dole jsou lidi!“ ozval se váhavě Šammi.


  Z ulice teď konečně bylo slyšet pohyb, ozvaly se chraptivé výkřiky, vzplála světla, pronikavý mužský hlas svahilsky zaklel. Nato padl výstřel z pušky.


  Klára zcela vyčerpaně dopadla na židli, zatímco Charlotta uchopila lampu a přece jen seběhla po schodech do obchodu. Tam byla spousta lidí.


  Sousedi, známí i další, které předtím neviděla –


  všichni divoce mávali lampami, klacky a puškami, dělali rámus, bědovali a zvědavě okukovali chaos, který lupiči po sobě zanechali. Charlottě stačil jen zběžný pohled na přítomné, aby pochopila, že už se toho moc dělat nedá a že jí příliš zboží nezbylo.


  „Ať si je odvede šejtan a shoří v pekle!“


  „Byli čtyři a přitáhli dvě velké káry.“


  „Ne, byla to pětice. Jednoho jsem ještě stačil chytit za košili, ale on se otočil a udeřil mě pěstí do obličeje!“


  „Roztřískali dveře.“


  „Odvezli všechno, darebáci zatracení…“


  Zvědavci se teď tísnili i v obchodě a vzrušeně tlachali o noční události. Každý něco viděl nebo aspoň slyšel a leckdo dával k lepšímu, že při jiných přepadech lupiči zmlátili majitele a oloupili ho o pokladnu. Občas se někdo sklonil a zvedl z podlahy nějaký předmět, který zlodějům upadl, ale jen jediný člověk, mladý Afričan, přinesl svůj nález Charlottě. Byl to malý amulet vyřezaný z mandlového jádra.


  „Proč jste ty zloděje nepronásledovali?“ láteřila.


  „Vytratili se jako duchové. Zmizeli mezi domy v hluboké tmě. Kdo by je tam mohl najít? Ať je sežerou lvi.“


  Nastalá vřava přilákala i dva askari z německé policejní jednotky. Zmatek ještě zesílil, když se chtěli dozvědět, kdo viděl zloděje. Popisy byly dobrodružné, jeden muž dokonce tvrdil, že měli leopardí tváře a sloní nohy. Jasné bylo jenom to, že to byli černí Afričané – o tom, k jakému kmeni asi patřili, se ovšem vedly vášnivé spory. Svědci zavedli oba policisty na místo, kde ti darebáci údajně proklouzli mezi budovami a zmizeli, ale kvůli špatnému osvětlení se nedaly najít žádné stopy.


  „Napište seznam všeho, co vám zcizili, a dostavte se na radnici,“ poučil súdánský askari Charlottu. „Jestli ty zloděje dopadneme, čeká je strašlivý trest.“


  Když se policisté zase vzdálili, rozešla se i většina zvědavců. Ostatní zívali, mumlali ještě další kletby na adresu ničemných zlodějů a jeden starý Ind potřásl hlavou a usoudil, že je opravdové neštěstí, že Kamal Singh už není ve městě.


  Charlotta si rázem uvědomila, že to byl právě vliv Kamala Singha, co ji dosud ochraňovalo před takovými loupežemi. Teď se však nitky, za které tahal, zpřetrhaly a mocenské poměry v Indické ulici se změnily. Bylo docela dobře možné, že pocítila hněv těch, které mocný Ind celé roky utlačoval.


  Když konečně všichni odešli, pokusila se s pomocí Šammiho alespoň provizorně zavřít těžce poškozené dveře obchodu. Bylo zbytečné hledat nový zámek, protože už ho prakticky nebylo do čeho zasadit. Při svitu petrolejky vrátili regály a bedny na jejich původní místo, zametli z podlahy roztříštěné nádobí, rozsypanou rýži a rozdupané fazole a vynesli těch pár věcí, které jim zůstaly,


  nahoru do bytu. Možná měla Klára přece jen pravdu a všichni tři mohli být rádi, že zloději nepronikli nahoru. Ačkoli úkryt, kde Charlotta uchovávala úspory, byl bezpečný, zloděj, který by neváhal použít brutální sílu, by ji snadno donutil, aby mu ho prozradila.


  Teprve k ránu se vrátili do postelí. Zimomřivě se chvěli a pořád ještě se obávali, že by se lupiči mohli vrátit. Ačkoli Charlotta zabarikádovala dveře od bytu těžkou truhlou, Šammi se pro jistotu schoval v kuchyni, protože se domníval, že tam by asi těžko někdo hledal nějaké cennosti. Poprvé od příchodu do Dar es Salaamu si Charlotta přála, aby se ulicí procházela lvice. Klidně by mohla vniknout i do obchodu, pak by se aspoň nikdo neodvážil vyjít po schodech nahoru a vylomit dveře.


  


  Následujícího dne Charlotta zašla na radnici, aby vylíčila vloupání a odevzdala seznam ukradeného zboží. Nedávali jí velkou naději, že se s odcizeným majetkem ještě shledá. K takovým krádežím dochází neustále, zvláště v obchodních čtvrtích Indů a Arabů a ještě častěji v oblastech obývaných černochy.


  „Proč jste nezavedli noční kontrolní pochůzky?


  Máme policejní jednotku, a navíc i vojsko.“


  „Město samozřejmě v noci hlídáme, paní Ohlsenová.“


  „Ve čtvrtích, kde žijí Němci – tam vám to opravdu věřím. A co jinde?“


  Vysvětlili jí, že indičtí a arabští obchodníci se za běžných okolností chrání proti vloupání sami, mají ozbrojené zaměstnance a strážné.


  „To je moc dobře, že se na to člověk může spolehnout…“


  Rozzlobila se a šla německému veliteli policejní jednotky natolik na nervy, že se nakonec nechal strhnout k poznámce, že může být ráda, že ji neobžalovali jako spoluúčastníka toho Inda Kamala Singha. Nechala se zatáhnout do jeho kriminálních pletich, v jeho obchodě objevili pašované zboží a celou záležitost prozatím neřešili jenom proto, že se za ni přimluvil misionář Peter Siegel. Doporučili jí, aby si pronajala obchod v německé čtvrti, je to mnohem lepší než se míchat mezi černochy a Indy.


  Rezignovaně se vrátila do Indické ulice. Nájmy v německé čtvrti byly příliš vysoké a kromě toho –


  kdo by tam nakupoval? Nanejvýš pár německých žen, ostatní zákazníci by zůstali v Indické ulici.


  Mezitím dorazil na svou každodenní návštěvu farář Peter Siegel a noční události ho nesmírně vylekaly. Váhavě zalomcoval roztříštěnými sklápěcími dveřmi a poté zabloudil ustaraným pohledem ke schodům z nepálených cihel, které vedly nahoru do bytu.


  „Tady nemůžete v žádném případě zůstat, paní Ohlsenová. Dvě bezbranné ženy vydané v plen zdejším loupežnickým bandám… Nabídl jsem Kláře, aby se prozatím nastěhovala do našeho misijního domu ve čtvrti u Immanuelova mysu, je tam dost místa i pro vás. A Šammi se už beztak chce dlouho učit v misijní škole číst a psát…“


  Charlotta se posadila na stoličku, kterou lupiči pohrdli; krásné křeslo, ve kterém vždy sedával Christian, se jim zamlouvalo mnohem víc. Byla se silami v koncích a roztrpčeně se ptala, jak může být osud tak zlovolný. Připravil ji o muže, v brzké době se od ní odloučí i Klára a teď ji připravil o to jediné, co jí ještě zbylo: její obchod, malý byt, nepatrné útočiště, které si vytvořila.


  „Děkuji za nabídku,“ zareagovala odmítavým tónem. „Docela dobře chápu, že se Klára chce


  přestěhovat do misie, a nebudu tady držet ani Šammiho, ale já sama se odsud nehnu.“


  Misionář rezignovaně pokrčil rameny a dál na ni nenaléhal, protože se chtěl vyhnout hádce.


  „Jestli tu chce Charlotta zůstat, nenechám ji tu samotnou,“ ozvala se tiše Klára. „Je mi to líto, Petře.“


  „Chci, abys odešla, Kláro!“ zvolala rozčileně Charlotta, ale její sestřenice trvala na svém.


  „Ne!“


  Klára, která se vždy ve všem podvolovala, dokázala být ve vzácných chvílích až neuvěřitelně tvrdohlavá. Vysvětlila, že k takovému rozhodnutí dospěla v modlitbách a je nezvratné, nikdo ji od toho nedokáže odradit. Ani Šammi se v žádném případě nechtěl odloučit od bibi Charlotta.


  Misionář si zhluboka povzdechl a v pohledu, který vrhl na Charlottu, se zračily nevyslovené výčitky.


  „Počkám na tebe, Kláro,“ slíbil, když se loučil.


  „Mám hluboké porozumění pro tvou věrnost k Charlottě, ale prosím nezapomeň, že jsi něco slíbila i mně.“


  Charlotta měla zdrcující pocit, že je všem lidem, které miluje, jenom na obtíž. Přesto si nemohla pomoct; věděla, že musí bojovat o svou existenci.


  V jednom arabském obchodě si koupila pušku a munici a odebrala se na mořský břeh, aby se tam cvičila ve střelbě na starou plechovku. Domů se vrátila s namoženým ramenem, ale v dobré náladě.


  Obrátila se na indického řemeslníka, aby nahradil rozbité dveře od jejího obchodu; zaplatila za to opravdu hodně, ale práce, kterou odvedl, za to stála. Za zbytek úspor si nakoupila nové zboží, dlouho smlouvala o ceny a zjistila, že jí Kamal Singh mnoho věcí přenechával za mnohem výhodnějších podmínek. Několik týdnů přežívali jen z peněz, které Klára přivydělala šitím.


  Zákazníci se do obchodu vraceli jen váhavě, byli značně vybíraví a tvrdili, že u jiných prodavačů zaplatí za zápalky, petrolej a rýži méně.


  Dorazily kondolenční dopisy z Německa a Anglie. Ettje psala o manželově těžkém zápalu plic, který bohudíky pominul; babička je v pořádku a ujala se vnuků, zatímco ona sama se musela starat o muže. Paula v úřadě povýšili a stačil se i zasnoubit, chce se prý co nejdřív oženit a nastěhovat do babiččina domu. Pastor Harm Kramer a teta Edine jí projevili hlubokou soustrast a popřáli sílu a Boží požehnání, několik stručných slov připojila Menna. I Marie poslala dlouhý dopis. Vylíčila v něm, jak se vede dětem, chválila báječného tchána a tchyni, zmínila se o spřátelených šlechtických rodinách, které Charlotta vůbec neznala, a ukončila psaní poznámkou, že mladá žena nemusí po celý zbytek života zůstat truchlící vdovou.


  O několik týdnů později listonoš přinesl plochý balíček odeslaný z Káhiry. Obsahoval knihu a dopis od George. Vypadalo to, že se o Christianově smrti zatím nedozvěděl, protože se o tom ani slovem nezmínil. Místo toho poslal nové rukopisy s prosbou o korekturu, a navíc svou právě vydanou knihu Britský lékař v zemi faraonů, kterou věnoval především jí. Skutečně našla úvodní poznámku napsanou kurzívou, že autor děkuje Charlottě O. nejen za svědomité korektury, ale i za aktivní účast a povzbuzování, bez kterého by kniha nikdy nevznikla.


  Takže je opět v Káhiře – bylo zvláštní, že jí Marie o tom nic nenapsala. Charlotta odložila nepřečtenou knihu stranou; neměla teď chuť pouštět se ani do Georgeových podkladů, takže rukopisy zůstaly nezkorigované. Měla jiné starosti.


  


  V polovině října se na obzoru objevily první dešťové mraky, šedivá hradba se vypínala z moře a zatemnila slunce – mračna byla tmavá a hrozivá, a přesto na ně všichni toužebně čekali. Země byla vyprahlá, narudlou půdu brázdily trhliny a škvíry.


  Časně ráno se napětí nad zátokou vybilo v podobě dunících hromů, blesky křižovaly po obloze jako žhnoucí šípy a ničily stožáry elektrického vedení a roztínaly prastaré palmy. Pak se konečně spustil liják.


  Charlotta i přes přívaly vody otevřela obchod.


  Doufala, že se snad přece jen objeví aspoň pár zákazníků, kteří z radosti nad počátkem období dešťů oželí, že promokli až na kůži. Na ulici ale pobíhalo jen pár černošských dětí, jásavě poskakovaly v lijáku, a pokud se už ukázala nějaká ženská postava, schoulená rychle minula její obchod a zamířila za nákupy někam jinam.


  Charlotta lačně vdechovala vůni deště, to zvláštní těžké aroma, v němž se spojovala země a voda; byl to vzrušující příslib květů a plodů, nového života a snad i štěstí.


  Už to byl rok, co tady takhle stála a opájela se tou vlhkou vůní. Tehdy z deště vystoupila postava, do jejího obchodu vstoupil muž a ona nakrátko uvěřila tomu, že Bůh přivodil zázrak, že lze vrátit minulost a splnit někdejší tužby…


  „Paní Ohlsenová?“


  Polekaně sebou škubla, protože kvůli bubnujícímu lijáku neslyšela, že přicházejí dva muži. Byli to mladí Indové, kteří se chránili před průtrží mračen deštníky, aby jim voda nezničila kabáty z krásné, šafránově žluté látky.


  „Čím vám mohu posloužit?“


  Vstoupili s úsměvem do obchodu, zavřeli deštníky a rozhlédli se – nikoli očima kupujících, kteří se zajímají o určité zboží, ale zkoumavými


  zvídavými pohledy, které Charlottě připadaly podezřelé.


  „Přišli jsme vám něco navrhnout.“


  Oslovil ji pohledně vyhlížející člověk s hladkou, skořicově zbarvenou kůží a světlehnědýma očima, nad horním rtem měl malý černý knírek.


  „A co to má být?“


  Pravděpodobně očekávali, že je vyzve, aby se posadili, a možná je dokonce pohostí čajem a pečivem, ale Charlottě se do toho nechtělo. Její zřetelně odmítavý postoj oba vzali na vědomí s neproniknutelným úsměvem, který tak často vídala u Kamala Singha.


  „Byla by přece škoda, kdyby koloniální úřady tento dům nechaly zbourat. To by se nám nelíbilo a vám určitě také ne. Byla by jedna možnost, jak takovému neštěstí zabránit…“


  Chtěli ji přimět k tomu, aby dům odkoupila. Je přece Němka – proč by se úředníci nedali přemluvit k tomu, aby své krajance prokázali tuto laskavost?


  „Jak to mám zařídit? Na to přece nemám dost peněz!“


  „To není problém, paní Ohlsenová. My vám půjčíme.“


  Mluvili o velmi výhodném úroku, protože i jim údajně záleží na tom, aby tento dům nestrhli; pracovali by takříkajíc ruku v ruce.


  „Váš obchod bude prosperovat; vezmeme ho pod svou ochranu, na to byste neměla zapomínat.“


  Charlotta jejich hru prohlédla. Půjčí jí peníze a následně obchod přivedou k bankrotu, aby dům zase rychle přešel do indických rukou. Jenže měla na výběr?


  „Já si to rozmyslím.“


  Oba mladí muži se jí mírně uklonili, znovu otevřeli deštníky a opatrně překročili bublající stružky, které se mezitím vytvořily na ulici.


  „Mějte prosím také na paměti, že naše ochrana není zadarmo, paní Ohlsenová. Jestli nás zklamete, mohla byste za to zaplatit velmi vysokou cenu…“


  


  


  Prosinec 1897 


  


  Soukromé pokoje manželů Liebertových v guvernérském paláci dávaly skoro zapomenout, že se člověk nachází v kolonii Německá východní Afrika, protože mobiliář až do nejmenších detailů pocházel z Německa. Byl to vzácný nábytek, který stál pravděpodobně v nějakém venkovském šlechtickém sídle nebo v prvním patře berlínského městského bytu. Skříně a křesla byly zhotovené z dubového dřeva a zdobily je umělecké řezby, za broušenými skleněnými tabulkami vitríny stál krásně malovaný porcelán, stříbrné čajové konvice, svícny a velká mísa s vyrytým rodinným monogramem. Pouze černošský boy,  který úslužně čekal vedle dveřního závěsu z vínově rudého sametu, nezapadal do této atmosféry německého domova.


  „Vezměte si tohle cukroví,“ vybídla paní von Liebert s úsměvem Charlottu a přisunula k ní talíř.


  „Poslala mi ho matka, je to starý rodinný recept.


  Vlastně se u nás peklo až o Vánocích, ale od té doby, co žijeme v Dar es Salaamu, peče matka tyhle pralinky o pár týdnů dříve, aby k nám dorazily na svátky včas.“


  Charlotta způsobně poděkovala, upila ze šálku horkého čaje a žvýkala suchou marcipánovou pralinku. Se starými rodinnými recepty to bylo opravdu zvláštní – mandle, růžový olej a cukr se daly sehnat i v Dar es Salaamu, ale každé cukroví samozřejmě chutnalo úplně jinak, když ho připravili v Německu.


  „Upřímně řečeno, milá paní Ohlsenová,“ vrátila se guvernérova manželka k původnímu tématu rozhovoru. „V něčem vám trochu nerozumím.


  Proč se tak upínáte k tomu ošklivému domu


  v Indické ulici? To přece není vhodná oblast pro Němku. Indové v tomto městě vůbec dělají mému muži hodně starostí, jsou to neuvěřitelně zdatní obchodníci, všude vlastní pozemky a ztěžují život německým obchodníkům…“


  Venku se spustil silný liják a černošský boy dostal za úkol zavřít okenice, aby se ochránily okenní tabulky.


  „Ale oni přece také něco dělají i pro město,“


  namítla obezřetně Charlotta. „Vzpomeňte si třeba na nemocnici pro domorodé obyvatelstvo, kterou zřídil Seva Hadží.“


  „Jistě, ale to jsou ojedinělé případy. Je absurdní, že Indové v naší kolonii mohou získat tak obrovský majetek. Člověk nikdy neví, jakým způsobem k tomu ti Orientálci přišli, Němci jim zkrátka nemohou důvěřovat…“


  Paní von Liebert byla o dost mladší než její manžel. Charlotta měla před sebou křehkou ženu se slámově žlutými vlasy, s vážnými rysy obličeje a modrýma očima, ve kterých se zračila silná vůle.


  Přívětivě se usmívala, ale ani na okamžik nezapomínala, že mezi ní a ovdovělou Charlottou Ohlsenovou je obrovský stavovský rozdíl.


  Charlottě bylo jasné, že tento odstup v očích guvernérovy choti by se ještě výrazně zvětšil, kdyby věděla o její indické babičce.


  „Ale právě proto může být přece prospěšné, když se německá obchodnice uchytí v Indické ulici,“ nevzdávala se. „Momentálně nemám peníze, abych ten dům koupila, ale mohla bych uhradit zálohu a zbytek odvádět formou měsíčních splátek. Kdybyste za mě ztratila slovo…“


  „Já nejsem s tou záležitostí obeznámená, paní Ohlsenová. Dokážu si ovšem představit, že jiní němečtí obchodníci zase mají své zájmy…“


  „Tady jde o mou existenci, paní von Liebert.“


  Zahřmělo tak silně, že obě ženy bezděčně vzhlédly ke zlatému lustru, který se zachvěl.


  Spustil se odpolední bouřkový liják, jednotlivé kapky pronikly mezi lamelami sklápěcích okenic a stékaly po dřevě na okenní římsu. Paní von Liebert se předklonila, aby dolila čaj, vzala si marcipánovou pralinku a pomalu ji žvýkala, zřejmě pohroužená do vzpomínek na vánoční Německo, sáňkování, bruslení a vyzdobenou jedličku. Tady v Dar es Salaamu co nevidět skončí období dešťů, první měsíce roku byly horké a vlhké, což svědčilo komárům roznášejícím malárii a tropickým nemocem.


  „Mohu k vám být naprosto upřímná, milá paní Ohlsenová? Nejde mi do hlavy, že pohledná mladá žena jako vy, která je navíc ještě obdařená tak vynikajícími hudebními schopnostmi – ne, neodporujte mi, vaše hra na klavír je zcela mimořádná, mám na něco takového vytříbený sluch –, že tedy mladá Němka jako vy chce stůj co stůj provozovat obchod v Indické ulici. Copak není nejvyšším posláním ženského pohlaví být manželkou a matkou? Rozhlédněte se přece kolem sebe, paní Ohlsenová: Všude tu máte zdatné a pilné německé muže, kteří by byli šťastní, kdyby měli po svém boku ženu.“


  Věděla, že k něčemu takovému dojde. Už celé týdny ji německé ženy zvaly na narozeninové oslavy, nechaly ji hrát na klavír, pořádaly vánoční slavnosti, dokonce dostala nabídku na bezvýznamné místo u německé říšské pošty.


  „Já se nechci hned zase vdávat, paní von Liebert!“


  „Ale samozřejmě že ne hned!“ zvolala guvernérova manželka a soucitně uchopila Charlottu za ruku. „Já přece vím, jak tragicky jste ztratila svého muže. Avšak když to situace vyžaduje, myslím, že se nad tradiční zvyky


  musíme povznést. Nikdo by se nepohoršoval nad ním, kdybyste se ještě před koncem smutečního roku znovu provdala.“


  Charlotta se znovu pokusila připomenout svou snažnou prosbu. Chtěla by koupit pozemek i s domem a kupní cenu měsíčně splácet, i když se v duchu obávala ošklivých machinací vyděračů výpalného…


  Paní von Liebert vycítila její rozhodnost, chápavě přikývla a poznamenala, že si o tom promluví se svým mužem – jakmile se k tomu najde vhodná příležitost, protože je nyní velmi zaměstnaný. Příští neděli uvítají na komorní oslavě nově příchozího mladého důstojníka.


  Zeptala se Charlotty, jestli by jim přitom nezahrála pár skladeb na klavír? Někteří pánové přijdou se svými manželkami a možná se vyskytne i možnost si zatančit…


  „Samozřejmě jsem připravena vám vyplatit zálohu…“


  „Moc vám děkuji,“ přerušila ji Charlotta, „ale já hraju pouze pro radost z hudby.“


  „Radost, kterou předáváte nám všem, milá paní Ohlsenová. Opravdu vám přeji, abyste co nejdříve našla řešení všech svých starostí.“


  Poslední věta byla neklamným znamením toho, že se má Charlotta rozloučit, protože guvernérova manželka má ještě další povinnosti – a kromě toho už zřejmě přestalo pršet.


  


  Když Charlotta prošla bránou do vybílené arkádové chodby guvernérského paláce, několikrát se zhluboka nadechla a vydechla. V tomto honosném sídle bylo ve vzduchu – ostatně jako ve většině domů během období dešťů – cítit plíseň, protože na stěnách a látkách se usazovala


  vlhkost. Tady venku to ale vonělo rozkvetlými akáciemi a tamarindy. Parky obklopující celý palác se zásluhou bohaté vláhy bujně rozrostly, v tmavém křoví pokrytém velkými listy zářily nažloutlé květy, v květináčích podél kamenné obruby záhonů se pohupovaly zelenobílé masité listy agáve.


  „Přinesu deštník, jinak úplně promoknete!“


  zvolal ustaraně malý boy, když viděl, že se Charlotta chystá vyjít ven na cestu. Laskavě však nabídku odmítla. Nevadilo jí, že zmokne, naopak, toužila po tom, aby cítila vlhkost až na kůži, protože to přesně odpovídalo její náladě.


  Celé měsíce bojovala za svůj malý obchod, i přes nízké tržby platila výpalné, protože se bála, že by ji jinak znovu přepadli a oloupili.


  Na nabídku půjčky od dvou Indů však nepřistoupila. Od té doby obchod stále citelněji skomíral. Zákazníci, kteří u ní dříve pravidelně nakupovali, pokaždé s ní poklábosili a zažertovali, se jí najednou vyhýbali, ať už z jakéhokoli důvodu. Nad vodou je držela jen Klářina zručnost švadleny a Charlotta se sama posadila k šicímu stroji, aby sestřenici pomohla. Byla to pro ni klopotná dřina, šití jí vůbec nešlo od ruky, byla příliš netrpělivá, její švy byly křivé, a navíc se bolestivě píchla do prstu.


  Z moře vanuly poryvy větru přinášející do vnitrozemí poslední kapky deště, zatímco obloha nad zátokou se už protrhala. Charlottiny světlé šaty byly na zádech tmavé od vlhkosti a musela si oběma rukama držet slamák, jinak by jí ho vichr strhl z hlavy. Přemýšlela, jestli má jít kolem pošty a počkat tam – dnes ráno totiž připlul parník z Hamburku. Na druhou stranu – v co vlastně doufá? Její dopis do Leeru, ve kterém Paulovi laskavými slovy připomněla, že by jí měl splatit vypůjčenou část jejího věna, nepochybně vyzní naprázdno. Nechtělo se jí věřit, že by paní


  von Liebert podpořila její prosbu – tahle urozená dáma se domnívá, že žena nemá provozovat obchod, ale dobře se vdát. Tím vzala zasvé její poslední naděje, že svou prodejničku přece jen ještě nějak zachrání. Pozemky získá nějaký německý obchodník, nechá chátrající budovu strhnout a postaví tam něco vlastního.


  Dopis do Leeru odeslala před více než třemi měsíci, odpověď dosud nedorazila. Možná měla místo Paulovi napsat babičce, stará dáma určitě někde uchovává smlouvu, kterou kdysi sepsal dědeček. Ale na co? Vnesla by do rodiny jenom rozbroje a nakonec by jí ty peníze – pokud by je tedy vůbec dostala – už nepomohly.


  Neměla chuť chodit německou čtvrtí, a tak raději vykročila po úzké pěšině protínající kokosovou plantáž protestantské misie a vedoucí k mořskému břehu. Vítr zeslábl, jen občas zatřásl zmoklými palmovými listy. Houština mezi kmeny palem rychle vyrostla a misionářům dá určitě pořádně zabrat. Tahle země je neuvěřitelně úrodná, vlhká půda omamně voní, všude raší rostliny a květy – jestli někde na světě existuje místo, kterému se říká zemský ráj, pak je to určitě tady.


  Výhled na široký záliv se teď otevřel, vzduch byl zase průzračný a voda se pod slunečními paprsky třpytila, jako kdyby byla ze světélkujícího akvamarínu. Říšský poštovní parník kotvil poblíž přistávacího můstku a obklopovaly ho četné veslice a malé plachetnice. Teď bylo příznivé počasí, a tak se začaly vykládat bedny a větší balíky a převážet k můstku.


  Charlotta nikam nepospíchala, pomalu se loudala po stezce nad útesem, překračovala kořeny a brouzdala se blátivými místy, přičemž jí úplně promokly boty a punčochy. Nelámala si s tím hlavu. Místo v německé koloniální správě, možná dokonce na poště – proč ne? Vydělávala by si tou


  stupidní prací na obživu a Klára by se konečně mohla provdat. Charlotta uvažovala, že v takovém případě by se mohla chopit šicího stroje a přijímat zakázky, Sarah Williamová byla dosud věrnou zákaznicí, mohla by šít i pro jiné lidi a tímto způsobem našetřit nějaké peníze. Za pár let si možná znovu pronajme obchod a nakoupí zboží –


  ne tady v Dar es Salaamu, raději v Tanze nebo Pangani, případně i někde ve vnitrozemí.


  Našla si vhodné místo a opatrně sestoupila po skalisku dolů na pláž, přičemž se jí na mokrých šatech objevilo ještě pár další načervenale žlutých skvrn. Na tom už teď nezáleželo, beztak musí všechny věci vyprat. Zula si boty, stáhla si punčochy a chodila bosá vlnkami, které jemně šplíchaly na bílou pláž, nadšeně vnímala lechtivý chlad vody a hebkého písku, do kterého se jí bořily prsty u nohou. Štěstí, napadlo ji. Člověk si ho nemůže nechat proklouznout mezi prsty, když ho má nadosah. Je to ale těžká věc, něco jako led nacházející se na vrcholu Kilimandžára. Když se někomu skutečně podaří vzít ho kus do dlaně a snést ty jiskřivé hvězdičky dolů do údolí, tomu se tam rozpustí na vodu. Občas se sklonila a zase narovnala, aby zvedla mušli nebo naplavené dřevo, a připadala si jako jedno z černošských dětí, které naproti seděly u převráceného rybářského člunu a házely malými dřívky. Neměly nic jiného než radost a prožitek sladkého okamžiku hry.


  Nespočívalo snad právě v tom skutečné štěstí?


  Místo neklidného pronásledování snu, který stále zůstává nesplnitelný, se prostě jen kochat hřejivými slunečními paprsky, jemným šuměním vln a laskajícím vánkem? To bylo štěstí, které nikdy nevnímala, ačkoli ho měla přímo před očima.


  


  Jedna malá plachetnice zamířila ke břehu a najela na něj. Tři členové posádky se snažili


  vytáhnout plavidlo na písek. Zvědavě se na ně dívala a přemýšlela, jestli to jsou rybáři, kteří se už teď vrátili z plavby. Ti muži ale nevypadali jako rybáři a ani neměli na palubě sítě. Zatloukli do písku kolík a uvázali člun, aby ho neodnesl příliv. Pak to vypadalo, že se chtějí vyšplhat na útes, ale těsně před ním se zastavili a upřeně se na Charlottu zadívali. Cítila se trochu stísněně, protože poblíž nebyl kromě černošských dětí nikdo; dobře střežený muniční sklad německého koloniálního vojska se nacházet dost daleko.


  Jeden ze tří mužů k ní přistoupil. Byl to útlý šlachovitý chlapík, měl na sobě jen krátké kalhoty a rozepnutou pohodlnou košili, černé vlasy nebyly kudrnaté, ale vlnité a splývaly mu na ramena. Že by ho už někde viděla?


  „Paní Ohlsenová?“


  Odkud zná její jméno? Zamžoural proti slunci, zatímco rukou prohledával náprsní kapsu košile; vzápětí vyndal složený lístek, vrhl na něj letmý pohled a podal jí ho.


  „Co je to?“


  „Vzít a číst,“ požádal ji s pokývnutím hlavy.


  „Ale nikomu neukazovat. Neprozradit dobrého přítele.“


  Očividně nechtěl vyčkávat, jestli jeho radu uposlechne. Vrátil se ke svým dvěma průvodcům, prohodil s nimi pár slov a všichni tři začali šplhat po strmém útesu, jak měli zřejmě původně v úmyslu. Charlotta zůstala se vzkazem v ruce nerozhodně stát. Šplíchající vlny jí oplachovaly kotníky; jakmile se stáhly nazpět, odplavily s sebou i písčitý podklad pod jejíma nohama.


  Nakonec si dodala odvahu a lístek rozložila.


  


   Milá přítelkyně, četla malé písmo zdobené kudrlinkami. Způsobil jsem Vám zármutek, což jsem nezamýšlel, a prosím Vás o odpuštění. Dar es Salaam už není dobré místo pro obchody, ale přijdou lepší časy. Prodejte veškeré zboží a zařízení své prodejny a přepravte se pobřežním parníkem na Zanzibar. Poblíž přístavu najdete modrý dům, nad jehož vchodovými dveřmi je namalovaná palma a vedle ní dvě hvězdy. Tam se na mě zeptejte. 


  Budu Vaším pomocníkem a ochráncem stejně jako se mi to dařilo i v Dar es Salaamu. 


  Kamal Singh


  


  Musela si krátký text přečíst dvakrát, aby pochopila jeho smysl. Kamal Singh – a to si myslela, že o něm už nikdy neuslyší. Je snad právě tohle pro ni východisko? Odjet do Zanzibaru a tam si pod Singhovou ochranou otevřít obchod?


  Na tom věčně zeleném ostrově, ráji z palem, světla a vůní, který se jí ve vzpomínkách zároveň pojil s neblahou touhou po Georgeovi?


  Cítila, jak se něco v ní proti této svůdné vyhlídce vzepřelo. Ne, nebylo to jen pomyšlení, že jí palmami lemovaná bílá pláž bez George bude připadat prázdná a osamělá, že teď v tom domě, kde stály jeho knihy, seděl za psacím stolem a psal své rukopisy, přebývá někdo jiný. Georgi Johanssenovi patřilo v jejím životě už jen nepatrné místečko, zcela na okraji veškerého dění, jako manželovi její sestřenice Marie. Tak to je a tak to také zůstane.


  Mnohem důležitější byla otázka, jestli ten pochybný vzkaz skutečně pochází od Kamala Singha nebo jestli nejde třeba o záludný úskok nových mocipánů v Indické ulice, kterým by se jí definitivně zbavili. Co by se stalo, kdyby skutečně všechno prodala a s trochou peněz, které by za to


  utržila, připlula na Zanzibar, aby tam zjistila, že je úplně osamocená a bez pomoci?


  Sluneční paprsky hřejivě dopadaly na deštěm zmáčenou zemi, jemné mlžné opary stoupaly vzhůru, zahalovaly domy a křoviny a pohrávaly si se sytě zelenými korunami palem. Mořští ptáci poletovali nad zátokou, střelhbitě se potápěli do vody, vřeštěli a prali se o kořist. Přečetla si zprávu potřetí a schovala složený lístek do rukávu.


  Jestliže jí tyto řádky skutečně napsal Kamal Singh, může mu vůbec důvěřovat? Copak ji už kdysi neobelhal? Na druhou stranu byl vždy nesmírně velkorysý a ona měla dojem, že ji má rád, i když se mohla také mýlit. Ale stejně… Co ji drží tady v Dar es Salaamu? Dokonce ani Klára, která se provdá za Petera Siegela – a Šammiho by mohla vzít s sebou na Zanzibar. Možná by bylo prozřetelnější, kdyby tam nejdřív ze všeho na parníku zavítala, aby zjistila pravdu, než prodá všechen svůj majetek. Plavba není příliš drahá, tu si ještě může dovolit.


  Ano, tak to udělá. Najednou pocítila novou sílu, viděla naději, světlo ve vší té temnotě – možná jen taková bludička, ale stejně… Podívala se přes namodrale třpytivý záliv a chvíli uvažovala, jestli si nemá cestu zpátky do Indické ulice zkrátit přes město, ale pak se jí jako lepší zdálo jít po řehu až k přístavu, bosky, s botami a punčochami v ruce.


  Bavilo ji běžet nízkým příbojem, který vysoko rozstřikoval vodu, uhánět o závod s přílivem, který se stále více přibližoval k útesu. Dvakrát ztratila slamák, musela se otočit a vylovit ten prospěšný doplněk z vody, nakonec ho vzala do ruky a dorazila k přistávacímu můstku právě ve chvíli, kdy příliv zaplavil poslední okraj bílé pláže.


  


  S těžkým sípotem, ale nevýslovně spokojeně vyšla po stupních na molo a už si chtěla sednout


  na nízkou zídku, aby se alespoň obula, když vtom uslyšela rozzlobený hlas.


  „Já že mám platit clo? Jak k tomu přijdu? Jsem Němec a tyto stroje patří mně!“


  Zarazila se. Ten rozhněvaný hlas velmi dobře znala. Takže je tady v Dar es Salaamu. Nejspíš proto, aby vyzvedl nějaké přístroje, které sem přivezl parník z Německa.


  „Že je to britský výrobek – no a? Proclili ho už v Hamburku. Snad abyste se konečně podíval do těch dokumentů, co držíte v ruce.“


  Usmála se, ztěžka dosedla na zídku a pokoušela se natáhnout si mokré boty. Přitom naslouchala dalším výbuchům zlosti. Jednal neobyčejně energicky – úplně jako urozený statkář.


  „Proč jsem nekoupil německý produkt? To vám rád prozradím: protože britské loupače kávy jsou kvalitnější a cenově výhodnější. Proto ale nejsem ochoten zaplatit dvojí clo, zatraceně!“


  Bylo opravdu krásné slyšet, že dokonce i Max von Roden má mrzutosti s německou byrokracií.


  Svinula vlhké punčochy a strčila je do kapsy u sukně. Pak se pokusila vrátit pár uvolněných kadeří do vyčesaného copu – připadala si hloupě, že zase vypadá tak neupraveně.


  Teď se objevila jeho postava u vchodu do celnice, dobře známý hnědý klobouk, rajtky a světlé plátěné sako. Zamžoural do slunce, znovu se otočil a zvýšeným hlasem oznámil, že je za hodinu zpátky, aby si vyzvedl bedny. Když vstoupil pod přístřešek, spatřil Charlottu.


  Viděla, že na okamžik strnul – nedalo se určit, jestli překvapením nebo radostí. Rychle seběhl po pár schůdcích, jako by se obával, že by mu mohla utéct.


  „Charlotto… paní Ohlsenová. Byl jsem v Indické ulici a hledal vás. Právě jsem se tam chtěl zase vrátit…“


  Měl velmi pevný stisk ruky, i to už dobře znala, takže se jen usmála.


  „To je mi líto, musela jsem něco vyřídit. To je moc dobře, že jsme se tu náhodou setkali. Nabídla vám Klára alespoň kávu?“


  „Chvíli jsme se pobavili.“


  Jemným pohybem paže ji odvedl stranou, protože z celnice právě vyšla skupina černošských nosičů. Muži pravděpodobně dostali mzdu a teď chtěli peníze rychle utratit na trhu.


  „Vaše sestřenice mi vyprávěla, že máte starosti,“


  pokračoval. „Podařilo se vám něčeho dosáhnout v guvernérském paláci?“


  Max von Roden patřil k těm, kteří šli bez okolků přímo k věci. Charlotta si chvíli pohrávala s myšlenkou, jestli se nemá uchýlit k nějakým výmluvám, ale protože na ni hleděl s upřímnou účastí, rozhodla, že mu odpoví stejně upřímně.


  „Bohužel ne. Ale to zase není taková tragédie, začnu zkrátka znovu. V Tanze nebo Bagamoyu.


  Možná i na Zanzibaru – však ono se něco najde.“


  „Tak je to tedy…“


  Nakrátko se odmlčel, ale neodvrátil od ní pohled, takže se cítila skoro trapně. Zrovna chtěla změnit téma hovoru, když se zeptal: „A co Kilimandžáro? Neměla byste chuť odejít tam?“


  No to je ale nápad! Po všem, co tam prožila, ji to do té oblasti rozhodně netáhlo. V blízké budoucnosti nechtěla vidět ani tu magickou horu, ani Christianův hrob. Max von Roden to však zřejmě myslel se svým návrhem vážně, protože na ni hleděl s neskrývaným očekáváním.


  „Otevřít si obchod v Moshi? Ne, v žádném případě.“


  „Nejde o otevření obchodu, Charlotto. Jde o to, že byste žila na mé plantáži. Chtěl bych… přišel jsem, protože…“


  Zvedl bezmocně paže, naznačil pohyb, jako by se dusil, a zatímco ona na něho stále nechápavě zírala, vytrysklo z něj: „Chcete se stát mou ženou, Charlotto?“


  Byla tak ohromená, že jí chyběla slova.


  Nepřeslechla se? Venku spolu klábosily černošky, z celnice bylo slyšet nějaký hluk, jako by tam násilně otevírali dřevěné bedny. Bylo docela dobře možné, že mu v tom lomozu špatně porozuměla.


  „Mohl byste prosím tu větu zopakovat?“


  Zaplavil ji proud vysvětlování, ujišťování, proseb a sebeobviňování. Údajně celé týdny hloubal nad tím, jak by se jí na to měl zeptat; není zrovna velký romantik a už vůbec ne diplomat; samozřejmě všechno zase jednou vzal za špatný konec, a navíc je určitě ještě příliš brzy, vždyť její muž není pohřbený ani čtvrt roku. Pak ale převážila obava, že by ho mohl předejít někdo jiný, a kdyby k tomu došlo, musel by se navždy považovat za beznadějného idiota.


  Konečně přerušil zdánlivě nekonečný monolog a pustil ji ke slovu.


  „Já tomu ale vůbec nerozumím! Neříkal jste, že vaše nevěsta připluje na poštovním parníku z Německa?“


  Zmateně smekl klobouk a prohrábl si rukou vlasy. „Já jsem vám to neřekl?“ zamumlal celý nesvůj. „Johanna opravdu byla v Dar es Salaamu.


  V doprovodu své matky a snoubence. Udělali si výlet k mysu a zastavili se tu, aby si prohlédli město – ale hlavně aby mi při té příležitosti objasnili nastalou situaci.“


  „Tak je to tedy.“


  Bezděčně použila stejná slova, která předtím slyšela i od něho, a i ona se pak odmlčela. Takhle se to tedy dělá v šlechtických kruzích, aby se odmítnutému ženichovi vysvětlila „situace“.


  Podnikne se výlet dolů k Mysu dobré naděje a při této příležitosti proběhne setkání, kde se zavrženému snoubenci osobně sdělí odmítnutí –


  bylo to mnohem ohleduplnější než prostě jen napsat dopis.


  „Není to tak, jak si myslíš, Charlotto,“ hlesl nešťastně Max von Roden. „Oženil bych se s Johannou, protože jsem člověk, který drží své slovo. Ale přísahám ti, že od chvíle, kdy jsem tě spatřil na lodi, jsem na tebe už nemohl zapomenout. Když jsi byla u mě na farmě, div jsem si nezoufal. Chtělo se mi křičet a udělat všechny možné věci, na které jsem neměl sebemenší právo. Chtěl jsem… To jsi přece musela vycítit…“


  „Co jsem měla vycítit?“ zeptala se s úsměvem.


  Nebylo to pro něho lehké, ale chtěla to bezpodmínečně slyšet. Dnes je zázračný den, den, kdy má štěstí nadosah, zcela netušené štěstí, se kterým už nepočítala.


  „Že… tě šíleně miluju!“


  


  Jak to, že hodila všechny pochybnosti za hlavu?


  Je přece obchodnice – co bude pohledávat na plantáži? Rozzlobily ji morální zásady guvernérovy ženy, ale teď si sama počínala přesně tak, jak jí radila paní von Liebert. Nechtěla už nikdy vidět mohutnou horu se zasněženým vrcholem – a nyní na jejím úpatí najde svůj nový domov. Proti tomuto rozhodnutí mluvila spousta okolností, a přesto byla pevně přesvědčená o tom, že dělá správnou věc.


  „Vím, že následuješ své srdce, Charlotto,“


  ujistila ji Klára. „A dobře děláš. Bůh vašemu svazku požehná.“


  Charlotta si nebyla v žádném případě jistá, jestli je to jenom srdce, které následuje. Max von Roden se jí vždycky líbil, víc než si byla ochotná přiznat.


  Jeho nenucená sebejistota a schopnost postavit se životu čelem. Láska k hudbě. Především však obdivovala jeho impulzivní chování. Když mu dala svůj souhlas, s jásavým výkřikem vyhodil klobouk do vzduchu. Políbil ji, přímo mezi mnoha jinými lidmi, kteří se právě nacházeli v přístavu –


  bylo to neuvěřitelně nemravné jednání, za které by ho v Německu mohli zavřít do vězení. Ale právě proto to bylo tak nádherné, srdce se jí divoce rozbušilo a ona jeho polibek opětovala jako pošetilá nezkušená dívka.


  Ano, získal si její srdce, ale bylo tu ještě něco víc, co ji k němu přitahovalo. Mělo to něco společného s magií, podobalo se to přitažlivosti, kterou na ni působila hora se vzdáleným zasněženým vrcholem, matoucí a znepokojivá směsice strachu a fascinace. Max von Roden v ní probudil stejnou tělesnou touhu, kterou u ní kdysi vyvolal i George.


  Během několika dnů se její život od základu změnil. Nebylo to poprvé, co se jí přihodila taková změna, tentokrát ale proběhla překotně a jako ve stavu opojení. Dokázal zařídit, že se mohli vzít hned následující týden – v kolonii se tak úzkostlivě nehledělo na ohlášky snoubenců a nějaké lhůty. Téhož dne byli sezdáni i Klára a Peter Siegel – to bylo Charlottino přání, kterému oba ochotně vyhověli. Ukázalo se, že Klára si už před několika měsíci ušila vlastní svatební šaty a uchovávala je v truhle; teď si vyčítala, že v tomto směru nemyslela i na Charlottu.


  „Ale co, vezmu si tě klidně i bez šatů!“ zvolal vesele Max a Klára i Charlotta se začervenaly.


  Svatba v budově evangelické misie


  u Immanuelova mysu prošuměla kolem Charlotty jako scény z divadelní hry. Místnost ozdobená akáciovými větvemi a palmovými listy. Klára pokoušející se zakrýt belhání, když kráčela vedle Petera k oltáři, a přitom vypadala ještě neobratněji než obvykle. Max, který jí věnoval tenký zlatý kroužek s rudým kamenem jako snubní prsten.


  Jímavá slova misionáře, jásot černošských domorodců, Šammi, který nevěděl, jestli se má smát nebo rozplakat, a tak pro jistotu střídal obojí.


  Krásné látky, výšivky a předměty do domácnosti –


  dary od jejích německých přítelkyň. Sarah Williamová, která se překvapivě objevila, křiklavě nalíčená a na hlavě s jedním ze svých výstředních klobouků, vroucí blahopřání, které jí od paní Liebertové vyřídil černošský boy…


  Když nastala noc, Klára a její manžel se odebrali do malého pokojíku, který Peter Siegel dosud obýval sám. Na Charlottu a Maxe čekal hostinský pokoj, dům v Indické ulici se mezitím podařilo vyklidit. Její malý byt a oblíbený obchod, o který tak bojovala, patřily s konečnou platností minulosti.


  Max jí položil paži kolem ramen a vyvedl ji ven pod markýzu misijní budovy. Tam chvíli mlčky stáli a poslouchali zvuky noci. Pršelo, voda kapala ze střechy a listů a vsakovala se do země. Nějaký noční pták melodicky volal a někde venku na kokosové plantáži zazněla odpověď, jakýsi malý tvor se šustivě pohyboval v trávě, možná had, kterého déšť vyhnal z jeho úkrytu. V dálce bylo slyšet nárazy a hukot vln, neutuchající rytmus oceánu, který se poddával přitažlivosti Měsíce.


  Max ji pohladil po tváři, ale Charlotta byla tak napjatá, že se i při jemném doteku zachvěla.


  „Poslyš, lásko,“ oslovil ji něžně. „Vím, jak to bylo pro tebe obtížné se takhle rychle znovu provdat. Zaskočil jsem tě svou netrpělivostí, protože jsem se už nemohl dočkat, až tě učiním svou ženou. Teď ale na tebe nechci naléhat.


  Zasloužíš si libovolně dlouhou dobu, aby sis zvykla na novou situaci. A na mě.“


  Ohromeně mlčela, protože takový ohled nečekala. Má mu říct, že to není zapotřebí? Co by si o ní ale pomyslel? Že byla špatná manželka, která zapomněla na svého muže už pár měsíců po jeho smrti?


  „Ale já…“


  Osmělil se a položil jí ruku na rameno – byl to jemný, laskavý dotek a ochranitelská paže.


  „Nic neříkej, Charlotto,“ přerušil ji. „Za tři týdny budeme na mé plantáži, a když pak budeš připravená mě přijmout, budu velmi šťastný.“


  Bylo to od něho tak velkodušné, že mu nedokázala odporovat.


  „Děkuju ti.“


  „Přenocuju v předpokoji,“ prohlásil. „Hezky se vyspi, andílku…“


  Přitáhl si ji k sobě, objal a vtiskl jí něžný polibek na čelo. Nic víc. Poté se vrátil do domu, aby si tam na dvou židlích vytvořil nouzové lůžko.


  To nejtěžší bylo rozloučení s Klárou, protože bylo více než jisté, že se teď dlouho neuvidí. Peter Siegel chtěl prozatím zůstat v Dar es Salaamu, bylo však možné, že ho berlínská misie povolá jinam, a protože byl poslušný a horlivý hlasatel evangelické víry, určitě se nebude takovému nařízení protivit.


  „Snad vyšlou Petera aspoň do Moshi nebo Arushi – to by bylo báječné, Charlotto,“


  povzdechla si Klára.


  Sestřenice byla velmi bledá a Charlotta se sama sebe znepokojeně ptala, jak Klára asi prožila svatební noc. Odjezd byl však natolik hektický, že se jí na to nemohla zeptat.


  „Ano, určitě. Uvidíme, co se stane.“


  Zamlčela Kláře osud dvou nešťastných duchovních, které zavraždili Čaggové. Peter Siegel se o nich určitě doslechl, povolání do Moshi by nejspíš nepovažoval za přízeň osudu, ačkoli se mu nabízela šance stát se mučedníkem evangelické víry. Nejprve vybojoval tvrdý boj o Šammiho, kterého si chtěl ponechat v péči u Immanuelova mysu. Ještě ráno v den odjezdu se s chlapcem prošel kokosovými plantážemi a připomněl mu, že se chtěl stát křesťanem, že se musí naučit číst a psát a nesmí opustit svou bibi Kláru. Šammi mu mlčky naslouchal, pak odběhl do misijní budovy za Klárou a s pláčem se s ní rozloučil. Miloval bibi Kláru nadevše, možná dokonce ještě o trochu víc než bibi Charlottu, která už jednou odešla, ale zase se vrátila. Jeho srdce však patřilo bwana Rodenovi, to byl jeho velký a dobrý bwana,  a proto ho chtěl následovat.


  


  ✴


  


  Max vybíral trasu velmi rozvážně, protože na cestování teď nebyla zrovna vhodná doba.


  Období dešťů se na pobřeží chýlilo ke konci, ve vnitrozemí přestaly srážky už dřív, ale vytvořily se tam močály a dravé bystřiny, které na mnoha místech vyžadovaly zajížďky. Pro zpáteční cestu přivedl do Dar es Salaamu několik mul, které se podivuhodně dobře vyrovnaly s komáří pohromou.


  Jednu z nich měla Charlotta k dispozici jako svůj dopravní prostředek, ostatní sloužily jako tažná zvířata na stany a potraviny. Asi třicet černošských


  nosičů přepravovalo loupač kávy a další dva přístroje, které měly sloužit k výrobě sisalových vláken a Max je nazýval „odkorňovače“ – byly to opravdu úctyhodné škrabáky. Všechno se rozložilo na co nejmenší součásti. Za dva nebo tři roky se konečně sklidí první sisalové listy a získají se z nich vlákna. K tomu bylo třeba vysoké masité listy odstřihnout a prohnat stroji, které oddělovaly vlákna od vlastní listové tkáně. Poté se vlákna svazkovala a namáčela v průzračné vodě, aby zbělala; následně se nechala na slunci usušit a pročesala se.


  „Povede to k razantnímu zvýšení příjmů, takže budu moct osázet další pozemky,“ vysvětlil radostně. „Jediné, co pak opravdu nebudu potřebovat, je příliš vytrvalý déšť, sisalové rostliny čili agáve musí mít dobrou půdu a hodně slunce.“


  Charlotta mlčky cválala vedle něho a poslouchala vše, co jí nadšeně vyprávěl. Všimla si, že pořád opakuje „moje rostliny“, „moji dělníci“, „moje plantáž“.


  „Mohla bych ti pomoct při cenovém


  vyjednávání,“ poznamenala. „V tom jsem dobrá.“


  Pobaveně na ni zamžoural a chtěl k tomu něco poznamenat; když ale viděl, že to myslí naprosto vážně, zamýšlenou větu raději spolkl.


  „To už vím, miláčku.“


  Seděl v Dar es Salaamu vedle ní, když prodávala zboží a zařízení obchodu, a nehnul ani brvou, natož aby zasahoval do vyjednávání.


  Později s úsměvem tvrdil, že všechny ty chudáky oškubala, a to tak okouzlujícím způsobem, že si toho nikdo z nich ani nevšiml. Jako opravdové uznání jí ale tahle chvála nezněla – patrně se spíš jejím úsilím jen bavil.


  Byl to rodilý vůdce. Max von Roden nespouštěl z očí žádného člena výpravy, pobízel lidi, když


  hrozilo, že by zpomalili, a mohl zlostí vyletět z kůže, jakmile mu někdo nebyl po vůli. Když jim cestu zatarasila bystřina, vyvrácený kmen nebo skalní sesuv, nechal se bwana Roden vyprovokovat k bezbožnému klení, než se rozhodl, jak překážku překonat. Když narazili na první vesnici a jumbe požadoval obvyklé dary, zjistila Charlotta, že pan von Roden umí být nečekaně lakomý a dokáže se o poplatek za volný průchod dlouze dohadovat. O to větší velkorysost zato projevil při koupi a směně potravin a zaplatil černochům víc, než kolik by zboží stálo na pobřeží. Pravděpodobně měl pevné zásady a nenáviděl cla, ale považoval za slušnost velmi dobře zaplatit za čerstvá vejce, plantainy nebo kukuřičné klasy. V tábořišti pro ně nechal postavit vždy dva stany a sluhům a nosičům s potměšilým úsměvem namluvil, že jeho bibi potřebuje vlastní přístřešek, kam smí dokonce i on sám vejít jen s jejím výslovným svolením. Takhle to prý obvykle chodí v uleia. Večeřeli vsedě na zemi, drželi v ruce misky a rozmlouvali, zatímco jedli rýži, fazole, vejce a kořeněnou omáčku, kterou připravoval indický kuchař. Max dbal přísně na to, aby mezi sebou a Charlottou udržoval malý odstup, ale pořád častěji se stávalo, že rozhovor mezi nimi utichl a oba mlčky hleděli před sebe.


  Téměř všichni nosiči si na cestu vzali ženu, někteří dokonce dvě, které střídavě navštěvovali, a ani tiché nápěvy služebnictva, ani chrápání některých spáčů nedokázaly přehlušit jisté zvuky tělesného uspokojování. To je divné, pomyslela si s uzarděním Charlotta, nikdy jsem si toho nevšímala, ale teď neslyším nic jiného…


  „Zítra dorazíme k pohoří Pare,“ poznamenal Max a odkašlal si. „Tam odbočíme k severu, takže nebudeme muset přecházet řeku Mkomasi a kromě toho se vyhneme setkání s některými masajskými kmeny.“


  Rozpustila si vlasy, aby si znovu spletla cop, a cítila, jak Max každý její pohyb hltá očima.


  Kolem nich neslyšně proletěl netopýr plachtící na jemných blanitých křídlech neomylně přesně ke svému cíli v temnotě. Občas vzplálo maličké světýlko a vrávoralo sem a tam, než zase pohaslo.


  Světluška.


  „Určitě to tak bude lepší.“


  Dosud se nikdy nepokoušela svést nějakého muže. To se pro ženu nehodilo, bylo to trapné a nepatřičné. Žena se má udělat hezkou, usmívat se, nezávazně rozprávět, a jestliže jí spolubesedník složí kompliment, musí cudně sklopit zrak.


  Rozhodně si ale nerozpouštět vlasy a mezi splývajícími kadeřemi na něho vrhat pohledy tmavých, zlatavě lesklých očí. Ale proč by to neměla dělat? Vždyť je to už několik dní její manžel.


  Přejel si rukou po neoholeném obličeji a stáhl si klobouk trochu hlouběji do čela. Přesto se mu nepodařilo odvrátit pohled jinam. Nadále sledoval její počínání, a dokonce se předklonil, aby jí podal zbloudilou jehlici do vlasů – jeho výraz byl přitom víc než napjatý. Když se jejich prsty na kratičký okamžik dotkly, oba sebou škubli.


  „Až se dostaneme do hor, ukážu ti Thorntonovy vodopády u Gonji,“ zamumlal. „To se ti bude líbit.


  Ty… miluješ vodopády, že ano?“


  V pohoří Usambara ho poprosila, aby zajeli blíž k jednomu z nádherných kataraktů, ale on namítl, že by je to svedlo příliš daleko z jejich cesty.


  „Považuju je za nádherné,“ přiznala. „To divoké burácení, síla a moc vody řítící se do hlubiny.


  A když na ně zasvítí slunce, je vidět duhu.“


  Naprosto klidně si spletla vlasy do volného copu, na konci ho převázala stužkou a strčila jehlice do kapsy u sukně.


  „Půjdeme spát,“ rozhodla a protáhla se.


  Ani tenhle pohyb mu neunikl. Ve slábnoucím svitu ohně poznala, že bolestně přimhouřil oči.


  „Myslíš, že tu jsme v bezpečí? Můžu se svléknout a vzít si noční košili…“


  „Dobrou noc!“ vyhrkl chraptivě a vběhl do svého stanu tak překotně, že div neporazil nosné vzpěry.


  Zklamaně se natáhla na své osamělé lože. Byl to muž, který si za svým slovem opravdu stál. Proč by mu to zazlívala, když se jí to v podstatě dokonce líbilo? Cestovat s ním bylo velmi příjemné; cítila se v jeho přítomnosti bezpečně a mohla se spolehnout na to, že její muž vždy dělá správnou věc. Každou noc stáli v tábořišti na stráži vždy dva domorodci, hlavně kvůli lvům a gepardům, kteří měli spadeno na muly. Strážní se po několika hodinách měnili, a protože to s jejím spánkem nebyla žádná sláva, zjistila, že Max občas vstal, aby hlídky zkontroloval.


  Pravděpodobně byl na tom stejně jak ona.


  Příroda tady byla podmanivě krásná. Vůbec nic už nepřipomínalo bezútěšnou šedou step z období sucha, kdy se nad vyprahlou krajinou tetelil žár a oči cestujících byly zanícené od načervenalého prachu. Step na opačném břehu řeky Pangani se změnila v moře žlutých květů, ve kterém se vznášely ostrůvky z hustých křovin. Větve akácií –


  kdysi filigránské siluety na pozadí šedomodré oblohy – teď byly pokryté zeleným listím a bílými květy. Na mnoha místech vznikla mělká jezírka a tůňky, ve kterých se rýpali marabuové, čápi a šedivé volavky a hledali kořist. Jednou spatřili hejno plameňáků; viděli je z dálky jako kouzelně růžový oblak pozvolna se rozprostírající v trávě.


  „Teď je tu spousta divoké zvěře,“ poznamenal Max s nádechem lítosti. „Opravdový svátek pro


  šelmy, ale i ty musí krmit své mladé a samy přežít.“


  „Ty by ses rád vypravil na lov, viď?“


  Pozorně si prohlížel stádo štíhlých, světlehnědých impal popásajících se nedaleko lesíka. Nedaleko se nacházely hyeny – slyšeli jejich zvláštní štěkot znějící jako lidský smích.


  Když impaly konečně zneklidněly a daly se vysokými, akrobatickými skoky na útěk, překonaly přitom jednu z mělkých tůněk a voda se pod jejich kopyty rozstřikovala v jemných zpěněných fontánách.


  „Přiznávám, že mě svědí všechny prsty,“ přiznal s úsměvem.


  Výstup v pohoří Pare byl velmi namáhavý.


  Museli překonávat husté hloží a hluboká koryta potoků; Charlotta na své jankovité mule cítila každičký sval v těle. Za chvíli sesedla a pokračovala pěšky – bylo to příjemnější než se pořád obávat, že se neudrží v sedle. Nelitovala toho, protože teď měla čas na to, aby se kolem sebe porozhlédla; přitom objevovala nesčetné věci, které ji pokaždé uchvátily. Bílé květy jako velké hvězdy svítily mezi tmavozeleným porostem na skalách, v trávě se skrývaly křehké modré zvonečky, fialové porosty bodláčí vypínaly hlavičky do výšky. Mezi květinami poletovala sem a tam hejna barevných motýlů, ve vzduchu se vznášela vůně stromové pryskyřice a nasládlé aroma kvetoucích rostlin. Občas si ve vlhké půdě všimla stop velkých zvířat, určitě tu žili buvoli, možná i leopardi, ale hlučná karavana už z dálky zaplašila každé divoké zvíře. Jen malé, šedivé opičky funěly a spílaly a tu a tam třepotavě vzlétl pták, aby si našel vyšší a bezpečnější místo ve větvích.


  Večer se utábořili nedaleko horského potoka, jehož ledová voda si prudce razila cestu dolů


  do údolí. Po obou stranách jeho koryta se vypínaly příkré, světlešedé skály, jen na ojedinělých místech porostlé zelení. Z dálky bylo slyšet šumění, které nemohlo pocházet ani od větru, ani od rychle tekoucí vody.


  Max pečlivě zkontroloval, že jeho stroje jsou stále v suchu a bezpečí, a poté se obrátil k Charlottě, která společně se Šammim nesla polní lůžko a kufr do právě postaveného stanu.


  „Nech to udělat černochy,“ vyzval ji nespokojeně. „Není dobré, když bílá bibi Roden sama tahá kufry.“


  Nechápala to. Dosud se nikdy neostýchala přiložit ruku k dílu – a on to přece dělal taky.


  „Je to otázka prestiže. Černoši s oblibou odvozují postavení určité osoby od takových maličkostí. Nebudeš-li hrát podle místních pravidel, nejprve znejistí a pak začnou být přidrzlí.“


  „Rozumím,“ přikývla s úsměvem.


  „Mimochodem stojíš v mém stanu, bwana Rodene, aniž bys k tomu měl mé výslovné svolení.


  To není v uleia zrovna obvyklé, že?“


  Ve světlých očích mu zablýskalo, ale zachoval vážnost. „Ne, to opravdu není v Evropě obvyklé,“


  potvrdil vzápětí.


  „Chtěl jsi mi ukázat vodopád,“ pokračovala.


  „Nemůže být daleko, už je slyšet jeho šumění.“


  „Skutečně jsem to chtěl udělat?“


  „Už předevčírem večer…“


  


  Šli sami, brodili se vysokou trávou a přeskakovali uvolněné kameny. Žádná stezka neexistovala, museli si sami razit cestu. Max si přitom pomáhal dlouhou zahnutou mačetou. Když


  to byl příliš náročný úsek, zastavil se, aby jí pomohl; to pak ucítila pevný stisk jeho ruky.


  Na její poznámku, že je dost obtížné pohybovat se v divočině v dlouhých šatech, neodpověděl.


  Zvuk vody řítící se do hlubiny zesílil. Po další zákrutě údolí se konečně otevřel pohled na nádhernou přírodní podívanou. Voda padala dolů z vysoké hory, s ohlušující silou se rozstřikovala o skaliska, rozdělovala se na úzké i široké pruhy, vytvářela stále nové kaskády a nakonec mizela za stromy a křovinami.


  „Chceš se dostat ještě blíž?“


  „No jistě! Panebože, to je neskutečná nádhera!“


  Vyhrnula si sukni a vyběhla tak rychle, že měl co dělat, aby jí stačil. „Buď opatrná! Tak počkej přece! Charlotto!“


  Musel křičet, aby přehlušil burácení vody.


  Konečně ji dohnal a celý zadýchaný ji zadržel.


  Potom nožem vysekal husté křoví. Vodopád zahalený do zpěněného oparu se řítil do skalnaté pánve, světlo večerního slunce se lámalo na miliardách nepatrných kapiček a vytvářelo tetelící se mnohobarevnou duhu.


  Oba nemohli popadnout dech a Charlotta měla dojem, že cítí jeho překotně bušící srdce. Nebo to bylo to její?


  „Bůh mě potrestá!“ zakřičel jí do ucha. „Ale já už nemůžu dál čekat.“


  Strhl ji k sobě a zaplavil ji přívalem zoufalého laskání. Nevěděl, kde by jeho ruce měly spočinout dřív, a začal jí strhávat šaty z těla. Nakonec ji zvedl do náruče a notný kus ji poponesl vysokou trávou a porostem; teprve krátce před tábořištěm ji zase postavil na nohy.


  „V uleia je obvyklé požádat o svolení,“ zašeptal jí. „Otevřeš mi svůj stan, když tě o to poprosím?“


  „Zkus to, bwana Rodene.“


  Přišel po setmění, ještě než se v táboře rozhostilo ticho, a očividně hořel netrpělivostí.


  Když ji pomalu svlékal, stanovou plachtou prosvítal mihotavý svit táborového ohně. Nenechal jí ani košilku, lačně toužil po jejím nahém těle, chtěl ho vlastnit bezezbytku – našel každičké, i to sebeskrytější místo a dotýkal se ho rukama i rty.


  Kdesi se spolu hádaly dvě ženy, zazněl nějaký strunný nástroj a hrdelní hlas k němu začal zpívat jednotvárnou melodii. V dálce šuměl vodopád.


  Té noci Charlotta poznala něco podivuhodného, o čem dosud neměla sebemenší tušení. Poprvé pocítila, že žena může prožívat stejnou rozkoš jako muž, což ji vyvádělo z míry, protože dosud předpokládala, že takové pocity se dostavují nanejvýš u prostitutky, ale nikdy u provdané ženy.


  


  


  Prosinec 1898


  


  Ženy z kmene Čaggů nebylo pod velkými listy banánovníků skoro vidět, ale bylo slyšet, jak spolu klábosí a zpívají, zatímco motykami a mačetami ničily plevel. Max von Roden měl jejich písně rád, zněly jinak než písně mužů, kteří pracovali na jeho pozemcích – byly táhlejší a méně melancholické.


  Pak se ozvaly jasné trylky a pronikavý smích. Tyto ženy byly velmi pilné, naproti na druhé straně pěstovaly kukuřici, které se i přes letošní sucho docela dobře dařilo, takže sklizeň už byla za dveřmi. V podstatě byla škoda, že mohl na své plantáži zaměstnávat jen málo takových kmenových příslušnic. Jejich muži jim nedovolovali odejít, protože se musely starat o vlastní pole, na kterých manželé a bratři nehnuli ani prstem.


  Zajel k nim ještě trochu blíž a poté mulu zastavil, aby si plantáž důkladně prohlédl. Táhla se vzhůru po svahu a zabírala asi tři hektary půdy.


  Jako všechna pole Čaggů se o zavodňování staral promyšlený systém melioračních kanálů. Byla to vlastně jeho země, dosud si tento majetek nárokoval pro sebe, protože ta půda patřila k plantáži, kterou mu Arabové tehdy prodali.


  Přesto tyto pozemky postoupil na dobu neurčitou Čaggům a nepožadoval ani nájemné. To byla cena, kterou kdysi musel uhradit za Charlottu, aby ji osvobodil ze zajetí.


  Nejdřív se strašně rozzlobil a pomýšlel na to, že zavolá na pomoc koloniální vojsko, aby se mu jeho majetek navrátil, ale časem si to rozmyslel.


  Nemohl podceňovat riziko, že by mu domorodci z pomsty tam nahoře svedli vodu jinam – a on jí na plantáži potřeboval zatraceně hodně, a to nejen


  pro samotné plantáže, ale i pro sklizeň kávy, a hlavně na sisal, který se měl v nadcházejícím roce poprvé stříhat a zpracovávat na vlákna.


  Ženy Čaggů ho teď objevily, postavily se před banánovníky a rukama si stínily oči, aby na něj líp viděly. Dvě z nich měly na sobě pronikavě barevné karmínově rudé hábity, nepochybně zakoupené ze mzdy, kterou si jejich muži vydělali na plantáži. Jedna mladší žena si přivázala kojence na záda; na bělošského bwana vrhla jen krátký lhostejný pohled a hned se zase sklonila a pokračovala v pletí. Pozdrav nebo něco podobného nikdo neočekával, všichni se znali a vzájemně se nechávali na pokoji.


  Musel se usmát, když zase pobídl mulu, aby začala sestupovat po úbočí. Charlotta by nyní k těm ženám zajela a popovídala si s nimi. Dosud se mu nepodařilo zcela zjistit, jak se s domorodkami dorozumívá, míchala svahilštinu s nově pochycenými slovy z jazyka Čaggů, vypomáhala si gesty a mimikou – a ono to nějak fungovalo. Dokonce od nich dokázala vysmlouvat kuřata a pár koz – ty páchnoucí bestie se mezitím na plantáži množily jako králíci. Když už některé kůzle muselo položit život kvůli budoucí lahodné pečeni, Charlotta se vzdálila, protože se nedokázala dívat na porážku zvířete.


  Charlotta. Jeho žena. Dar osudu, ten nejlepší a největší, jaký v životě dostal. Ani nechtěl domýšlet, že by upadla do tenat tomu pochybnému Indovi, kdyby se bleskově nerozhodl, nepřiplul na pobřeží a neucházel se o ni. Ale i kdyby už byla pryč, následoval by ji na Zanzibar a odvedl nazpět.


  Charlotta je žena, která byla určena pro něho –


  vycítil to okamžitě, jakmile ji poprvé spatřil.


  Dostavil se tísnivý pocit, který ho pronásledoval už od rána, protože se při snídani trochu pohádali.


  Byla tvrdohlavá; když se upnula na nějaký nápad,


  mohlo se jí stokrát vysvětlovat, že ta věc má ten či onen háček – ona se jej pořád snažila prosadit.


  Tentokrát mu chtěla mluvit do prodeje sklizené kávy. Jistě, existovaly různé německé obchodní společnosti, ale on dosud dobře vycházel s Východoafrickou obchodní společností, znal lidi, kteří tam měli rozhodující slovo, a domníval se, že za kávu dostává dobrou cenu. Charlotta se ale nebála určitého rizika, a proto chtěla vyjednávat i se společnostmi L & O. Hansing a Rheinische Handel-Plantagen-Gesellschaft,  a tak dosáhnout lepší podmínky. On byl striktně proti tomu, protože tím na sebe mohli přivolat velké mrzutosti, ale Charlotta to nechtěla slyšet. Obchod je obchod


  – zboží dostane ten, kdo zaplatí lepší cenu. Začal být mrzutý, padla i ostřejší slova a nakonec vyběhl ze dveří a nevrátil se ani na oběd. Měl dobrou výmluvu, protože dělníci právě poráželi několik starých eukalyptových stromů, které příliš stínily pole, kde se měl pěstovat sisal. Nebyla to úplně bezpečná záležitost, proto kácení kontroloval a sám přiložil ruku k dílu. Před hodinou dal dělníkům znamení, že pro dnešek padla, a měl vlastně odjet domů, aby se umyl a něco pojedl.


  Jeho zatracená tvrdošíjnost ho ale od toho odradila, takže místo toho vykonal inspekční jízdu po všech svých pozemcích. Charlotta si musí uvědomit, že zašla příliš daleko. Přitom i on sám velmi trpěl, když se nedokázali shodnout. Miloval ji, nechtěl už bez ní prožít jediný den ani noc – tu už vůbec ne. Vášeň, kterou v něm rozdmýchala, za uplynulých deset měsíců ještě zesílila. Stávalo se, že si ji ještě jednou vzal časně ráno před vstáváním, protože se mu čas do nejbližšího večera zdál příliš dlouhý.


  Spokojeně klouzal pohledem po obdélníkových sisalových plantážích. Úzké masité listy už byly nejméně metr vysoké. Počká na období dešťů a následně v prvních měsících období sucha se pokusí sklidit úrodu. Výše se rozkládala ještě


  rozlehlejší pole, kde rostly kávovníky, mezi které nechal vysázet banánovníky, aby rostliny měly dostatečný stín. Pravděpodobně ještě několik let bude postupovat v tomto dvojím režimu, protože kávě se tu dařilo skvěle a měla velmi dobrou kvalitu. Pozoroval několik trhačů, kteří hledali poslední červené plody mezi nezralými žlutými.


  Za dva týdny sem znovu pošle své lidi, to už dozraje dostatek kávových bobů. Bude-li mít štěstí, mohla by sklizeň proběhnout dokonce už v lednu.


  Zamířil ke svým černochům naproti a uvítalo ho obvyklé „Jambo, bwana!“ Položil pár otázek a dozvěděl se, že během dne tři dělníci znovu práskli do bot. Pravděpodobně měli na práci něco lepšího, a ani si nevyzvedli mzdu.


  Znenadání se mračna v dálce rozestoupila a na pozadí modré oblohy se vynořila hora – ten pohled ho pořád fascinoval. Vypadalo to, jako by se mohutný skalní masiv, který prý kdysi dávno, před miliony let, býval sopkou, vznášel na vrstvě bílých kupovitých oblaků. Max von Roden měl už před lety ztřeštěný nápad, že vystoupí až na vrchol, dosud však na to nikdy nenašel čas.


  A teď už to vůbec nepřicházelo v úvahu – nemůže přece od Charlotty požadovat, aby se s prací na plantáži vyrovnávala sama, zvláště když dosud nenašel rozumného předáka. Možná se mu teď nechtělo podnikat nebezpečné horské výpravy, protože mu život najednou připadal drahocennější než dříve. Byl bohatý, nabízel mu nevyčerpatelnou plnost práce a radosti, úspěchů a přehmatů, nadějí do budoucna a šťastných okamžiků – a všechny měly co činit se Charlottou…


  Znenadání se v něm vzedmula prudká touha a on pochopil, že je načase se vrátit. Nemusel mulu ani moc pobízet, zvíře samo ochotně zrychlilo. V dálce se už objevil obytný dům obklopený krásnými starými eukalypty, které chtěl


  na tomto místě každopádně zachovat. Vzápětí rozeznal akáciemi lemovanou alej vedoucí přímo ke vchodu. Za domem se rozkládala zeleninová zahrada, kde Charlotta pěstovala zelí, salát, mrkev, a dokonce i ředkvičky, kromě celé řady dalších druhů zeleniny; zasadili tu i jabloně a broskvoně.


  Nikdy by nevěřil, že z vášnivé obchodnice by se mohla stát tak trpělivá zahradnice. Na trávníku před akáciovou alejí založila několik květinových záhonů, které krásně prospívaly a i on z nich měl velkou radost. Byla neobyčejně všestranná, i v domě všechno udržovala v pořádku, a navíc každý den přicházela s novými nápady. Podle její inspirace zbudoval koupelnu se sprchou a pořídil vyhřívaný prádelní kotel. Ona vařila marmeládu z manga, banánů a fíků, kterou kořenila tamarindem a citronovou trávou, a s nezměrnou houževnatostí prosazovala svůj záměr, že domorodce naučí číst, psát a počítat. Jen ve vztahu k domácím zaměstnancům byla až příliš velkomyslná, nedržela si od nich patřičný odstup a byla příliš důvěřivá, ale to se ještě naučí. Věděl, že Charlotta pochází ze skromných poměrů a není zvyklá jednat se služebnictvem. Dychtivě si však všechno osvojovala a podílela se na všem, co se týkalo jeho jmění. Proč on sám je tak paličatý?


  Copak nedělá přesně to, co od ní očekával? Jen ať se klidně vměšuje do jeho záležitostí, však on už se postará o to, aby nepřekročila patřičné meze.


  Navíc občas měla docela chytré nápady, to se jí muselo nechat.


  Nasadil mule ostruhy a zamířil ke stájím; cválal oklikou, aby zkontroloval, že loupač u nádrží na vodu byl vyčištěn. Teď panovalo dost suché počasí; kdyby ve stroji uvízly zbytky kávových bobů, soustrojí by se slepilo a následující den by dalo hodně práce, aby se velká míchací káď znovu uvedla do provozu. Většina dělníků už zmizela ve svých domech, kde popíjeli pombe a nechali si od svých žen připravit jídlo. Několik opozdilců


  ještě přineslo nasbírané plody, které bezstarostně postavili vedle loupače, popřáli bwana Rodenovi lala salama a rovněž se vydali na cestu ke svým ubytovnám.


  Před stájemi sesedl a přenechal mulu dvěma černošským sluhům. Přiměl se k tomu, aby tady ještě rychle vykonal kontrolní obchůzku, podíval se na voly a muly a vyhuboval černochovi, který měl zavřít vepře a kozy, ale patrně na to zapomněl.


  Před několika dny mu leopard roztrhal dva kozly a dosud se mu nepodařilo toho výtečníka dopadnout. Ne že by kvůli těm kozlům nějak zvlášť truchlil, ty potvory rozhodně nebyly žádní loudalové, pokud šlo o jejich rozmnožování, ale leopard se opět vrátí, protože se tu dočkal kořisti.


  Hlavně černí zaměstnanci, kteří od něho dostali kus země a chovali dobytek, se obávali toho nelítostného lupiče. Nejpozději zítra v noci půjde na číhanou, i když podle Charlotty bylo strašné, že se vypravil skolit nějaké zvíře. Jeho žena se s tím bude muset smířit – v jeho rodině patřil lov ke starobylým tradicím a kromě toho ho o to černoši úpěnlivě prosili.


  Zatímco mířil k domu, znatelně se mu zrychlil pulz. Těšil se na to, že konečně vyřeší tu hloupou roztržku – celý den bez rozhovoru s ní a bez jediného dotyku, to byl pro něho beznadějně ztracený čas. Pečlivě si v duchu znovu probral své argumenty, protože při uzavírání míru se rozhodně nemínil dostat do nevýhody. Nepatřil mezi lidi, kteří dnes smýšlejí tak a zítra zase jinak – to by si jistě nepřála ani Charlotta. Zároveň ale taky nebyl podivínský starý mládenec, dokázal si své záležitosti vyřídit a obhájit a najít společné řešení, především se Charlottou, svou ženou, nejdůležitějším člověkem v jeho životě.


  


  Akácie už odkvetly, ale ve vzduchu se stále vznášela jejich slabá nasládlá vůně, když spěchal alejí k domovnímu vchodu. Vedle dveří dřepěl na zemi Šammi, což bylo neobvyklé – od té doby, co se dostal na jeho plantáž, nosil dlouhý sněhobílý oděv se slušivou čapkou a velice si zakládal na tom, aby drahocennou látku nikde nezašpinil.


  Ten chlapec mu byl věrně oddaný, ale bohužel obě ženy v Dar es Salaamu ho úplně zkazily. Šammi si udržoval od ostatních zaměstnanců odstup, protože si myslel, že je něco lepšího, zvláště když si podivuhodně dobře osvojil němčinu. Od příchodu na plantáž o kus povyrostl, což mu patřičně zvýšilo sebevědomí. V Charlottině škole pro domorodce se zásluhou svých znalostí choval povýšeně a nedávno se smíchem vyprávěl, že strojí nástrahy malým dívkám – samozřejmě s minimálním úspěchem.


  Šammi se zvedl, když spatřil bwana Rodena u vchodu do aleje, pečlivě si oklepal šaty a vyběhl svému pánovi vstříc.


  „Jambo, Šammi!“ pozdravil ho Max von Roden.


  „Jambo, bwana!“


  Spěšně se uklonil, přičemž si ohnutou levou paži přitiskl na hruď a rychle mluvil dál. „Je tu návštěva, bwana.  Přišli Čagga s pombe a rýží a vejci jako dar. Přinesli s sebou páchnoucí hovězí kůži. A bibi Charlotta jim musela dát kořalku…“


  Maxe tahle zpráva moc nepotěšila, ačkoli návštěva náčelníka Čaggů s jeho doprovodem byla dobrá věc, protože on sám byl na přátelství s jejich kmeny odkázaný. Zrovna dnes by ale byl mnohem raději se Charlottou o samotě.


  „Jací Čaggové?“


  Šammi vycítil jeho rozmrzelost, protože měl dobrý instinkt pro nálady bělochů. Zamlouvalo se


  mu to, protože Šammi nemohl Čaggy ani cítit, děsili ho stejně jako Masajové.


  „Je to Mandara, bwana.  Sedí v krásném pokoji na zemi. Pije kořalku a jí dobré samosy, které připravil kuchař. Bibi Charlotta mu dala ještě drahé šaty z červené látky a sůl a cigarety. Jemu a ostatním, kteří s ním přišli…“


  Šammi byl jediný černoch na plantáži, který jeho ženě říkal bibi Charlotta, všichni ostatní ji oslovovali bibi Roden. Šammi ovšem nutně potřeboval uplatňovat něco jedinečného.


  „To je v pořádku, Šammi. Proč sedíš tady venku? Jdi dovnitř a pomoz Hamuně a Sadallovi obsluhovat hosty.“


  Šammiho obličej se nespokojeně protáhl, zřejmě doufal, že se z tohoto úkolu uleje. „Hosté“ jsou přece divoši, měli pomalované obličeje a přinesli s sebou oštěpy, které ovšem na prosbu bibi Charlotty odložili u vchodu do obývacího pokoje.


  On, Šammi, není divoch, mluví jazykem uleia, a dokonce umí trochu psát, má na sobě krásné šaty a bydlí se Sadallou v domě se střechou z vlnitého plechu, hned vedle zahrady. Je to opravdu ostuda, že by měl obsluhovat takové lidi, to by přece měl bwana Roden vědět.


  Vzduch v obývacím pokoji byl nasycený hovězím lojem, kterým si Čaggové mastili vlasy.


  Ostatní čpavé pachy Max neznal a ani po tom netoužil. Charlotta seděla na židli a snažila se hrát roli důstojné hostitelky. Opodál trůnil rovněž na židli náčelník, ostatní hosté se posadili na podlahu. Mandara byl vychrtlý starý muž, který však vyzařoval úctyhodnou porci sebevědomí. Byl to jeden z náčelníků, kteří se rádi spojovali s bělošskými koloniálními pány, aby si tak zajistili ochranu před nepřátelskými přepadeními ze strany ostatních kmenů Čagga. Neustálé války domorodců Maxovi občas připomněly poměry


  v evropském středověku, kdy každý šlechtic povolal své vojáky, aby souseda pod těmi nejsměšnějšími záminkami připravil o jeho zemi.


  Proběhlo obřadné uvítání slovy a gesty, ačkoli Max nepodal černochům ruku. Věděl, že to nemají rádi a obávají se, že by do nich jeho paží vniklo zlé kouzlo. Sadalla mu přistavil židli, pak musel vypít pohár pombe a následně pořádného panáka, aby své hosty uspokojil. Letmý pohled na Charlottin obličej mu ukázal, že má z jeho návratu domů radost, ale s úsměvem tentokrát vysloveně šetřila. Postarala se však o to, aby byl pohoštěný kuřecím masem, kari omáčkou a sladkým prosem se skořicí, mandlemi a fíky, což si v duchu vyhodnotil jako dobré znamení.


  Následovala výměna zdvořilostí. Charlotta nechala přivést Kapandu, který rozuměl jazyku Čaggů, náčelník navíc mluvil trochu svahilsky, přičemž slova tohoto jazyka míchal s německými útržky. Mluvili o Masajích, kteří naproti v pohoří Usambara přepadli vesnici, a Mandara si stěžoval na lov slonů. Slonovina Čaggům údajně nepřináší nic než neštěstí a spory, protože každý chce zabít co nejvíc slonů, aby zbohatl. Zanedlouho tak u Kilimandžára nebudou žádní sloni a pak možná všichni zase budou žít v míru. Max prohlásil, že u Kilimandžára zcela určitě vždy budou žít sloni, ale v duchu musel dát starému náčelníkovi za pravdu. On sám byl vášnivý lovec, ale to, co se tady v Africe leckde odehrávalo, mělo jen málo společného s ušlechtilou myslivostí. Divoká zvěř se vybíjela po celých stádech, jen kvůli tolik žádaným trofejím. Na rozptýlení vyprávěl o leopardovi, který pytlačil mezi jeho kozami. Oči Čaggů se při jeho vyprávění lačně leskly. Kdyby skolil toho lesního šakala, měl s kožešinou zajít za Mandarou, aby šaman vyhnal ducha leoparda z jeho mrtvé kůže. Pokud to neudělá, duch zvířete přežije, a protože je to zlý démon, mohl by


  způsobit hodně neštěstí. Max si tento návrh vyložil svým způsobem: Mandara pravděpodobně doufal, že tuto nesmírně žádanou trofej dostane darem.


  Návštěva se protáhla a bylo jasné, že hosty je nutné přes noc ubytovat, protože se už setmělo.


  Naštěstí německá kořalka společně s pombe už zapůsobila; náčelník se zanedlouho zmínil o tom, kde chce strávit noc – tentokrát nikoli pod širým nebem jako při dřívějších návštěvách, ale raději v domě. Neprozradil proč, ale nejspíš se obával noční návštěvy leoparda. S vedlejší budovou, která se rychle vybavila lýkovými matracemi a přikrývkami, byl Mandara naprosto spokojený, protože tam byly pevné dřevěné dveře.


  


  Když se Max vrátil do obývacího pokoje, našel tam už jenom Sadallu a Hamunu, kteří sklízeli ze stolu misky, poháry a talíře a vraceli židle na původní místo.


  „ Bibi Roden je v pokoji,“ ohlásila Hamuna.


  Max se zamyslel, jestli by raději neměl zaklepat, ale považoval to za pošetilost, protože to zkrátka neměl ve zvyku. Trochu pootevřel dveře, aby jí poskytl čas připravit se na jeho příchod.


  Místnost, kterou kdysi zařídil pro Johannu, si změnila podle vlastního vkusu, přestavěla nábytek, pověsila několik obrazů, které jí namalovala sestřenice, a nechala si od něho zhotovit malý stolek, který používala při psaní. Tam teď seděla při svitu lampy skloněná nad nějakým dopisem.


  „Jsou spokojení?“ zeptala se přes rameno, aniž vzhlédla. Pochopil, že má na mysli Mandaru a jeho doprovod.


  „Myslím, že ano…“


  „Přišla pošta.“


  Pohybem hlavy ukázala na hromádku dopisů.


  Všechny byly dosud neotevřené. Psaní, které právě četla, pocházelo zřejmě podle rukopisu od její sestřenice Ettje z Leeru. Nevyjádřil se k tomu ani slovem, protože zprávy z východofríského maloměsta mu teď byly naprosto lhostejné.


  „Promluvme si, Charlotto…“


  Konečně se na něho podívala svýma temnýma, cizokrajnýma očima. Byly to oči její indické babičky. Zlatavě se v nich zajiskřilo, ale hned zase pohasly.


  „Byl jsem dnes ráno příliš prchlivý. Je mi to líto.“


  S úlevným povzdechem se opřela a odsunula od sebe dopis.


  „Takže se nezlobíš?“ usmála se.


  „Už dávno ne. Chtěl jsem si s tebou promluvit hned, když jsem přišel domů, ale to nebylo možné…“


  Usmála se. Vybízivě k němu napřáhla paže, on se k ní sklonil a bouřlivě ji líbal do vlasů a na čelo.


  Pak ji k sobě přitáhl a objal.


  „Určitě se dohodneme, lásko,“ zamumlal s obličejem přitisknutým na její rameno. „Letos to zkusíme podle tvého návrhu a uvidíme, jak to dopadne. Ale prosím tě, vyjednávání nech na mně…“


  „Udělejme to tak.“


  Omámila ho vůně její kůže i vyhlídka, že svůdné tělo, které svírá v náručí, může svléct a vlastnit. Může v ní rozdmýchat oheň, který ji dovede k tomu, že bude provádět spoustu ztřeštěností, které ji na počátku manželství ani ve snu nenapadly. Dokázala být tak neuvěřitelně něžná a vynalézavá, že se občas s jistou žárlivostí neubránil pomyšlení na jejího prvního manžela.


  Byl to on, kdo ji naučil všechny tyhle věci?


  Nejspíš to tak bylo, protože si byl jistý tím, že svého muže nikdy nepodvedla.


  Netrpělivě ji uchopil do náruče a odnesl do ložnice. Pak jako obvykle sténal nad spoustou háčků na šatech a korzetu, které musel opatrně jeden po druhém rozepnout, aby se konečně mohl oddat vášnivému opojení. Bylo to jako vykoupení, po kterém křičelo nejen jeho tělo, ale i duše.


  Charlotta mu patřila, odevzdávala se mu bez jakýchkoli rozpaků a výhrad a nevýslovně vášnivě, jeho žena, milenka a jednoho dne i matka jeho dětí. Vroucně doufal, že se jí povede otěhotnět, přál si od ní syna, který by jednou dál vedl plantáž. Dosud se však jeho přání nesplnilo –


  důvodem bylo nejspíš to, že kdysi potratila.


  „Jednou se to určitě povede,“ zamumlala ospale, když si po vzájemném usmíření leželi v těsném objetí. „Rozhodně to nemůžeme svádět na nedostatečnou snahu.“


  Tiše zachrochtal, což mělo naznačit smích, a jemně ji štípl. „Nějaké důležité novinky z tvé vlasti?“ zeptal se už v polospánku. Bylo hloupé ptát se jí na něco takového – nejspíš je už příliš unavená, než aby mu odpověděla.


  „Ano,“ přikývla. „Něco nepříjemného. Moje sestřenice se nechala rozvést se svým manželem.“


  „Která z tvých mnoha sestřenic? Ettje?“


  „Ne, ta ne. Marie.“


  Nedokázal si pořádně uvědomit, kdo je Marie, protože existovala ještě Menna, která má také manžela. Přesto při této zprávě pocítil stísněnost, která ho pronásledovala až do jeho snů.


  


  Červenec 1899 


  


  Charlotta odložila knihu a položila si hlavu na měkké polštáře. Bylo příjemné sedět tady pod markýzou, mít zavřené oči a vdechovat trpce nasládlou vůni kávovníkových květů. Co jí to jenom připomíná? Hloh? Trnku? Jasmín? Možná všechno současně, a přesto to bylo zcela jedinečné, nesmírně jemné aroma, které se pouze za teplých nocí koncentrovalo do intenzivní sladkosti. Byla škoda, že kávovníky brzy odkvetou, protože stromy z dálky vypadaly jako pokryté nadýchaným sněhem a připomínaly jí dětství. V poslední době na něj často vzpomínala a kupodivu nezřídka prožívala reminiscence, které byly už dávno zasuté. Procházka při sněhové vánici podél řeky, hnědé botky, které jí byly kvůli tlustým vlněným ponožkám tak strašně malé, šedomodrý plášť její matky, na který si jako vlhké chomáčky sedaly velké vločky. Maminka držela Jonnyho za natažené ruce, aby se mohl brodit sněhem, to musel tehdy ještě být moc malý…


  Nejspíš za to mohlo těhotenství, že se jí vybavovaly tyto dávno zapomenuté časy. Byla už v šestém měsíci.


  Z malého prostranství nalevo od akáciové aleje teď bylo slyšet změť rozzlobených hlasů.


  Charlotta se neubránila úsměvu. Max zase jednou pořádal shauri,  něco jako soud, který řešil spory černošských zaměstnanců. Počínal si přitom s velkým zaujetím, pozorně naslouchal, když se přednášely žaloby a protižaloby, a často rozhodoval až poté, co případ projednal s ní.


  Nebylo snadné jednou provždy vyřešit takové roztržky mezi domorodci – oni totiž měli zažité vlastní zákony, které většinou měly jen málo


  společného s právním cítěním Evropana.


  Organizovat shauri však patřilo k úkolům bwana Rodena, na kterého domorodci pohlíželi jako na náčelníka – a Max se svědomitě snažil této roli opravdu dostát. Musela se usmát při pomyšlení, že pánové von Rodenové v Braniborsku dříve rovněž ve svých vesnicích svolávali soudní řízení.


  Svlažila se douškem citronové limonády a zavřela knihu. Ne, poučná povznášející literatura, kterou jí poslala Klára, neodpovídala jejímu vkusu. Chvíli přemýšlela, jestli má vstát a porozhlédnout se po zahradě a nově založených květinových záhonech, ale cítila se na to příliš pohodlná a lenivá. Raději tu ještě chvíli setrvá, vychutná si přítomnost mocné hory za oblaky a zaposlouchá se do Maxova hlasu, který teď energicky vstoupil mezi rozhořčené řečníky. Tu a tam se jí v břiše pohnulo dítě; pokaždé se tam pohladila a představovala si, že se toho človíčka na chvilku něžně dotýká. Štěstí ji zahalilo do svého hřejivého hávu, ona v něm tiše znehybněla přitisknutá k jeho záhybům, a zároveň tušila, že to takhle nemůže být navždy.


  Povyk naproti odezněl. Teď už mluvil jenom Max a vypadalo to, že vynesl rozsudek, který domorodci přijali s pochvalným mumláním.


  Charlotta se lehce nadzvedla, aby se podívala, jestli je její domněnka správná. A skutečně, žalující, žalovaný a posluchači mířili v nepočetných skupinkách ke svým obydlím, překotně rozmlouvali a smáli se, shauri především obecenstvo vnímalo jako nádherné představení, k němuž každý ochotně přispěl svým názorem.


  Všichni černoši zvolili okliku přes teď už sytě zelenou louku, aby nemuseli křížit akáciovou alej.


  Charlotta si už několikrát všimla, že dokonale zarovnané řady vysázených stromů působí na domorodce nezvykle až hrozivě, vyhýbali se této cestě a zdráhali se ji překročit, ale skutečný


  důvod tohoto počínání se jí dosud nepodařilo zjistit. Jediný černoch, který se tam pohyboval naprosto nenuceně, byl Šammi. Ten však využíval každé příležitosti k tomu, aby se odlišil od ostatních zaměstnanců plantáže. Bylo mu teď zhruba dvanáct nebo třináct let, měl vytáhlou a velmi štíhlou postavu, jeho úzký obličej s velkýma živýma očima jí někdy připomínal antilopu skákavou, kterou také zneklidňoval sebemenší cizí pach. Šammi byl nesmírně pyšný na to, že mohl každé ráno zapisovat do seznamu jména černochů, kteří se dostavili do práce. Stejná jména se znovu předčítala večer a dělníci obdrželi malou částku zvanou pošo a k ní potravinový lístek, který na konci měsíce mohli směnit za peníze.


  Prkenná podlaha zastřešeného přístěnku zavrzala pod Maxovými kroky. Manžel se k ní blížil se spokojeným úsměvem.


  „Tak to mám rád, miláčku,“ pochválil ji a posadil se vedle ní. „Daří se vám oběma dobře?“


  „Jistě, copak to není vidět?“


  Svraštil čelo a poznamenal, že je trochu bledá kolem nosu. Poté jí opakovaně vysvětlil, že si může opěradlo židle různě nastavovat – takhle sedí příliš rovně, takže si jeho syn musí připadat dost stísněně. Na toto lehátko, které sám zhotovil, byl velmi pyšný – zpočátku pořád nastavoval jeho zadní díl, když si na něj sedla, aby jí dokázal, že má na výběr čtyři různé polohy. Trpěla mu to s úsměvem, občas se choval jako velký kluk, ale i to na něm milovala.


  „Beztak jsem ještě chtěla rychle projít zahradu a pak se postarat o prádlo…“


  „Nic takového!“ zavrčel. „Dnes jsi už toho nachodila dost. Za chvíli ti přinesou jídlo, a jestli


  chceš, můžeme si před usnutím ještě zahrát čtyřručně pár skladeb.“


  Povzdechla si, ale mlčela. Bylo téměř nemožné mu vysvětlit, že těhotenství není choroba.


  Trhovkyně v Leeru v tomto stavu klidně prodávaly zboží a Afričanky pracovaly na polích ve vysokém stupni těhotenství. Maxovi se však dostalo jiné výchovy. U něho doma těhotnou ženu hýčkali a podávali jí speciální pokrmy, na veřejnosti se ukazovala co možná nejmíň a jízda na koni nebo jiné tělesné aktivity nepřicházely už vůbec v úvahu. Od té doby, co se dozvěděl, že Charlotta nosí pod srdcem dítě, se s ní už nepomiloval, ačkoli to pro něho bylo velmi obtížné. Každou noc ji svíral v objetí, zabořil jí obličej do vlasů a často ji jemně hladil po břiše, ve kterém vyrůstal nový život. Jejich společné dítě, syn, v něhož tak vroucně doufal.


  „A co když to bude holčička?“


  „To je taky dobré. Ale příště už to bude určitě chlapec.“


  „Ale žena by přece také mohla vést plantáž.“


  „To si jenom myslíš, drahoušku. Plantáž potřebuje muže. Ze ženy nemají dělníci patřičný respekt.“


  Nalil si sklenici limonády a vrhl zvědavý pohled na zavřenou knihu v Charlottině klíně. Když přelouskal název, trochu jízlivě se zazubil – říkal jí hned na začátku, že ji to moc nepotěší. Max si Kláry moc vážil, ale často jí vytýkal, že pod vlivem svého muže je s každým dopisem stále zbožnější, přičemž slovo „zbožný“ v jeho mluvě nebyla chvála. On sám objednal v Berlíně pro Charlottu několik cestopisů a románů, mezi nimi i velmi spornou knihu od Berthy von Suttner Odzbrojte! , která Charlottou hluboce otřásla a dojala ji k slzám. To Maxovi zase tak úplně


  nevyhovovalo, protože se vážně obával, že takové emoce by mohly uškodit dítěti, a tak své ženě objednal klavírní koncerty a předplatil jí měsíční sešity od nakladatelství Velhaagen & Klasing.


  „Už jste pokročili s prací?“ zajímala se nyní Charlotta. „No výborně! Zanedlouho se v docela velkém stylu zapojíme do obchodu se sisalem.


  Půda u bývalých kokosových plantáží je přesně ta pravá, musíme jen vykácet pár stromů a pak můžeme vysadit…“


  Věděla, že současné problémy maluje narůžovo, aby nikoho neznepokojovala, ale to ji nijak nepohoršovalo. Těhotenství jí beztak zklidnilo, obalilo ji kokonem, díky němuž měla odstup od naléhavých starostí a který jí poskytoval sebedůvěru, že se všechno zase obrátí k dobrému.


  První sklizeň sisalu se opravdu nevydařila, rostliny byly ještě mladé, vlákna příliš měkká a lehce se přetrhla. Ani úroda kávových bobů nesplnila očekávání, mimo jiné proto, že Max nechal pokácet staré kávovníky, aby mohl zasadit agáve.


  Bohužel jeho spíše vlažná a polovičatá vyjednávání o ceně kávy nic nepřinesla, ba naopak, museli se smířit se ztrátami. Max si tehdy nechal vyplatit své dědictví a vše až na malou nouzovou rezervu investoval do plantáže, takže v následujících letech mohla být jejich finanční situace dost na pováženou.


  „Hele!“ zvolal a ukázal sklenkou v ruce k západu. „Jeho Veličenstvo se ukazuje, aby nám popřálo dobrou noc.“


  Kilimandžáro nebylo vidět už několik dní. Nyní se najednou jeho tmavý kužel objevil na pozadí večerní oblohy, vznášel se tam v jemném oranžovém oparu jako zjevení, které přikouzlili nějací vyvolávači duchů. Z deštných lesů stoupala bílá mlha, která se ukládala tu a tam na horských


  úbočích a třpytila se stejně jasně jako sníh na vrcholu.


  „To je dobré znamení,“ poznamenal Max.


  „Uvidíš, že agáve budou prospívat a za pár let budeme tak bohatí, že začneme s přístavbami. Sál s koncertním křídlem pro tebe, miláčku…“


  Rozesmál ji. Když ucítila, jak se přitom pohnulo dítě, uchopila ho za ruku a položila si ji na břicho.


  V obličeji se mu zračil údiv a nadšení; v tu chvíli dokázal sotva pochopit, že to byl on, kdo ji tím neklidně se vrtícím životem obdařil.


  „Jestli to bude chlapec, pak se jednou stane…“


  Přerušilo ho hlasité volání od domovního vchodu. Byl to Sadalla, který právě nesl misky s rýží, kuřecím masem a červenými fazolemi z kuchyně na prostřený stůl v obývacím pokoji.


  „ Bwana Rodene! Bibi Roden! Hosté přicházejí.“


  Už zase, pomyslela si rezignovaně Charlotta.


  Vlastně byla opravdu ráda, že obtížná lovecká společnost z Francie, která se k nim nastěhovala na dva týdny, před několika dny zase odešla.


  „Nebude to tak hrozné,“ uklidňoval ji Max s potutelným úsměvem, jako by uhodl její myšlenky, a zadíval se k akáciové aleji. „Myslím, že je to pouze jediný host, který s sebou vede dvě naložené muly.“


  


  Slunce už zapadalo, večerní obloha oranžovočerveně žhnula, takže jezdec a muly se rýsovaly mezi kvetoucími akáciemi jako tmavé siluety. Určitě byli dost vyčerpaní, zvířata se pomalu šourala se svěšenými hlavami a ani jezdec neměl patrně zrovna naspěch, aby se konečně dostal do vytouženého příbytku na nocleh.


  Charlotta se na lenošce napřímila a musela se


  zhluboka nadechnout; srdce se jí náhle rozbušilo tak silně, že to cítila po celém těle.


  „Kdyby tě to zajímalo, je to jeden z těch potřeštěných zlatokopů,“ poznamenal Max. „Jsou to často docela zábavní chlapíci.“


  Jezdec zvedl hlavu a zahleděl se na ně. Teď už byl blíž, takže jeho silueta byla zřetelnější a rovněž bylo vidět takové detaily jako světlou tropickou helmu, rozepnutý kabát a světlehnědé jezdecké kalhoty. Tváře a bradu mu pokrýval světlý plnovous, a přesto nebylo nejmenších pochybností. I když ho ještě nikdy neviděla v sedle, tohle nedbalé, zdánlivě neohrabané držení těla, které se během jediného okamžiku mohlo změnit v maximální soustředění, viděla pouze jedenkrát u jediného muže.


  „To je George,“ pronesla tiše Charlotta. „George Johanssen.“


  „Cože?“ zvolal Max. „Ten doktor z Londýna?


  Kvůli kterému jsi horovala jako mladá dívka? Ale to je opravdu báječné – dnes večer se určitě nebudeme nudit!“


  Vyhnul se zmínce o rozvodu, stejně jako se po celé její těhotenství snažil pomlčet o nepříjemných věcech. Vyčkali, dokud host nepřijede ještě blíž, potom se Max zvedl a vykročil mu naproti. Slovům, která si vyměnili, Charlotta přesně nerozuměla, ale viděla, jak Max energicky natáhl k jezdci ruku a George se nabízené pravice chopil. Vzápětí oba muže obklopili Juma, Sadalla a Šammi, kteří se měli postarat o muly a zavazadla, a George sesedl. Byl trochu vyšší než Max a vypadal vedle něho ještě štíhlejší, než si ho pamatovala. Když smekl klobouk, musel si zahrnout světlé vlasy za uši.


  Pravděpodobně už dlouho nevyhledal služby kadeřníka.


  Charlotta vstala a očekávala hosta u schodů na verandu. Bušící srdce se naštěstí zklidnilo; přijala George Johanssena s úsměvem dobré přítelkyně.


  „Jsi ještě krásnější, než jsi byla v Dar es Salaamu,“ složil jí poklonu a opětoval její úsměv.


  „Dovol mi, abych ti poblahopřál k tomu milému chlapíkovi tady vedle mě!“


  „Kdepak!“ zvolal Max. „To mně musíte gratulovat. Získal jsem pro sebe tu nejbáječnější ženu na světě.“


  „To vám opravdu věřím,“ odvětil George.


  Jeho šedé oči na ní spočinuly s obvyklou pronikavostí a podle zvýšeného pasu jejích šatů samozřejmě poznal, že je těhotná. Rychlým úsměvem se zachránil z rozpaků.


  „Oba plácáte nesmysly. Ale pojďme dovnitř, Hamuna ti ukáže náš hostinský pokoj a pak si trochu pospěš, Georgi, jídlo je už na stole…“


  „Jako bych slyšel hlas tvé babičky v Leeru!“


  zažertoval George. „Myslím, žes po ní zdědila víc, než jsem si původně myslel!“


  „To rozhodně!“ přisvědčil se smíchem Max.


  „Charlotta je paní tohoto domu. Mojí maličkosti je povoleno přebývat pod jeho střechou a nechat se od ní opečovávat!“


  Nálada byla příliš nevázaná, než aby se Charlotta mohla cítit dobře; připadalo jí, že v Georgeových poznámkách vězí četné ostny, což tak ale určitě nebylo. Jenom se prostě snažil být laskavý a vypadalo to, že Maxovi skutečně kápl do noty. Na večeři si na sebe vzal světlý oblek, a dokonce si trochu zastřihl vous, takže teď vypadal mnohem civilizovaněji. Max nalil červené víno, kterého si vytvořil opravdu vydatnou zásobu, a rozhovor sklouzl do věcnější roviny. George si


  jen občas dovolil náznak ironie, které si Max většinou vůbec nevšiml, ale o to víc byla nápadná Charlottě.


  Mluvili o plantáži, kterou Max s velkou pýchou představil jako své životní dílo; zmínce o očekávaném dědici se vyhnul, aby Charlottu zbytečně neuváděl do rozpaků. George ho pozorně poslouchal a jevil přitom živý zájem; zajímal se o všechno možné a Charlotta tušila, že byl zvědavý hlavně na to, co Maxe von Roden přimělo k tomu, že opustil své domácí jmění, aby znovu začal u Kilimandžára. Nezeptal se však na to přímo, místo toho chválil červené víno a indického kuchaře, obdivoval Maxovy lovecké trofeje, kromě jiného i leopardí kůži, která mezitím rovněž našla své místo na stěně nad krbem.


  „Soužení se lvy v Dar es Salaamu se podařilo vyřešit,“ vyprávěl George a pohlédl přitom na Charlottu. „Kdo teď u Wilhelma Schmidta popíjí pšeničné pivo, může se bezstarostně vrátit domů i v pozdní hodinu.“


  „O tom mi psala Klára,“ zareagovala. „Provdala se v Dar es Salaamu a bydlí se svým mužem v misijní stanici na Immanuelově mysu.“


  „Já vím,“ odvětil klidně. „Občas jsme se setkali.


  Už půl roku pracuju v nemocnici pro domorodce, kterou založil Ind Seva Hadží.“


  „Ach tak…“


  Usmál se a pomohl jí překonat náznak trapnosti tím, že popsal svou práci a naději na vakcínu proti malárii, protože se podařilo zjistit původce této choroby, komára rodu anofeles. Bohužel se pořád ještě vyskytují případy neštovic a cholery, naštěstí jen ojedinělé, ale stále neméně tragické. Charlotta mlčky poslouchala a zlobila se na svou zbožnou sestřenici, která se o Georgeově přítomnosti v Dar es Salaamu nezmínila ani v jednom dopise. Co si


  vlastně představuje? Že je snad strážkyní její mravnosti? To si Klára opravdu myslí, že ona, Charlotta, by ještě mohla toužit po Georgeovi, když je teď přece tak šťastně vdaná?


  „Vy chcete vystoupit na Kilimandžáro?“


  uslyšela nadšeně zvolat Maxe.


  „Ano, přesně tak, na Horu zlého ducha.


  Nemohu se dočkat, jak nás tam nahoře uvítá.“


  „Zimomřivým chladem, člověče. Doufám, že máte s sebou teplé oblečení. Kromě toho je prý na vrcholu zatraceně řídký vzduch, před několika měsíci dva horolezci přežili tuto akci jen se štěstím…“


  Rozhovor poslouchala jedním uchem sem a druhým tam. Pokynula Šammimu, aby pokud možno nenápadně sklidil ze stolu nádobí a servíroval dezert, a pomalu upíjela citronovou limonádu. Červené víno přenechala oběma mužům, kteří se teď zabrali do diskuse o výstupu na nejvyšší vrchol Kibo, „Světlý“, jak se nazýval v jazyce Čaggů – „Tmavý“, Mawensi bez ledového příkrovu a s pouhými čtyřmi tisíci metry nejnižší vrchol Shira George zajímaly mnohem míň. Deštným lesem se klikatila stezka až nahoru do nezalesněné oblasti, kde se dařilo jen vřesu a lišejníkům, pak se pokračovalo přes lávový štěrk. Nejlepší bylo napodobit doktora Hanse Meyera, který se na poslední etapu vydal uprostřed noci. V této výšce je vzduch tak řídký, že každý pohyb stojí mnohonásobně více sil, ale jestliže se skutečně podaří dosáhnout vrcholu, na kterém doktor Meyer před lety zarazil do ledu stožár s německou vlajkou, pak bude veškeré úsilí bohatě odměněno.


  Oba muži si skvěle rozuměli. Byli prodchnutí stejným nadšením a Charlotta pochopila, že Max by se té akce moc rád zúčastnil. Byl však příliš odpovědný, aby si dovolil tuto svobodu; bylo jí to


  líto, ale zároveň z toho měla velkou radost, protože by strachem o něho určitě zemřela.


  Zatímco mlsala sladký kompot z banánů a manga, zamyšleně si prohlížela Georgeův obličej. Čelo mu brázdily vodorovné vrásky, které se prohloubily, když kriticky vzhlédl – i malých linií kolem očí teď bylo víc. Pohled měl pořád stejně pronikavý, ale mladická zvědavost se z něj už dávno vytratila, zračila se v něm vážnost a nádech rezignace. Napadlo ji, že v nemocnici určitě vidí hodně utrpení, kterému nemůže zabránit, a sama sebe se ptala, proč se asi vrátil do Dar es Salaamu. Marie – jak napsala Ettje – se mezitím opět provdala, Georgeovy děti žijí s matkou…


  Ona je pořád stejná, pomyslela si hořce Charlotta. Marie si vezme od života vše, co chce mít – nejdřív chtěla George a dostala ho, teď ulovila někoho jiného, s nímž může žít podle svých představ. A proč taky ne? Marie a George se k sobě nejspíš nikdy nehodili…


  „Jistě, když mluvím s důstojníky koloniálního vojska, mají z tohoto vzbouřence jistý respekt,“


  vysvětloval právě Max. „Mkwawa je zřejmě neobyčejně odvážný, a navíc má velký vliv.


  Zároveň ale víme, že nechal brutálně zavraždit každého černocha, který s ním nechtěl sdílet společnou věc. Ne, hrdinu bychom z něho rozhodně neměli dělat.“


  Dostali se zatím k rebelovi jménem Mkwawa, což byl náčelník kmene Wahehe, který Němcům dlouhé roky ve vnitrozemí pořádně zatápěl. Před osmi lety zmasakroval nebohého plukovníka Zelewského s jeho jednotkou askariů, což rebelii kmene Wahehe poskytlo mocný podnět. Byl to zápas na život a na smrt, který stál mnoho lidských životů, ale nakonec zvítězilo německé vojsko pod vedením Toma von Prince. Kdysi mocného


  Mkwawu štvali jako divoké zvíře, ale on pronásledovatelům stále unikal. Teprve loni se ho konečně podařilo najít. Podle oficiální zprávy povraždil své průvodce a poté si sám vzal život.


  „Vzbouřenec?“ nadhodil tázavě George a na čele se mu vytvořily ironické vrásky. „Ale copak tato úžasná země ve skutečnosti nepatří jim? Tedy Afričanům?“


  To bylo ožehavé téma a Charlotta velmi dobře věděla, že Max se na tyhle věci dívá úplně jinak.


  „Tahle země je obrovská, příteli. Je tu dost místa pro nás všechny.“


  George otáčel v ruce sklenkou s červeným vínem a patrně přemýšlel, jestli stojí za to začít rozhovor, který očividně vyústí do sporu. Rozhodl se, že do toho přesto půjde.


  „To je nejspíš pravda, ale pak by měl každý respektovat toho druhého a jeho způsob života.


  My se ale k černošským domorodcům chováme jako k poddaným, často k nim dokonce přistupujeme jako k otrokům. V nejlepším případě na ně hledíme jako na nevědoucí děcka a myslíme si, že můžeme rozhodovat o jejich osudu.“


  „Zdá se, že jste nenapravitelný idealista,“


  poznamenal s úsměvem Max, čímž podle Charlottina názoru trefil hřebík na hlavičku.


  „Samozřejmě že si počínají jako děti,“


  pokračoval. „Ale zeptejte se mých černochů na plantáži, jestli jsou se svým životem spokojení.


  Jsou tu v bezpečí, vlastní domy, chovají dobytek a mohou obdělávat svou půdu. Líbí se jim to a jsou za to vděční. Nikdo z nich by nedokázal založit takovou plantáž, neumějí rozumně organizovat ani hospodařit a nemají k tomu nezbytnou vytrvalost. Jsou jako děti a myslí jen do následujícího dne.“


  Charlotta cítila Georgeovy oči, pohled, který na ni upřel – tázavý a nejistý, jestli nemá s tou diskuzí raději skončit. Dříve se hlásila k jeho názorům, byla jimi dokonce nevýslovně nadšená a jeho rukopisy, ve kterých takové záležitosti objasňoval, ji fascinovaly.


  „Ale…,“ namítla váhavě. „Třeba Afričané vůbec nepotřebujou plantáže. Čaggové pěstují banány a kukuřici i bez nás a mají z toho příjmy na živobytí. Není správné, že se teď zahánějí pořád výš k deštnému lesu a jejich půda se přiděluje Búrům a Němcům z Ruska, aby tam zakládali plantáže.“


  „Ovšem, drahoušku,“ podotkl jemně Max.


  „Nesmíš ale zapomínat, že Čaggové ani dříve rozhodně nežili v ráji. Spíš to připomínalo středověk, pořád v nebezpečí, že je zmasakrují cizí kmeny. Navíc arabští obchodníci s otroky celá staletí lovili a čachrovali s lidmi v této zemi jako s dobytkem. A nezřídka to byli samotní afričtí náčelníci, kteří prodávali své vlastní lidi. My Němci jsme je naučili řemeslo a zakázali otroctví.


  Nabízíme černochům blahobyt a bezpečný život, za to by nám měli být zatraceně vděční.“


  „To tedy Mkwawa nebyl,“ poznamenal s tichou ironií George. „Před životem v bezpečí upřednostňoval svobodu.“


  „Mkwawa byl fantasta a zaplatil za to.“


  „Jedni ho nazývají fantastou, druzí bojovníkem za svobodu. Možná že lid potřebuje takového muže, jako byl on, aby získal potřebnou sebedůvěru.“


  „Označujte si ho, jak chcete, Johanssene, ale Afričanům nepřinesl nic jiného než neštěstí a utrpení. Přísahám vám, že mi proklatě hodně záleží na tom, aby černí dělníci byli u mě spokojení. Na mé plantáži nejsou fyzické tresty


  jako u Búrů a neexistuje tu ani kiboko,  nanejvýš nějaké drsnější slovo, a pokud je někdo dokonce drzý, použiju své pěsti. Koneckonců jsme na domorodcích závislí. Ale tak, jak si to představujete vy, to nefunguje…“


  Přeli se do pozdní noci, ale k Charlottině velké úlevě se zdálo, že k tomu oba přistupují spíš jako ke hře, výměně argumentů, sportovnímu souboji s fleretem, při kterém se soupeř nemá doopravdy zranit, stačí mu prokázat svou převahu. Byl to George, kdo Maxe neustále vyzýval, nechal ho mluvit a potom se vytasil se zdánlivě nevinnou otázkou. George, který o těch věcech hloubal už dlouhé roky, aniž našel řešení, a Max, který byl přesvědčený o tom, že zná správnou cestu, aniž o ní musel dlouho přemítat. Když ulehla, pořád ještě odvedle slyšela jejich tlumené hlasy; překvapilo ji, že přitom dokázala tak klidně usnout.


  George se hned následující ráno zase vydal na cestu, byl domluvený s přáteli dole v Moshi a nechtěl je nechat čekat.


  „Jsem moc rád, že jsi tak šťastná,“ řekl jí při loučení. „Zasloužíš si to, Charlotto.“


  V té chvíli spatřila v jeho očích smutek a podržela mu ruku déle, než bylo nezbytně nutné.


  „Buď opatrný,“ varovala ho stísněně. „Výstup na horu je nebezpečný. Mnozí, kteří se o to pokoušeli, se už nevrátili.“


  Zasmál se a s neskrývanou ironií odpověděl, že zlý duch tam nahoře by si s někým jako on beztak nevěděl co počít. Charlotta zůstala stát pod přístěnkem, když odjížděl, a znenadání se jí křečovitě sevřelo srdce. George jí připadal nekonečně osamělý.


  „Je to sympatický chlap,“ ocenil Max.


  „Leckteré jeho názory sice nesdílím, ale přesto mi


  zaimponoval. Doufám, že nás zase brzy navštíví.“


  „Ano, to by bylo milé…“


  Byla si jistá, že se s Georgem Johanssenem už nikdy neshledá.
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  Charlotta hodila hlavičky salátu do koše a oběma rukama se zapřela o rozbolavělá záda, zatímco se snažila napřímit z hlubokého předklonu. Dokonce i ve stínu ovocných stromů panovalo nesnesitelné horko, vzduch se ani nepohnul, obloha byla zatažená oparem, ve kterém stálo slunce jako oslnivě žlutá žhnoucí koule.


  „Břicho je velké!“ poznamenala s úsměvem Hamuna a opsala rukou široký oblouk před vlastním nechutným pupkem. „Velké břicho a bolest v zádech – binti. “


  „Ach Hamuno! Pořád ty tvoje předpovědi!“


  zasténala Charlotta a otřela si pot z čela. „Včera jsi přece říkala, že to bude kijana,  protože mi natekly nohy.“


  „ Binti nebo kijana,  holka nebo kluk, obojí je možné,“ vymluvila se chytře Hamuna.


  „Vezmi si ještě pár kukuřičných klasů a citronů.


  A bílé zelí – tím nejspíš budeme muset krmit kozy, jestli se konečně nenaučím udělat kyselé zelí.“


  Všechny její pokusy dosud skončily nezdarem, zelná směs nepřirozeně pěnila a pak začala plesnivět, takže ji musela vyhodit. Znovu se zadívala k severu, kde se velká hora skrývala za oparem, a utrhla několik velkých ředkviček, které bylo bezpodmínečně nutné sníst, protože už začala pučet nať. Připadalo jí zvláštní, že tady v Africe mohla pěstovat a sklízet stejné zahradní plodiny jako na babiččině zahrádce v Leeru. Tehdy jí ta práce připadala hrozně nudná – a teď se jí nemohla nasytit. Snad desetkrát denně vyběhla ven, aby zkontrolovala svou „dámskou plantáž“,


  jak Max říkal její zahradě, a přitom se radovala z každé bylinky a zelné hlávky.


  Právě zvedla koš a snažila se potlačit pálení žáhy, které ji trápilo, kdykoli se předklonila, když vtom uslyšela Hamunino překvapené volání.


  „Podívej, bibi Roden! Na stromě sedí kongoti. “


  Na eukalyptu skutečně seděl čáp. Usadil se na holé větvi a nejistě se tam pohupoval na tenkých nohách. Dlouhý červený zobák si přitiskl ke krku. Charlotta nikdy neviděla na plantáži čápa, ale musela se zasmát, protože ten pták na ni hleděl tak vážně, jako by na něco čekal.


  „V mé vlasti se říká, že čáp přináší děti,“


  vysvětlila Hamuně.


  „V Africe kongoti nenosí kitoto, “ upřesnila služebná a nedůvěřivě zamžourala na černobílého návštěvníka. „Možná přiletěl extra kvůli bibi Roden, ale bude lepší, když zase odletí.“


  Když se v poledne vrátil Max, čáp už měl společnost. Asi třicet až padesát jeho soukmenovců si vybralo plantáž jako místo odpočinku. Hověli si jako bílé skvrny na eukalyptech, jedni přistáli vedle velkého rybníka a pyšně si vykračovali po louce, další seděli na střeše obytného domu, na stáji, nepohrdli dokonce ani akáciemi v aleji. Žádný z nich se však neodvážil zamířit k příbytkům černošských zaměstnanců, protože ti je odtud hned vyháněli.


  „To je zvláštní invaze,“ poznamenal s úsměvem Max. „Určitě to něco znamená, Charlotto. Myslím, že bych měl poslat Jumu a Mtangiho do Moshi a požádat doktora Brookera, aby k nám zavítal.“


  Mluvil o tom už nejméně tři týdny, ale Charlotta dosud vždy tvrdila, že je ještě spousta času a že nemůžou od doktora požadovat, aby vážil cestu na plantáž pro nic za nic.


  „Kvůli čápům?“ zachichotala se. „Ale Maxi, to je přece pošetilé.“


  Naložil si na talíř horu salátu, aby zhodnotil výnosy její „dámské plantáže“, ačkoli věděla, že by pečenou kozu uvítal s větším nadšením.


  „To není kvůli čápům, miláčku, ale protože to už každou chvíli může začít. Cítila bys to, nebo ne?“


  Zatím necítila vůbec nic a ani nevěděla, co by měla cítit. Vždyť to byl její první porod a babička ani teta Fanny takové podrobnosti zrovna nerozváděly. Věděla jen, že ji to bude bolet. Určitě to bude mnohem horší než někdejší potrat, ale zato přivede na svět dítě. A pokud se Bohu zlíbí, bude to zdravý chlapec.


  „Takže tam oba pošlu ještě dnes. To znamená, že doktor tady bude už zítra v poledne,“ rozhodl svévolně Max.


  „Jestli ho můžou dole na stanici postrádat…“


  „Zatraceně, to tedy musí. Tady jde přece o ži…“


  Polekaně se zarazil a pokračoval: „… o matku a dítě. O tebe a našeho syna.“


  „Nebo naši dceru.“


  „Pro mě za mě třeba i dceru,“ zabručel pobaveně. „Když ti bude podobná, tak si ji ponecháme.“


  Zasmála se a pohodlně se na lenošce opřela.


  Bylo jí trochu nevolno, pravděpodobně to přehnala s jídlem.


  „Ještě si vyjedu, ale brzy se vrátím!“ oznámil, zvedl se a vyprázdnil sklenku. „Moc tady nepobíhej, určitě bude lepší, když se trochu prospíš.“


  Neodpověděla mu; jeho neustálé pokyny jí už šly na nervy. Jistě, staral se o ni, ale jak si může


  myslet, že ví všechno líp? Kdyby bylo po jeho, strávila by celé těhotenství v posteli nebo na lenošce.


  Když odešel a Sadalla sklidil ze stolu nádobí, okamžitě zalitovala, že se na něho v duchu zlobila.


  Je to zkrátka muž, jeho činorodost, kterou tolik obdivovala, jeho schopnost prosadit své názory –


  to všechno mu tváří v tvář tomuto ženskému mystériu, které neznal a byl vůči němu naprosto bezmocný, moc nepomáhalo. Bylo na ní, aby ho neustále povzbuzovala a dala mu najevo, že už i v tomto ohledu je dospělá žena. Nebylo to snadné, protože kromě Hamuny tu nebyla jiná žena, s níž by si mohla popovídat a vyměňovat zkušenosti. I když se chvíli na Kláru zlobila, teď by měla sestřenici docela ráda po ruce. Bylo by krásné promluvit si s ní o všech věcech, které mezi sebou probírají jenom ženy – o domě, zahradě, pocitech a tužbách, lásce a životě vdané ženy, těhotenství…


  Klára se v dopisech nezmínila, že by snad také čekala dítě. Nepadlo v nich ani slovo o tom, jestli je s Peterem Siegelem šťastná, zato se v každém psaní rozplývala nad misionářským zápalem svého manžela. Ach, kdyby si s ní aspoň jednou mohla promluvit mezi čtyřma očima – nepochybovala o tom, že i Klára by jí měla hodně co vyprávět.


  Žaludek se jí zase zklidnil a teď skoro litovala, že si nevzala ještě jeden kousek podomácku vyrobeného kozího sýra. Neměla chuť jít si zase lehnout, ačkoli se cítila ospalá. Místo toho se posadila ke klavíru a hrála drobnou skladbu od Bacha, která se jí v poslední době stále více líbila. S úsměvem si vzpomněla na svého starého učitele klavíru, který se jí kdysi tak horlivě snažil přiblížit dílo velkého Johanna Sebastiana. Tehdy jí tahle hudba připadala podivně strnulá, umělecká budova z hudebních témat, která si vzájemně odpovídala, prostupovala se a zase se od sebe


  oddělovala, plynula dál, a přitom se proměňovala.


  Teprve nyní objevila, že za tím vězí mnohem víc –


  celý svět pocitů, které ovšem dokáže vnímat jen ten, kdo pochopí jazyk této hudby…


  Co to má s očima? Skoro už neviděla na noty.


  Proč je tu takové šero?


  „Nyenje! Nyenje!“ zakřičel někdo venku před domem. Byl to Kapanda? Nebo Mtangi? Ne, ten asi odjel s Jumou do Moshi.


  Do pokoje vběhla Hamuna. Divoce mávala pažemi a hrozilo, že se její barevný, složitě vytvořený turban zase rozváže na původní pruh látky.


  „ Nyenje!  Celá obloha je plná. Rychle přijít, bibi Roden. Sežerou zahradu…“


  Kobylky! Charlotta se úlekem zvedla tak rychle, že se klavírní stolička převrhla a dopadla na prkennou podlahu. Slyšela o obrovských hejnech, která během nesmírně krátké doby spořádala každý list a každé zelené stéblo, ale jejich plantáž zůstala dosud této pohromy ušetřená. Zastavila se už v přístěnku, opřela se o dřevěný pilíř a nevěřícně zírala na rojící se peklo. Ještě před chvílí panoval hrobový klid, vzduch se ani nepohnul, ale teď se nad plantáží rozpoutalo něco jako narudlá bouře. Miliardy okřídlených kobylek se rojily na obloze; hmyz kolem ní syčivě prolétal jako malé šedočervené šípy, byla to šumící, šelestící záplava, která zakryla zelenou louku jako živý koberec.


  Naproti u příbytků černošských zaměstnanců zavládl velký rozruch. Muži, ženy a děti poskakovali po zahradách a tloukli šátky a větvemi do žravé pohromy, aby zachránili svou kukuřici a proso. Slyšela Maxův zvučný hlas, kterým svolával své pracovníky a posílal je na kávovníkové plantáže; poté zavolal


  na černošské ženy, aby zapálily oheň, protože kouř ty potvory zažene.


  Ze strnulosti ji probral nečekaný dotek na tváři


  – otřela se o ni zbloudilá kobylka a vzápětí spadla na podlahu. Tam už lezl bezpočet dalších jejích soukmenovců, kteří pokrývali rostliny v květináčích tak hustě, že už vůbec nebyly vidět listy ani květy. Byl to načervenale šedivý, praskající, chrupající povlak, který za sebou nenechával nic jiného než holé košťály.


  Její zahrada! Zelné hlávky, salát, mladé jabloně, kukuřice… Spěšně zašla do domu, vyndala ze skříně prostěradlo a proběhla mrakem přilétajícího hmyzu připomínajícího prudké krupobití.


  V zahradě divoce pobíhali Šammi, Sadalla a Hamuna a mlátili do rostlin. Hejna kobylek při každém úderu vzlétla jako vzdušný vír a vzápětí se usadila jinde. Charlotta přiběhla k jedné z malých jabloní, která letos poprvé měla svraštělá jablíčka, a pokusila se nenasytné žrouty zaplašit. Bylo to beznadějné – pouhým okem se dalo sledovat, jak listy mizí, celá hejna hladových kobylek lezla po kmeni, visela na větvích a žrala, žrala a žrala.


  Když udeřila prostěradlem do malého kmínku, část hmyzu vzlétla, ale většina kobylek se o útok vůbec nestarala, protože byly ve žravém opojení.


  Jen bezprostředně zasažené padly na zem a šířily kolem sebe odporný zápach.


  


  Najednou se Charlottě udělalo zle, zavrávorala, opřela se zády o zahradní plot a vyzvracela se.


  Vzápětí cítila, jak jí celé tělo ztuhlo a břichem a zády projela první vlna bolesti. Byla tak silná, že se schoulila a obemkla pažemi tělo.


  „Hamuno!“


  Černošská služebnice si rozvázala barevnou pokrývku hlavy a tloukla s ní kobylky; vlasy pod


  turbanem byly nakrátko ostříhané a kučeravé jako kožešina nově narozeného beránka.


  „Jděte do domu, bibi Roden. Nezůstávat tady.


  Nemůžeme pomoct. Jděte do domu.“


  Uprostřed toho neskutečného hluku


  a nepřátelsky se hemžícího hmyzu to znělo zvláštně konejšivě. Dorazil k nim dým, černošky poslechly Maxovu radu a zapálily oheň, ale vypadalo to, že dým žravým housenkám nijak nevadí.


  Charlotta se zavěsila do Hamuny a vyšla po stupních k přístěnku. Tam bolest povolila a ona se zase mohla zhluboka nadechnout.


  „Už to pominulo, Hamuno. Vrať se na zahradu, já tě teď zatím nepotřebuju…“


  „Jděte do domu, bibi Roden.“


  „Ano, ano, jen si trochu odpočinu.“


  „Odpočinout můžeš zítra. Kitoto je vzhůru, neodpočineš si. Ty mu pomoct.“


  Dítě chce na svět! Zrovna teď, v tomhle děsivém chaosu, zatímco venku podléhá zkáze všechno, co s takovou láskou vytvořila, se chce dítě narodit! Nemohla na tom nic změnit, porod ji přemohl stejně jako invaze kobylek, proti níž byla rovněž bezmocná. Sedla si na židli, objala pažemi břicho a bezmocně se rozvzlykala.


  „Břicho se zlobí, když pláčeš.“


  Hamuna měla pravdu, protože teď se ohlásila další vlna bolesti, která jí kroutila záda a sevřela celé tělo jako železnou smyčkou. Tiše sténala, zatímco jí po obličeji ještě stékaly slzy; v žádném případě nechtěla křičet, už jenom proto, že se před Hamunou styděla.


  „ Kitoto má hodně síly. Ty žádný strach. Hamuna je tady.“


  Masírovala jí záda, což opravdu trochu zmírnilo bolest. Přitom bez přestání žvatlala, vyprávěla o malaika,  duchovi nápadně podobnému anděli, kterého viděla sedět na domě. Je to prý dobré znamení, protože malaika ochraňuje lidi a vede je na Boží cestu.


  Charlotta tomu moc nerozuměla; Hamuně se zřejmě pomíchala její stará víra a kázání misionářů, kteří kdysi zavítali na plantáž. Malaika


  – nejspíš viděla na střeše domu sedět čápa. Ti zatracení ptáci sem přiletěli za kobylkami, proto se tu hromadně objevili už dnes ráno. Ale ať už si teď cpali břicha kdekoli, na plantáži to nebylo. Tady nebylo po čápech ani stopy.


  „Hamuna porodila pět kitoto… Jedna binti zemřela na horečku. Dva mvulana odešli s karavanou… Hamuna je už nikdy neviděla.


  Jeden mvulana zemřel na bití od německého bwana.  Jeden mvulana se oženil se dvěma ženami, ale misionář v Dar es Salaamu řekl, že nesmí mít mnoho žen…“


  Bylo to poprvé, co Hamuna promluvila o svých dětech; Charlotta si ovšem musela přiznat, že se jí na ně nikdy neptala. Max přivedl Hamunu od pobřeží, z Tangy nebo Bagamoya, to si už Charlotta přesně nepamatovala. Pracovala tam v domácnosti indického obchodníka. Určitě byla mnohem starší, než si Charlotta myslela, když přivedla na svět pět dětí – je smutné, že většina z nich už patrně není naživu…


  Stahy se teď dostavovaly ve stále kratších intervalech a bolest byla tak pronikavá, že Charlotta stiskla zuby a zaťala prsty do ubrusu.


  Když tato vlna odezněla, opřela se na lenošce a ztěžka sípala; bylo to podivné, ale během těchto krátkých přestávek na odpočinek jí nic nechybělo


  – ošklivě trýznivá bolest zmizela, jako by nikdy neexistovala.


  „Ať Šammi vyrozumí mého muže.“


  „Nech bwana pracovat. Musí chránit banánovníky. Nyenje nežerou listy kávy, ale banánů. Kávovník potřebuje stín od banánů…“


  Charlotta netrvala na svém přání. Hamuna má v podstatě pravdu – Maxe by to jen strašlivě rozrušilo, a beztak by jí nemohl s ničím pomoct.


  Vždyť sama přesně neví, jak přivést dítě na svět.


  Ale Hamuna, která si teď stýskala na neblahý osud Čaggů, porodila už pět dětí a ví, co se má dělat.


  Kdysi o ni už pečovala, když Charlotta onemocněla – je zkrátka dobře, že má teď Hamunu k ruce.


  „Čaggové udělali kouř kvůli nyenje.  Ale to není nic platné, nyenje sežerou všechnu kukuřici a banány a proso. Čaggové musí hladovět. Přijdou na plantáž kvůli práci. Velké neštěstí od zlého ducha šejtana…“


  Porodní stahy se dostavily tak rychle, že Charlotta jen pronikavě vykřikla a se sténáním se křečovitě držela za hranu stolu.


  „Jak dlouho to ještě potrvá? Kdy to dítě konečně přijde? Já už nemůžu…“


  „Trvat někdy hodně dní. Někdy bibi jen zakašle a kitoto jí vypadne z břicha. Občas to bolí a jindy jen trošku. Kitoto je vždy jinak…“


  „Přestaň!“


  Trvalo to celou noc. Hamuna poslala Sadallu do černošských chýší, aby přivedl dvě stařeny. Ty rozprostřely pro Charlottu na podlaze ložnice vrstvu lýkových rohoží, přemluvily ji, aby si na tuto podložku sedla, a pověsily jí kolem krku amulety. Charlotta dělala vše, co od ní požadovaly, nechala si od nich třít paže, nohy a záda, nebránila se, když jí stiskly břicho a prskaly na ni rosu z pombe.  Nepřetržitě mumlaným a nepochybně


  nekřesťanským zaříkáváním beztak nerozuměla.


  Všechny síly soustředila na to, aby čelila ďábelské bolesti, která se jí snažila rozervat tělo vedví.


  Max pobíhal po obývacím pokoji jako šílenec a každých pět minut klepal na dveře ložnice, aby se zeptal, jak to tam vypadá; nedokázal však překročit práh.


  „Nemůžu se dívat, jak trpí,“ sténal zoufale.


  „A navíc mou vinou – to já jsem jí to způsobil.


  Dobrotivý Bože!“


  Dítě se narodilo, když se ranní mlha nad plantáží zbarvila do odstínu zralých pomerančů.


  Neozvalo se jediné ptačí pípnutí ani opičí zakvílení; veškerá zeleň na zahradách, loukách a stromech byla sežraná. Jen dva čápi rozvážně našlapovali v prázdných zahradách a plnili si žaludky mrtvými kobylkami.


  Když doktor Brooker odpoledne dorazil na plantáž, neměl tu už skoro co dělat. Charlotta ležela vyčerpaná v posteli, dítě spalo v dřevěné kolébce, kterou Max nechal tajně, bez Charlottina vědomí, zhotovit pro svého syna.


  „Neštěstí málokdy chodí samo,“ pronesl soucitně lékař. „Holka. Zatraceně silný drobek, klidně to mohl být i kluk.“


  „Co to povídáte za nesmysly!“ obořil se na něho Max. „Dcera je přesně to, co jsem si přál!“


  


  


  Červen 1900


  


  Charlotta znovu ponořila pero do kalamáře a ještě jednou si přečetla započatou větu, aby ji nějak rozumně dokončila. Raději by dopis babičce psala v naprostém klidu, ale lovecká společnost chtěla hned vyrazit do Moshi a Max slíbil, že tam její dopis odevzdá na Královském poštovním úřadě. A jako by to nestačilo, stál vedle psacího stolu Šammi, a ačkoli se bibi Charlottu neodvážil rušit, neomylně věděla, že mladík má něco na srdci.


  „Copak se děje, Šammi?“


  „Šammi je smutný. Bwana Roden Šammimu nedůvěřuje. Šammi vždy vykonal, co bwana Roden řekl, nikdy nebyl neposlušný…“


  Zvenčí se ozval výstřel z pušky a vzápětí druhý.


  Charlotta si povzdechla a psala dál, zatímco Šammi trochu odsunul světle vzorkovaný závěs na okně a roztouženýma očima vyhlédl ven.


  Nepochybně to byl Max, kdo na protější louce zkoušel pušku barona von Bleiwitz. Tu nádhernou zbraň značky Winchester 95 si rozzářenýma očima prohlížel už včera večer a s baronem dlouho hovořil o tom, jestli je vhodná i na lov slonů.


  „Pokud to můj muž takhle nařídil, Šammi, pak má k tomu své důvody. A já mám na to stejný názor jako on. Jsi ještě příliš mladý, proto bude líp, když zbraně ponese Juma.“


  Šammiho výraz už snad nemohl vyjadřovat větší zármutek. Byl přece o notný kus vyšší než Juma, který byl navíc známý jako strašpytel. Proč se k němu všichni pořád chovají jako k malému dítěti? Přesně věděl, jak zacházet s puškou, vždyť svého bwana Rodena často doprovázel na lov.


  „Ale když nějaký simba zaútočí na našeho bwana,  může ho Šammi puškou…“


  Zvenčí před okny se ozval energický nesouhlasný křik a vzápětí bylo slyšet Hamunin konejšivý nápěv. Malý křikloun se však odmlčel jen nakrátko, protože se potřeboval nadechnout, a začal znovu ječet. Charlotta rychle dokončila řádku, připojila přání všeho nejlepšího a srdečné pozdravy – a také oznámení, že v příštím dopise pošle první fotografii své dcery Alžběty.


  „Svěřuji ti to psaní, Šammi,“ řekla a vložila papír do obálky. „Připomeň bwana Rodenovi, že ho má v Moshi zanést na poštu.“


  Tento čestný úkol sice Šammiho trochu utěšil, ale co je dopis – ať už je jakkoli důležitý – proti velkému privilegiu nést náhradní pušky lovecké společnosti?


  Venku na malé louce vedle akáciové aleje baronka von Bleiwitz vyšroubovala fotoaparát ze stativu a zabalila jednotlivé části do dřevěné bedny. Hamuna chovala vřískající Alžbětu, houpala ji, ukazovala prstem tam, kde právě letělo hejno havranů, zpívala jí dětskou písničku, ale nic nepomáhalo. Když malá spatřila Charlottu, natáhla ručičky k mámě a chvíli jí ještě vzlykala na rameni.


  „Pořídila jsem roztomilé snímky vaší dcerušky,“


  rozplývala se baronka. „To je opravdu kouzelné dítě!“


  Agnes von Bleiwitz byla krasavice. Charlotta si uměla docela dobře představit, jak v jezdeckém úboru cválá franskými hvozdy – půvabná ženská silueta, za kterou vlaje závoj. Před sedmi lety se provdala za Alexandra von Bleiwitz, o dva roky později jí lékaři oznámili, že nebude mít nikdy děti. Od té doby doprovázela barona na cestách a sdílela jeho vášeň pro lov divoké zvěře.


  „Obávám se, že jí Hamuna dala tolik kousků manga, že z toho malou rozbolelo bříško,“


  podotkla s úsměvem Charlotta.


  „Ano, to byla jediná možnost, jak ji utišit.“


  Alžbětu mezitím pláč unavil a usnula Charlottě v náručí. Není divu, že je to dítě přetažené – chybí mu totiž obvyklý řád. Včera večer, když seděli s hosty, choval Max svou dceru na klíně, podstrkoval jí pamlsky a nechal ji třískat do klavíru. Byl Alžbětou naprosto okouzlený a litoval jen toho, že se vůbec nepodobá Charlottě, ale spíš mu neodbytně připomíná jeho rodinu.


  Malá měla blonďaté kudrnaté vlásky a světlemodré oči, které Charlottě připomínaly jejího dědečka. Stejné oči měl i její otec, ale o tom Maxovi nepověděla.


  „Vidím, že si musím pospíšit,“ upozornila Agnes. „Nosiči jsou už připravení.“


  Sklopila dřevěný stativ a nechala pak na Šammim, aby drahou výbavu uložil do několika pouzder z voskovaného plátna a rozdělil je jednotlivým nosičům. Max a Alexander von Bleiwitz ukončili střelecká cvičení a zamířili akáciovou alejí k domu. Oba muži viditelně zrychlili krok a Charlotta viděla, jak Alexander ukazuje na pučící koruny stromů. Max pravděpodobně zrovna vyprávěl o invazi kobylek v loňském roce, kterou akácie k jeho úlevě přestály bez úhony.


  „Jsme připravení, milostivá,“ zavolal na ně zvesela Max. „Jestli se chceme ještě dnes dostat do Moshi a případně i o kus dál, musíme vyrazit.“


  Vzal ze Charlottiny náruče spící Alžbětku, a když malá začala fňukat, zvedl ji vysoko do vzduchu a zatočil se s ní tak, až jí vlály bílé šatičky. Holčička zavýskala, narovnala se a roztáhla paže.


  „Leť, andílku!“ zasmál se Max. „Příště tě vezmu s sebou na safari. Ukážu ti, jak vypadá simba a dlouhokrká twiga.  Uvidíš i tembo, šedivého obra.“


  „Na to si nejspíš budeš muset ještě chvíli počkat,“ ozvala se s úsměvem Charlotta. „Nejdřív se musí naučit mluvit a chodit, na tom trvám.“


  Max ukončil andělský let a vtiskl dceři dva něžné polibky na tvářičky lepkavé od šťávy z mang, pak předal malou Hamuně a přitáhl si k sobě Charlottu.


  „Jsi hlupáček, drahoušku,“ zamumlal a pevně ji objal oběma pažemi. „O Alžbětu bude dobře postaráno a my bychom mohli strávit pár nádherných dní a nocí v savaně. Proč se proti tomu pořád zpěčuješ? Také ti mohu slíbit, že nezastřelíme jediné zvíře.“


  „To od tebe nemůžu žádat, miláčku. Vím přece, že jsi vášnivý nimrod.“


  „Ale je to opravdu škoda, milostivá paní,“


  vmísil se do hovoru Alexander von Bleiwitz.


  „Připravujete se o velkolepý zážitek.“


  „Někdy jindy,“ odpověděla Charlotta vyhýbavě.


  „Ostatně nemůžeme nechat plantáž jen tak bez dozoru. Až najdeme nějakého rozumného bělošského předáka, pak snad…“


  „Potom si najdeš jinou výmluvu,“ povzdechl si Max a políbil ji na rozloučenou na čelo. Byl to jenom náznak polibku, letmý dotek, který sotva cítila, úplně jiný než jindy při loučení.


  Pravděpodobně mu vadila přítomnost manželů von Bleiwitzových, protože tato dvojice se k sobě stále chovala velmi distancovaně.


  Zůstala stát s Hamunou na louce a přihlížela, jak se lovecká společnost chystá k odchodu.


  Sluhové osedlali muly pro tři bělochy a na několik


  tažných zvířat naložili stany, polní lůžka, hrnce a další věci. Černošští průvodci kráčeli se svými břemeny po svých. Později budou mít za úkol nadhánět lovcům divokou zvěř. Max se k nim už při odjezdu ještě jednou obrátil a rozpustile mával paží; Charlotta zvedla ruku a opětovala jeho pozdrav. Vzápětí věnovala veškerou pozornost Šammimu, který se pohyboval na úplném konci výpravy a rozmrzele koukal na Jumu, který kráčel před ním. S tím rozmazleným mladíkem si musí jednou pořádně promluvit. S každým dnem to s ním bylo těžší, pořád byl uražený, hádal se s ostatními zaměstnanci a nacházel nesčetné výmluvy, jen aby nemusel splnit nějaký neoblíbený úkol. Byla ho škoda, protože měl dobré vlohy – vlastně by měl jít na pořádnou školu, ale Maxovi to ani v nejmenším nevyhovovalo. Jen ať Šammi zůstane na plantáži, rozhodl, však on už pro něho najde nějaké vhodné zaměstnání.


  Alžběta ještě chvíli plakala, protože se jí stýskalo po tatínkovi, ale Hamuna jí tiše a trpělivě domlouvala, dokud malá neusnula; v náručí černošské chůvy vypadala jako růžový vánoční andílek se zlatými vlásky. Hamuna se osvědčila jako spolehlivá opatrovnice, i když leccos dělala svým africkým způsobem a nechtěla pochopit, že dítě potřebuje pravidelný denní rytmus. Nejraději ze všeho by holčičku po celý den nosila s sebou, ale Charlotta a Max trvali na tom, že Alžběta musí v poledne na pár hodin do postýlky. Z kolébky, kterou pro ni zhotovil Max, už dávno vyrostla; tatínek velmi zručně a obětavě vyrobil dětskou postýlku s dřevěnými mřížemi.


  „Chtějí kitoto strčit do vězení,“ poznamenala k tomu s nechápavým zavrtěním hlavou Hamuna.


  Bylo ještě časné ráno, z plantáží stoupaly průhledné závoje mlhy a spojovaly se v opar zahalující pole Čaggů a deštný les. Horské vrcholy


  se už několik dní neukázaly a zdálo se, jako by tam za mraky čekaly na to, až jednou –


  samozřejmě naprosto překvapivě – nabídnou očím udivených lidí fantastickou přízračnou scenerii.


  


  Charlotta odtrhla pohled od odcházející lovecké společnosti a otočila se k čekajícím zaměstnancům. Lovci budou na cestě nejmíň týden a po tu dobu je právě ona paní plantáže, která za vše odpovídá. Kromě rutinních prací tu ovšem nebylo moc co dělat – rozkvetly kávovníky a občas bylo třeba plít a hubit plevel; nových agáve se Max ujme až po návratu. Mnohem důležitější byla velká zeleninová zahrada, které se letos nádherně dařilo; jen jablůňka nepřežila nálet kobylek a zahynula.


  Charlotta se přesto rozhodla, že se projede po plantážích, takříkajíc v zastoupení svého muže, který se tam vypravil každé ráno. Chtěla se hlavně podívat na sisalové agáve, na kterých Max před několika dny zpozoroval nažloutlé skvrny, jejichž příčinu si nedokázal vysvětlit. Snad to nezpůsobila nějaká hmyzí havěť, nebo dokonce plíseň, to by znamenalo konec jejich nadějí, že se sisal za pár let stane jejich jediným zdrojem příjmů.


  Nechala se doprovázet od Sadally a tří dalších černošských zaměstnanců a vzala si s sebou pušku.


  Ona sama to považovala za zbytečné plýtvání, ale Max ji o to požádal poté, co několik kmenů Čagga minulý prosinec zaútočilo na Moshi. Tato zpráva je všechny dost vyděsila, ale ještě horší byly následující trestní výpravy koloniálního vojska.


  Z plantáže viděli stoupat kouř z hořících chýší, právě klíčící plantáže Čaggů běloši zdupali a vypálili. Max těchto odvetných akcí hluboce želel, ale v hloubi duše je považoval za nezbytné.


  Vzpoura se vždy zvrhne ve vraždění a násilí, před


  tím je nutné bílé plantážníky a jejich ženy a děti ochránit.


  Charlotta se nejprve porozhlédla po dělnických obydlích, zaznamenala prorezivělý vlnitý plech na střeše a slíbila, že zjedná nápravu. Poté obdivovala tři rozkošná kůzlátka, která přišla na svět ráno. Především ale promlouvala do svědomí ženám, které své potomky tak nerady posílaly do škol, protože čtení, počítání a psaní považovaly za zbytečné, ba dokonce nebezpečné dovednosti prospívající pouze bělochům, nikoli však africkým dětem. Získala váhavé přísliby, ženy to s ní myslely dobře, ostatně často chodily s dětmi do jejího domu, aby dostaly masti na rány a vředy. Charlotta však ze zkušenosti věděla, že na jejich ujišťování se nemůže spolehnout –


  poslaly by děti na jeden nebo dva dny a poté by je stejně nechaly doma.


  Zatímco pomalu projížděla plantážemi, zapomněla na svou rozmrzelost a raději se kochala pohledem na rozkvetlé kávovníky, dýchala jejich hořkosladkou vůni a měla radost, že banánovníky zasazené mezi malými kávovníky zase vydatně povyrostly. Hlavní období dešťů přineslo letos mnoho vláhy, což kávě prospělo, ovšem méně už agáve, která vyžadovala spíš horko a sucho. Občas se sama sebe ptala, jestli Max vsadil se sisalem na správného koně, ale on byl o svém rozhodnutí skálopevně přesvědčený. Letos tedy chtěli konečně sklidit první úrodu – potřeba sisalových vláken byla velká, a kdyby dodali dobrou kvalitu, brzy by to s jejich financemi vypadalo líp. Max si loni musel půjčit peníze, aby mohl nakoupit kukuřici, osivo a proso, jinak by neuživili dělníky, kteří kvůli náletu kobylek přišli o veškeré polní plodiny. Na plantáži se objevili i mnozí Čaggové a prosili o práci a jídlo; stěžovali si, že jejich ženy a děti hladovějí, a tak se Max pokusil jich co


  nejvíc zaměstnat, ale jejich domácí zásoby pro všechny nestačily.


  Slunce teď už začalo žhnout, takže byla ráda za lehký vítr, který jí chladil spánky. Na stinných místech bylo ještě vidět na listech kávovníků poslední kapky rosy; když na ně dopadl sluneční paprsek, zajiskřily se v pestrých duhových barvách. Charlotta si zastínila oči rukou a zadívala se na plantáže na mírném svahu rozprostírající se až nahoru k deštnému lesu. I půda, kterou Max kdysi musel odevzdat Čaggům, teď opět patřila k plantáži – během trestních výprav proti domorodcům jim byla vrácena. Dříve se Maxově majetnické hrdosti trochu vysmívala, ale teď i ona sama pocítila nesmírnou radost při pohledu na tuto zemi, která jim oběma patřila a kterou jednoho dne zdědí jejich děti. Obdélníková kávovníková pole se podobala světlým hájům, kde se střídaly světlezelené a žluté banánovníky s malými tmavě zelenými kávovníky; větve stromů už byly leckde obsypané květy. Opodál vypínaly k obloze své trnité listy stříbřitě lesklé agáve – byl to tajuplný kouzelný les, útočiště pro šedé ještěrky a šupinaté draky. Bylo zvláštní, že právě tyto nehezké rostliny, které se ani nedaly jíst, jim mají zajistit příjmy, možná dokonce i budoucí blahobyt.


  Docválala až na hranice plantáže a sesedla, aby si pozorněji prohlédla listy. Ačkoli pečlivě prozkoumala agáve ze všech stran, nenašla zpočátku nic až na několik zahnědlých vnějších listů, které na zemi uschly; nejspíš se v květnu staly obětí velké vlhkosti.


  „Podívej, bibi Roden! Uchawi,  zlý kouzelník, duch, zanechal na listech znamení!“


  Tak tady byly! Nažloutlé a světlehnědé skvrny, některé velmi malé, jiné se rozbíhaly a jako by se zase vzájemně spojovaly. Povrch listu byl na těch místech suchý jako kůže a na dotek drsný.


  „Duch to určitě nebyl, Sadallo, ale možná nějaký škůdce. Odstřihni ten list, vezmeme ho s sebou.“


  Že by to způsobilo slunce ve spojení s kapkami rosy, které ještě ulpěly na listech? Ale rosa z masitých listů velmi rychle stéká, a kromě toho od období dešťů nejméně měsíc svítí slunce.


  Charlotta si povzdechla. Byli spolu s Maxem nevýslovně šťastní, navzájem se milovali, měli okouzlující dcerušku, které se báječně dařilo.


  Avšak existenční starosti jako by nebraly konce…


  Při zpáteční jízdě k domu si vynadala do bláznů a předsevzala si, že Maxe v žádném případě nebude zatěžovat takovými nejspíš zcela nepodloženými obavami. Kdoví, jestli se ty žluté skvrny rozšíří? Objevily se přece jenom ojediněle a pouze na vnějších listech. Pravděpodobně to všechno je naprosto bezvýznamné, tvrdému vláknu uvnitř listu nemohly nijak ublížit.


  Akáciová alej na slunci rozkvetla a z dálky vypadala jako řada nadýchaných, karmínově rudých obláčků. Až se Max vrátí, určitě ho to potěší – své akácie opravdu miluje a zasadil je ještě předtím, než začal s přestavbou Arabova obytného domu.


  Když stoupala po schodech k verandě, obklopily ji nejrozmanitější příjemné vůně.


  Neodolatelně voněly akácie, něžně, s nespoutanou sladkostí – a zároveň se z kuchyně linulo vzrušující aroma skořice, vanilky a muškátového oříšku. Kuchař dostal pokyn, aby během nepřítomnosti bwana nepekl maso, protože až se Max s manželi Bleiwitzovými vrátí, zaplatí za to životem nejedno selátko a kůzlátko. Proto se podávaly samosy se zeleninovou náplní a jako příloha rozmanité lahodně kořeněné omáčky, které indický kuchař pokaždé obměňoval a vždy skvostně připravoval. Znovu také uklidili obývací


  pokoj, kde se Agnes dnes ráno pokoušela o několik fotografií, ze kterých bohužel kvůli nedostatku světla nic nebylo. Později je Charlotta a Max chtěli pořídit na verandě, ale to už byl Max příliš netrpělivý a pořád odbíhal, aby svolal nosiče. Agnes tak vyfotila jen Charlottu s dcerkou Alžbětou v náručí a pořídila také několik snímků děvčátka s její chůvou Hamunou.


  Charlotta strávila zbytek dne neúnavnou činností. Odučila své školní hodiny, kypřila zahradu, hrála si s Alžbětou na louce, sledovala pokroky při stavbě nového domu pro hosty, který měl sloužit také jako byt pro bělošského předáka, ujasnila si seznam věcí, které bylo nutné při nejbližší příležitosti nakoupit v Moshi, a kromě toho napsala dopis Kláře a poprosila ji, aby se v Dar es Salaamu zkusila poptat u tamních plantážníků agáve a získat nějaké informace.


  Večer se sice cítila vyčerpaně, ale v žádném případě to nebyla železná únava, jak se obávala; pochopila, že je tak aktivní proto, že už nevýslovně postrádá Maxe. Bylo to úsměvné, ale prožívala to pokaždé, když na několik dní opustil plantáž. Jednou mu to přiznala, za což ji vášnivě objal, a zároveň se jí strašlivě vysmál. On sám patrně trpěl odloučením méně, protože údajně stále cítil její blízkost; ať se nacházel kdekoli, v duchu byl pořád s ní.


  Z koupelny zaznělo čvachtání a výskání –


  Hamuna koupala Alžbětu. Poté musela maminka zahrát na klavír, přičemž malá poslouchala celou skladbu mlčky a s velkým zaujetím. Do postýlky se jí nechtělo, což Hamuna zřejmě velmi dobře chápala, a proto mohla lézt sem a tam na měkké přikrývce před krbem, kde za chvíli usnula.


  


  Charlotta byla neklidná, seděla ve svém pokoji u psacího stolu a plánovala nadcházející dny, kdy


  musí vyřídit různé práce, které Maxovi za běžných okolností vadily. Dřevěnou podlahu vydrhnout drsnými kameny, vyprat závěsy, sejmout ze stěny jeho lovecké trofeje a oprášit je. Vyndala ze zásuvky knížečku, do které každý den od narození Alžběty zapisovala všechny události a kam také připojila kresby své dcery, kadeř vlásků a pár lisovaných květů. Max o tom neměl tušení, takže teď mohla využít čas k tomu, aby knižní desky hezky ozdobila barevnou látkou, protože mu chtěla ten zápisník věnovat v listopadu k narozeninám. Cítila, že dnešní záznam se nepovedl podle jejích představ a zlobila se sama na sebe, že svou špatnou náladu přenáší na stránky, které by měly zprostředkovat radostný pohled na první rok jejich dítěte.


  Hamuna odnesla spící Alžbětu do postýlky a odebrala se do svého příbytku. I Charlotta se rozhodla, že půjde spát. Zamkla dveře, zatáhla závěsy a připravila se na noc, i když tušila, že jen těžko usne. Venku svítil jasný měsíc, cikády vyluzovaly svou pronikavou monotónní píseň, dole u rybníka kvákaly žáby. Chvíli chytala obtížný hmyz, ale úspěch zaznamenala jen u neškodné můry, takže to vzdala a sáhla po novinách Deutsch-Ostafrikanische Zeitung, které před několika dny dorazily s poštovními zásilkami. Písmena jí však plavala před očima, a proto tisk odložila a zhasla lampu.


  Cítila, jak jí buší srdce, slyšela rychlé neklidné údery v polštáři, ať už ležela na boku nebo zádech.


  Když se jí únavou konečně zavřely oči, viděla průvod temných postav, lidí, zvířat i dalších bytostí, které nedokázala nikam zařadit – některé měly vroubkovaná křídla, jiné zase křehké nožičky jako velcí pavouci a pohybovaly se trhavě v přesně stanoveném pořadí, vždy jedna za druhou.


  Později ji přesvědčovali, že to není možné, protože jezdci byli ještě příliš daleko. Charlotta si


  však byla jistá, že ji probudilo odfrkování koně.


  Nevěděla, proč celá zpocená prudce vstala z postele a jediným škubnutím roztáhla závěsy –


  kromě divokého, zoufalého bušení srdce k tomu neměla žádný důvod. Bylo časné ráno, mlha zakrývající horu růžově žhnula a z eukalyptů vzlétlo hejno šedých ptáků, jako by je tam něco vylekalo.


  Bosky spěchala ke vchodu, roztřesenýma rukama odsunula zástrčku a otevřela dveře.


  Do nosu ji udeřila vůně akácií, těžká a omamná jako sladký med; květy rudě zářily, jako by celá alej stála v jednom plameni. Na konci cesty čekali dva muži, kteří mezi sebou nesli nějaké břemeno, vedle nich stáli manželé von Bleiwitzovi.


  Charlotta jako v tranzu sešla po schodech, nejdřív pomalu, šátravě kladla jednu nohu před druhou, protože si ještě myslela, že prožívá nějakou noční můru. Potom se rozběhla, bosá, s rozpuštěnými vlasy, v povlávající bílé noční košili.


  „Doufali jsme, že to ještě stihne,“ slyšela zakoktat Alexandra Bleiwitze. „Chtěl zemřít na své plantáži.“


  Maxovo tělo bylo nedotčené, jen v obličeji měl tvrdý rys, který na něm za života nikdy neviděla.


  „Černá mamba. Ležela ve vysoké trávě, šlápl přímo na ni. Vyřídil jsem tu bestii třemi výstřely, ale už bylo příliš pozdě…“


  Slyšela se, jak křičí, divoce a cize, byly to tóny, které se jí nikdy předtím nevydraly z hrdla. Pod nevěřícně šátrajícíma rukama cítila strnulý, už vychladlý obličej svého muže, líbala ho na mrtvé rty, hladila ho prsty po vlasech. Když se ji muži pokusili od nebožtíka oddělit, divoce kolem sebe tloukla a kopala jako fúrie.


  „Drahá, neměla byste se tak nechat unášet,“


  připomněla jí paní von Bleiwitz. „Myslete přece na své dítě.“


  


  Část V 


  


  


  Duben 1905 


  


  Charlotta tiše odnesla lampu naproti do svého pokoje a postavila ji na psací stůl. Chvíli nehybně naslouchala, ale kromě šumění deště nebylo nic slyšet. Alžběta konečně usnula.


  Dnes byl na plantáži výplatní den, který kvůli lijáku proběhl v přístěnku. Mezi jejími zaměstnanci se objevily nespokojené obličeje a mnozí ji prosili o zálohu, aby mohli zaplatit nové daně. Od počátku roku se dávky ve výši čtyř rupií už nehradily za chýši, ale za každého práceschopného muže, takže pro mnohé rodiny se daně nyní zdvojnásobily, nebo dokonce ztrojnásobily. Obzvlášť zlé to bylo pro Čaggy, kterým zakázali i lov na slony.


  Začala sčítat vyplacené peníze a zapisovat je do účetní knihy. Poté si zaznamenala některé výdaje za rýži, látku na šaty a konzervy, které nakoupila v Moshi, a k tomu dvě knihy pro Alžbětu, barevné pastelky a papír. Znovu kritickým pohledem přejela čísla, knihu zavřela a vrátila nazpět do zásuvky.


  Jako každý večer se cítila vyčerpaná, ale zároveň i příliš neklidná, než aby už šla do postele.


  Chvíli zírala do světelného kruhu lampy a sledovala hmyz, který se v něm hemžil, pak jí pohled sklouzl k zarámovaným fotografiím. Max jako dvacetiletý v Braniborsku vedle svých rodičů, Max ve skupině lovců divoké zvěře, kteří se nechali zvěčnit se zabitým nosorožcem. Poslední snímek jejího manžela pocházel ze dne jeho úmrtí.


  V popředí bylo vidět Alžbětu, která se zmítala na klíně Hamuny, a proto byl záběr rozostřený.


  Max stál v pozadí široce rozkročený, s pažemi založenými v bok, za pravým ramenem mu jako


  tenká černá čára vyčnívala do vzduchu hlaveň pušky. Jeho obličej se nedal rozeznat, ale zcela určitě se usmíval.


  Sáhla po psaní, které přišlo před dvěma týdny, znovu ho letmo přeletěla a vyndala ze zásuvky dopisní papír, aby napsala odpověď.


  


  Moje milá Kláro, 


  to je opravdu radostná zpráva! A ty jsi tak dlouho váhala, než mi tu budoucí radostnou událost sdělíš. Jak ses musela strachovat, když se dostavily potíže a tys čelila strachu, že o dítě přijdeš. Ale teď už je určitě všechno v pořádku, jsem si jistá, že vaše nejvroucnější přání dojde naplnění. 


  Tady na plantáži se věci vyvíjejí ve svých obvyklých zaběhaných kolejích. Dál vedu to, co Max vybudoval, a našla jsem v tom vnitřní klid a uspokojení. Jeho srdce patřilo této zemi natolik, že bych ji nikdy nemohla opustit, a často, když stojím před těžkými rozhodnutími, cítím, že Max je se mnou a ukazuje mi cestu. 


  Moje někdejší pochybnosti se ukázaly jako neopodstatněné – byl to právě sisal, který zachránil plantáž. Max tomu vždy pevně věřil, ale osud mu nedopřál tu radost zažít. 


  Pozdě odpoledne jsme velmi jasně viděli horské vrcholy a ten majestátní pohled nás moc potěšil. Teď, když píšu tyhle řádky, se venku spustil liják, slyším, jak kapky bubnují na střechu. Zítra půjdu s Alžbětou na louku, aby si tam natrhala první květiny. S velkou radostí a zaujetím váže kytice a věnce, které položíme pod eukalypty na Maxův hrob. Byla jsem často jako dítě zarmoucená, že jsem ztratila rodiče a Jonnyho, ale teď vím, že jsem byla nekonečně bohatá, protože jsem ještě měla své vzpomínky. 


   Moje dcera už ani neví, jak její otec vypadal. 


  Nemá nic než naše vyprávění a naše vzpomínky, ale i ty ji vnitřně obohacují, protože je velmi chytrá a pozorně naslouchá, když jí povídám o Maxovi. 


  Vyřiď Petrovi, že se kvůli podivnému


  „putování“ domorodců k řece Rufiji nemusí znepokojovat. Mezi domorodci žije mnoho


  „kouzelníků“, mě samotnou kdysi léčil medicinman Čaggů – a možná právě jeho dawa vděčím za svůj život. Fámy o zázračné vodě zvané maji-maji jsou určitě přehnané; nevěřím ani tomu, že je zdrojem zdraví, blahobytu a deště, jak se tady tvrdí, a už vůbec ne tomu, že činí člověka nezranitelným. Přesto si myslím, že toto lpění na staré africké víře je pro černochy pořád ještě lepší než stav, ve kterém se ocitli mnozí z nich: že totiž už vůbec ničemu nevěří a neznají zákony ani pravidla. Často přemýšlím o svém nebohém Šammim, který byl po Maxově smrti naprosto dezorientovaný a někam utekl. 


  Dodnes jsem o něm neslyšela a mohu jenom doufat, že se mu daří dobře. Je to přece chytrý mladík a určitě si v životě najde své místo. 


  Dopis je už pěkně dlouhý, milá Kláro. Alžběta už notnou chvíli spí, ale mám ti vyřídit, že jí tvoje obrázky udělaly velkou radost. Tak dlouho fňukala, až jsem je všechny pověsila na zeď v ložnici, aby si je před spaním mohla prohlížet. 


  Přikládám dvě malé kresby, které vytvořila pro


  „tetu Kláru“. Mám dojem, že kráčí tvým směrem; maluje s opravdovým nadšením, takže ani nestíhám shánět dostatek papíru. O hře na klavír však nechce ani slyšet. 


  Srdečně vás objímám, tebe, dosud nenarozené děťátko i Petera, který se zanedlouho stane šťastným otcem. 


  Na brzké shledání


   Tvoje sestřenice Charlotta Celý dopis si znovu přečetla a byla velmi nespokojená. Proč už zase ten melancholický nádech? Copak původně nechtěla Kláru povzbudit a dodat jí odvahu? Určitě za to může tahle pozdní hodina, hrobové ticho v jinak rušném domě, možná i jednotvárné šumění deště. V tuto dobu se jí často zmocnil pocit osamělosti, který přes den nikdy necítila.


  Chvíli přemýšlela, jestli nemá dopis roztrhat a napsat nový, ale bylo už pozdě a zítra přijde listonoš, kterému chtěla dát psaní s sebou. Asi bude lepší se nejdřív vyspat a časně ráno, až bude mít lepší náladu, ještě rychle připsat pár veselých vět.


  Liják pominul. Voda kapala a crčela ze střechy a stékala před domem do dvou stružek, které kdysi nechal vyhloubit Max, aby ji svedl po louce dolů k rybníku. Když už se chystala zatáhnout závěsy, všimla si, že se v okně správcova domku ještě svítí, což jí trochu pomohlo překonat melancholii.


  Není úplně sama, jsou i jiní lidé, kteří jsou v tuto hodinu vzhůru. Oddávat se neustále takovým náladám bylo opravdu pošetilé, Bůh ví, že má dost důvodů být spokojená a vděčná. Například za oba mladé Němce naproti ve správcovském domku, kteří pracují na plantáži už čtyři roky a osvědčili se jako pilní a spolehliví lidé. Jejich příchod bylo nepochybně znamení osudu, protože v tom děsivém roce, který následoval po Maxově smrti, nebyla daleka toho se vším skoncovat. Sisal byl plný žlutých skvrn, které se podepsaly na kvalitě, škůdce způsobil, že kávové boby zhnědly, takže se musely otrhat a spálit. Nejhorší však bylo to, že černošští pracovníci plnili její pokyny jen váhavě a neochotně, byli zvyklí na Maxův energický


  přístup a odmítali uvěřit tomu, že by v čele plantáže mohla stát bibi. 


  S úsměvem přihlížela, jak se v protějším domě otevřely dveře. Oba muži měli psa, kterého v noci vodili do domu. Jacob Götz a Wilhelm Guckes pocházeli z okolí Kasselu a pracovali v pohoří Usambara na kávové plantáži, než se dostali k Charlottě. Na původním pracovišti měli údajně mrzutosti s majitelem plantáže, bývalým německým důstojníkem, což v Charlottě zpočátku vzbudilo určitou nedůvěru, která se však záhy ukázala jako neodůvodněná. Jacob a Wilhelm ji od samého počátku akceptovali jako nejvyšší autoritu na plantáži, plnili její pokyny a dobře vycházeli i s černošskými dělníky. Oba byli nerozlučitelnými přáteli už od dětství a vypadalo to, že nikdo z nich nepomýšlí na sňatek, protože si stačili sami. S velkou láskou vybavili správcovský dům, zhotovili si vlastní nábytek, a dokonce si ušili polštáře – a bylo zřejmé, že spolu spí ve stejné posteli. Přesně tak, jak to kdysi dělala ona s Klárou.


  Klára! Rychle zatáhla závěsy a znovu vrhla pochybovačný pohled na psací stůl. „Na brzké shledání“,  jak napsala na závěr dopisu. To je ale hloupá, prázdná fráze. Už sedm let žily ve vzájemném odloučení a naděje na opětovné shledání se před dvěma lety posunula ještě dál do budoucnosti, když Peter dostal za úkol uvést v život novou misijní stanici na jihu kolonie, poblíž Kilwy Kivinje. Jih patřil k dosud zanedbávaným oblastem, ale teď se tam všude pěstovala bavlna a misijní činnosti u domorodých kmenů se začal přikládat mimořádný význam.


  Peter Siegel a jeho žena Klára žili zatím v údajně


  „prostém, ale nádherném“ misijním domě v Naliene, asi devadesát kilometrů západně od pobřeží. Klára malovala krásné obrazy a často se rozplývala nad úrodnou krajinou a přátelskými


  domorodci, ale Charlotta velmi dobře věděla, že jí sestřenice neříká vždy celou pravdu. Pro tělesně postiženou ženu tam byl život zcela určitě velice namáhavý, a navíc je teď těhotná. Ve třiatřiceti čekala své první dítě a měla dokonce „potíže“, o kterých konkrétně nic neuvedla. Panebože, existuje tam vůbec někdo, kdo jí bude při porodu k ruce? Nějaká věrná duše jako Hamuna?


  Ztěžka dosedla na židli, ještě jednou si přečetla dopis, zamyslela se a zase ho odsunula stranou.


  Ne, není to možné. Musí se starat o plantáž. Právě teď se bude část agáve stříhat a zpracovávat. Má malou dcerku, která ji potřebuje. Je to neposeda, která pořád řádí s černošskými dětmi, dohněda opálená se dvěma blonďatými copy. Okouzlující, vzpurná uličnice, která bezostyšně využívá trpělivosti své chůvy a vzápětí zase štědře rozdává všechny své pochoutky černým kamarádkám a kamarádům. Alžběta byla nejdůležitějším člověkem v Charlottině životě, jejím jediným dítětem, pokladem a Maxovým odkazem.


  V trpkých týdnech po jeho smrti dorazila zpráva z Braniborska. Maxův bratr a jeho švagrová jí s hlubokým dojetím vyjádřili soustrast nad smrtí jejího manžela a vyzvali Charlottu, aby malou dcerku přivezla na jejich statek v Braniborsku. To dítě je beztak Rodenová a po Maxově smrti přechází opatrovnictví na jeho bratra. Nepřejí si, aby dívka vyrůstala v Africe jako divoška, protože má nárok na výchovu odpovídající jejich společenskému postavení. Charlotta dopis zlostně roztrhala a hodila do ohně; byla si zcela jistá, že Max by udělal totéž. Nic na světě ji nemohlo přimět k tomu, aby jim vydala své vlastní dítě, Maxovu dceru.


  Proč si vlastně dělá takové starosti? Peter Siegel může Kláru přivést do Kilwy, tam je stanice koloniálního vojska, tedy i lékaři, kteří by jí pomohli. A kromě toho Peter Siegel je navzdory


  svému náboženskému fanatismu něžný manžel –


  copak se o Kláru nestrachoval, když ji v Indické ulici viděl těžce nemocnou?


  


  Odhodlaně uchopila lampu a zamířila naproti do ložnice. Od té doby, co Alžběta odrostla dětské postýlce, spala vedle Charlotty, tam kde dříve ležel Max. Obě s tím byly velmi spokojené, především Alžběta, kterou nyní často pronásledovaly noční můry a mohla se v takovém případě přitulit k mamince. A i Charlotta byla ráda, že slyší klidný dětský dech, když večer sama nemohla usnout a převalovala v hlavě ponuré myšlenky. Teď byla pětiletá Alžběta schoulená jako kotě na boku a obličejík jí ve spánku zrůžověl. Samozřejmě si zase cucala palec, a navíc si do pusy strčila i konec copu. Charlotta se svlékla a přetáhla si přes hlavu noční košili. Potichu se sklonila k dceři, opatrně jí vytáhla prst z úst a položila jí blonďatý cop za hlavu. Byl to opravdu hloupý zlozvyk, zítra musí Hamuně důrazně připomenout, aby Alžbětiny copánky večer svazovala.


  Když se natáhla na postel a zhasla, záhy si uvědomila, že ani bezstarostný spánek její dcery ji dnes neochrání před starostmi. Pokusila se myslet na něco jiného; vzpomínala na Marii, která jí před několika měsíci poslala dopis s krásnou fotografií svých dětí. Tříletý Arthur seděl na dřevěném houpacím koni, vedle něj klečela osmnáctiletá Berta, jemná mladá žena vyšňořená jako urozená dáma ze vznešené společnosti. Za nimi stál Johannes, kterému už bylo šestnáct let, byl hubený a světlovlasý a jeho oči hleděly na svět kriticky, ba téměř nepřátelsky. Zdálo se, že Marie je se svým druhým manželem opravdu šťastná, proto – jak napsala – je všem třem dětem dobrým otcem a nedělá mezi nimi rozdíly. Jen okrajově se zmínila o tom, že George se po dlouhé nepřítomnosti opět usadil v Londýně a otevřel si


  ve Whitechapelu lékařskou praxi; ona sama s ním však údajně neudržuje žádné kontakty. Charlotta znala tuto městskou čtvrť jen proto, že se o ní Marie ve svých dopisech tu a tam zmínila. Pokud se jí dalo věřit, dávali si ve Whitechapelu dostaveníčko žebráci a kriminálníci – byla to určitě úplně jiná oblast než ta, kde se nacházela ordinace Georgeova otce. Jestlipak se George znovu oženil a založil rodinu? Od jeho návštěvy na plantáži o něm už neslyšela, ale z celého srdce mu přála, aby po dlouhých létech na zkušené konečně došel klidu.


  I ona dospěla k vnitřní vyrovnanosti. Bylo jí teď pětatřicet let a pohřbila v této zemi dva manžele.


  S jedním soucítila a myslela, že se o něj musí starat; jeho neblahému konci nemohla zabránit, přesto ji to dosud tížilo. Toho druhého však vášnivě milovala a pořád miluje. Tři krátké roky po Maxově boku překypovaly štěstím – zažila ho víc, než bylo mnohým jiným lidem dopřáno za celý život. Osud jí tento čas daroval, za to mu byla vděčná – a víc po něm nemohla ani nechtěla žádat.


  Měla velmi blízké lidi. Své dítě. Hamunu.


  Šammiho, který se někam vypařil. Několik sousedů, s nimiž však neudržovala příliš důvěrné vztahy. Samozřejmě rodinu v Leeru, ale ta byla velmi daleko – nejen prostorově, ale i s ohledem na její život, který se ubíral naprosto jiným směrem a často nebylo jednoduché si navzájem porozumět. Měla Kláru…


  Klára, její malá sestřenice. To už snad zapomněla, jak vroucně toužila během svého těhotenství právě po Kláře? Zůstala sama se svým mužem ve velice prostém misijním domě stojícím na samotě. Co když ji Peter Siegel včas nedopraví do Kilwy? Co když Klára ten porod nepřežije?


  Znovu zapálila lampu a přistoupila po špičkách k psacímu stolu. Opatrně namočila pero a napsala doušku.


  


  Ne, nedokážeš mě od mého záměru odradit, ani se o to nepokoušej, protože jsem se pevně rozhodla. V polovině července se odsud vypravím, poslední úsek z Momba do Tanty mohu naštěstí jet usambarskou železnicí a potom nastoupím na pobřežní parník plující do Kilwy Kivinje. Na cestu do Naliene si najmu muly. 


  Sedm let jsme se neviděly a mezitím se toho tolik stalo. Moc po tobě toužím, milá Kláro, a chci ti stát po boku, až se přiblíží tvoje těžká hodinka, která však současně bude tou nejšťastnější ve tvém životě. 


  Tvá Charlotta


  


  Vlak po několika škubnutích a s ohlušujícím skřípěním brzd zastavil. Po nástupišti se táhl pruh bílé páry, z oken se dal jen přízračně rozeznat tvar slámou pokrytého baráku, před kterým se shromáždil pestrý zástup domorodců.


  „Tanga!“ zvolal spokojeně bělošský plantážník a narovnal si tropickou helmu, která se mu posunula do čela. „Za pouhých pět hodin – naše usambarská železnice je opravdové požehnání.“


  Charlotta s ním zdvořile souhlasila, ale ve skutečnosti si vůbec nebyla jistá, jestli má sdílet jeho nadšení.


  Po jízdě vlakem z Momba do Tangy si připadala mnohem vyčerpanější než po celodenní jízdě po karavanní stezce na hřbetě muly. Obtížný byl především nedostatek prostoru ve vagoně. Pasažéři seděli namačkaní jeden na druhého na dřevěných


  lavicích, jedni spali, druzí gestikulovali a klábosili, další zase pojídali nějaké ovoce a házeli pecky nad hlavami cestujících z okna ven. Pro plantážníky v pohoří Usambara byla tato železnice samozřejmě velkou výhodou, protože přeprava jejich úrody teď stála jenom polovinu toho, co by museli zaplatit domorodým nosičům.


  Jak se to tady na pobřeží změnilo! Tam, kde se dříve ještě pěstovaly kokosové palmy a cukrová třtina, viděla teď rozsáhlé sisalové plantáže.


  Uchytila se tu i bavlna – proslýchalo se, že koloniální vláda si od ní slibovala velké zisky.


  Stala se z tebe opravdová venkovská selka, pomyslela si, když vystoupila z vagonu a vzápětí bezmocně uvízla ve strkanici a tlačenici pasažérů.


  Plantážníci křičeli na své černošské služebnictvo, domorodci podávali klece s kdákajícími slepicemi z oken vlaku, obchodníci neváhali používat ostré lokty, aby se co nejrychleji dostali k nákladním vagonům, kde měli uskladněné zboží. Než v tom chaosu vypátrala Jumu, který cestoval v třídě pro černochy, obklopily ji africké ženy a děti a s ohlušujícím pokřikem jí nabízely ke koupi pečivo a ovoce v plochých koších. Nakonec si vybrala mango a několik stočených placek plněných zeleninou. Jak rychle si Afričané zvykli na železného netvora plivajícího oheň a kouř!


  Jestliže dříve před železnicí prchali v panickém strachu, pak si nyní prodejem občerstvení pro pasažéry obstarávali malý vedlejší příjem.


  Strašpytel Juma se dnes ráno při pohledu na lokomotivu odfukující dým nesmírně vyděsil a celou cestu, jak jí teď vyprávěl, se krčil těsně u dveří vagonu, aby v případě potřeby mohl co nejrychleji vyskočit. V Mombu poslala Kapandu a Makwetu s mulami zpátky na plantáž a vzala si sebou do Tangy jen Jumu, ale možná že klidný Kapanda by jako její průvodce byla přece jen lepší volba.


  „Moc dobré,“ usoudil Juma, kterému podala na posílení jednu placku a mango. „Ale doma je chakula lepší.“


  „Myslela jsem, že jsi dříve žil v Tanze, Jumo.“


  „To byl špatný život. Pořád jen vláčet bedny na loď.“


  Zamířili k protější působivé, bíle natřené nádražní budově, před kterou stála skupina slušivě uniformovaných askariů a zvědavě je okukovala.


  Byl konec července, louky a parky kolem reprezentativní stavby byly úplně vyprahlé, ale na střeše v jihovýchodním větru čile vlál prapor německé císařské říše. Charlotta po dlouhé době znovu vdechla nevýraznou slanou vůni moře a pocity, které ji zaplavily, pro ni byly matoucí.


  Zdálo se, že dech oceánu jí pořád ještě zvěstuje tajuplnou dálku, lákavé snové obrazy, které se tam vzadu na obzoru pohupují na vlnách jako okouzlené spící ostrovy. Neubránila se úsměvu, protože čas nadějí a tužeb pro ni pominul. Už nebyla mladá dívka, měla vlasy upjatě sčesané dozadu a sepnuté do drdolu, na jemné kůži kolem očí se rýsovaly první vrásky. Mořská vůně v ní vyvolala nanejvýš trochu stesku po domově v malém východofríském městě – a i to bylo zhola zbytečné, protože návrat jí tam byl zapovězený.


  Dva němečtí zřízenci v nádražní budově se chovali velmi laskavě a ze všech sil se snažili jí pomoct.


  „Pošta? V centru musíte sejít rovně k zálivu a pak už uvidíte prapor. Pobřežní parník? Kolem třetí hodiny u přístaviště. Takže vy chcete cestovat do Kilwy? Do Kilwy Kivinje? Jestli mi dovolíte poznámku – tak pohledná mladá dáma by v této zemi neměla chodit bez doprovodu.“


  „Děkuji za informace. Přeji vám příjemný den.“


  Vítr zvířil načervenalá oblaka prachu, takže všichni museli přimhouřit oči. Míjela indické obchodníky s naloženými kárami taženými mulami i četné domorodce, kteří se v pohoří Usambara chtěli nechat najmout jako dělníci.


  Jakýsi Arab na ni zíral blýskavýma temnýma očima a musela se jemu a jeho dvěma černošským nosičům vyhnout, protože celá skupina mířila přímo proti ní. Nevypadal jako obchodník, spíš to byl jeden z akidů, které německá koloniální vláda všude nasazovala jako vesnické starosty a výběrčí dávek a poplatků. Charlotta věděla, že černoši chovají k těmto lidem velkou nenávist, protože od nich neúprosně vybírají daně.


  Cesta vedla kolem slámou pokrytých baráků domorodců vyprahlými zahradami a zpustlou plání, která se však brzy rozšířila na ulici lemovanou jednotlivými domy a obchody. Mezi palmami a akáciemi spatřila procovsky vypadající budovy koloniálních pánů. Modrozeleně jako drahocenný smaragd se za nimi leskl záliv u Tangy.


  


  Charlotta měla naspěch, aby dorazila na poštu včas. Byla to záležitost, kterou chtěla mít vyřízenou, a doufala, že jí přitom neocenitelné služby prokáže nový zázračný prostředek zvaný telefon spojující teď už téměř všechna větší pobřežní města. V den jejího odjezdu přinesl listonoš poštovní zásilky, kromě jiných i dopis z Dar es Salaamu – a ona k svému nevýslovnému překvapení poznala Georgeův rukopis. George skutečně už několik týdnů opět působil na klinice pro domorodce v Dar es Salaamu a zajímal se o to, jestli se v příštím měsíci může zastavit na její plantáži. Chtěl vyhledat známého lékaře Roberta Kocha, který v pohoří Usambara bádal o původci spavé nemoci, a poté zamýšlel cestovat k pohoří


  Meru, aby tam očkoval domorodé obyvatelstvo proti tyfu.


  Takže přece jen nedošel toužebného klidu; své právě založené lékařské praxe v Londýně se zase vzdal a s někdejším neklidem zamířil do exotických dálek. Ale proč zrovna Dar es Salaam? George se patrně teprve nedávno dozvěděl o tom, že Max už není naživu, protože na počátku svého dopisu našel naléhavá slova, aby jí vyjádřil svůj soucit. Uměl velmi dovedně a obratně psát, to už dávno věděla, ale v tomto případě svého cíle nedosáhl. Jeho zármutek ohledně Maxe vnímala jako polovičatý a plánovanou návštěvu pociťovala jako nanejvýš nevhodnou. Po telefonu mu krátce a jasně vysvětlí, že on a jeho přátelé mohou její plantáž klidně navštívit, ale ji samotnou tam nenajdou.


  Dosud ještě nikdy netelefonovala. Telefon na poště v Leeru v podobě neforemné dřevěné budky byl sice přístupný každému, ale s takovými nadbytečnými peněžními výdaji se v rozpočtu rodiny Dirksenových nepočítalo. Koneckonců si všichni dříve vystačili i bez takových módních věciček.


  Ujal se jí poštovní zřízenec a zavedl ji ke dvěma dřevěným skříňkám zavěšeným na stěně, pod kterými byl umístěný dřevěný pultík na odložení papírů nebo knih. Stála tam mladá Afričanka se spícím dítětem uvázaným v šítlu na zádech a horlivě žvatlala do sluchátka.


  „Hovor do nemocnice pro domorodce v Dar es Salaamu?“ zeptal se úředník a pousmál se nad tím, že Charlotta nemá o telefonování sebemenší tušení. „Ohlásím vás.“


  To snad není pravda, pomyslela si. Tahle mladá černoška používá telefon naprosto nenuceně, směje se a mluví, jako by spolubesedník stál přímo


  naproti ní. A já proto vypadám jako primitivní hloupá ovce.


  Musela počkat, takže neklidně přecházela sem a tam a dělala si starosti, že George už možná vyrazil k pohoří Meru. Je také možné, že má plné ruce práce s pacienty a nezbývá mu čas přijmout telefonický hovor. Proč neuvedla své jméno? Ach, všechno si to představovala příliš jednoduše a teď to nejspíš vůbec nevyjde.


  Juma se k tomu divu techniky očividně choval naprosto lhostejně. Postavil Charlottino zavazadlo na podlahu a sám se uvelebil vedle něj, aby v klidu vyčkal příštích událostí. Přitom začal klimbat, pravděpodobně byl k smrti unavený


  po vyčerpávající cestě ohnivým strojem vyplivujícím páru.


  „Zvedněte prosím sluchátko – váš hovor je připraven!“


  Vrhla se k volné telefonní budce a rozčilením se div nesrazila s mladou Afričankou, která právě ukončila svou konverzaci. Sluchátko se podobalo kulaté plechovce spojené kabelem s dřevěnou schránou na stěně.


  Slyšela šumění, pak to dvakrát cvaklo a podivně sípavý hlas pronesl něco, čemu nerozuměla.


  „Kdo je tam?“ zeptala se nejistě.


  „Tady je doktor Johanssen. S kým si přejete mluvit?“


  Byl to George a jeho hlas zněl velmi cize. Nejen tlumeně a stísněně, ale také odmítavě.


  „Georgi! To jsem já, Charlotta! Já… já jsem v Tanze.“


  Následovala malá odmlka a Charlotta se už obávala, že se spojení přerušilo.


  „Charlotto? No to je k nevíře! Srdečně tě zdravím!“


  Pořád ještě to znělo nezvykle, ale cítila, že se jeho intonace změnila. Ano, to byl George, jeho vstřícnost nebo spíše šarm, který s oblibou uplatňoval vůči ženám. Zmateně zjistila, že zničehonic se jí vynořila vzpomínka na Plytenberg. Panebože, to už je doba!


  „Chtěla jsem ti jen oznámit… nebudu teď pár týdnů na plantáži… záležitost, která se nedá odložit… bohužel… jsem na cestách…“


  Proč se vyjadřuje tak nesouvisle? Určitě za to mohla ta dřevěná budka, u které se nemohla ubránit pocitu, že na ni ze stěny co nevidět spadne.


  „Charlotto,“ ozval se Georgeův zkreslený hlas.


  „Ani nevím, co ti mám říct. Až tady v Dar es Salaamu jsem se dozvěděl o smrti tvého muže.


  Zpočátku jsem tomu odmítal uvěřit. Max byl čestný a upřímný muž, vážil jsem si ho a rozhodně není moc lidí, o kterých bych mohl něco takového říct. Je mi to za vás oba nevýslovně líto…“


  Ve vedení cvakalo a praskalo, takže si musela přitisknout plechové sluchátko těsně k uchu, aby rozuměla jeho slovům.


  „Děkuju ti za soucit…“


  „Beru to velmi vážně, Charlotto. Kdysi jsem ti vyprávěl o štěstí, které by se mělo chytit za pačesy, než pomine. Ale jak to vypadá, je tenhle dar nebes pomíjivá záležitost a jen zřídkakdy se chce u nás usadit natrvalo. Vím, že tahle slova tě moc neutěší, ale obávám se, že na ztrátu, kterou jsi utrpěla, ani opravdová útěcha neexistuje. Všechno, co ti můžu nabídnout, je moje přátelství. Známe se přece už tak dlouho, Charlotto, a proto bychom se neměli jeden druhému úplně ztratit z očí…“


  Byla dojatá a náhle se zastyděla, že ho tak špatně odhadla. Tak ráda by mu pověděla, jak je mu za tu nabídku vděčná a jak moc rád ho měl i Max, ale nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.


  George se pomocí tohoto zázraku techniky svěřoval naprosto upřímně a otevřeně, jako kdyby oba stáli tváří v tvář. Ona sama naopak nebyla s to svěřovat téhle dřevěné budce své city.


  Její mlčení ho určitě znejistilo, protože najednou začal rychle mluvit o jiných věcech.


  „Zdržíš se v Tanze delší dobu?“


  „Ještě dnes pokračuju dál do Kilwy Kivinje.“


  „Na jih? Chceš snad navštívit svou sestřenici Kláru v Naliene?“


  Takže to ví. Určitě se vyptával v misijním domě v Dar es Salaamu.


  „Ano. Čeká dítě.“


  „Klára je těhotná? Tak to mám radost, myslím, že si to z celé duše přála. Kdy očekává tu radostnou událost?“


  „Za dva týdny, možná i dřív…“


  Za zády uslyšela mužské hlasy. Když se otočila, zjistila, že dva askariové čekají na telefonát. To ji znervóznilo.


  „Měli byste Kláru dopravit do Kilwy,“


  pokračoval George. „U vojenské jednotky mají lékaře.“


  „Přesně to chceme udělat…“


  „Kdybych mohl, hned bych tam za vámi přijel.


  Máme tady ale pár případů tyfu, o které se musím postarat. Přeji ti šťastnou cestu. Zavolej mi z Kilwy, jakmile budou nějaké novinky. Mám velkou radost, že jsem o vás slyšel. A… zůstaňme ve spojení…“


  „Ráda…“


  Ještě chvíli počkala a poslouchala, co se děje v kulatém sluchátku, ale slyšela jen hlasité cvakání a potom se spojení přerušilo. Nejspíš zavěsil.


  Je osamělý, pomyslela si soucitně. Střídá různá místa a určitě má hodně známých, ale zřejmě žádného opravdového přítele. Škoda že nemůže za nimi přijet do Kilwy. George je dobrý lékař.


  O dvě hodiny později seděla na pobřežním parníku vedle svého kufru a přihlížela, jak mladá Afričanka kojí své dítě. Odsunula jednoduše barevný pruh látky, který měla ovinutý kolem těla, trochu na stranu a podala kojenci prs. Charlotta si opřela hlavu o zábradlí a s toužebným steskem vzpomínala na svou malou dcerku, od které se teď stále více vzdalovala. Uklidňovala se tím, že Alžběta je v dobrých rukou. Jen pár týdnů a zase se shledají…


  Uprostřed paluby se tísnilo několik černošských dělníků, které hlídali tři ozbrojení askariové. Byl to smutný pohled: Ti nebožáci byli zamotaní do roztrhaných hadrů, nikdo z nich neměl košili.


  Pravděpodobně nemohli zaplatit daň a museli si ji na jihu odpracovat na bavlníkových polích.


  „Maji-maji,“ pronesl kdosi polohlasně. „Kolelo z nás všech dělá askari ya mungu. Maji-dawa určitě porazí uchawi. “


  Aha, pomyslela si Charlotta, hadí bůh Kolelo učiní tyhle chudáky bojovníky mungu,  Stvořitele světů. Kouzlo maji porazí zlo a všude znovu nastolí pořádek. Ale o jakém maji se vlastně mluví?


  Maji,  to znamená voda. Mají tím na mysli kouzelnou z řeky Rufiji? Údajně to mělo dopomoct i ke šťastnému porodu. No, s tím by u Petera Siegela asi neuspěla – pro evangelického


  křesťana byla hrůza pomyslet i na katolickou svěcenou vodu.


  


  Nad Kilwou Kivinje se stahovala šedivá mračna, když pobřežní parník zakotvil v přístavu.


  Charlotta se zimomřivě chvěla u lodního zábradlí a jednou rukou si přidržovala tropickou helmu, kterou by jí vítr jinak sfoukl z hlavy. Zdejší vlastně půvabná krajina na ni působila překvapivě zasmušilým dojmem. Nejspíš za to mohla přicházející bouře, což byla v suchém období opravdu vzácnost, nebo také únava, protože strávila dvě noci na lodi, aniž se pořádně vyspala.


  Nadšení v ní nevyvolala ani palmová pláž, ani bílá pevnost německého koloniálního vojska s předsunutými domy a přístavním komplexem.


  Lhostejnou ji nechaly i řetězce zelených nízkých pahorků v pozadí. Cítila k této oblasti nevysvětlitelnou antipatii a toužila vrátit se na moře, kde dovádějící delfíni tak půvabně a hravě provázeli jejich loď.


  Zatímco nad nimi oblohou křižovaly první blesky, askariové k sobě spoutali černošské dělníky do řetězů a husím pochodem je hnali po přístavišti. Charlotta sice i dříve v Dar es Salaamu měla před očima takové nepříjemné výjevy, ale dnes to jenom prohloubilo její zasmušilou náladu. I Juma zíral stísněně na zajatce a očividně byl velmi rád, že jeho samotného potkal lepší osud.


  Okresní úřad nebyl přeplněný, ale do pevnosti to jen taktak ještě stihli suchou nohou. Naštěstí je tam vpustili bez zbytečného vyptávání. Jen co přešli přes vnitřní dvoranu k hlavní budově, udeřily nad nimi hromy a vzápětí se na červený prach spustil prudký liják.


  Ukázalo se, že v pevnosti je přítomno jen několik bělošských důstojníků, zato tu ale byl


  okresní správní úředník a štábní lékař doktor Lott.


  Charlotta si s úlevou oddechla – aspoň že lékař je na svém místě.


  „Přinesla jste déšť,“ poznamenal zvesela doktor Lott, když ji přivítal ve své kanceláři. „To je dobré znamení, paní von Roden. Srdečně vás vítám.“


  Byl to světlovlasý muž s nazrzlým knírkem.


  Kvůli své světlé kůži musel neustále bojovat s účinky intenzivního slunečního záření. I teď měl bradu a okolí ohryzku zanícené. Poněkud syrovou veselostí připomínal Charlottě doktora Brookera.


  „Jedu navštívit svou sestřenici Kláru Siegelovou na misijní stanici v Naliene. V nejbližších dnech čeká dítě. Není snad už dokonce v Kilwě?“


  „Lituji, paní Rodenová. Porod jsme tady už dlouho neměli. Zato vám ale mohu dnes večer představit biskupa z masa a kostí. Ničeho se neobávejte – určitě vás nekousne, i když jste protestantka…“


  Snažil se získat její přízeň, vyprávěl, že tohle zaměstnání je v Kilwě dost jednotvárné, oblast se dlouho zanedbávala a teprve v poslední době se postavily vojenské stanice a policejní stanoviště.


  Přitom zdejší krajina vůbec není tak špatná, naproti v horách je určitě i úrodná, i když s pohořím Usambara nebo Kilimandžárem se to nedá srovnávat, ale i tak. Nakonec ji ujistil, že obdivuje její odvahu – je to pořád ještě malá senzace, když bílá žena cestuje po kolonii úplně sama. Charlotta se jeho tlachání zdvořile usmívala.


  Byl trochu protivný, ale v podstatě slušný chlapík a jako většina mladých německých důstojníků už dlouho neviděl bělošku.


  „Proboha! Já tady pořád do vás jenom hučím.


  Mtusi, ukaž paní von Roden hostinské pokoje!“


  Večeře se podávala v důstojnické jídelně, velmi skrovně zařízené místnosti se světle natřenými


  stěnami, masivní skříní z tmavého dřeva a dlouhou, bíle prostřenou tabulí. Vybavení doplňovaly zarámované fotografie: snímek Lüneburského vřesoviště, říšského poštovního parníku Bürgermeister a obvyklá podobizna císaře Viléma II. Kromě doktora Lotta se tu objevili jen dva mladí rotmistři a radista, jeden poddůstojník ulehl s nemocí a nechal se omluvit, zato ale u stolu seděli tři duchovní.


  „Jeho Excelence biskup Cassian Spiss – paní von Roden z oblasti Kilimandžára.“


  Charlotta si nejdřív myslela, že ohlášení zosobněného biskupa je třeba chápat jako pouhý žert, teď však byla vyvedena z omylu. Biskup Cassian byl naštěstí na hony vzdálený oněm dobře živeným prelátům, o kterých dříve tak rád žertoval její dědeček. Byl to spíše štíhlý muž s prořídlými tmavými vlasy na čele a měl na sobě sněhobílý benediktinský hábit, jak bylo v Africe obvyklé.


  Biskupský kříž na jeho hrudi nebyl posázený diamanty, šlo o prostý kovový symbol.


  Doprovázeli ho dva laičtí bratři, kteří si oblékli šedivý úbor; postavou i rysy obličeje jí však připadali silnější – biskup je představil jako Andrease Scholzena a Gabriela Sonntaga.


  Charlottina počáteční nesmělost vzala rychle zasvé, protože černovousý biskup se choval velmi laskavě a vůbec mu nevadilo, že se mu představila jako protestantka a vnučka superintendenta.


  „Váš švagr tedy vybudoval evangelickou misijní stanici u Naliene. To si zaslouží velké uznání. Ano, my z papežské frakce se musíme hodně snažit, aby nás protestanti nepředstihli. Ale v podstatě jsme přece všichni poslové jediné křesťanské víry…“


  Pocházel z jihu, jak bylo slyšet na jeho výslovnosti; když se ho nenuceně zeptala, jestli


  sem přišel z Bavorska, energicky to odmítl s tím, že je Tyrolan.


  Doktor Lott okamžitě zanotoval píseň o veselých Tyrolácích, a protože černošští zaměstnanci podávali k jídlu i pivo a whisky, důstojníci se nadšeně přidali. Biskup jim v zábavě nijak nebránil, ale dodal, že v jeho vlasti to v žádném případě není veselejší než jinde a že mnohý horník tam žije ve velmi tvrdých podmínkách. Charlotta přemýšlela, jestli dokonce on sám není syn takového havíře, jeden z těch nadaných chlapců, kterým katolická církev umožňovala kněžské vzdělání. Přes svůj téměř asketický zevnějšek byl zřejmě vytrvalý a vyznačoval se pevným zdravím; horečka, která postihla téměř každého Evropana v Africe, mu dosud ani v nejmenším neublížila.


  „Jestli si i já mohu dovolit hádat,“ obrátil se k ní s potutelným úsměvem. „Je možné, že jste dětství strávila v krásném východním Frísku?“


  „To je to tak zřetelně slyšet?“


  „Trochu,“ připustil zdrženlivě. „Pokud máte sluch na dialekty.“


  Už před sedmi lety založil poblíž Songey misijní stanici a postavil kostel. Tam se také naučil jazyky domorodců a napsal jejich mluvnici – jak Wangonů, kteří se sem přistěhovali z Jižní Afriky, tak i Kigonů, původních obyvatel oblasti kolem Songey.


  „Je to obecně rozšířený omyl, když si lidé myslí, že domorodé jazyky jsou chudé. Zjistil jsem, že dokážou vyjádřit nekonečně mnoho vnějších okolností i stavů mysli, pro které někdy v němčině neexistuje odpovídající pojem. Avšak tyto znalosti Evropan neobjeví, protože se nesnaží naučit místní jazyky a uniká mu způsob myšlení Afričanů…“


  Kupodivu před lety četl spisy Heinricha Bartha, kterého si velmi vážil. Jeho vlastní zájem o africké jazyky však sloužil pouze jedinému účelu: „Kdo se odhodlá vést domorodce v cizí zemi ke křesťanské víře, ten musí chápat, co se odehrává v jejich hlavách, a umět k nim promlouvat jejich slovy. Jen tak, a ne jinak jim může v srdcích zakořenit Boží svaté poselství…“


  „Takže vaše obec u jezera Njassa je asi velmi početná, že?“


  Trochu rozpačitě si přejel přes černou bradku, z jeho úsměvu se však dala vyčíst hrdost na dosažený úspěch.


  „Až se za několik týdnů dostaneme


  do Peramiho, doufám, že se tam už setkám s dalšími pohanskými dětmi obrácenými na pravou víru. Naše práce je namáhavá a plná nezdarů, ale Bůh přesto zálibně shlíží na naše dílo, paní Rodenová…“


  „Jeho Excelence ještě čeká na dvě mladé dámy, bez nichž nechce pokračovat v cestě,“ dobíral si biskupa doktor Lott, který si už stačil pořádně přihnout a očividně ho mrzelo, že mladá paní Rodenová má oči jen pro biskupa.


  „To je pravda. V nejbližších dnech sem připlují pobřežním parníkem dvě benediktinské misionářky z Tutzingu. Všichni společně se pak vydáme na dlouhou pěší pouť přes Liwale až do Peramiho…“


  To byla jím založená obec u Songey, nejméně čtyři sta kilometrů západně od Kilwy, poblíž jezera Njassa.


  „Tak snad jsou ty dámy zdatné chodkyně!“


  zažertoval jeden ze dvou rotmistrů.


  Charlotta litovala, že se nemůže k této skupině připojit, ale Naliene se rozkládalo daleko


  na severu. Kromě toho chtěla vyrazit hned následující ráno, aby neztrácela čas.


  „Smím vám dát na cestu své požehnání, i když jste vnučka superintendenta?“ zeptal se biskup z Tyrolska, když se spolu po několika hodinách loučili. Přitom na ni hleděl velmi vážně, a přesto si byla téměř jistá, že tmavý plnovous zakrývá náznak veselosti kolem jeho koutků úst.


  „Prosím vás o to, Vaše Excelence…“


  Nazítří ráno musela svést u snídaně tvrdý boj s doktorem Lottem, který ji chtěl za každou cenu zadržet v Kilwě.


  „Proč se chcete tři dny prodírat divočinou, abyste se sem potom zase vrátila? Zůstaňte u nás, dokud váš švagr a sestřenice nedorazí – je to tak přece domluvené, nebo ne?“


  „Tím si právě nejsem moc jistá, doktore. Možná že se dítě už narodilo. Nebo si dá ještě jeden nebo dva týdny čas…“


  „Už to chápu,“ zavrčel. „Vy se tady u nás nudíte. No, nemůžu vám to mít za zlé. Všude jen černoši, Indové a žoky bavlny, které se nakládají na lodě. Vzrušujícími událostmi a velkými hrdinskými činy nemůžeme sloužit, to se musíte orientovat na pana biskupa…“


  „Ale ne, oceňuji vaši srdečnou pohostinnost.


  Ale neviděla jsem sestřenici sedm let a nemůžu se dočkat, až ji zase obejmu.“


  Nakonec na ni přestal naléhat a jenom zalitoval, že ji nemůže doprovodit. Poskytl Charlottě na cestu čtyři muly a dva černé průvodce. Při loučení si paží přitiskl tropickou helmu na hruď a dlouze tiskl odcházející ženě ruku.


  „V této zemi lze zahynout třemi různými způsoby,“ prohodil mrzutě. „Někoho schvátí


  horečka, jiného alkohol. Ale nejhorší způsob, jak natáhnout brka, je z nudy.“


  Hlasitě se zasmál svému vtipu, ale Charlotta na něm viděla, že mu v podstatě není do smíchu.


  Čím dál postupovali do vnitrozemí, tím tísnivější vedro tam panovalo, protože sem už nedosáhl chladný pobřežní vítr. Stezka mírně stoupala řídkými lesy a stepními oblastmi, několik vodních toků, které jim bylo dopřáno spatřit, bylo téměř vyschlých, jen uprostřed prázdného říčního koryta si razila cestu k moři bahnitá stružka. Často potkávali malé skupiny nosičů, kteří pod vedením bělošského předáka vláčeli na ramenou těžké balíky zboží a směřovali k pobřeží. Po obou stranách cesty se rozprostíraly bavlníkové plantáže, kde rostly šedivé polovysoké vyschlé keře, na kterých ulpěly jako bílé vločky otevřené semeníky. Mezi hložím viděla česače s koši plnými nadýchaných bílých vláken. Na několika místech se bavlna rozložila na velkých pruzích látky, aby uschnula; takové přírodní sušírny se podobaly obdélníkovým sněhovým polím, po kterých pobíhaly černošky a hebkou krásu připomínající obláčky neustále obracely.


  Charlotta cítila zvláštní napětí a stísněnost, jejíž důvod pochopila až poté, co ho Juma vyslovil.


  „Nic neříkat, bibi Roden. Ani nápěv. Ne tak jako u nás, když sbírat zralou kávu.“


  „Máš pravdu, Jumo. Je to zvláštní.“


  Chovali se česači bavlny tak potichu, protože všude postávali dozorci s holemi a biči z hroší kůže? To byli taky černoši, ale podobně jako askariové pravděpodobně nepocházeli z tohoto regionu a dostávali za svou práci velmi slušnou odměnu. Co by tomu asi řekl Max? Vždy byl pevně přesvědčený o tom, že plantážník sice musí své zaměstnance vést pevnou rukou, ale nutit je


  do práce bičem by pro něho bylo naprosto nepředstavitelné. Vždyť přece všichni byli na sobě závislí.


  Během nocí, které strávili v tábořišti pod širým nebem, nabyla dojmu, že mlčení přešlo i na její černošské průvodce. Postavili pro bílou bibi z tyčí a látkových pruhů nouzový stan; tři černoši spali na svých lýkových rohožích, avšak jinak obvyklé tiché rozhovory před spaním tentokrát chyběly.


  Juma se uložil před stanem své paní, ostatní dva spali opodál, na opačné straně ohniště.


  „Proč spolu nemluvíte, Jumo?“


  „Nechtít mluvit s Juma. Jen rychle vzít muly a zase se vrátit. Na pobřeží. Moc strachu.“


  „Strachu? Z čeho?“


  „Nevědět. Neříct.“


  To jí sklíčenou náladu rozhodně nezlepšilo, ačkoli si říkala, že za takovými obavami určitě stojí nějaká africká víra v duchy. Skutečný hmatatelný důvod nebyla s to zjistit. Noci byly klidné a ve větších vesnicích stály německé policejní stanice.


  


  Třetího dne odpoledne dorazili konečně po vyčerpávajícím putování k misijnímu domu, který Peter Siegel postavil v buši pár kilometrů od vesnice Saliene. Charlotta už tu stavbu znala z Klářiných maleb; nebylo to o moc víc než podlouhlé stavení z větví a jílu, pokryté slámou a obklopené několika malými boudami. Přesto jí ten misijní komplex připadal jako zelená oáza naděje. Zahrada se všemi možnými druhy zeleniny a bylinek, kukuřicí, ananasem a malými ovocnými stromky se nacházela hned vedle chýší. Před misijním domem pobíhaly kozy a slepice a nade vším rozprostíral větve mohutný fíkovník. Byl


  nepochybně prastarý; kmen měl rozštěpený na tři části, sukovité větve se natáčely na všechny strany a byly obsypané sladkými plody.


  Hnědé opice, které na stromě neklidně poskakovaly, ohlásily hosty hlasitým vřeštěním.


  Na prahu se objevila mladá domorodka a zírala na ně vylekanýma očima; za chvíli zase zmizela.


  Vzápětí uslyšeli výkřik.


  „Charlotto!“


  To byla Klára! Charlottě se tomu nechtělo věřit, ale opravdu to byla ona. Menší, než si ji pamatovala, obličej zrudlý vzrušením, tělo pod bílými šaty zakulacené jako bečka.


  „Tak tys k nám skutečně zavítala. Panebože, jak daleko jsi musela cestovat! Já se snad zblázním radostí. Pojď ke mně, ať tě obejmu! Nehleď na to, že jsem tlustá jako soudek. Ach Charlotto, moje milovaná sestřenice! Jak moc… jsi… mi…


  chyběla…“


  I přes neforemné tělo a nehybnou nohu se rozběhla k Charlottě a vrhla se do jejích napřažených paží. Chvěla se štěstím, slova se z ní hrnula jako vodopád, a přitom stále usedavěji vzlykala. I Charlotta plakala, když Kláru svírala v objetí. Jak je křehká, cítila skoro jen její vystouplé břicho, Klára byla jinak hubená a měla tenké paže. Proč podnikla tuhle cestu teprve nyní?


  Mohla svou sestřenici přece navštívit v Dar es Salaamu. Ach, sobecky se pohroužila do vlastního zármutku, schovala se před celým světem na plantáži a psala dopisy. Jako kdyby psané slovo mohlo nahradit přítomnost milovaného člověka!


  „Bůh ti žehnej, Charlotto!“ uslyšela hlas Petera Siegela. „Vítáme tě. Bůh tě k nám přivedl právě teď, kdy tě tak naléhavě potřebujeme.“


  I on se změnil, působil upřímněji, méně ctižádostivě, ale o to srdečněji. Vlasy mu ještě víc


  prořídly a na spáncích už prošedivěly, ale jeho chůze nebyla váhavá jako dříve, nýbrž energická.


  Podařila se mu spousta věcí, a když mu Charlotta řekla, že jí jeho misijní stanice připadá jako rajská zahrada, s neskrývanou hrdostí se usmál.


  „Překonali jsme těžké začátky, ale musí to pokračovat dál. Chceme postavit kostel – s věží a zvonem svolávajícím věřící na mši.“


  Ani když seděli v misijním domě na podomácku vyrobených stoličkách kolem vratkého stolu, nedokázal přestat mluvit o své práci. O škole, pohanech obrácených na víru, kostelíku, který chtěl zbudovat už v nadcházejícím roce, sice nikoli z kamene, ale aspoň ze dřeva a jílu. Hospodin nepotřebuje mohutné stavby, jeho duch vane všude, i v malé chatrči. Klára držela Charlottu za ruku a jen občas dodala větu, kterou potvrdila Peterovo vyprávění a ještě více manžela posunula do oslnivého světla slávy. Charlotta trpělivě naslouchala, nechala se pohostit čerstvým kozím mlékem a kukuřičným pečivem a neustále si vyměňovala pohledy s Klárou. Bylo to jako dříve, když musely u stolu poslouchat dospělé, a přitom se dorozumívaly očima. Ano, chápala, že Klára miluje a obdivuje svého muže, bylo krásné cítit, že oba jsou spolu šťastní. Avšak Klářiny pohledy jí také prozrazovaly, že všechno není tak velkolepé jako v Peterově podání. Nenaznačovaly to jízlivě, spíše s tichou lítostí a nevyslovenou prosbou o porozumění.


  „Domorodci jsou asi ve svých vesnicích, že?“


  zeptala se váhavě Charlotta. „Ptám se jen proto, že v Dar es Salaamu také mnozí z nich bydlí přímo na misijní stanici…“


  „Och, žijeme tady s pěti wangonskými rodinami, které se pod ochranou misijní stanice cítí velmi dobře.“


  Charlotta vnímala Klářin znepokojený pohled a pochopila, že něco není v pořádku. Kromě mladé domorodky, která je obsluhovala u stolu, tady nikde nespatřila ani jediného černocha. Jen Juma a oba muži z Kilwy dřepěli venku pod fíkovníkem a zdálo se, že teprve nyní spolu začali rozmlouvat.


  „Včera večer všichni odešli,“ vysvětlila Klára.


  „Na nějaký magický obřad zvaný ngoma.  Po celou noc jsme slyšeli jejich bubnování. Nejspíš vypili spoustu pombe,  protože se dosud nevrátili…“


  Peter Siegel si pospíšil s ujištěním, že pro takové oslavy nemá velké pochopení, protože pravidelně končí požíváním alkoholu a kouřením hašiše, ale údajně není bohužel možné je domorodcům v jeho misii zakazovat. Jen Matumbe se jich nikdy neúčastní, protože ji její kmen před několika lety zapudil – narodila se totiž se šesti prsty na každé ruce. Charlotta opravdu při pozornějším pohledu objevila, že černoška má na každé ruce dva malíčky místo jednoho, zvláštní deformaci, kterou dosud obratně skrývala.


  Nehledě na tento nedostatek to však byla pohledná osoba s výraznýma očima a dlouhými vlasy pečlivě spletenými do copánků.


  Když se setmělo, Matumbe zahnala kozy a slepice do stáje, přivázala muly a postarala se o to, aby Juma a oba průvodci mohli přenocovat v jedné z malých chýší. Peter Siegel projevil pochopení a nabídl Charlottě svou vlastní postel s tím, že on sám přespí vedle v obývacím pokoji.


  Podíval se s úsměvem na Kláru – že by mu vyprávěla o Leeru? O době, kdy ještě spala se sestřenicí Charlottou ve stejné posteli a obě tlachalky si pokaždé vysloužily nevoli a rozhorlení tety Fanny?


  Proč by se trápila nuzným zařízením malé ložnice? Holými stěnami, ze kterých se drolila hlína, prostými bednami, v nichž se uchovávalo


  oblečení a ostatní věci? Copak to doma u babičky bylo o tolik komfortnější? Trochu ano, protože alespoň stěny byly tapetované a stála tam rozviklaná komoda. Jinak ale bylo všechno jako tehdy: V pokoji byla tma, ležely těsně vedle sebe a špitaly si.


  „Víš ještě, jak jsi mi tehdy vyprávěla ty vzrušující milostné příběhy? Tajně jsi je četla u kantora Pfeiffera…“


  „Pamatuješ si, jak jsme chodily na půdu? Ta malá truhla s malbou na víku… Kilimandžáro…“


  „Když jsme stály před Ohlsenovým obchodem a zíraly na lva…“


  Bylo to zvláštní. Skoro ani slovem se nezmínily o uplynulých sedmi letech, kdy je osud rozdělil.


  Místo toho jim ve vzpomínkách znovu vytanula doba dětství, jako v městečku na Ledě, první nazelenalé pupence, když nad střechami ještě visela šedivá obloha a voda byla na pohled tmavá a špinavá. Velký větrný mlýn, zakouřené hostince, trh s máslem, sýrem a vonícím žitným chlebem.


  A Paul, který po nich házel hrudky hlíny.


  „Vzpomínáš si ještě, jak byla tehdy Ettje zoufalá, když měla na čele uher? Ještě že George nikdy neuvažoval o tom, že by si ji vzal; je se svým mužem moc šťastná.“


  „Ano, George měl oči jenom pro Marii…“


  Šepot jim narušil zvuk kopyt. Venku před domem zafrkala mula, někdo mumlal tichá konejšivá slova.


  „To jsou vaši misijní svěřenci? Ale proč se vracejí uprostřed noci?“


  „Kdepak, ti nemají muly. To jenom někdo odjel…“


  Krásné vzpomínky, kterými se nechaly unášet, se najednou zpřetrhaly a zmizely. Něco nebylo


  v pořádku. Něco jí zatajovali, aby ji nezneklidňovali.


  „Zůstaň ležet. Já se tam porozhlédnu.“


  „To přece není zapotřebí, Charlotto. Peter se o to postará.“


  Vstala a přehodila si přes noční košili kabát.


  Naproti v obývacím pokoji byla tma, nezasklené okno bylo zavřené dřevěnou okenicí. Když však otevřela dveře, spatřila Petera Siegela, jak v dlouhé bílé noční košili stojí s petrolejkou v ruce před misijním domem. Svit lampy dal v rozeklaném kmeni fíkovníku vzniknout rozšklebeným obličejům, jako by ze dřeva vystoupili duchové, kterých se černoši tak báli.


  Opice, kterou světlo probudilo, zlostně zavřeštěla.


  „Tvoji černoši odjeli,“ podivil se Peter.


  „Netušíš, co je vyhnalo do temné noci?“


  „Chtěli se vrátit na pobřeží, protože měli z něčeho strach. Alespoň tak mi to pověděl Juma.“


  „Tak to ho museli tím nesmyslem nakazit, protože odjel s nimi.“


  „Cože?“


  Nevěřila vlastním uším. Juma, ten zatracenej strašpytel. Jak jí to mohl udělat? Copak neprožil tolik let na plantáži, kde se o něho vždy dobře starali? Ach, že si přece jen raději s sebou nevzala věrného Kapandu! Nebo ještě lépe Sadallu, ale o toho nemohla připravit Alžbětu – dítě na něm viselo skoro stejně jako na Hamuně.


  Nedalo se nic dělat, ve tmě by Jumu beztak nenašla a nerozmluvila by mu jeho rozhodnutí.


  Vrátili se do domu, pro jistotu zajistili dveře zástrčkou a znovu ulehli.


  „Všechno v pořádku, Kláro. To byli jen moji průvodci, kteří se vrátili do Kilwy. Co se děje?“


  Cítila, jak se Klářino tělo vedle ní křečovitě vzepřelo.


  „To nic není,“ zašeptala Klára, která dosud lapala po dechu. „Říkala jsi, že lékař přijede za pár dní, viď?“


  „Tak mi to doktor Lott slíbil…“


  „No tak s tím musím ještě počkat.“


  „Ty… ty máš… bolesti?“


  


  George Johanssen za sebou zavřel dveře a posadil se ke stolu zavalenému papíry, krabicemi a všelijakými přístroji. Malá kancelář připomínala v přeplněné nemocnici spásný ostrůvek, jediné místo, kam se mohl personál nakrátko uchýlit, aby něco pojedl, vypil kávu a chvíli si promluvil, než se zase vrhne do proudu – do nikdy nevysychajícího proudu utrpení a smrti, které nemohli dostat pod kontrolu, ať se snažili sebevíc.


  Nebylo pochyb o tom, že potřebuje pár hodin spánku. Obrazy a lístky na stěně, ba i telefon se mu už rozplývaly před očima, což bylo opravdu povážlivé znamení. Pravděpodobně i proto se mu jeho práce jevila v tak ponurém světle.


  Zažil samozřejmě i mnoho úspěchů, to si musel stále připomínat. Zlomené kosti se zhojily, vředy se vyřízly nebo po léčivém účinku mastí zmizely, stále se prováděly operace, z nichž se většina zdařila, ale později se objevily záněty, které původní úspěch nezřídka znehodnotily.


  Hygienické poměry na klinice byly katastrofální.


  Obdivuhodná byla jen trpělivost Afričanů, jejich schopnost snášet bolest a důvěra v bílého bwana daktari,  kterou si bohužel až příliš často nezasloužil. Nešťastníky, které sem přivezli s tyfem, cholerou nebo spavou nemocí, se podařilo jen málokdy zachránit. Izolovali je od ostatních


  pacientů a co nejlépe o ně pečovali, ale důležitější bylo postarat se o rodinné příslušníky, kteří už nezřídka byli také nakažení. Očkoval proti tyfu, ale vakcína teď došla a musel počkat, než dorazí nová dodávka. Rozhněvali ho lékaři v guvernérské nemocnici, kteří nebyli ochotní mu vypomoct, protože si léky šetřili pro bílé pacienty. Doktor George Johanssen tam beztak nebyl dobře zapsaný, protože si všichni přečetli jeho články a publikace o lékařském zaopatření domorodců v Africe a považovali ho za rozvratníka a odborníka, který si kálí do vlastního hnízda.


  Škoda že tak plýtváte svým talentem, milý kolego, vyslechl si. Vaše kniha o výstupu na Kilimandžáro je velkolepá stejně jako publikace o Nilu, tu jsme nadšeně zhltli. Ale Německé říši a koloniální myšlence prokazujete medvědí službu, když stále dokola zveřejňujete tak nepatřičné věci…


  V Německu i Anglii dosáhl za svou kritiku značné obliby. Avšak až na několik dobře míněných darů, které zaslal různým nemocnicím, byl praktický úspěch minimální. Lékařská péče o domorodce zajímala koloniální panstvo jen tehdy, když vypukly rozsáhlejší epidemie, to najednou začali mít obavy o pracovní síly i své vlastní zdraví. Především tady, v Německé východní Africe, vanul jiný vítr. Bylo politováníhodné, že kolonie dosud nepřinášejí žádné zisky, a tak se sáhlo po metodách, které byly v britských a nizozemských koloniích už dávno běžné. Domorodci se po stovkách vláčeli na plantáže, kde je nutili k otrocké dřině. Kdo se zdráhal, skončil spoutaný v řetězech, kdo neposlouchal, pocítil na vlastní kůži kiboko. 


  Nebylo to ještě tak dávno, kdy se Německá říše chlubila tím, že zrušila v koloniích obchod s otroky, který tam provozovali Arabové – nyní sama zotročovala černochy jen proto, aby


  na světovém trhu dosahovala zisků z bavlny, sisalu a kaučuku.


  „Doktor musí jíst!“


  Shira přinesla z kuchyně talíř se samosami a kari a odhrnula papíry na stole stranou, aby mu měla kam postavit jídlo. Mladá indická zdravotní sestra si patrně předsevzala, že se postará o jeho tělesnou i duševní rovnováhu, protože se téměř neustále pohybovala v jeho blízkosti, usmívala se na něho a využila každou příležitost k tomu, aby mu přinesla šálek kávy nebo kousek pečiva.


  Ochotně její péči a pozornost strpěl; stačilo jí, když opětoval její úsměv nebo si s ní krátce promluvil. Shira měla drobnou hezkou postavu a černé oči blízko u sebe. Když převazovala ránu, snažila se nepůsobit pacientovi bolest. Možná se do anglického doktora Johanssena zamilovala, bylo to dokonce víc než pravděpodobné.


  Podařilo se mu sníst dvě sousta, když se z chodby ozval silný hluk. Rychle vyšel z kanceláře, aby se podíval, co se tam děje.


  Africká ošetřovatelka se pokoušela zabránit třem ženám vstoupit do nemocničního pokoje s pacienty s tyfem, ale matka nemocného chlapce se nechtěla nechat odbýt. George musel zasáhnout a vysvětlovat, snažil se ženy uklidnit, nešetřil sliby, které sotva mohl dodržet, a nakonec se přece jen musel zachovat dost energicky. Rozhodně pro něho nebylo snadné vykázat ty ženy z nemocnice.


  Byly chudé a nakoupily pro chlapce potraviny, protože nemocniční kuchyně vydávala pouze jedno jídlo denně. Mladičký pacient byl ale v tak zuboženém stavu, že beztak žádnou potravu nepřijímal.


  Když se vrátil do kanceláře, odsunul talíř stranou a požádal Shiru, aby mu nalila šálek kávy.


  Ruka, kterou jej pak zvedl k ústům, se lehce třásla, protože prakticky od předvčerejška nespal a dnes


  pracoval celou noc, přičemž nyní už zase bylo pozdní odpoledne. Zatímco pil černou kávu, spočinul pohledem na telefonu na zdi a zdálo se mu, jako by na něho dřevěná budka zlomyslně zírala jako kyklopovo oko.


  Proč byla Charlotta tak odměřená? Už několik dní ho kvůli tomu provázely rozpaky a nejistota.


  Neviděli se pět let, ale když teď slyšel její hlas, připadalo mu, jako by se zastavil čas.


  Co to jenom blábolil do telefonu za nesmysly?


  Nebylo divu, že mu na to neměla co říct. Štěstí.


  Charlotta není člověk, který jako on běžel za štěstím. Dělá to, co považuje za nezbytné, odvážně a spolehlivě, nenechá se unášet bláhovými sny, uchopila život za pačesy a bere si, co jí nabízí. Snad právě proto má vzácné nadání být šťastná. Max von Roden byl pro ni ten správný muž, upřímný a čestný, člověk, který se zasazoval za dosažitelný cíl, žádný fantasta a blouznivec o štěstí jako jistý George Johanssen.


  Do pokoje vběhla černošská sestra a ptala se na nový obvazový materiál. Poslal ji do skladu, kde ještě stála jedna bedna; až ji spotřebují, budou muset sáhnout po vypraných starých obvazech.


  Když odešla, přemýšlel, jestli nemá zajít naproti na příjem; věděl, že před budovou ještě sedí pacienti, kteří dosud kvůli velkému návalu nebyli vpuštěni dovnitř. Avšak místo toho zůstal nečinně sedět na židli a poddával se ponurým myšlenkám.


  Tenkrát na Zanzibaru se pokusil Charlottu svést


  – a nesmírně se styděl, kdykoli si na to vzpomněl.


  Jednal proti vlastnímu svědomí a v rozporu se svým pevným předsevzetím. Toho zpropadeného dne se podruhé, a tím definitivně připravil o její náklonnost, z čisté lehkomyslnosti a hlouposti a bůhví ještě z jakého důvodu – nejspíš proto, že se mu podařilo zažehnout oheň, který v ní doutnal.


  Zažila ho jako bezzásadového svůdce a od té doby


  jím pohrdá. Proto ty její úsečné odpovědi.


  A možná že tento dojem vůbec není daleko od pravdy – vždyť se mu ještě nikdy nepodařilo učinit nějakou ženu na delší dobu šťastnou.


  Vzpomněl si na návštěvu na plantáži před pěti lety, znovu prožil ten mučivý pocit, že přišel někdo jiný, kterému teď patří to, co on sám promarnil a prohrál. Sympatický, slušný chlapík, který by snad mohl být jeho přítelem, ale věci se vyvinuly tak, že si předsevzal, že se tam už nikdy nevrátí.


  Strávil dva roky v Egyptě, poté pracoval na klinice v Jižní Africe a nakonec odjel do Anglie, protože se mu stýskalo po dětech. Byl to nesmyslný nápad, Marie se setkání vehementně bránila, takže zanedlouho rezignoval, aby své potomky ušetřil vnitřní rozpolcenosti. Viděl je pouze jednou, v Regent Street, když kolem něj kodrcal automobil. Na zadním sedadle poznal Marii, vedle ní seděla Berta oblečená jako mladá dáma, naproti ní si hověl Johannes, kterého skoro nepoznal. Byl si jistý, že ho Marie viděla, ale nedala to nijak najevo. I on se ani nepohnul a mlčky hleděl za vozidlem, než se ztratilo v dopravním ruchu.


  Napadlo ho, že té sebelítosti je pomalu, ale jistě dost. Odložil prázdný šálek vedle kávové konvice, odstrčil zpola vyjedený talíř stranou a odebral se k příjmu. Bude dnes pracovat až do večera, ale samozřejmě bez operačních zákroků, čeká ho jen diagnostika a ošetřování ran. Pak se chtěl odebrat do svého bytu poblíž Indické ulice a pár hodin se prospat. V nemocnici pracoval neplaceně, takže za to nepobíral žádnou mzdu, a proto si dopřával svobody organizovat si práci podle vlastního uvážení.


  Tu noc spal jako omámený, ani jednou se neprobudil. Ráno se napil trochu whisky zředěné vodou a znovu se pohroužil do říše snů. Teprve odpoledne přišel k sobě, přivolal svého černošského boy a   požádal o vodu na mytí a čisté


  prádlo. Poté se odebral do Indické ulice, aby ve stravovně aspoň něco pojedl. Při příjezdu do Dar es Salaamu – ať už z jakéhokoli důvodu –


  zašel nejdřív do Indické ulice. Dům, ve kterém kdysi Charlotta provozovala obchod, byl však stržený. Místo něj se tam skvěla novostavba, bílá krabice s velkými okny, sedlovou střechou a směšným přístavkem podpíraným sloupy.


  Dozvěděl se, že tam bydlí německý celník, ale dům prý patří Indovi jménem Kamal Singh.


  Od jedné Konkánky dostal těstovou taštičku plněnou kuřecím masem, rýží a fazolemi, která krásně voněla po citronové trávě. Byla kořeněná čili tak vydatně, že mu to rychle rozproudilo krev v celém těle, ale když spořádal poslední sousto, cítil, že se konečně zbavil otupělosti po dlouhém spánku. Dostal nápad, naprosto nesmyslný, možná dokonce jeden z nejhorších – a přesto mu nedokázal odolat. Charlotta už určitě dávno dorazila do Kilwy a pravděpodobně pokračovala do Naliene. Ale je také možné, že se s Klárou zdržela v Kilwě, protože porod se už blížil.


  Nechtěl Charlottu zneklidňovat, ale trochu se obával o Kláru. Bylo jí už přes třicet, takže nebyla nejmladší, a navíc tohle je její první dítě. Jeho francouzský kolega Gaspard Rameau kdysi popsal štábního lékaře doktora Lotta jako boucher,  tedy řezníka, což nevěstilo nic dobrého. George se s doktorem Lottem nikdy nesetkal a nechtěl mu křivdit, navíc od Rameaua se nedal čekat spolehlivý názor – je přecitlivělý a s oblibou se do svých kolegů naváží.


  George zamířil k poště. Nechtěl z nemocničního telefonu vést soukromé hovory, zvláště když všudypřítomná Shira by pravděpodobně poslouchala s našpicovanýma ušima. Uměla docela dobře německy, její otec pracoval jako úředník v přístavu.


  V rozlehlé vstupní hale hlavní pošty panoval neobvykle čilý ruch. Postávalo tam několik indických obchodníků a zřejmě se radili, Afričané při rozhovoru divoce gestikulovali, německý poštovní zřízenec kvapně prošel halou s telegramem v ruce a zmizel za jedněmi dveřmi.


  „Hovor s okresním úřadem v Kilwě Kivinje.“


  Mladá telegrafistka pokrčila rameny.


  „Lituji, ale momentálně vypadlo spojení.“


  To sice bylo mrzuté, ale nešlo o nic neobvyklého – k takovým poruchám docházelo velmi často. Teprve nedávno museli zastřelit několik žirafích samců, kteří stále lámali telegrafní sloupy; i nosorožci, blesky nebo stepní požáry mohli vedení poškodit.


  „Já to tedy zkusím zítra.“


  Byl zklamaný, protože doufal, že dostane od Charlotty nějakou zprávu nebo si s ní dokonce promluví. Najednou si uvědomil, jak vroucně v to doufá, a musel sám sebe napomenout. Jaké pochybné štěstí se teď zase snaží dohonit? Hra přece skončila, už se nedá nic vyhrát. A přesto…


  „Ach, doktor Johanssen!“


  Německý kolega z guvernérské nemocnice zvedl paži a zamířil přes dvoranu přímo k němu.


  Jak se ten člověk vlastně jmenuje? Doktor Wildermut nebo Meierhut… to je jedno, to jméno vůbec nestálo za zapamatování.


  „Tak jste se dočkal! Co tomu říkáte? Hm?“


  George neměl zájem o rozhovor. Jen kvůli zdvořilosti se zastavil a byl pevně rozhodnutý čelit nevyhnutelně následujícím útokům ironií.


  „Dobrý den – nebo spíš dobrý večer,“ pozdravil.


  „Radši řekněte: Dobrou noc! Vy o tom ještě nevíte? Ti zatracení černoši se vzbouřili.


  Zavraždili jednoho německého pěstitele bavlny.


  Pozabíjeli několik akidů. Bestiálně tam na jihu přepadli mise a policejní stanice, Indy zapíchli jako vepře a zapálili jejich obchody…“


  George upřeně zíral na zrudlý obličej lékaře, který si teď bílým kapesníkem otřel pot a poté si prstem zatáhl za slámově žlutý knír.


  „Říkáte na jihu?“


  „Vy jste snad spadl z Měsíce, Johanssene?


  Včera přišla zpráva z Kilwy Kivinje. Poblíž Matumbi na bavlníkové plantáži došlo ke zmasakrování dozorců a od té doby jsou černoši tam dole jako utržení ze řetězu. Takhle to dopadne, když se s těmi chlapy zachází v rukavičkách!


  A lidé jako vy, Johanssene, takové buřičství ještě podporujete. Už to konečně uznáváte? Negr nepotřebuje lékařskou péči, nýbrž kiboko,  a když to k ničemu nevede, tak rovnou kulku do hlavy!“


  Ten muž byl tak rozčilený, že George vůbec nemohl brát jeho urážky vážně. Místo toho si s hrůzou uvědomil, že Naliene se nachází nedaleko Matumbi – jestli Charlotta zamířila na misii, vězí teď přímo uprostřed vzbouřenecké oblasti.


  „Je to zpropadená záležitost. Stejně jako na jihozápadě si tam taky vyskakují. Jako by se ti negři tím svým zatraceným bubnováním domluvili napříč celým kontinentem…“


  „A jak to vypadá v Kilwě Kivinje? Je tam všechno ještě v klidu?“


  „To netuším. Kabely jsou zpřetrhané, nejspíš je ti hajzlové přeřízli. Zřejmě jim nějaký africký mastičkář namluvil, že jeho maji-maji,  ta zázračná voda, je uchrání před kulkami z našich pušek. No, ti se nestačí divit, až k nim dorazí naše jednotky…“


  „Už jsou na cestě?“


  „Jen zčásti. Sedmdesát mužů odplulo na guvernérském parníku do Samangy a šedesát mužů povolali z Lindi do Kilwy. Dole v přístavu kotví Bussard,  ten dopraví do Kilwy dalších sto dvacet vojáků, ale musí nejdřív počkat, než všichni dorazí. Tohle si negři šeredně odskáčou, můj milý. A vy, Johanssene, snad konečně pochopíte, že tihle chlapi jsou jen tupí zbabělí vrazi, které je třeba bičem…“


  George naznačil ironickou poklonu a rychle odešel, aniž čekal na další kolegovy výlevy.


  Vzpoura. K takovým povstáním domorodců proti bílým dobyvatelům docházelo často, všechna dosud skončila brutálním potlačením a přesně to se pravděpodobně stane i tentokrát. Maji-maji –


  zázračná voda, která je měla učinit necitlivými proti kulkám pušek. Dobrotivý Bože, opravdu půjdou v pevné víře v tohle kouzlo proti kulometům německé koloniální armády?


  V zálivu u Dar es Salaamu kotvilo několik větších lodí, mezi nimi i křižník Bussard císařského námořnictva. Pobřežní parník právě přistál u mola a George viděl, že doslova překypoval pasažéry a zavazadly. Podle jejich turbanů se dalo poznat, že převážně jde o Indy –


  pravděpodobně uprchli před africkými povstalci na jihu. Indičtí obchodníci dostávali domorodce po dlouhá desetiletí do finanční závislosti; teď se hněv vzbouřenců obrátil proti nim. Ind, Arab nebo Evropan – kdokoli teď padl rebelujícím bojovníkům do rukou, nepochybně to zaplatí životem.


  George cítil, jak mu vítr čechrá vlasy.


  Válečnému křižníku stačí z Dar es Salaamu do Kilwy necelých čtyřiadvacet hodin. Neštěstí se nedalo zadržet.


  


  Klára nekřičela. V žádném případě nechtěla, aby se někdo kvůli ní zneklidňoval. Proto sténala jen tlumeně, a když to bylo hodně zlé, zakousla se do cípu přikrývky.


  „Já to zvládnu. Hlavně si s tím nelam hlavu, Petere. Doktor tu určitě bude co nevidět…“


  Porodní bolesti byly zpočátku jen slabé a hned zase pominuly. Klára se dva dny cítila docela dobře; ať na ni však Charlotta sebevíc naléhala, aby společně s Peterem a s ní odjela do Kilwy, Klára to tvrdošíjně odmítala. Určitě měla nějakou předtuchu, protože třetí den se ozvaly opravdu prudké bolesti a všichni byli rádi, že nejsou na cestě v buši.


  Dítě na sebe dalo čekat. Klára se chvíli belhala v domě sem a tam, pak tiše seděla na stoličce u stolu a sípala. Když děložní stahy pominuly, žertovala o tom, jak teď všechny v domě napíná.


  Večer byla vyčerpaná a usoudila, že potomek bude opravdu noční pták. Trápila se celou noc. Když vyšlo slunce a fíkovník začal vrhat první stíny, pořád ještě ležela v bolestech, a ani kolem poledne ještě nebylo dítě na světě. Charlottě pomalu začalo docházet, že to trvá už příliš dlouho. Klára ztrácela sílu, ale porod z nějakého důvodu nepokračoval.


  Kéž by teď měla k ruce starou Hamunu!


  Matumbe v podstatě netušila, jak dítě přichází na svět, ale aspoň zůstala věrná a ze všech sil pomáhala. Charlotta masírovala Kláře břicho a záda, omývala ji teplou vodou, vodila ji po místnosti a vyprávěla jí přitom všelijaké veselé historky, aby ji zbavila strachu. Přitom byla sama mnohem ustaranější než Klára, kterou mezi porodními bolestmi neustále ujišťovala, že už to nemůže dlouho trvat.


  Občas bolesti na chvíli ustaly, to pak Klára vždy upadla do hlubokého vyčerpaného spánku a Charlotta přenechala dohled nad ní Matumbe,


  aby mohla zajít za Peterem. Klářin manžel byl úplně vyvedený z míry. Jednou se hlasitě modlil, potom zase vyběhl do buše a bylo slyšet, jak někoho volá. Když se vrátil, ptal se s neskrývanou nadějí v hlase, jestli je dítě už na světě, a následně upadl do těžké zasmušilosti. Tu a tam se objevil v ložnici a uchopil Kláru za ruku, bezmocným gestem jí hladil po tváři, ale vždy to byla Klára, kdo mu i přes bolesti dodával odvahu; pořád ho nabádala, aby neztrácel důvěru a modlil se za ni.


  Charlotta už nedokázala přihlížet takovému utrpení. Kde sakra vězí doktor Lott? Copak neslíbil, že dorazí? Ach, ten línej žvanil! Jestli se v Kilwě tak nudí, měl už tady dávno být.


  „Musíš tomu dítěti pomoct, Kláro! Vytlač ho!“


  „Tlačit? Ale jak? Jak to mám udělat?“


  „Propánajána, jako bys… měla zácpu.“


  „Dobrotivý Bože, Charlotto! Neříkej takové věci…“


  „Jen to zkus! Někdy to proběhne samo, když nastane čas, a to se pak dítě brzy narodí.“


  Charlotta se pokusila Kláře pomoct a přejížděla jí pěstmi po břiše, jak jí to kdysi dělala Hamuna.


  Když Klářino tělo při dalších děložních stazích ztvrdlo, musela se svým úsilím polevit a Klára se opět vzepřela bolesti. Pořád ještě nekřičela, ale když utrpení dosáhlo vrcholu, začala bolestně vzdychat.


  Večer bolesti znovu povolily. Tiše a celá sinalá ležela Klára na posteli se sepjatýma rukama a modlila se. Charlotta si už nevěděla rady.


  „Matumbe, co dělají stařeny tvého kmene, když se dítě ne a ne narodit? Mají nějaké byliny?


  Odvar? Nebo něco jiného?“


  „Matumbe neví. Pověsí váček s dawa.  Dělají kouř. Tlačí na břicho a vytahují dítě.“


  „Co je to dawa? “


  „Kouzlo od mungu.  Fetiš. Zašitý v kůži.“


  Charlotta si povzdechla. To jí teď asi moc nepomůže.


  „Kde jsou Wangoni, kteří bydlí na misijní stanici? Proč se nevracejí?“


  „Matumbe neví. Utíkat pryč před bubnováním.“


  Občas bylo opravdu slyšet bubnování domorodců – ale proč by se měli bát vlastních bubnů? Mladá žena zmateně mlela páté přes deváté, s tím si Charlotta nevěděla rady. Přece jen snad měli odjet do Kilwy – i kdyby porodní bolesti začaly cestou, Kláru by nějak dokázali dopravit do města a teď by byla v rukou lékaře.


  „Hospodin nás nenechá na holičkách a pomůže tomu maličkému,“ zamumlal Peter, který klečel u Klářina lůžka.


  „Musíme ji dopravit do Kilwy,“ rozhodla Charlotta. „Je to jediná možnost, Petere. Zhotovíš pro ni nosítka a vyrazíme ještě v noci.“


  Byl rád, že může něco dělat, i když mu tahle akce připadala jako čiré bláznovství. Kromě Charlottiny muly už měli na misijní stanici jen jednoho osla, který měl táhnout nosítka, zatímco Peter pojede na mule napřed, aby zalarmoval lékaře v Kilwě. Doktor Lott jim pak může vyjet v ústrety, čímž by ušetřili čas.


  Byla už tma a Matumbe musela Peterovi a Charlottě držet lampu, zatímco sekali mačetou větve na nosítka. Černoška se přitom třásla strachy, bála se, že běloši svým počínáním vyvolají přízraky nočního lesa.


  „Žádní duchové neexistují, Matumbe, ani šejtani.  Kolikrát jsem ti to už říkala? Hospodin vládne světlu i temnotě, všichni tvorové pocházejí z jeho ruky a navracejí se k němu…“


  Náhle Matumbe tiše vykřikla a upustila lampa.


  Světlo zablikalo a zhaslo.


  „Matumbe!“


  Charlottino hněvivé zvolání zůstalo bez odpovědi. Panovalo zlověstné šero, jen zvolna vyrůstaly z temnoty stínové útvary, bizarní větve, kmeny stromů, zvláštní přeludy pohybující se ve větru. Bylo slyšet tiché šustění, Charlotta ucítila na tváři závan vzduchu, nejspíš od prolétajícího netopýra.


  „Bwana nedělat hluk. Nesekat větve.“


  To nebyla Matumbe. Někdo se neslyšně přiblížil do jejich těsné blízkosti.


  „Bwunge,“ zaslechla Peterův hlas. „Proč přicházíš v noci? Kde jsou ostatní? Proč se schováváte?“


  Bohudíky, pomyslela si Charlotta, to je určitě jeden z afrických chráněnců Petera Siegela. Tomu, o čem se mluvilo dál, rozuměla jenom zčásti, protože Bwunge používal zvláštní směsici jazyka Wangonů, svahilštiny a německých výrazů.


  Pochopila jen to, že Peter černochovi domlouvá, aby se s rodinou a ostatními zase vrátil na misijní stanici. Narazil však na hluché uši, Bwunge mu už neodpověděl a vzápětí splynul s přízračnými stíny nočního lesa.


  „Co se děje?“


  „Pojďme do domu, Charlotto.“


  Našli na zemi lampu, ale olej vytekl, takže hořela jen chvíli, když škrtli sirkou a zapálili ji.


  Matumbe dřepěla skrčená v koutě obývacího pokoje, zkřížené paže na hrudi a znetvořené ruce schované v podpaží. Naproti v ložnici tiše ležela Klára na svém lůžku, jen tu a tam jí cuklo v obličeji a sepjaté ruce se křečovitě sevřely.


  „Je to naprosto nepochopitelné,“ zasténal Peter.


  „Učil jsem je křesťanské víře, kázal jim o odpuštění viny v důsledku Kristovy krve, dokonce jsem jich několik pokřtil. Všichni se ale nakonec vrátili ke svému kmeni a znovu se stali pohany.“


  Charlottu to nechalo lhostejnou. Co si stěžuje na své ovečky, teď jde přece o Kláru.


  „Ať je to jakkoli, zhotovíme nosítka a zapřáhneme osla!“ prohlásila.


  Stál bezradně uprostřed pokoje, opíral se pažemi o vratký stůl a upřeně zíral před sebe.


  „Panebože! Proč jsem jim dlouhé dva roky kázal a působil na ně? Všechno to bylo nadarmo.


  Jejich modla Mungu se konečně ukázala svému lidu, dala jim dawa,  která je učiní nezranitelnými, maji-maji.  Naproti v Mahenge se už shromáždili stateční bojovníci, Dondové z jihu, Ngonové, Ngindové a všechny kmeny v Sagaře udeřily do válečných bubnů. Bojují proti uchawi,  zlému duchovi. Považují bělochy za zplozence satana a všechny nás chtějí povraždit.“


  Charlottě ztuhla krev v žilách. Povstání. Nebylo první, které v Africe zažila, ale když Čaggové zaútočili na Moshi, dlela na bezpečné plantáži s Maxem po boku, byli ozbrojení a mohli se bránit. Teď se ale nacházejí bezbranní uprostřed buše a Klára nutně potřebuje lékařskou pomoc.


  „Měli bychom zůstat v misii,“ pokračoval Peter a bezmocně se na ni podíval. „Bwunge se pokusí nás ochránit. Všichni běloši jsou zasvěcení smrti, zemřít musí i jejich černí zaměstnanci…“


  Vzali snad právě proto tak překvapivě nohy na ramena oba černoši z Kilwy? Chtěli se zachránit na pobřeží v bezpečné pevnosti koloniálního vojska? A ten nespolehlivý Juma jel s nimi, aniž svou bibi Roden varoval!


  „Na tom teď nezáleží!“ vyhrkla zoufale Charlotta. „Kláru je třeba dopravit do Kilwy. To dokážeme. Nebo se toho bojíš?“


  „Jestli Bwunge říkal pravdu, mohli by nás cestou snadno zabít vzbouření válečníci.“


  „A když zůstaneme tady, Klára zemře!“


  Peter zoufale rozhodil pažemi, ztěžka dopadl na stoličku a zabořil obličej do dlaní.


  „Bůh nám pomůže!“ zasténal. „Jeho svatí andělé…“


  „Dělej si, co chceš!“ obořila se na něho Charlotta. „Já dovezu Kláru do Kilwy, v nouzovém případě i sama!“


  „Ne, to ne. Půjdu s vámi.“


  Vrávoravě se zvedl a uchopil mačetu a lampu, aby venku zhotovil nosítka pro svou ženu. Avšak než stačil otevřít dveře, nehybně strnuli.


  Venku se ozval dusot kopyt. Někdo vjel na dvůr misijní stanice. Mula nespokojeně zafuněla, protože jí jezdec prudce přitáhl otěže. Charlotta duchapřítomně zhasla lampu a sáhla po mačetě.


  Když to nepůjde jinak, bude bránit Kláru a nenarozené dítě i za cenu vlastního života.


  „Haló!“ zvolal někdo venku polohlasně.


  „Misionář Siegel?“


  „Lékař,“ zamumlal s úlevou Peter. „Bůh nás vyslyšel.“


  Vrhl se ke dveřím a prudce je otevřel.


  „Doktor Lott! Vás k nám přivedla sama nebesa.


  Pojďte rychle, moje žena je…“


  Konečně! Charlottě se třásly ruce tak silně, že potřebovala několik zápalek, než příjemný svit petrolejové lampy ozářil místnost. Vedle Petera Siegela spatřila muže, ale nebyl to doktor Lott.


  „Georgi?“ zakoktala.


  Bylo to spíš tušení než jistota. Obličej mu zpola zakrývala tropická helma hluboko stažená do čela, ale byl to on. Světlý oblek mu pokrývala vrstva načervenalého prachu, a když si teď sundal helmu, viděla, že má zanícené oči. Musel jet jako posedlý dnem i nocí, aby se sem dostal.


  „Zdravím tě, Charlotto. Kdo by si pomyslel, že se shledáme tak brzy,“ pousmál se.


  Pocítila takovou úlevu, že mu div nepadla kolem krku. Ať ho sem přivedlo cokoli, jeho přítomnost vnesla do nynější strašlivé situace naději a pocit bezpečí. George byl odvážný a zkušený, byl to muž – a lékař.


  „Posaď se, Georgi… Panebože, jak jsi to jenom dokázal najít nás v noci? Odpočiň si. Matumbe, přines vodu, mléko a něco k pití.“


  Odhodil helmu do kouta a ztěžka dopadl na stoličku. Nechtěl ale nic jíst ani pít, potřeboval jen vodu, aby si opláchl prach z obličeje a rukou.


  „Jak jsem vás našel? Měl jsem průvodce. Pojď dál, Jumo!“


  „Jumu?“


  Charlottin černošský sluha dřepěl přede dveřmi, protože si netroufal vejít do domu. Teď ale kvapně vstoupil dovnitř, aby unikl hrozivé temnotě venku.


  „Juma utekl. Moc ošklivých myšlenek. Bwana daktari chce vědět, kde je bibi Roden. Juma mu to ukáže. Hodně jsme jeli, den a noc. Bez pumska, žádný odpočinek. Bwana daktari pořád popohánět.


  Juma musí jet, nespat…“


  Obličej měl šedivý od prachu, kašlal a na pokraji svých sil si sedl do kouta v místnosti na podlahu. Charlottě se tak ulevilo, že mu teď nebyla s to domluvit – věděla, že to může počkat na později.


  „V Kilwě ke mně přiběhl, protože mě poznal,“


  vysvětlil George. „Když jsem se ptal na vás, byl okamžitě ochoten ukázat mi cestu.“


  „Něco sněz a odpočiň si, Georgi. Pak tě ale poprosím, aby ses podíval na Kláru.“


  „Má porodní bolesti?“


  „Už dva dny.“


  „Proč mi to říkáš až teď?“


  Klára se na ně dívala vykulenýma očima. Hluk ji probudil a citlivý sluch jí dávno prozradil, kdo k nim přijel. I přes únavu a slabost jí bylo trochu trapné, že ji teď vyšetří zrovna známý, vlastně dokonce příbuzný, ale statečně zakryla stud, když jí George prohmatával břicho.


  „Důvěřuješ mi, Kláro?“


  „Samozřejmě, Georgi.“


  „Tak poslouchej. Tvoje dítě leží hlavičkou nahoru, tedy přesně v obrácené poloze. Kdy bolesti zeslábly?“


  „Před pár hodinami…“


  Charlotta, která držela lampu, si všimla, že Georgeovi zacukalo v obličeji, jako by to nebyla dobrá zpráva, ale jeho hlas i nadále zůstal naprosto klidný.


  „Pokusím se dítě otočit, jinak to nepůjde.


  Nebude to příjemné, ale ty jsi statečná žena, Kláro.“


  „To tedy vůbec nejsem, Georgi, ale vydržím všechno, jen když to pomůže dítěti.“


  Přivolali Matumbe a ve dvou musely Kláru držet, zatímco se doktor Johanssen pustil do díla.


  Charlotta věděla, že se pokouší postupovat co nejšetrněji, ale to, co tu prováděl, bylo strašlivé.


  Kdyby neměla za úkol podporovat Kláru v její


  tíživé situaci, otírat jí pot z obličeje a objímat její trýzněné tělo, pravděpodobně by omdlela.


  Bylo krátce před svítáním, když se Kláře narodil syn. Byl to silný kojenec, ale tělíčko bylo bezduché a mělo hrozně bledou, skoro namodralou kůži.


  „Podrž ho za nohy a jemně mu poklepej na záda. Vezmi brčko a vysaj mu tekutinu z úst.


  No tak, hni sebou, Charlotto!“


  S roztřesenýma rukama poslechla, ale dítě se nehýbalo a nechtělo křičet. George se teď věnoval Kláře, vyšetřil placentu, třel jí spánky a paže a volal na ni, že má syna, až se konečně probrala a otevřela oči.


  „Syna? Chci ho vidět.“


  George pohladil Kláru po chladném, zpoceném čele, chvíli jí podržel ruku na levém spánku a usmál se na ni. Charlotta ho ještě neviděla tak něžného.


  „Charlotta má tvého chlapečka v náručí. Teď spi, odpočiň si. Všechno je v pořádku, porodila jsi syna.“


  Klářina hlava klesla na stranu; rodička byla příliš unavená na to, aby trvala na své prosbě.


  „Děkuju ti, Georgi,“ hlesla a uchopila ho za ruku. „Přišel jsi jako anděl spásy. Bůh ti žehnej.“


  Charlotta zabalila dítě do šátku a přitiskla si ho k hrudi, jako by mu mohla navrátit život svým teplem.


  „Polož ho sem!“


  „Ale…“


  „Udělej, co ti povídám, Charlotto.“


  Vyšetřil kojence, dělal s ním všechno možné, snažil se zachytit srdeční ozvy, ale byla to marná snaha.


  „Dalo se předpokládat, že se mu pupeční šňůra omotá kolem krku,“ zamumlal George. „Kéž bych dorazil dřív! Bože, chtěl jsem se hned vypravit do Kilwy, jak jsi mi zavolala. Neudělal jsem to, protože… protože jsem si myslel, že bys to nechtěla. To byla chyba. Všechno mohlo dopadnout jinak…“


  Zajíkl se a odvrátil se od ní. Ve své zatrpklosti řekl věci, které by se mohly Charlotty dotknout.


  „Ale… on přece dýchá.“


  „Mýlíš se, Charlotto.“


  Kojenec zacukal ručičkama a obličejík se mu stáhl do bolestivé grimasy. Nevydal žádný zvuk, ale bylo slyšet jeho dech – slabý a nesmírně rychlý jako dech ptáčátka.


  „On žije… Panebože, on žije.“


  Georgeovy ruce byly nekonečně jemné a něžné, když balil toho tvorečka do ručníků a podal ho Charlottě do náruče.


  „Zahřívej ho, víš přece, jak se to dělá.


  A zapomeň prosím na hlouposti, které jsem ti právě řekl.“


  Cítila, že k tělu tiskne živé dítě, a znenadání se její napětí uvolnilo v neobyčejně silném prožitku štěstí. Plakala a smála se zároveň, objala George a líbala ho, opřela si hlavu o jeho rameno a vzlykala štěstím.


  „Jsi báječný lékař, Georgi. Zachránil jsi Kláru i to dítě – za to tě miluju.“


  Mlčel a zadíval se na ni důvěrně známým, pronikavým pohledem, jako by ji viděl poprvé.


  Poté se pousmál a otočil se, odsunul závěs oddělující obytný pokoj a ložnici.


  „Narodil se syn,“ prohlásil zvučně.


  Peter Siegel setrvával naproti ve stavu čirého zoufalství, protože nebyl schopen přihlížet utrpení své ženy. Teď nechápavě civěl na dítě v Charlottině náručí, avšak nechválil George, nýbrž Hospodina za jeho nekonečnou dobrotu.


  Dítě nehybně leželo zabalené v ručnících, ale namodralá barva mu z obličejíčku zmizela; teď ho mělo růžový, a hlavně – dýchalo. Misionář, který neměl sebemenší tušení o tom, že jeho syn unikl jen o vlásek smrti, chlapečkovi několikrát požehnal. Nato přistoupil ke Kláře, sklonil se ke spící ženě a políbil ji na čelo.


  „Je tak hrozně bledá, ale je na tom dobře, ne?“


  „Byl to těžký porod, Petere, ale zotaví se.“


  George chtěl spát u Petera, který teď ujišťoval, že radostí nedokáže zamhouřit oka. Charlotta položila kojence do bedýnky, kterou Klára upravila jako dětskou postýlku, a lehla si na Peterovo manželské lože. Ještě jednou se starostlivě podívala na spící Kláru a zhasla lampu.


  Klára dýchala znepokojivě povrchně. Charlotta si umínila, že zůstane vzhůru a pořád bude na sestřenici dohlížet, dolévat jí vodu a v případě potřeby přivolá George. Nestačila však ani domyslet, kam asi Matumbe postavila džbán s vodou, a už ji přemohl spánek. Bez přechodu ji stáhl do chladné bezesné hlubiny, zastřel všechny starosti černým příkrovem zapomnění a věnoval jí spásný klid.


  


  Do reality ji vrátil pronikavý, zoufalý výkřik –


  byl to jekot člověka v nevýslovné smrtelné úzkosti. Vzápětí se ozvalo ohlušující bouchání, dřevo se tříštilo, nějaký velký předmět se převrhl.


  Charlotta byla na okamžik jako ochromená a chápala pouze jediné: ten, kdo venku tolik křičí, je Matumbe.


  Neměla čas ani na to, aby vstala z postele.


  Vzdouvající závěs vzápětí někdo strhl a do zešeřelé ložnice dopadlo denní světlo. Kdosi zvenčí vyrazil dveře a přitom zboural i část stěny.


  K oběma ženám pronikly dovnitř přízračné bytosti, které svíraly oštěpy a luky a těla měly pomalovaná rudou hlinkou.


  „Ne! Nechte ji na pokoji. Nikdy vám ničím neublížila…“


  Peterovi přeskakoval hlas. Naprosto nesmyslně promlouval na domorodce německy, úpěnlivě je zapřísahal a svolával na ně Boží hněv. Charlotta na okamžik zahlédla jeho světlou postavu mezi narudlými těly válečníků, jak se s roztaženými pažemi pokouší ochránit ložnici. Poté se zhroutil na podlahu – buď ho srazil úder, nebo oštěp.


  Vlastnil přece zbraň, proč ji tedy nepoužil? Bylo snad to přepadení příliš rychlé? Naproti v obývacím pokoji panovala vřava; slyšela Georgeův hlas, který promlouval hlasitě a hněvivě svahilsky.


  „Ona je jedna z vás. Proč ji chcete zabít? Co vám udělala?“


  Charlotta instinktivně zakryla tělem Kláru, víc v tu chvíli udělat nemohla. Pomalovaní vetřelci převrhli bedny, vyházeli šaty a prádlo, strhli ze stěn obrazy a roztříštili je. Jeden násilník objevil kojence a vlekl ho i s postýlkou ven. Před misijním domem vzrušeně kdákaly slepice, mečely kozy a bylo slyšet vzdorné funění osla. Domorodci vyváděli misijní zvířata ze stájí.


  „Moje dítě,“ zaúpěla Klára. „Nech mě být, Charlotto, a zachraň moje dítě. Snažně tě prosím…“


  Hmátly po nich cizí ruce. Charlotta se bránila, tloukla kolem sebe pažemi a pokoušela se pevně držet Kláry. Když ji však černoši prudce škubli za rozpuštěné vlasy, projela jí tak palčivá bolest, že to vzdala.


  „Ona je nemocná!“ křičela svahilsky. „Právě porodila dítě!“


  Nikdo její jekot neposlouchal. Strkali do ní, škubali ji za šaty a mlátili ji. Co chtějí? Proč ji rovnou neprobodnou oštěpem? Nebo neuříznou nožem hlavu? Vrávorala a oni do ní prudce vráželi, takže nakonec zakopla o stoličku a upadla na zem. Zuřivě se bránila rukám, které ji uchopily a chtěly postavit znovu na nohy.


  „Oni ten dům zapálí!“ zařval jí někdo do ucha.


  „Vstávej! Rychle!“


  Nechápala, že je to George, kdo se ji pokouší zvednout z podlahy. Ucítila kouř z ohně a vzápětí uviděla první šlehající plameny – nad hlavami jim už delší dobu hořela slaměná střecha.


  „Kláro! Kláro!“


  Její hlas zněl tak, jako by zešílela. Se zoufalým úsilím se snažila vykroutit ze sevření, aby se vrhla do hořícího pekla, které kdysi bylo ložnicí. Kláro!


  „Copak jsi hluchá, Charlotto?“ zasípal. „Klára je v bezpečí. Zatraceně, tak už mě poslouchej!“


  Na poslední chvíli se zachránili na dvoře. Lapali po vzduchu, kašlali a pevně se objímali. Za nimi plápolaly několikametrové plameny, mihotaly se, syčely a praskaly; zanedlouho se zřítily zbytky dřevěné střešní konstrukce a rudé jiskry se rozprskly daleko do okolí. Ozvaly se jásavé výkřiky, válečníci posměšně mávali oštěpy, někteří tančili, jiní tiše stáli a zírali do plamenů.


  „Chovej se klidně,“ vyzval ji George. „Nevím, co mají za lubem, ale nechtějí nás zabít.“


  „Jak to můžeš vědět?“


  „Jinak by to už dávno udělali. Kláru a Petera vyvlekli z domu…“


  „Peter… Co je s ním?“


  George viděl, jak se tmavý hrot oštěpu dotkl jeho hrudi, a zmlkl. Teď, za denního světla, rozeznal útočníky zřetelněji. Bylo to asi třicet mužů, skoro všichni mladí, zahalení do špinavých pruhů látky, které nechávaly odhalený trup.


  Zvířecí zuby a řezby z kostí jim zdobily nosy a uši. Charlotta znala Čaggy, hrdé Masaje severu.


  Avšak nikdy dříve, ani během zajetí u Čaggů, necítila takovou nenávist a chuť ničit a pálit, možná i něco horšího.


  Zavedli je o kus dál do buše, kde našli Petera ležet v bezvědomí na zemi. Klára seděla u něho a tiskla k sobě dítě. Nedaleko dřepěl očividně zmatený Juma, třásl se po celém těle a z rány na krku mu vytékala krev. Matumbu nebylo nikde vidět.


  Několik mladých válečníků je hlídalo s oštěpy v rukou; zřejmě neměli v úmyslu obyvatele misijní stanice šetřit. Přesto nikdo z nich neměl nic proti tomu, aby se George postaral o zraněné. Peter měl ránu na hlavě, krev mu stékala po čele a spáncích, ale na první pohled už zasychala. Klára podle všeho neutrpěla žádné zranění, jen tiše plakala a neodpovídala na otázky.


  „Musíme obvázat Jumu…“


  Charlotta zaváhala, ale vzápětí pochopila, že nemají potřebný zdravotnický materiál. Posadila se a ze spodničky si utrhla pruh látky, který George mlčky převzal.


  „Jen klid, Jumo. Není to tak zlé. Zvedni hlavu.


  Tak to děláš dobře. Velmi dobře. Brzy to přestane krvácet…“


  Naproti plápolaly další ohně, bylo vidět dým a slyšet pronikavé jásavé výkřiky wangonských válečníků. Zapálili vedlejší stavby, pravděpodobně podupali a zničili zahradu a strhli ploty. Malý ráj, který Peter a Klára vytvořili v buši, se vydal po cestě všeho pozemského. Mungu zvítězil nad Kristem na kříži, žraví nenasytní ohniví duchové pohltili dům křesťanského Boha.


  Peter přicházel k sobě jen pomalu. Nepřítomně zíral na oblaka dýmu, jako by nechápal, odkud pocházejí, a přitom nehlasně pohyboval rty.


  „To neudělají… Bůh to nepřipustí… Pokřtil jsem je… Kázal jsem jim evangelium…“


  Kojenec se tiše rozplakal a Charlotta se ani přes hrozivou situaci neubránila úsměvu. Vyměnila si pohled s Georgem a věděla, že i on cítí totéž. Dítě žilo, srdce mu tlouklo silněji a poprvé začalo vřískat. Podepřela Kláru, která jen s námahou dokázala sedět zpříma, a fascinovaně se podívala na rudý obličejík kojence, svraštělá ústa a pěstičku, která se teď objevila mezi ručníky.


  „Zabijí nás, Charlotto?“ zašeptala Klára.


  „Určitě ne.“


  „Ale proč nám takhle ubližují?“


  Klára se podívala na mladého válečníka a řekla něco, čemu Charlotta nerozuměla. Pod válečným pomalováním se dalo stěží poznat, co ti muži pociťují, ale jeden z nich sundal z opasku kalabasu a hodil ji vedle Kláry na zem. V nádobě začvachtala voda. Klára lačně upila několik doušků a chtěla podat kalabasu Charlottě, ale vtom se vrátili z buše ostatní wangonští válečníci.


  Pohybovali se stejně tiše jako zvířata v lese, obklopili zajatce sedící na trávě a Charlotta cítila, jak se jí zmocňuje panika. Proč je dosud nezabili?


  Chtěli je živé kvůli něčemu jinému? Kolovaly různé zvěsti o strašlivých mučeních


  a zohavováních, které domorodé kmeny způsobovaly svým protivníkům. To, co dělaly ženám, se vždy označovalo jako „horší než smrt“.


  Vypadalo to, že se válečníci nemohou shodnout.


  Donekonečna se řečnilo, věty poletovaly nad hlavami zajatců; bylo zřejmé, že se zuřivě a neústupně přou o jejich osudu, ale jen Peter a Klára byli schopni porozumět některým slovům.


  Charlotta se od nich neodvažovala vyzvídat. Náhle několik mladých válečníků přistoupilo k Georgeovi, uchopili ho v podpaží a odvedli stranou od sedících bělochů. Poté mu svázali ruce na zádech. Bránil se jen slabě, vzhledem k tomu, že na něho mířily oštěpy, by si jakýmkoli odporem přivodil jen těžká zranění, nebo dokonce smrt.


  Zabít člověka je tak jednoduché, není na to zapotřebí pušky ani revolveru – stačí jediné bodnutí oštěpem nebo říznutí nožem. Charlotta nebyla tak rozvážná jako George. Když ji zvedli a stiskli jí ruce za zády, zlostně vykřikla a celá se zkroutila. Bylo jí to málo platné, muži ji spoutali, navíc jí utáhli smyčku kolem krku a svázali ji provazem, který měl George kolem šíje.


  „Co to má znamenat? Proč to děláte?“


  Klára promlouvala k Wangonům v čirém zoufalství, ale nikdo se o její úpěnlivé zapřísahání ani v nejmenším nestaral. Muži postrkovali oba rukojmí, ostatní táhli za provaz, který jim uvázali kolem krku, takže jim nezbývalo nic jiného než domorodce následovat.


  Válečníci s sebou nesli hrnce, šaty a nádobí, které ukořistili v misijní budově, a také spoustu poražené drůbeže a koz. Podle všeho jim bylo lhostejné, co bude s misionářským manželským párem a dítětem. Ani zraněný Juma je nezajímal.


  Nechali je napospas jejich osudu.


  „Nepotrvá dlouho a dorazí sem německé koloniální vojsko!“ zavolal George na Kláru. „Už


  se vylodilo v Kilwě. Vojáci vás brzy najdou…“


  Les výkřik ztlumil a jeho hlas zněl přidušeně, ale Charlotta vroucně doufala, že ho Klára slyšela.


  I přes náklad domorodci rychle postupovali vpřed, vypadalo to úplně jinak než s černošskými karavanními nosiči, kteří si vykračovali spíš pohodlně a radovali se z každého odpočinku.


  Spěchali po klikatých stezkách řídce zarostlou buší a suchými savanami, jen když narazili na některý z malých potůčků, zastavili se, aby se napili a doplnili kalabasy. Odchod po takových krátkých přestávkách byl téměř překotný a bez ohledu na vyčerpaná rukojmí, které nutili k další chůzi postrkováním a výhrůžkami. Zajatci měli zakázáno mluvit, ani Wangonové se spolu nebavili. Domorodci se po vyprahlé stepi přesunovali téměř nehlučně; bosými chodidly instinktivně našlapovali tak, že nešustila ani vyschlá tráva.


  George se občas otočil k Charlottě a na okamžik se jejich oči setkaly. Vydrž. Najdeme cestu. 


  Nevzdávej to.  Většinou za svůj pohled zaplatil silným úderem do ramene, ale to mu nevadilo.


  Charlotta si se zděšením všimla, že George krvácí; světlým kabátem mu prosákly rudé skvrny, dvě na pravé paži a jedna na zádech. Pokusil se ochránit Matumbe před dotěrnými válečníky a utrpěl přitom zranění? Co se stalo s tou mladou ženou? Nechali ji snad v hořícím domě? Ach, kéž se na to mohla George zeptat…


  Charlotta byla brzy tak vyčerpaná, že celou situaci považovala za šílený přelud a doufala, že se co nevidět probudí ze zlého snu. Pod palčivým sluncem klopýtali uprostřed hordy pomalovaných válečníků, spoutaní, svázaní jako dobytek provazem, pořád je poháněli, postrkovali a nešetřili ranami. Naštěstí se před usnutím nepřevlékla, byla příliš unavená, ale bohužel si


  neobula boty. Nohy měla dávno popíchané o suchá stébla a chodidla jí krvácela, ale bolest cítila jen během krátkých přestávek, když se posadila, aby si trochu odpočinula. Nikdo jim nepodal vodu, museli si lehnout na břicho a jako zvířata pít z bahnitého potůčku.


  Kvečeru začala cesta stoupat, muselo se šplhat na řídce zarostlé pahorky a prašné stezky vedly do úzkých suchých úvalů. Wangonové byli velmi štíhlí, někteří měli až nepřirozeně tenké nohy, ale na žádném z válečníků nebyl vidět ani náznak únavy. Charlotta byla úplně vysílená, cítila, že George, který s ní byl spojený provazem, pořád zpomaluje, aby jí umožnil si trochu odpočinout.


  Když ho ale strážce nemilosrdně postrčili, musela ho následovat i ona. Z posledních sil se držela na nohou, v žádném případě se nechtěla zhroutit, už jenom proto, aby černochům nedopřála pocit triumfu, že ji uvidí tak slabou. Ale nejen proto –


  taky nevěděla, co by s ní v takovém případě udělali. Když zapadlo slunce, vypadalo to, jako by na pozadí rudé oblohy tančily stínové postavy –


  lidé, stromy, žirafy, skákající antilopy, černé masy se širokými rozšklebenými tlamami. Zavrávorala a opřela se o rameno George, který rychle přiskočil, aby ji podepřel svým tělem.


  „Už to nemůže být daleko,“ zašeptal. „Jinak bychom dávno postavili noční tábor. Ještě pár kroků, Charlotto. Dokážeš to.“


  Teď konečně projevili jejich strážci pochopení.


  Rozvázali jí provaz kolem zápěstí, zbavili ji i smyčky kolem krku a podali jí kalabasu, kterou jen taktak udržela ve ztuhlých rukou a jen velmi obtížně ji zvedla k ústům. Voda byla bahnitá a zteplalá, ale přesto se lačně napila. Nejspíš po ní onemocní, ale pořád to bylo lepší než zahynout žízní.


  George měl pravdu. Po dalším krátkém pochodu ucítili kouř z ohnišť, ženy a děti jim vyběhly vstříc, všichni domorodci se překřikovali, vyráželi pronikavé zvuky připomínající trylky, ohmatávali náklad, který válečníci přivlekli, a ostýchavě okukovali oba zajatce. Poslední úsek cesty připomínal triumfální pochod vítězných bojovníků předvádějících svou kořist a zajaté nepřátele udivenému lidu – a určitě to tak bylo.


  Uprostřed vesnice stál tamarind. V posledních večerních červáncích Charlottě připadal jako bizarní, ponurý obr vyrůstající ze zesíleného, dovnitř zkrouceného kmene. Pod jeho větvemi se zpeřenými listy seděli dva starci a zvědavě zírali na příchozí válečníky. Oba byli až na bederní roušky nazí.


  Zanedlouho se k oběma zajatcům nahrnuli výrostci a děti, tahali je za vlasy, škubali za šaty, smáli se, vyptávali se a bez rozpaků je osahávali, zatímco ženy se handrkovaly o hrnce, šaty a nádobí z misijního domu. Charlotta stála jako zkamenělá a nevěděla, co si má o tom všem myslet. Stali se kořistí, stejně jako hrnce a poražený dobytek, který teď několik žen stahovalo z kůže; další začaly oškubávat slepice.


  Pořád se nemohla zbavit pocitu, že uvízla v nějaké noční můře.


  Šílenství však pokračovalo. Několik válečníků odehnalo děti a odvleklo oba bělochy ze středu vesnice do stranou stojící chýše, kterou očividně už nikdo neobýval. Suché větve propletené jako mřížoví zakryly zvenčí vchod. Potom se muži vzdálili a zajatci osaměli.


  Byla skoro tma, haluzemi před vstupním otvorem pronikal slabý svit z několika ohnišť, kde domorodci zapálili oheň, aby si připravili slavnostní hostinu. Bylo slyšet změť hlasů, lámání větví na přiložení do plamenů, občas se kolem


  chýše mihla nějaká žena nebo dítě a zvědavě se pokoušely nahlédnout k nim dovnitř, ale ve tmě kulatého vnitřního prostoru dokázali rozeznat zajatce jen jako pouhé stíny.


  George přecházel dlouhými kroky sem a tam a Charlottě ztuhla krev v žilách, když pochopila, že hledá hady, kteří se v takových obydlích s oblibou zdržovali. Když se konečně posadil, nevýslovně unavená ztěžka dopadla vedle něho.


  „Můžeš mi uvolnit ruce?“ požádal.


  „Pokusím se.“


  Provazy byly smotané z konopí a pevně utažené. Div si nezlomila prsty, aby rozvázala uzly. Když se jí to konečně podařilo, George pomalu natáhl paže před sebe a mnul si znecitlivělé ruce.


  „Určitě se na nás přijdou podívat,“ zašeptala Charlotta.


  „Nejspíš ano, ale spíš si myslím, že se teď věnují jídlu. A později začnou oslavovat.“


  Neodvážila se v temné chýši natáhnout na podlahu, místo toho se jenom schoulila a obemkla pažemi nohy přitažené k bradě.


  „Co si počneme, Georgi?“


  „Počkáme.“


  „Až nás zabijou? Nebo zohaví? Jak můžeš být tak klidný?“


  „Pšt…,“ okřikl ji potichu a položil jí ruku kolem ramen. „Já nejsem vůbec klidný, Charlotto.


  Musíme se ale snažit zachovat rozvahu a použít rozum.“


  „Ano…,“ vzdychla.


  Cítila se dobře, když vnímala jeho blízkost, paži, kterou si ji teď přitáhl blíž k sobě, neholenou


  tvář, která ji škrábala na spánku.


  „Není mi úplně jasné, co zamýšlejí,“ zašeptal.


  „Vypadá to, že se rozdělili na dva tábory, a předpokládám, že někteří příslušníci kmene radí k opatrnosti. Vypálili sice do základů misijní stanici, ale nikoho neusmrtili.“


  „A proč nás sem přivlekli? Jako rukojmí?“


  „Neumím si představit jiný důvod.“


  Sotva dokázala rozeznat jeho obličej a byla tomu docela ráda. To nebyl George, o kterého se teď s důvěrou opírala, který jí masíroval rameno a hrál si s jejími vlasy. Byl to dobrý přítel, jediný a nejlepší, jakého měla. V této strašlivé situaci jí stál po boku, měl před očima stejné smrtelné nebezpečí, a přesto se pokoušel ji utěšovat a vlévat jí naději do žil.


  „Proč vybrali zrovna nás? Protože nepatříme k misii?“


  „Možná,“ připustil tiše; ucítila jeho dech na uchu. „Ale třeba i proto, že nejsme zranění a můžeme chodit po svých.“


  „Tys ale nevyvázl úplně bez zranění, Georgi. Co to máš s paží? A se zády? Dovol mi, ať se ti na ty rány podívám.“


  Hrudníkem mu otřásl tichý smích. Skutečně našel sílu se smát, zatímco každým okamžikem je mohl postihnout děsivý osud.


  „Jsem lékař já, nebo ty?“


  „Nemůžeš vidět vlastní záda, doktore Johanssene!“


  „To ani ty, protože je tma.“


  Povzdechla si. Bohužel měl pravdu. Znovu se jí zmocnila železná únava; zavřela oči a hlava jí klesla na hruď.


  „Poslouchej, Charlotto. Koloniální vláda stahuje všechny vojenské jednotky, které má k dispozici, na jih, aby potlačila revoltu, kterou nazývají povstání maji-maji.  Armáda bude bojovat děly a kulomety proti šípům a oštěpům, takže se obávám, že výsledek téhle řeže je předem daný.


  Moje srdce nebije pro koloniální panstvo, a přesto to oba ošklivě odskáčeme, jestli se dostaneme mezi obě fronty.“


  Pochopila, co má na mysli. Wangoni bez váhání sprovodí svá rukojmí ze světa, až se přiblíží německé vojenské jednotky.


  „Musíme co nejdřív vzít nohy na ramena, ale na něco takového potřebujeme opravdu hodně štěstí. Pokud se nám útěk nepodaří, druhý pokus už mít nebudeme.“


  „Rozumím…“


  Do chýše pronikla vůně vařeného masa provázená nezaměnitelným aromatem smldince a sezamu. Nikdo se dosud nenamáhal přinést jim vodu nebo něco k snědku. Na zajatce se nejspíš rozpomenou až poté, co se nasytí všichni ostatní.


  „Pokus se usnout,“ vybídl ji George. „To je to jediné rozumné, co teď můžeš udělat.“


  Přivinul ji k sobě blíž a ona mu položila hlavu do klína.


  „Za chvíli mě probuď, pak budu vzhůru zase já a ty si můžeš odpočinout.“


  Pohladil ji jemně po vlasech a ona se několikrát zavrtěla na jeho šlachovitých nohách, které jí rozhodně neskýtaly pocit pohodlných polštářů.


  „Jen se neboj, já si taky oddechnu. Ale já spím jako starý lovec – s otevřenýma očima.“


  


  Pršelo. Kapky nad nimi bubnovaly do střechy z vlnitého plechu, bušily a poskakovaly tak, že to vypadalo, jako by otřásaly celým bytem. Bylo příjemné ležet v posteli pod hebkou přikrývkou a naslouchat neúnavnému šumění deště. Na zadní straně domu voda proudem stékala ze střechy, hromadila se v širokých loužích a poté malými stružkami odtékala ulice v Dar es Salaamu k moři.


  Velké těžké dešťové kapky byly neuvěřitelně hlučné. V hustých provazcích šlehaly do plechové střechy, podlaha se chvěla, člověka by z toho klidně mohla rozbolet hlava…


  „Kláro? Taky nemůžeš spát?“


  Někdo ji pohladil po tváři. To nebyla Klára.


  A rozhodně to nebyl jejich malý byt v Indické ulici. Otevřela oči a hleděla do Georgeova obličeje, který se nad ní skláněl v nažloutlém pološeru.


  „Podívejme, jak dobře ses vyspala. Dokonce se ti něco zdálo, viď?“


  Jeho hlas zněl něžně a trochu rozjařeně.


  Polekaně se napřímila a rázem ji tupě a těžce zavalila realita. Spletenými větvemi před vchodem do chýše se mihotal červenožlutý svit ohně, duněly bubny, byl to zvláštně divoký, chvíli vzestupný a pak zase sestupný rytmus, který jí pronikal i do snů. Do toho se mísily hlasy, temný nápěv, ze kterého pořád tryskaly pronikavé výkřiky, které se pokaždé dočkaly mnohohlasé odpovědi.


  „Obávám se, že skupina rozvážných se nedokázala prosadit. Mladí válečníci věří na dawa z řeky Rufiji…“


  Charlotta si teprve nyní uvědomila nepříjemný zápach. Těsně u vchodu stála malá miska, a ačkoli ji George zakryl svým šátkem na krk, rojil se kolem ní hmyz.


  „Přinesli nám zbytky jídla a taky něco k pití.


  Tumáš.“


  Sáhl za sebe a podal jí malou kalabasu, ve které tentokrát šplíchala příjemně čerstvá voda. Jídlo však páchlo tak odporně, že Charlotta si přes kručení v žaludku nemohla vzít ani sousto.


  „Zkus to. Včera jsme se celý den postili. Síla se nám ještě hodí.“


  Misku zhotovili z rozpůleného kokosového ořechu a její obsah sestával z nějaké mastné tekutiny, ve které plavaly tmavé, nedefinovatelné kousky. Páchlo to po smldinci a kozích střevech –


  a raději si ani nepřála vědět, co je tam ještě dalšího.


  „Zůstaň tam sedět a počínej si tak, jako bys jedla.“


  „Já to do sebe nedostanu, Georgi. Nejsem lovec jako ty a nikdy jsem na Sahaře nejedla kobylky…“


  „Vždyť to máš jenom předstírat. Já se zatím pokusím narušit tuhle jílovou stěnu.“


  Z větve odlomil silný klacek a začal s ním kutit v zadní části chýše. Charlotta se rázem dovtípila.


  Zatímco se pokouší zjednat jim únikovou cestu, mělo by všechno zůstat na první pohled stejně nenápadné jako dosud. Zničehonic se jí vzrušením rozbušilo srdce – konečně situace dozrála a oni začnou jednat. Musí využít jedinou šanci, kterou mají. A doufat v pořádnou dávku štěstí.


  Upřeně hleděla na míhající se stíny, které se pohybovaly do rytmu bubnování, vyskakovaly a pružně dopadly nazpět, s pažemi pevně přitisknutými k tělu a s nohama u sebe. Pravidelně se opakující melodie je uvedla do zvláštního tranzu, stíny tančily bez vlastního vědomí, vlévala se do nich energie, která se společným tancem zmnohonásobila. Co se stane, až dojde


  k překonání vrcholu toho ceremoniálu? Upadnou pak do hlubokého spánku? Nebo je možné, že pod vlivem vybičované bojové připravenosti se rozhodnou popravit rukojmí?


  Mezi extatickými údery bubnů slyšela, jak George vytrvale škrábe a hrabe. Občas tiše zasténal námahou. Ve vzduchu vířil prach a šířil se v něm pach sušeného kozího trusu. Občas se kus hlíny zakutálel až k ní. Zdi chýše už dlouho nikdo nevyspravoval, takže v nich byly trhliny a škvíry.


  George zakašlal a zaslechla, jak si ulevil šťavnatou kletbou.


  „Co je? Mám ti pomoct?“


  „Opatrně vytáhni nějakou silnou haluz. Tahle se zlomila.“


  Obezřetně prozkoumala změť větví


  u zamřížovaného vchodu. Našla jednu vhodnou, ale musela ji zlomit, jinak by ji nedokázala vyjmout. Naštěstí to černoši kvůli bubnování neslyšeli.


  George horečnatě pracoval. Charlotta zadržela dech, když trhlinou v hliněné zdi spatřila srpek měsíce, úzký jako ohnutá nitka. Noční obloha jim na cestu na svobodu posvítí jen málo, ale zároveň moc nepomůže ani pronásledovatelům. Alespoň že měsíc je jejich spojenec.


  „Co dělají?“


  „Ještě tančí, ale myslím, že počet tanečníků se snížil…“


  „Já to už zkusím, Charlotto. O moc víc ten otvor nerozšířím, dřevěné tyče ve stěně jsou moc natěsno.“


  Cítila, jak jí srdce buší proti rytmu bubnů.


  Kdyby je teď nachytali, bylo by po všem. Průlez byl tak úzký, že George jím nejdřív protáhl nohy a poté se pracně protlačil ven. Charlotta ho


  následovala, aniž by vyčkala, co se bude dít dál; jestli je odhalí, chtěla být aspoň s ním. Konečně to zvládla. George ji chytil za ruku a táhl za sebou pryč. Přízračně se daly rozeznat temné tvary chýší, když se kolem nich plížili; snažili se našlapovat co nejtišeji. Charlotta už necítila vyčerpání ani bolest.


  Důležitý byl jen Georgeův stisk, jeho orientace, na kterou se spoléhala, a štěstí, které teď potřebovali mnohem víc než kdykoli předtím.


  Pahorky byly holé až na pár zaschlých keřů, které jim neposkytly žádný úkryt. Skrčeni stoupali po úbočí z úvalu, slyšeli svůj vlastní rychlý dech, viděli mihotající se plameny na ohništích, tančící postavy a mohutný tamarind mezi chýšemi jako hustý temný mrak. Na vrcholu pahorku si lehli na zem a plazili se, dokud se nedostali na druhou stranu.


  Nic nenasvědčovalo tomu, že by Wangoni zpozorovali jejich útěk. Ale i když zjistí až za pár hodin, že jim rukojmí pláchla, pořád to byli rychlí běžci a znali okolí. V řídké buši a vyprahlé savaně se před nimi mohli jen těžko skrýt.


  Mlčky běželi za sebou. George ji neustále bral za ruku, aby se v noční tmě jeden druhému neztratili. Pod černou, hvězdami posetou oblohou se jako stíny rýsovaly pahorky, občas se vynořil bizarní tvar akácie nebo světlý balvan; jednou dokonce zahlédli mohutný kmen baobabu, mohutný jako duch, se sukovitými zkroucenými větvemi připomínajícími spletité kořeny, které však natahoval k tmavé obloze. George se neustále zastavoval a pozorně naslouchal. Charlotta znala hlasy noční savany, neúnavné bzučení cvrčků, zvláštní chechtot hyen, to chrochtavé, skřípavé funění, ale i řev šelem, které v chladné noci hledaly svou kořist. Byli naprosto bezbranní, kromě klacku v Georgeově ruce neměli k dispozici žádnou zbraň. V jejich blízkosti se pohybovali neviditelní tvorové, prohlíželi si je očima dokonale


  přizpůsobenýma nočnímu vidění, šustila stébla, lámaly se suché stonky, občas zaslechli zvuk vylekaných kopyt na překotném úprku. Když narazili na čerstvý sloní trus, změnili směr v naději, že stádo obejdou.


  Pobřeží se nacházelo na východě; jestli se jim podaří dojít do Kilwy nebo nějaké nedaleké vesnice, budou zachráněni. Ale jak mají v noci poznat světové strany? Jak ve změti holých pahorků a úzkých úžlabin vůbec dodržet stejný směr?


  Když první hvězdy zbledly, vyšplhali se na oblý vrchol nějaké vyvýšeniny, George ji uchopil za ramena a triumfálně napřáhl paži.


  „Řeka!“ zašeptal.


  Upřeně zírala do šera a na šedivém dně úvalu rozeznala nepravidelný tmavý pás táhnoucí se vyschlou půdou jako tělo obrovitého hada. Na jeho okrajích se pohybovaly stíny, které zpočátku považovali za keře, ale byla to zvířata, která stála ve vodě a pila.


  „Co je to za řeku?“


  „Pravděpodobně Mandandu. A jestli ne, je to stejně jedno. Každopádně teče směrem k pobřeží.“


  „Stačí tedy, když budeme následovat její tok?“


  „Ano – v bezpečné vzdálenosti.“


  Bylo slyšet lví řev a tupé dunění prchajících kopyt, vzápětí i krátký, žalostný smrtelný výkřik umírajícího pakoně – tam dole u řeky teď vládli lovci.


  Narazili na skupinu nízkých skal. Byla to popraskaná hornina vytvarovaná větrem, která se tyčila ze země jako stádo spících zvířat.


  „Doufejme, že to není oblíbené místo lvů,“


  zamumlal George. „Ale aspoň se můžeme schovat


  a v případě potřeby máme chráněná záda.“


  Utábořili se těsně u skály a rozdělili si zbytek vody z kalabasy, kterou George vzal s sebou.


  Na východě svítalo, šedivá krajina savany pozvolna získávala žlutohnědý odstín. Teď už rozeznali osamělé akácie a ploché skály; řeku připomínající svinutého hada krášlila modrá místa průzračné vody, hnědé bahno i vybledlé zelené křoví.


  


  Když vycházející slunce zazářilo nad vyprahlou půdou, Charlottě klesla únavou víčka. Usnula vsedě, zády opřená o skálu, hlavu položenou na Georgeově rameni.


  Jak dlouho spala? Probudila ji křečovitá bolest v chodidlech. Ležela schoulená v úzkém stínu skály a pod hlavou měla polštář, ze kterého se při pozornějším pohledu vyklubal Georgeův složený kabát. Kromě bzučení hmyzu nebylo nic slyšet.


  „Georgi?“


  „Nehýbej se.“


  Seděl nedaleko ní na zemi se zády přitisknutými ke skále a ukázal prstem k řece. Polekaně sebou škubla. U jednoho širšího říčního meandru tábořilo mnoho černošských válečníků. Pili a doplňovali si kalabasy, ale jediný pozorný pohled by jim prozradil, že nahoře mezi skalami se skrývají běloši.


  „Nehledají nás,“ zašeptal George. „Tohle je určitě jiný kmen. Možná Ngonové nebo Dondové.“


  Charlotta zůstala ležet jako zkamenělá a ani se neodvážila zvednout hlavu. Před očima těch válečnických domorodců je skrýval jen stín skály.


  Její tmavé šaty asi nebyly nijak nápadné, ale


  Georgeův složený kabát byl ze světlé látky, i když už byl pokrytý prachem a spoustou skvrn.


  Minuty se nekonečně vlekly. Nemohli dělat nic, ale opravdu vůbec nic – jakýkoli pohyb nebo pokus o útěk by okamžitě prozradil jejich přítomnost. Mlčky hleděli na muže, sledovali jejich počínání a zadržovali dech, přičemž slyšeli, jak jim buší srdce.


  Domorodci pozvolna ustoupili od říčního břenu a vykročili nedaleko skal v dlouhé řadě po úbočí pahorku k severu. I teď mohli oba bělochy snadno objevit, ale vypadalo to, že nějaký Georgeovi a Charlottě příznivě nakloněný duch uprchlíky před jejich očima skryl. Nic se jim nestalo.


  Charlotta se zhluboka nadechla a vydechla, aby se zbavila napětí, George si přejel rukou po čele a zaplašil dotěrnou mouchu.


  „Na takové skupiny narazíme nejspíš ještě častěji,“ poznamenal stísněně. „Spousta černochů opravdu táhne do boje. Tihle měli dokonce pušky.“


  „Jak daleko je to asi na pobřeží?“


  „Zhruba padesát kilometrů. Když si pospíšíme, budeme zítra večer v Kilwě.“


  Prohodil to s lehkým pousmáním, ve kterém se mísila sebedůvěra s ironií. Neměli zbraně ani potraviny, takže představovali snadnou kořist pro šelmy a nepřátelské domorodce, George byl zraněný na zádech a Charlottina chodidla pokrývaly krvavé rány. Padesát kilometrů. Možná i víc.


  „Svlékni si spodničku a celou ji natrhej na pruhy.“


  Otočila se k němu zády a vykasala si sukni, aby si rozvázala příslušné tkalouny. Nemusela se před ním stydět, vždyť je přece lékař a chce ji obvázat, to je úplně normální.


  Věnoval se svému dílu mlčky a jemnýma rukama, přitom k ní občas vzhlédl, ale zůstal naprosto vážný.


  „Můžu tě taky kus nést.“


  „No to by tak ještě scházelo, Georgi Johanssene!“


  První krok byl pekelným utrpením; viděla, jak mu zacukalo v obličeji, jako kdyby sám cítil tu bolest. Pak to ale bylo snazší, dostavil se pocit otupění – a za chvíli šla vedle něho, jako kdyby nikdy neměla zraněná chodidla.


  Dole u řeky pro ně naplnil kalabasu a vykročili po proudu, přičemž se drželi v určité vzdálenosti od břehu. Africké slunce nelítostně spalovalo vyprahlou zem, která pod jeho paprsky popraskala do nepravidelných vzorů a z jejího nitra vystupovali načervenalí prašní duchové. Leckde byl vodní tok široký jen pár metrů, ve žlutohnědém bahně na břehu dupali sloni a zanechali za sebou mělké prolákliny. Voda tekla k oceánu líně, ale nezadržitelně, a Charlotta se utěšovala ztřeštěnou naději, že i oni se tam dostanou, pokud tahle voda ještě nevyschla.


  Jestliže zpočátku znepokojeně prohledávali zkoumavými pohledy celé okolí, časem to začali zanedbávat. Všechno vypadalo klidně a pokojně.


  Občas u řeky pili pakoně nebo zebry; zvířata však na lidi skoro vůbec nedbala, jen vůdčí samec zvedl hlavu a nedůvěřivě větřil, než je nevítaní návštěvníci minuli.


  George jí pomáhal přes náročné úseky cesty, vždy jí podal ruku a občas zažertoval o jejích krásných botách, které se už dávno zbarvily červenožlutým prachem. Zmocnila se jí zvláštní, zcela pošetilá nenucenost. Smála se jeho vtipům, žertovala o jeho rozcuchaném vousu, který mu mezitím narostl, a tvrdila, že mu sluší a proč pořád


  všude chodí hladce oholený. Že by kvůli dámám v Dar es Salaamu? Na ty udělal stejný dojem i natočený knírek…


  „Pozor!“


  Strhl ji do řídkého porostu na břehu, objal ji paží a přitiskl pevně k zemi.


  „Válečníci,“ zamumlal. „Přešli řeku a vydají se nejspíš k severu. Neboj se, jsou dost daleko a určitě nás neviděli.“


  Po celou dobu velmi důkladně pozoroval pahorky. Charlotta polekaně zasípala a připadala si nevýslovně hloupě. Přitiskla se k zemi a vdechovala zápach suchého prachu. Těsně vedle ní ležel George, cítila jeho rychlý puls, slyšela, jak zrychleně dýchá – a znenadání měla pocit, že je to takhle odjakživa. Už před dávnými časy, dlouho předtím, než přišla na tento svět, vedle ní ležel, znala jeho tep, vůni horkého těla i hebké ruce, dříve znala i Georgeovy sny.


  Nejspíš jsem dostala sluneční úpal a zbláznila se, pomyslela si polekaně. George je Mariin manžel. Tedy lépe řečeno byl. Oženil se s ní, protože ji miloval…


  „Už je po všem,“ upozornil ji tiše. „Doufám, že jsem ti neublížil. Ale vynořili se hodně překvapivě a už jsem neměl čas tě varovat.“


  „Samozřejmě. Já jsem se… zasnila. Ještě žes dával pozor.“


  Odnesly to jen roztržené šaty, ale to teď bylo naprosto bezvýznamné.


  Kráčela za ním a hleděla mu na záda. Zranění zřejmě nebyla moc hluboká, protože krvácení ustalo. Pořád ještě se pohyboval stejně jako kdysi, když se v Leeru procházeli po loukách – trochu neobratně, houpavě, ale když to bylo zapotřebí, dokázal být silný a šikovný. Právě tak tehdy


  přeskakoval ploty a vyhrál závod – aby zapůsobil na Marii.


  „Ničeho se neboj, Charlotto. Podej mi ruku a půjdeme prostě dál.“


  Naproti u řeky ležela lvice a téměř splývala s barvou bahnitého břehu. Velká šelma se protáhla, otočila se na záda, že bylo vidět světle ochlupené břicho, převalovala se sem a tam, napnula pracky a poté se opět obrátila na bok. Břicho se jí zvedalo a klesalo, ocas bičoval zemi a uši se nervózně cukaly. Když se v buši vynořila temná hříva, lvice se zvedla, postavila se tváří v tvář velkému samci a hrozivě zaprskala. Lev se k ní přiblížil a uvítaly ho vzteklé údery pracek. Samec zařval a pokoušel se ji kousnout, ale lvice pružně uskočila a popoběhla o kus po proudu řeky. Velká hříva ji pozvolna následovala.


  „Nejsou hladoví,“ poznamenal George. „Věnují se pouze sami sobě.“


  Mlčela, ale nenucenost byla najednou tatam.


  Znovu cítila bolest v nohou, hlad a vyčerpání.


  Řeka tekla nekonečně mnoha zákrutami, postupovali jen pomalu, všude číhala smrtelná nebezpečí – jak by to mohli zvládnout až na pobřeží? Zírala na vybledlé kosti buvola, který podlehl dlouhému období sucha zřejmě už před několika lety, a musela se vzchopit, aby před Georgem zatajila sklíčenost.


  „Ještě kousek a odpočineme si.“


  „Kvůli mně nemusíme dělat přestávku. Raději půjdeme dál.“


  „Dobře!“ souhlasil a s úsměvem na ni pohlédl svýma pronikavýma šedýma očima.


  Kolem poledne se na chvíli zastavili pod ochranou skály a George sestoupil k řece, aby pro ně naplnil kalabasu. Charlottě se vysílením točila


  hlava, avšak zatímco on klečel u vody, ona se neodvážila zavřít oči, ale pozorně se rozhlížela na všechny strany. Skalisko vstřebávalo sluneční žár a vyzařovalo ho do žhnoucího tetelícího se vzduchu. Jaká fascinující krajina! Takhle určitě vypadala Země před stvořením světa, nic než mrtvá skála a rudý prach – jak by tady vůbec mohl vzniknout život? Jak to, že ty zatracené cikády pořád ještě neúnavně a monotónně cvrčí?


  Vzpomněla si na Kláru a kojence, který s takovou námahou bojoval o život a teď je už nejspíš po smrti. Zahynul, stejně jako jeho rodiče, kteří zůstali bez pomoci sami v buši. Vybavil se jí Juma, který nejdřív vzal nohy na ramena, pak se ale kajícně vrátil a svou věrnost pravděpodobně zaplatil životem. Nikdo, ani George, neví, co se stalo s Matumbe.


  Nelámat si s tím hlavu. Nemůže pro své blízké nic udělat. Teď musí sama bojovat o vlastní přežití. Za Alžbětu, své dítě, které nechce nechat o samotě…


  „Napij se,“ vybídl ji George a podržel jí plnou kalabasu u úst. „Už to není daleko. Většinu cesty máme za sebou.“


  „Díky…“


  Pila se zavřenýma očima; když kalabasu odložila, George si klekl těsně vedle ní. Zvedl prst a jemně jí otřel kapku z brady.


  „Víš, že bych tehdy dala všechno za to, abych s tebou mohla cestovat pouští?“ nadhodila tiše.


  „Tušil jsem to, Charlotto. Dokonce jsem vážně pomýšlel na to, že tě pozvu do Káhiry. Přijela bys za mnou?“


  „Bez sebemenšího zaváhání. Ale nevím, co by z toho bylo…“


  „Nic dobrého,“ odtušil vážně.


  Pokračovali v cestě. Ještě dvakrát se museli ve vyschlém porostu na břehu řeky schovat před válečnickými domorodci. Všichni směřovali na severovýchod, možná se měli shromáždit na určitém místě a potom napadnout pobřežní města koloniálních pánů. Černí bojovníci spěšně táhli rozpálenou krajinou, kráčeli po neznámých stezkách, které je bez jakýchkoli oklik vedly přímo k cíli. Ti lidé tu jsou doma – Charlotta nikdy nechápala smysl té věty tak jasně a zřetelně.


  


  Večer začal terén na obou březích řeky povlovně stoupat, z pahorků vedly dolů k říčnímu korytu malé stružky, ale teď v nich netekla žádná voda. Přesto se tu stále častěji nacházely osaměle stojící akácie a tamarindy, na jejichž větvích se ještě uchovalo trochu zeleně. V rozšířené části údolí objevili několik malých vyvýšenin, které zpočátku považovali za načervenalou horninu, ale byly to zbytky opuštěné vesnice. Kruhové hliněné chýše stály kolem tamarindu, který kdysi býval středobodem této osady. Střechy už tu nebyly, zdi se v období dešťů rozmočily a odplavily, jen největší chatrč ještě částečně odolávala. Ze zchátralých hliněných zdí vyčnívaly vybledlé dřevěné tyče, vchod byl vlastně jen velký otvor, který slunce a žár stále rozšiřovaly.


  „Proč asi je ta vesnice opuštěná?“


  „To může mít mnoho důvodů. Nakažlivá nemoc. Přepadení nepřátelským kmenem. Možná vynechalo období dešťů. Když řeka úplně vyschne, nedá se už tady žít…“


  Blížila se noc. Prohledali vnitřní prostor polorozbořené chýše, jestli tam nejsou hadi nebo jiná havěť, pak přinesli suché větve z tamarindu, aby nouzově uzavřeli vchod. Pracovali ruku v ruce, představovali spiklenecké společenství proti nepřátelské divočině a nikdy nezapomínali


  nespouštět oči z pahorků a řeky. Když nastavěli větve před vchod, Charlotta se unaveně posadila na podlahu a trochu se napila vody. Zapadající slunce zbarvilo holé pahorky dorezava, obkreslilo černé siluety tamarindů a žlutě a bíle se lesklo v klidně tekoucí vodě.


  „Ten dům má chatrné zdi a chybějí tu dveře,“


  slyšela bodrý hlas George. „Vítr tu neustále víří oblaka prachu a naši sousedé jsou lvi.“


  Se smíchem otočila hlavu a podívala se na něho: vlasy vybledlé sluncem, šaty na mnoha místech roztržené, zašpiněné a pokryté vrstvou prachu.


  Námaha uplynulých dnů se mu vepsala do tváře, ale sklon k ironii mu zůstal.


  „V noci nás obklopuje píseň divočiny a obloha posetá nesčetnými hvězdami je naše střecha,“


  pokračoval. „Chceš se mnou vstoupit do toho domu?“


  „Ach Georgi! Ty snad nikdy nepřestaneš vtipkovat!“


  „Ale já to myslím vážně, Charlotto.“


  Kruh se uzavřel. Mlčky leželi vedle sebe, poslouchali zvuky noční savany, tiché mnohohlasé melodie vzniku a zániku. Viděli, jak se na temné nebeské kupoli objevují světýlka, nejdřív matná, posléze stále zřetelnější, až se celý obzor snesl k nim dolů a zahalil je. Teprve potom si ji George k sobě přivinul. Už neexistovaly žádné vzpomínky, zklamané naděje, omyly ani pochybnosti – zůstala pouze její touha, kterou po všechny dlouhé roky nikdy neztratila a která se této noci mezi životem a smrtí naplnila v měsíčním stínu tamarindu.


  O celou věčnost později je ze spánku vytrhl zvučný chraptivý hlas.


  „Odlož zbraň!“


  Bylo už světlo; pod ochranou zdí beze střechy spali až do rána. Větvovím před vchodem poznali postavu bělošského důstojníka německého koloniálního vojska.


  „Panebože! Paní Rodenová! Div jsme na vás nezahájili palbu. Mysleli jsme, že jde o léčku Wangonů.“


  Byl to jeden ze dvou rotmistrů z Kilwy, kterého doprovázela skupina askariů. Široce se usmál, když vedle Charlotty objevil vousatého štíhlého muže v potrhaných šatech.


  „No vida, to se vaše sestra opravdu zaraduje.


  Nebo je to sestřenice? Naši lidé ji s mužem a dítětem dopravili do Kilwy, ale ona se pořád vyptávala na vás.“


  


  


  Srpen 1905


  


  Chladný večerní vítr zavanul od zálivu do malé místnosti a zpřeházel hromádku listů s rukopisem na Georgeově psacím stole. Charlotta vstala, aby zavřela okno a zapálila lampu. Když postavila světlo těsně vedle něj na pracovní desku, zvedl hlavu a vděčně se na ni usmál.


  George byl hrozně hubený, ani krátký světlý plnovous nedokázal zakrýt vpadlé tváře. Tři týdny proležel s horečkou, odmítal nechat se ošetřit na klinice a místo toho se trápil tady na svém lůžku. Charlotta se od něho nehnula ani na krok.


  Zatímco se třásl vysokou teplotou, diktoval jí dopisy, které měla poslat jeho přátelům v Německu; byly to polemické, kousavé repliky na články o povstání v Německé východní Africe, které se tam objevily v některých novinách. Občas jeho věty ztrácely smysl, to pak vždy zoufale žádal léky, chinin, brom, dokonce i drogy mu měla obstarat, aby se mu myšlenky zase vyjasnily. Dala mu to, co považovala za správné, napsala, co potřeboval zformulovat, a když mu dokončený dopis přečetla, s pocitem vykoupení usnul.


  Teď, jen co se uzdravil, seděl dlouhé hodiny za psacím stolem, neustále se věnoval korespondenci a mezitím si vypisoval poznámky pro další knihu, kterou chtěl poslat svému nakladateli v Lipsku.


  „Odpusť mi, Charlotto. Už jen pár dní. Pak budeme mít čas jenom na sebe. Tolik jsme toho zameškali…“


  „Nemilovala bych tě, kdybys byl jiný, než jaký opravdu jsi, Georgi.“


  V zemi panoval strašlivý zmatek a bylo zřejmé, že už nikdy nebude taková jako dříve. Když dorazili do Kilwy, kotvil v zálivu válečný křižník Bussard. Obec a pevnost byly plné askariů, kteří zcela nazdařbůh zatýkali domorodce a brutálně je tloukli – veřejné výprasky byly na každodenním pořádku. Koloniálních pánů se zmocnil strach, kvůli kterému si počínali nerozvážně a strašlivě.


  O několik kilometrů dále na sever, v Mohoru, pověsili černošského vůdce a proroka Ngawale Kinjikitila, který údajně ovládal magické síly a kterého posedl hongo,  jakýsi mocný duch. Byl to on, kdo ve vší tajnosti plánoval povstání u řeky Rufiji a společně se svými stoupenci rozdával v celé kolonii maji-maji,  kouzelnou vodu, která prý dokázala vyřadit z provozu zbraně německých vojáků. Některé domorodé kmeny se k rebelii nepřidaly – Wahehe, Čaggové nebo Masajové už na vlastní kůži pocítili převahu výzbroje koloniální armády, takže se jim nedostávalo odvahy k další vzpouře. Během dvou týdnů, které strávili v Kilwě, vypadala situace naprosto nepřehledně.


  Dennodenně přicházela nová hlášení, která se následujícího dne ukázala jako mylná. Bělošští plantážníci, které všichni považovali za zavražděné, se nakonec zase objevili, okresní úřady se podařilo opět dobýt, ale za pár dní znovu padly do rukou povstalců. Jedna zpráva se však v polovině srpna dočkala smutného potvrzení: biskup Spiss a jeho čtyři spolucestující, kteří se přes všechna varování vydali do Liwale, byli nalezeni v savaně zabití. Doktor Lott za nimi vyslal posla, aby je varoval, ale biskup na žádnou vzpouru nevěřil, důvěřoval pouze ochranné ruce Hospodina.


  Uprostřed všech těch strašlivých událostí cítili George a Charlotta o to zřetelněji, jakého štěstí se jim dostalo. Klára a Peter byli v pořádku, i malý syn, kterého pokřtili na Samuela, dělal velké


  pokroky. A byli spolu. George ji měl z celého srdce rád, tvrdil, že ji miloval odjakživa, i když si to ne vždy jasně uvědomoval.


  „Mnohé jsem v životě začal špatně, Charlotto.


  Potřebuju tě mít po svém boku, abys mi ukazovala správnou cestu.“


  Vysmála se mu a připomněla, jak jistě a bezpečně ji vedl savanou. Nikdy neztratil odvahu; zatímco ona sama si někdy zoufala, vždy měl dost sil jí pomoct na nohy.


  „Teď už ti to můžu říct,“ přiznal se jí s úsměvem. „Ještě nikdy v životě jsem neměl takový strach. Hlavně o tebe, ale kupodivu i o sebe. O naši lásku, na kterou jsme museli tak dlouho čekat.“


  V Kilwě téměř nemohli být chvíli spolu, protože mnoho obyvatel se ze strachu z přepadení uchýlilo do pevnosti koloniálního vojska. Ten, kdo setrval ve svém domě, měl dnem i nocí po ruce zbraň; nelze důvěřovat žádnému černochovi, hlásalo se, protože mezi služebnictvem se údajně vyskytují zrádci. Spali s Klárou, Peterem a malým Samuelem v jednom pokoji, užívali si toho, že mohou být zase spolu, i pocitu bezpečí, který si vzájemně poskytovali. V noci od sebe leželi vzdáleni, cítili touhu, která je k sobě přitahovala, ale nenašli odvahu se jeden druhého dotýkat.


  Petera události očividně poznamenaly. Mlčky a ostýchavě seděl vedle Kláry, tu a tam vzal synka do náruče, potřásal hlavou a občas plakal. George s ním vedl dlouhé rozhovory. Později, když už pobývali v Dar es Salaamu, se Charlottě svěřil s tím, že Peter Siegel pochybuje o všem, v co dosud věřil. Jen Klára a syn ho ještě drželi na nohou, ale v podstatě už nevěděl, co si má počít se životem.


  V Kilwě strávili dva týdny. Poté se Kláře vrátily síly natolik, že mohla na guvernérském parníku odplout do Dar es Salaamu, kde manželé chtěli zatím zůstat na misijní stanici u Immanuelova mysu.


  Charlotta a George se nastěhovali do Georgeova bytu v Indické ulici, aby si pár dní odpočinuli a byli spolu sami. Byly to hodiny opravdového štěstí, během nichž nevnímali ani nepokoje ve vnitrozemí, ani pobouřené občanské stráže; vytvořili si kolem sebe ochranný kruh a žili pouze jeden pro druhého. Jejich rozhovory přeskakovaly z minulosti do budoucnosti, aniž se dotýkaly přítomnosti. Každou noc je tělesná vášeň zahalila jako neproniknutelný živý plot, který jim přinášel milosrdnou slepotu.


  Probrali se až poté, co se v Dar es Salaamu slavilo velké vítězství u Mahenge. Tisíce vzbouřených černochů běžely proti německým kulometům a v krupobití kulek házely na prahu smrti vodou naplněné kalabasy proti boma,  avšak maji-maji se ukázala jako neúčinná, což vírou naivních domorodců těžce otřáslo.


  „Udělají to stejně jako na jihozápadě,“ zasténal George. „Spálené vesnice, zničená úroda –


  po tisících budou umírat hlady a nebudou ušetřeny ani ženy a děti.“


  Horečnatě se chvěl, když psal první dopisy do Německa. Zdálo se, že ještě existuje naděje; v Říšském sněmu vzplály spory, síly zasazující se o jinou, lidštější koloniální politiku, potřebovaly podporu, a především přesné zprávy. V kolonii se však rozhodovalo podle vojenských hledisek, což neznamenalo nic jiného než úplné a bezvýhradné podřízení domorodců. Už nikdy se nesměl žádný černoch odvážit pozvednout ruku proti bělošským koloniálním pánům.


  George dodržel svůj slib. Když vykonal vše, co bylo v jeho silách, aby změnil běh věcí, navrhl Charlottě, že se společně vrátí na její plantáž.


  „Byla jsi už dost dlouho odloučená od své dcerky. Pojďme tam společně žít – vím, jak silně lpíš na té zemi a lidech.“


  Charlotta tajně doufala právě v toto rozhodnutí.


  Nahoře v oblasti Kilimandžára zůstalo bohudíky všechno v klidu, korespondovala z Dar es Salaamu s Jacobem a Wilhelmem, v jejich dopisech našla i kresby od Alžběty. Charlotta chtěla Georgeovi poskytnout domov, místo, kde by si mohl odpočinout. Proč by to nemohlo být na plantáži?


  Měli svou lásku, s každým novým dnem si byli stále blíž a Charlottu několikrát napadlo, že onen zvláštní pocit, který se jí zmocnil v savaně a který jí tehdy připadal jako projev určité pomatenosti, nebyl ničím jiným než hlubokou pravdou. Znala George skutečně odjakživa. Byl její součástí, kterou kdysi nekonečně dávno, ještě dlouho před svým narozením, ztratila a která se k ní teď vrátila.


  Poprvé v jejím životě nehrály peníze žádnou roli. George měl po matčině smrti k dispozici značné finanční prostředky. Část z nich uložil pro své děti do cenných papírů a se zbytkem financoval své cesty a živobytí. Příjmy z nich zásadně posílal sociálním institucím, protože nepotřeboval další peníze. Možná i proto byl tak neklidný člověk, že si nikdy nemusel na svou obživu vydělávat tvrdou prací.


  Charlotta překypovala nadějí, když se na pobřežním parníku plavili do Tangy, aby pak urazili první část trasy usambarskou železnicí do Korogwe. Odtud pokračovali s najatými průvodci pěšky; byla to cesta, kterou urazila už mnohokrát, ale která v každém ročním období vypadala jinak a nově.


  Byl počátek října, na pobřeží už začalo období dešťů, ale na opačné straně pohoří Usambara, v zemi Masajů, čekala rozpukaná suchá půda pořád ještě na první spásná bouřková mračna.


  George byl mlčenlivější než obvykle. Když v noci spolu leželi ve stanu, pevně ji objímal, ale většinou to byla ona, kdo mluvil o budoucnosti, knihách, které George napíše na úpatí Kilimandžára, o společných vyjížďkách po jejich pozemcích a o Alžbětě, její milované dcerce, která vypadala jako malá Němka z východního Fríska a své matce se vůbec nepodobala. Snad se brzy dočká i sourozence – George Charlottu poprosil, aby se stala jeho ženou; chtěli se ve vší tichosti vzít v Moshi.


  Dřevěnou vstupní bránou Rodenovy usedlosti projeli za doprovodu blesků a ohlušujícího hromobití. Charlotta se smíchem poznamenala, že takové přijetí je určené pouze králům. Pak si ale museli pospíšit, protože přímo nad nimi vypukla průtrž mračen, a když před obytným domem sesedli z mul, déšť je promočil až na kůži.


  Trpké zklamání čekalo Charlottu, která si myslela, že se jí dcerka vzlykající radostí vrhne do náruče. Alžběta se schovala za barevnou sukni Hamuny a přes veškeré prosby a něžné výzvy nebyla ochotná matku přivítat. Hněvivě přimhouřenýma očima vykukovala ze svého úkrytu a zírala na matku jako na cizího člověka.


  Když ji Hamuna nakonec jemně od sebe odtrhla, vyškubla se jí a uraženě se v lijáku rozběhla k správcovskému domu.


  „To chce trochu trpělivosti,“ utěšoval George Charlottu. „Zlobí se na tebe, žes byla tak dlouho pryč. Uvidíš, že si to už zítra rozmyslí.“


  Alžběta se znovu objevila při večeři. V dlouhé noční košili stála ve dveřích, v ruce žmoulala levý cop a ostýchavě hleděla na Charlottu. Byl to však


  George, jemuž tento večer věnovala veškerou pozornost. Chtěla sedět vedle něho, kladla mu zvědavé otázky, na které odpovídal s obvyklou laskavostí, a nakonec poprosila, jestli si mu může sednout na klín. Charlotty se to dotklo, ale zároveň pocítila úlevu. George si samozřejmě uměl získat dětské srdce; nebylo to pro něho nic těžkého, takové věci vždy skvěle ovládal. Je dobře, že se ti dva mají rádi, protože George odteď převezme u Alžběty otcovskou úlohu.


  V noci spala jako obvykle se svou dcerou, zatímco George si lehl ve vedlejším pokoji. Avšak teprve ráno se malá přitulila k Charlottě a obě vyplakaly hořké slzy smíření.


  „Už nikdy neodejdeš!“


  „To ti slibuju.“


  „Svatosvatě?“


  „A navždy.“


  


  Dny plynuly pokojně, jejich rytmus určovaly práce na plantáži. George se na nich moc nepodílel, vedení plantáže přenechal Charlottě a jejím dvěma předákům. On sám se projížděl po pozemcích a blízkém okolí, rozmlouval s dělníky, nabízel lékařskou pomoc a podnikal výlety k Čaggům. Sledoval Charlottu, když vyučovala černošské děti, ale nijak to nekomentoval. Když pořádala shauri,  pozorně naslouchal a později se jí zeptal, co to či ono slovo znamená, protože se pokoušel naučit jazyk Čaggů.


  Často si hrál s Alžbětou. Učil ji jezdit na mule, kreslil s ní, občas Charlotta viděla, jak oba – štíhlý urostlý muž a neposedná holčička ve světlých šatičkách – jdou přes louku k eukalyptům a tam chvíli prodlévají u Maxova hrobu.


  Po večerech se pohroužil do Charlottiných knih.


  Deutsch-Ostafrikanische Zeitung a Pflanzer, tiskoviny doručované poštou, jen zběžně přeletěl očima a s odporem je odložil. Psal dopisy do Anglie a Německa, ale jen zřídka dostal odpověď, což ho roztrpčovalo. Stále častěji stáčel večerní rozhovor na přítomnost a Charlotta se zármutkem cítila, že George na její plantáži navždy zůstane cizincem.


  „Já vím, jak moc se snažíš být spravedlivá a velkorysá, Charlotto. A přesto to není možné.


  Postavila jsi kolem sebe plot a pokoušíš se o vytvoření ráje. Ale kolem nás žijí lidé, jimž ta země kdysi patřila. A třou bídu s nouzí, protože se nechali vytlačit z nejúrodnějších pozemků.“


  „Já jim přece dávám práci. Dostávají svou mzdu. A starám se o ně.“


  „Ano. Jako by to byly tvoje děti!“


  „Co je na tom špatného?“


  „Nic,“ zavrčel nespokojeně. „Jen že své vlastní děti učí číst a psát, a tím přicházejí o vlastní kořeny.“


  „Existují vývojové trendy, které se nedají zastavit, Georgi…“


  „Dobyvatelé odnepaměti dělají pořád totéž.


  Vezmou si půdu, kterou chtějí vlastnit, a vnutí obyvatelům svou kulturu. Klidně i násilím, je-li to nutné.“


  Rozhovory se točily v kruhu. Dokázal dlouhé hodiny sedět pod přístěnkem a hledět na zasněžený vrchol mohutné hory, miloval jemné šumění větru v eukalyptových stromech, stál s ní ráno před domem, aby pozorovali stoupající mlhu nad plantážemi. Často si dopřáli vyjížďku do deštných lesů, hledali sloní stopy, překonávali ruku v ruce dravé bystřiny a nacházeli stále nové


  vodopády. Avšak jakkoli ho fascinovala divoká krása této země, zůstával tu cizincem. Jen kvůli Charlottě prodléval na plantáži, kde v podstatě neměl co dělat a byl tu jen hostem.


  


  ✴


  


  Na přelomu roku se rozšířila zpráva, že mnohé povstalecké kmeny se nyní podřídily Němcům.


  Jejich osud se tím však v žádném případě nezlepšil. Vojáci jim zasypali studny a odvezli všechny potraviny, zničili pole a vypálili vesnice.


  Domorodci tak byli odsouzeni k pomalé smrti vyhladověním.


  Charlottu zamrazilo. Je tohle skutečně ještě ta země, do které před více než desetiletím připlula se spoustou nadějí? Věřila – stejně jako její druhý muž – tomu, že tady je místo pro všechny – bílé a černé, Indy, Konkánce, Araby. Ale jak se zdálo, právě pro africké domorodce už v jejich vlasti nebylo místo. Zbývala jim jen poroba nebo smrt.


  O svém zoufalství mlčela. V noci nespala, ležela na posteli s otevřenýma očima, slyšela Alžbětino klidné, důvěrně známé oddechování – a nevěděla si rady. Jednoho časného lednového rána to už v dusném pokoji nevydržela; přehodila si přes noční košili kabát a rozběhla se po rosou zkropené louce naproti k eukalyptům. Nad plantážemi se vznášely jemné vůně, stoupaly k mlhám deštného lesa, hladina velkého rybníka vypadala ještě matně, ale naproti v listí pomerančovníků se třpytily kapky rosy. Je to její země, Max ji naučil zdejší oblast pod Kilimandžárem milovat, uchovala si jeho sen, který se stal i jejím.


  A přesto…


  Instinktivně se ohlédla na dům a spatřila George, který k ní pomalu mířil akáciovou alejí.


  Hledal ji a věděl, kde ji najde.


  „Nemusíš to dělat, Charlotto,“ řekl potichu. „Ne kvůli mně.“


  „Já to chci!“


  Mlčky ji k sobě přivinul a dlouho držel, jako by ji chtěl tím objetím poprosit o odpuštění. Teprve když mu zašeptala tichá slova, začal ji líbat, něžně a zároveň s neskrývanou touhou, jako by to bylo poprvé.


  V den jejich odjezdu se vzali v misijním kostele v Moshi. Byl březen a opět začalo pršet. Alžběta byla velmi nedočkavá, protože Charlotta jí pověděla, že sama konečně pozná městečko, o kterém jí tak často vyprávěla.


  „A kdy se zase vrátíme domů?“


  Charlotta prozatím přenechala plantáž Jacobovi a Wilhelmovi, ale oba neměli peníze, aby mohli takový majetek koupit. Ono to nějak dopadne. To, co vybudoval Max, bylo Alžbětino dědictví a Charlotta nebyla ochotná budoucí jmění dcery jen tak rozdávat. Však on už se nějaký kupec najde.


  Počátkem dubna stáli na palubě pro cestující říšského poštovního parníku Markgraf a sledovali, jak se jim záliv u Dar es Salaamu pozvolna ztrácí z dohledu. Alžběta visela na zábradlí jako svízel přítula a chvěla se nadšením z toho, jak velký stroj vibruje a rachotí; nadchl ji i pohled na zamlžené kokosové palmy na vrcholu Immanuelova mysu.


  Tam stáli Peter a Klára, aby je ještě jednou pozdravili, než se nadlouho od sebe odloučí.


  „Lituješ toho?“ zeptal se George a pohladil ji jemně po rameni.


  Vzpomněla si na veřejné bičování domorodce, které viděla v Dar es Salaamu krátce před vyplutím. Beze slova zavrtěla hlavou.


  „Ne, Georgi. Najdeme si nějaké místo, kde budeme společně šťastní. V Německu nebo Anglii, to je mi úplně jedno, jen když budeš po mém boku.“


  „Miluju tě, Charlotto.“


  Usmála se a ohlédla se na modře se lesknoucí zátoku v dálce, palmy pokyvující se větru, malé čluny domorodců, které jako lehká pírka klouzala po třpytivé hladině. Krajina za městem se halila do tajuplné zeleně, tmavé a protkané úzkými vodními toky, plné bažin a rybníků, ve kterých stáli nesčetní plameňáci jako růžová oblaka. Přes vodu letěli pelikáni. Afrika byla jako věčná melodie, divoká a krásná, překypující životem, trpká a sladká zároveň, svůdná a plná hlubokého, bezmocného smutku. Ten zvuk ji už nikdy neopustí, protože žije hluboko v jejím nitru.


  Kamkoli se vypraví, poveze tuhle píseň s sebou.


  


  Anne Jacobsová alias Leah Bach
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